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    Том 1 Глава 1

    «Я чувствую себя немного больной с сегодняшнего утра».
Рейна дотронулась до своего лба.
С приближением полудня у неё поднялась температура, и казалось, что лоб закипает.
Ей захотелось упасть на диван, но она сдержалась.
«Он все равно скоро вернётся».
Как Рейна и ожидала, человек, которого она ждала, вскоре вернулся в приёмную.
Это был никто иной, как великий герцог Люциус Ингерсолл, глава великого герцогства Ингерсолл, который в настоящее время путешествовал по империи в поисках своего пропавшего младшего брата. Это была такая душераздирающая ситуация, поскольку его младший брат был неизлечимо больным пациентом, и его тело было не в лучшей форме.
Рейна, несмотря на свои планы, помогала ему в это тяжёлое время. Конечно, она была связана с ним не просто из сочувствия; у неё был скрытый мотив.
— Как все прошло? — спросила Рейна.
Люциус покачал головой в ответ на вопрос Рейны. Это означало, что ему снова не удалось найти своего брата.
Возможно, в какой-то степени предвидя это, Люциус сохранял невозмутимое выражение лица.
— Ты выглядишь уставшей, — заметил он, изучая цвет лица Рейны. —Честно говоря, я не ожидал, что ты проделаешь весь этот путь со мной.
В настоящее время они вдвоём находились в сиротском приюте в отдалённом уголке восточной окраины империи.
Поездка была тяжелой, но Рейна, не колеблясь, последовала за Люциусом. Она была в таком же отчаянии, как и Люциус, если не в большей степени, хотя их мотивы были несколько... нет, совсем другими.
— Все в порядке. Давайте вернёмся.
Рейне удалось слабо улыбнуться и отвести взгляд. Однако головокружение овладело ею, заставив пошатнуться.
Она попыталась дотянуться до стола, чтобы опереться, но Люциус оказался проворнее. Он схватил ее за руку и поддержал.
— Ах, спасибо...
Слова Рейны оборвались, и её глаза расширились. Это было потому, что она полностью оказалась в его объятиях.
Удивлённая, она попыталась отстраниться, но Люциус не отпускал.
— Похоже, ты всё-таки неважно себя чувствуешь. Я чувствую жар даже сквозь твою одежду.
Он снова подвёл её к дивану, и как только Рейна послушно села, он велел одному из опекунов приюта принести ей немного воды.
Ожидая возвращения этого человека, Рейна опёрлась локтем о подлокотник дивана и подпёрла лоб рукой. В голове у неё пульсировала боль; казалось, приближалась мигрень.
Люциус, с другой стороны, некоторое время наблюдал за ней, прежде чем направиться к окну. Его глаза не любовались видом на сад; у него на уме были другие вещи. Его взгляд был мрачным, в нём бурлила смесь различных эмоций.
Было ощутимое ощущение, что он сдерживает что-то, что может прорваться в любой момент.
Наконец, вышедший сотрудник появился со стаканом воды.
— Спасибо.
Когда Рейна потянулась, чтобы взять стакан, ее рука внезапно соскользнула.
Звяк!
Стакан громко разбился у ног Рейны. В этот момент терпение Люциуса тоже разлетелось вдребезги.
— Не трогай это, — твердо приказал он.
Суровость в его голосе помешала Рейне потянуться за осколками стекла. Возможно, из-за лихорадки, вызывающей головокружение, она почти по глупости попыталась поднять разбитое стекло голыми руками.
Взволнованный сотрудник быстро пошёл за вещами для уборки.
Люциус ботинком отодвинул осколки стекла в сторону и опустился на колени перед Рейной.
Он глубоко нахмурился, увидев под подолом её платья, где осколки задели её нежную кожу.
— Я быстро осмотрю твои раны.
Прежде чем Рейна успела возразить, Люциус уже снял с неё туфлю.
С предельной осторожностью он нежно осмотрел её обнажённую, изящную белую ступню.
Они оставались в таком положении в тяжёлом молчании, в котором Рейна чувствовала себя одновременно обременённой и смущённой.
— Почему... — Люциус заговорил, держа ее за лодыжку. — Зачем ты заходишь так далеко?
— Простите?
— Почему ты настаивала на том, чтобы следовать за мной, когда тебе трудно даже правильно держать стакан? — он продолжил.
— Что значит «почему»? Я хотела хоть немного помочь, Ваша Светло-
— Именно этого я и не понимаю, — перебил её Люциус, поднимая голову.
Рейна неосознанно вздрогнула, ее плечи задрожали. Холодный взгляд Люциуса сверкал, как драгоценный камень, одновременно прекрасный и зловеще тревожащий.
— Рейна, скажи мне.
С каждым мгновением его хватка на лодыжке Рейны усиливалась.
— Почему ты лжёшь мне и прячешь моего брата, Каликса?
— !!
— Почему ты обманываешь меня, притворяясь, что помогаешь?
Губы Рейны задрожали.
Ее сердце бешено колотилось, перекачивая кровь, но лицо оставалось бледным.
«Пожалуйста...»
В этот момент в её голове была только одна мысль.
«Пожалуйста, упади в обморок. Пожалуйста!» — безмолвно умоляла Рейна, пока Люциус продолжал свой допрос. Он был таким пугающим, что ей захотелось потерять сознание прямо здесь и сейчас.
Было ли это божественным вмешательством или просто её организм достиг предела из-за болезни, желание Рейны исполнилось.
В глазах у неё потемнело, и верхняя часть тела наклонилась вперёд.
— Рейна!
Люциус настойчиво позвал её по имени и обнял.
В угасающих уголках своего сознания Рейна подумала:
«Бедный Каликс… Я старалась изо всех сил, но, в конце концов, к этому мы пришли».
Когда её веки сомкнулись, дни прошлого промелькнули перед ней, как далёкий мираж, возвращаясь к самому первому дню, когда она встретила Каликса.
* * *
— Рейна! Моя любимая сестра!
Мужчина со здоровой комплекцией, который явно проводил время на солнце, крепко обнял Рейну.
Он был единственным братом Рейны, Джонатаном Кроллотом.
Будучи курсантом военно-морской академии, он вернулся в свой родной город на короткий перерыв. Однако единственным человеком, ожидавшим его в особняке, была его младшая сестра Рейна.
Граф Кроллот и его жена отправились в дом своих родственников, не зная, что Джонатан приедет раньше ожидаемого срока.
Рейна, единственный присутствующий член семьи, не встретила его тепло. Она неловко позволила ему обнять себя, но Джонатан, казалось, не возражал.
— Кажется, ты немного ошеломлена тем, насколько ты счастлива меня видеть.
Джонатан верил в любовь своей сестры к нему, даже если она не выражала этого внешне.
— Ты помнишь тот день, когда я поступил в военную академию? Я до сих пор чувствую боль в сердце, когда вспоминаю тот день.
Джонатан выпустил Рейну из своих объятий и посмотрел на неё нежными глазами.
— Ты была такой грустной в тот день, что у тебя развилась временная афазия.
«Вовсе нет. Просто я не знала, в какую книгу я переселилась, поэтому я дала безмолвную клятву», — мысленно ответила Рейна.
«День, когда ты ушел, был днем, когда я поняла, что переселилась».
Её решение хранить молчание, пока она не разберётся в ситуации, было мудрым. Её новая семья была немного уникальной, и ей нужно было некоторое время, чтобы приспособиться.
Рейна посмотрела за спину Джонатана. Её больше интересовал человек, стоящий за ним, чем её брат.
Джонатан, заметив косой взгляд Рейны, улыбнулся.
— Ты заметила, не так ли?
Он отступил на шаг, чтобы дать ей возможность взглянуть на человека, стоящего позади него.
— Я привёз подарок для своей сестры, которая снова впадёт в депрессию, когда я вернусь в военно-морскую академию.
«Подарком», который приготовил Джонатан, был никто иной, как мальчик, стоявший перед ними Мальчик, которому, возможно, только что исполнилось десять лет.
У него был невысокий рост и бледный цвет лица; его щеки не были пухлыми, как у обычного ребёнка, а скорее выглядели желтоватыми и худыми, а под глазами залегли тёмные тени.
Рубиновые глаза, устремлённые в пол, были такими тёмными, что, казалось, отбрасывали мрачную тень на любого, кто смотрел на них.
«Почему ты даришь мне человека, как будто это настоящий подарок...»
И тот, кто, казалось, мог упасть в обморок в любой момент. Рейна была шокирована, но не показала этого на своём лице.
Она спокойно спросила:
— Итак, ты говоришь, что похитил этого ребенка для меня?
Рейна старалась оставаться спокойной и непринуждённой, потому что, как упоминалось ранее, семья Кроллот была немного уникальной.
Граф и его жена, которые управляли поместьем Кроллот, пользовались большим уважением среди знати за свою щедрость и доброту
Их сын и дочь унаследовали выдающуюся внешность и чрезмерную элегантность своих родителей.
На первый взгляд они казались обычной и гармоничной семьёй, но дело было...
— Да! Смотри, смотри! Разве он не похож на того бездомного кота, который тебе так нравился, когда ты была маленькой?
Где-то в пределах их моральных ценностей существовала серьёзная проблема.


    Том 1 Глава 2

    Как будто у них в мозгах был переключатель, члены семьи Кроллот небрежно отбрасывали свою совесть и человеческие принципы в зависимости от ситуации.
Граф и графиня, добрые на первый взгляд, на самом деле являлись коррумпированными лордами, которые были бестолковыми из-за богатства.
А что насчёт Джонатана, улыбающегося так дружелюбно перед Рейной?
Он был сумасшедшим, не считавшим человеком никого, кроме своей семьи.
Будет ли оригинальная Рейна, выращенная в подобной семье, другой?
После перерождения ей пришлось со спокойным выражением лица выслушивать супружескую пару из округа, делящуюся советами по уклонению от уплаты налогов, чтобы избежать ненужных подозрений.
«Каким бы извращённым ни был их характер, похищение ребёнка - перебор!»
— Рейна, похищение? — спросил Джонатан, выглядя огорчённым. — Это один из бродячая сирот. Я просто подобрал его на южном береге.
«......Южном береге?»
Рейна снова посмотрела на мальчика.
Чёрные волосы и налитые кровью глаза.
Хрупкое телосложение, практически жалкое.
И...
«Бродячая сирота по южному побережью».
«Не может быть».
Лицо Рейны стало таким же бледным, как и лицо мальчика.
— Рейна, — Джонатан ласково позвал ее; она не могла отвести взгляд от мальчика. — Тебе будет не так одиноко, если рядом будет этот ребенок. Он человек, так что проживёт дольше кота.
Надеясь, что Рейна воспользуется этим мальчиком, чтобы компенсировать отсутствие брата, Джонатан удовлетворенно ухмыльнулся.
— Су...
— Да?
Поскольку голос Рейны был слишком тих, чтобы его можно было услышать, Джонатан наклонился к ней, и в этот момент,
— Сумасшедший! Ты спятил, брат?!
Рейна начала бить Джонатана по спине двумя руками.
И вопрос был в том, кем был тот мальчик, которого привёл Джонатан?
«Это Каликс!»
Каликс, болезненный младший брат Люциуса Ингерсолла, также известного как «герцог-монстр империи».
Рейне хотелось плакать.
«Теперь Люциус полностью уничтожит дом Кроллот!»
Вскоре после того как Джонатан отправился в военно-морскую академию, Рейна наткнулась на имя Люциуса в имперской газете.
Великий герцог Люциус Ингерсолл был отправлен в районы конфликта с соседними государствами под командованием императора.
Только тогда Рейна наконец вспомнила роман, в который она переселилась.
Оригинальная история началась с того, что героиня спасла Каликса, потерявшегося сироту.
Героиня только и делала, что заботилась о нем всем сердцем, пока он не умер, но затем оказалась в опасной ситуации.
Злодей романа, Люциус, потерял своего брата и сошёл с ума, объявив войну семье героини.
«Потому что Люциус обвинил героиню в похищении и смерти Каликса.»
Рейне стало жаль героиню, которой предстоял трудный путь.
Но это было всё. Это было не её дело.
Семья Кроллот, к которой принадлежала Рейна, в оригинальной истории даже не упоминалась.
Другими словами, Рейна не была ни злодейкой, которая понесёт наказание за свои поступки, ни второстепенным персонажем, который умрёт несправедливо.
Если бы главная героиня и главный герой остались одни, они бы объединились и имели бы достаточно сил, чтобы победить злодея, как в оригинальной истории.
Что касается Рейны, все, что ей нужно было сделать, это мирно прожить свою вторую жизнь.
Чтобы добиться этой мирной жизни, ей просто нужно было постепенно отдалиться от своей семьи, которая в любой момент могла попасть в тюрьму.
«Так оно должно было быть!»
Однако Джонатан вернулся домой после долгого отсутствия и внезапно бросил неожиданную бомбу замедленного действия в её мирную жизнь.
— Рейна.
Джонатан схватил Рейну за запястье.
С тобой что-то не так.
Ой.
Задыхаясь, Рейна поняла, что непреднамеренно проявила волнение в такой неожиданной ситуации.
Джонатан считал, что Рейна была из тех, кому нелегко раскрывать свои эмоции.
Реакции удивления и гнева было достаточно для того, что бы вызвать у него подозрения.
«Это не хорошо».
Рейна вспомнила инцидент, с которым она столкнулась через месяц после своего переселения. Что произошло, когда она отругала супружескую пару графства за то, что они были слишком суровы к ошибке слуги?
Их ласковые взгляды в одно мгновение стали ледяными, и они начали подозревать, что у неё серьёзные проблемы с психикой.
Всё закончилось тем, что её чуть не затащили в подозрительное и опасное место - которое даже не было настоящей больницей - под названием «Больница для исправления душевнобольных».
— В отличие от прошлого...
Джонатан внимательно наблюдал за Рейной.
— Ты стала мягче?
— ...Что?
— Раньше ты давала мне пощечину.
Каждый раз, когда Джонатан злил Рейну, она давала ему пощёчину. Он скучал по ощущениям, как её ногти оставляют следы на его лице. Он был расстроен, зная что его спина получила бессильные удары.
«Я так рада, что он сумасшедший».
Рейна молча с облегчением высвободила свою руку из его хватки.
— Зачем ты вообще поехал на южное побережье?
Действительно, почему Джонатан, который не был героиней, привёл Каликса?
— Я заехал перед возвращением домой. Я остановился там с некоторыми из моих одноклассников, которым по совпадению пришлось остановиться на южном побережье, прежде чем отправиться обратно.
Рейна была ошеломлена.
Поскольку собралась толпа мужчин в кадетской форме, это, должно быть, произвело глубокое впечатление на умы людей.
«И если ты остался там со своими друзьями и привёл Каликса...»
С таким количеством свидетелей, было вопросом времени, когда Люциус отправится на поиски семьи Кроллот.
— Южное побережье славиться как курортная зона. Мои одноклассники вернулись первыми, но я хотел остаться ещё немного и насладиться ощущениями, поэтому я остался один. Я даже оделся удобно, что бы было ощущение, что я путешествую.
— Значит... ты встретил ребёнка когда был один?
Джонатан кивнул.
Тело Рейны слегка расслабилось от облегчения, что худшего удалось избежать.
— Я встретил ребёнка на утёсе недалеко от пляжа в ночь перед отъездом.
Джонатан бросил быстрый взгляд на Каликса, а затем снова на Рейну.
— Когда я увидел ребёнка, одиноко стоящего на утёсе посреди ночи, то вспомнил о тебе. Глаза ребёнка были похожи на твои, когда я видел тебя в последний раз.
«Он подумал обо мне, когда увидел Каликса? Что за бред?»
— Я не преувеличиваю, говоря, что у меня болит сердце, когда я думаю о том дне, когда я уехал. Ты внезапно лишилась дара речи и выглядела грустной. Поскольку мы были практически друзьями, насколько тебе, должно быть, было грустно?
Джонатан нежно положил руку на плечо Рейны.
Для Рейны, у которой было слабое тело и она не могла свободно выходить на улицу, Джонатан был её единственным компаньоном.
Он понимал, как одиноко, должно быть, чувствовала себя Рейна после его ухода, даже если она этого не показывала.
— Даже после поступления в военно-морскую академию твоё лицо всегда было у меня в голове.
«Не говорите мне что...».
Рейна спокойно слушала его и вдруг открыла рот от удивления.
— Может быть, именно поэтому я почувствовал, что если оставлю этого ребёнка, это будет все равно, что оставить тебя там одну.
«Итак, теперь...»
«Ты хочешь сказать, что привёл Каликса сюда, потому что я была тихой?»
Рейна не находила слов.
Что она могла сделать после того, как её сбил самосвал и перенёс в мир книги? Как бы она ни была сбита с толку, она решила быть максимально молчаливой, пока не выяснит, в какую книгу она переселилась.
«Действия, которые я предприняла, чтобы избежать ошибки, которая могла повлиять на исходную историю... В итоге я добилась именно такого результата!»
Рейна чувствовала себя сбитой с толку и разочарованной.
— Когда я предложил взять его с собой, он послушно последовал за мной. Он не ответил, но определённо кивнул головой, — как он вспоминал, Джонатан посмотрел на Каликса.
— Теперь, когда я думаю об этом, я не слышал, чтобы он говорил. Разве он не может говорить?
Джонатан тихонько прищелкнул языком.
— Ну, если он не умеет говорить, он может быть идеальным котом.
Он пожал плечами и продолжил:
— Рейна, я приготовил этот подарок, чтобы сделать тебя счастливой, но если он тебе не нравится, ты не обязана его принимать.
Рейна, потерявшаяся в осознании того, что она была единственной причиной искажения оригинала, вернулась к реальности.
— Ты собираешься отправить ребёнка обратно туда, где ты его нашёл?
— Это было бы слишком хлопотно. Я просто передам его работорговцу или кому-то ещё.
У Рейны закружилась голова. Независимо от того, оставила ли она Каликса при себе или передала его работорговцу, Люциус пришёл бы мстить.
«Люциус сделает всё возможное, чтобы развязать войну».
Он был не просто обычным злодеем в оригинальной истории. Он притворился, что начал войну из-за скорби по поводу смерти своего младшего брата, но его брат был всего лишь инструментом.
Его настоящий мотив начать войну был скрыт глубоко внутри.
«Возможно ли загладить вину, если я верну Каликса туда, где он был изначально?»
Рейна посмотрела на ребёнка, и в тот момент, когда Каликс поднял голову, их взгляды встретились.
Когда она увидела его тёмные, впавшие красные глаза, у неё не нашлось слов.
Она была так поглощена сложившейся ситуацией, что не обратила достаточного внимания на чувства Каликса по поводу того, что его назвали подарком или рабом.
Когда её губы задрожали, не зная, что сказать, потрескавшиеся губы ребёнка приоткрылись.
— Не буду...
Молчавший все это время Каликс наконец заговорил.
— Я ничего не буду слушать, я ничего не увижу и я ничего не скажу. Так что...
Его голос слегка дрожал, когда он продолжил:
— Пожалуйста, просто позвольте мне остаться здесь.


    Том 1 Глава 3

    Каликс посмотрел на девушку перед собой отчаянными глазами.
Чтобы произнести эти слова, он собрал всё своё оставшееся мужество.
Однако лицо девушки оставалось бесстрастным.
Серебристые волосы, похожие на лунный свет, грациозно ниспадали, а яркие фиолетовые глаза пристально смотрели на него.
Хотя её красивые глаза казались прекрасными, она выглядела холодной.
Несмотря на мольбу Каликса, девушка пристально посмотрела на него; её плотно сжатые губы не показывали намерения дать добрый ответ.
Надежда в глазах Каликса быстро сменилась отчаянием.
Казалось, его усилия были напрасны.
Каликс медленно опустил голову.
— Итак, — заговорила не девушка, а парень рядом с ней. Тот самый человек, который стоял рядом с Каликсом на утёсе той ночью, когда он смотрел вниз на спокойное ночное море, и нежным голосом попросил его пойти вместе.
Джонатан, который был не таким добрым, как звучал его голос, опустился на колени и встретился взглядом с Каликсом.
— Итак, ты собираешься вести себя как хороший мальчик?
Каликс быстро кивнул головой.
Оставаться невидимым, тихим или даже немым, как кто-то, кого здесь нет. Это означало быть хорошим мальчиком. Люди хотели, чтобы Каликс был таким.
— Как восхитительно. — похвалил Джонатан, и глаза Каликс расширились.
— Однако ты нам не нужен, — продолжил он, и Каликс почувствовал, как его сердце упало на пол, когда Джонатан заговорил.— Я привёл тебя сюда, чтобы сделать счастливой мою младшую сестру.
Джонатан положил руку на плечо Каликса.
— Теперь ты совершенно бесполезен.
— Ах...
— Вместо этого я отправлю тебя к хорошему человеку. То, что они делают, может быть грубым, но они довольно добры к детям.
Как раз в тот момент, когда Джонатан разговаривал с Каликсом, Рейна, которая все это время молчала, окликнула его:
— Старший брат, я передумала.
Брови Джонатана удивлённо поднялись.
— Разве он тебе не не нравился?
— Нет, я просто восхищаюсь привязанностью моего дорогого брата.
Когда Рейна признала заботу своего брата, лицо Джонатана просветлело.
— Хорошо, тогда я заменю его на другого ребёнка. Этот, может, и симпатичный, но его речь довольно дерзкая...
Взгляд Джонатана переместился на Каликса, и его слова затихли.
Внезапно он протянул руку и схватил что-то, выглядывавшее из-за воротника Каликса.
— Что это? — спросил он, рассматривая ожерелье на кожаном ремешке с маленькой деревянной фигуркой.
— Охх! — воскликнул Каликс, застигнутый врасплох. Джонатан оттолкнул его в сторону, чтобы поближе рассмотреть деревянную статуэтку.
— Что это за неприятная штука? — спросил Джонатан Каликса леденящим душу тоном.
Грязная старая статуэтка напомнила ему о тех, которые колдуны используют для проклятий.
Если у ребёнка был такой зловещий предмет, его нужно было немедленно выгнать из особняка.
— Отвечай мне, — яростно потребовал Джонатан, заставив Каликса поспешно открыть рот в испуге.
— Это игрушка. Скульптура героя из сказки...
— Ах.
Только тогда выражение лица Джонатана смягчилось.
— Откуда у такого сироты, как ты, что-то подобное? Ты украл это?
— Нет!
Каликс энергично замотал головой.
— П-пожалуйста, верните его.
Опасаясь потерять его, Каликс потянул за ремешок.
Джонатан криво усмехнулся и выпустил ожерелье из рук, затем посмотрел на Рейну.
— Видишь? Только потому, что я дотронулся до его грязной игрушки, он так набросился на меня. Похоже, у него дурные привычки. Я думаю, нам стоит найти другого ребёнка.
— Нет, он мне нравится. Он похож на того бездомного кота, как ты и сказал, брат, — ответила Рейна.
Конечно, она понятия не имела, как на самом деле выглядел этот кот.
— В любом случае, мне становится скучно. Я возьму ребёнка и пойду подышу свежим воздухом.
— Ты выведешь ребенка на улицу? Что ты планируешь там делать? — Джонатан спросил без всякого беспокойства на лице. Казалось, ему просто любопытно. — Мне пойти с тобой? У тебя никогда раньше не было такой игрушки. Я покажу тебе, как с ней весело провести время.
Хотя предложение Джонатана было искренним, Рейне было неинтересно это знать. Никто не возражал.
«Думаю, мне придётся воспользоваться этим методом».
Если бы она ничего не делала, Джонатан не отходил бы от неё целый день.
— Старший брат, — вздохнула Рейна. — Почему ты такой?
Она подняла руку и рассеянно посмотрела вниз, поглаживая ноготь указательного пальца большим пальцем, пока говорила.
— Ты меня беспокоишь.
Глаза Джонатана расширились от удивления, но затем он расхохотался.
— Хорошо, хорошо. Я перестану тебя беспокоить, — сказал Джонатан.
«Как и ожидалось. Даже Джонатан купился на это».
Когда Рейна не хотела иметь дело с графом и графиней, она вела себя вот так.
На самом деле, она узнала об этом, подслушав сплетни горничных.
Казалось, что у первоначальной Рейны были некоторые проблемы с управлением гневом.
Обычно она реагировала на все безразлично, но как только она злилась, она не могла контролировать себя до такой степени, что вела себя как сумасшедшая и переворачивала особняк вверх дном.
Поэтому все были очень осторожны, чтобы не спровоцировать Рейну.
«Её привычка трогать свои ногти вот так - ранний признак».
Она научилась этому и использовала при необходимости, и это всегда срабатывало.
— Тогда я одолжу тебе одного из своих слуг, возьми его с собой, — предложил Джонатан, благоразумно отступив. — У него тяжёлый язык, так что ты можешь ему доверять.
Он был уверен, что Рейна намеревалась кого-то похоронить.
— Всё в порядке. Я возьму одну из своих служанок, — сказала Рейна, больше не прикасаясь к своим ногтям, и позвала, — Майя.
Майя была личной горничной Рейны.
Джонатан слегка прищурился, когда увидел горничную, которую она вызвала. Она была новым дополнением к дому, которое Рейна привела после ухода Джонатана.
— Я не видел её раньше. Где твоя старая служанка?
Конечно, Майя заменила предыдущую горничную, которую уволили, потому что она не умела держать язык за зубами.
Рейна дала краткий ответ:
— Предыдущая горничная была слишком разговорчивой.
Затем она посмотрела на Майю и сказала:
— Мы идём гулять с ребёнком, так что приготовься.
Хотя она говорила небрежно, руки Рейны вспотели от напряжения.
* * *
Тем временем в особняке Ингерсолл было оживлённо.
Это произошло потому, что великий герцог Ингерсолл, который был отправлен в зоны конфликта по приказу императора, вернулся.
— Вы усердно потрудились, Ваша Светлость, — дворецкий особняка приветствовал Люциуса официальным тоном.
— А мой дядя?
— Он временно уехал.
Дворецкий принял пальто Люциуса и спросил:
— Я приготовил для Вас ванну. Не хотите ли перекусить после того, как приведёте себя в порядок?
Люциус кивнул и направился в ванную, отпустив слуг, которые последовали за ним, чтобы помочь.
Он мылся один, нежась в тёплой воде.
Закончив, он переоделся в удобную одежду.
Его обычно идеально причесанные волосы теперь небрежно падали на лоб.
В отличие от образа, с которым он входил в особняк в сияющих доспехах, сейчас он выглядел как любой другой обычный дворянин.
Люциус сел на диван и удобно откинулся на спинку.
Его глаза, тяжёлые, словно засыпанные песком, медленно моргнули, прежде чем закрыться.
Комната наполнилась тишиной, нарушаемой только звуком его дыхания.
Тук-тук.
Он медленно открыл глаза, когда услышал стук в дверь.
Хотя это был короткий отдых, его глаза, скрытые длинными ресницами, казались ещё острее.
— Ваша еда готова.
Следуя за дворецким, Люциус вошёл в столовую и сел за стол.
Перед ним были расставлены тарелки со всевозможными восхитительными блюдами.
Он бесстрастно посмотрел на еду, а затем перевёл взгляд на пустой стул напротив него, где не было даже еды, не говоря уже о столовых приборах.
— Где Каликс? — слегка нахмурившийся Люциус озадачил дворецкого.
— Возможно, Вы не слышали? — ответил дворецкий.
— О чем?
— Молодой господин Каликс в настоящее время находится в санатории на юге.
Взгляд Люциуса медленно переместился на дворецкого. Его ранее спокойное выражение лица внезапно похолодело.
— Приют? Что ты имеешь в виду?
— Это... похоже, произошло недоразумение. Сэр Мартин наверняка сообщил бы эту новость...
— Мой дядя отправил Каликса в приют?
Мартин был младшим дядей Люциуса по отцовской линии.
Опекун, который воспитывал братьев и сестёр Ингерсолл после смерти их родителей и управлял домашним хозяйством, пока Люциус не достиг совершеннолетия.
Даже сейчас, когда Люциус надолго покидал поместье, Мартин, естественно, взял на себя роль исполняющего обязанности главы семьи.
— Здоровье молодого господина Каликса быстро ухудшалось, поэтому его отправили в санаторий на южном курорте, — объяснил дворецкий.
«Приют при санатории».
Люциус издал горький смешок. Казалось, что его дядя настолько погрузился в свою «временную» роль главы семьи, что возомнил себя «истинным» главой.
— Великий герцог, — дворецкий осторожно заговорил, наблюдая за реакцией Люциуса. — Не приступить ли Вам к трапезе?
— Нет, — Люциус решительно оборвал дворецкого. — Мне это не понадобится. Я ухожу.
— Прошу прощения? Вы уходите? Разве Вас не было в поместье больше года?
Губы Люциуса изогнулись в кривой улыбке в ответ на протест дворецкого.
Он встал, проходя мимо дворецкого.
— К-куда Вы идёте?
Дворецкий поспешно последовал за ним.
— Я еду на юг.
— В приют, где находится молодой господин Каликс?
— Да. Обязательно скажи моему дяде, что я пошёл «забрать» Каликса.
Оставив позади виноватое лицо дворецкого, Люциус ускорил шаг.


    Том 1 Глава 4

    Избегая взгляда Джонатана, Рейна указала Майе место назначения, попросив надёжного водителя.
Когда они добрались до экипажа, Рейна села рядом с Каликсом, а Майя - напротив. Рейна и Майя обменялись взглядами. Её взгляд должен был подтвердить, поняла ли Майя.
Горничная заметила пристальный взгляд Рейны и слегка кивнула.
Майя происходила из рыцарского рода и была исключительно предана Рейне. Она была сообразительной и заслуживающей доверия, что делало её единственным человеком в особняке, на которого Рейна могла положиться.
«Мне повезло, что у меня есть Майя», — подумала Рейна про себя, когда карета отъехала. Она перевела взгляд за окно, пытаясь сосредоточиться на пейзаже, но это было невозможно.
«Теперь действительно...»
Рейна тихо коснулась рукой своего лба.
«Я в заднице».
Рейна остро ощутила тяжесть своего мрачного будущего.
Некоторое время назад у неё появилось внутреннее предчувствие, разрушившее устоявшийся характер, который она до сих пор создавала, и несколько раз ударила Джонатана по спине.
И вместо того, чтобы исправить ситуацию, она в конечном итоге сделала тот же выбор, что и оригинальная героиня.
Каликс, несомненно, был жалким и несчастным ребёнком.
Рейна также знала из оригинальной истории, как с ним обращались в доме Ингерсолл, когда он рос. Вот почему у неё не было намерения вмешиваться в оригинальный сюжет. Она знала, что у неё не хватит сил притвориться невежественной, если она когда-нибудь встретит Каликса.
— Хааа... — Рейна тихонько вздохнула.
«Я уже увязла в этом болоте, так что я должна придумать, как с этим справиться».
Ей нужно было защитить Каликса, не подвергаясь ложному обвинению, как героиня.
«Но я не могу просто слепо избегать Люциуса».
Рейна ожидала, что Люциус быстро отследит действия Джонатана.
«Люциус придёт искать семью Кроллот».
Рейна прикусила нижнюю губу. Если ей все равно придётся встретиться с Люциусом лицом к лицу...
«Тогда я должна полностью отвести от себя подозрения на тот момент».
Как ей следует поступить?
«Сначала спрятать Каликса».
Рейна сжала кулаки.
«Помогая Люциусу».
Она притворится, что помогает ему, и предоставит ложную информацию, чтобы задержать его поиски.
«Мне нужно выиграть как можно больше времени».
Рейна вспомнила слова оригинальной героини, обращенные к Люциусу:
[Это недоразумение, Ваша Светлость! Я всего лишь заботилась о Каликсе и искала способ вылечить его болезнь!]
Героиня пыталась объяснить, что она приложила усилия, чтобы спасти Каликса.
«Если бы только Каликс был вылечен, войны бы не случилось», — подумала Рейна.
Однако Каликс уже умер, и как бы она ни оправдывалась, Люциус ей не поверил.
Когда она читала оригинальную историю, она думала об этом как о декорации, подчёркивающей печальную ситуацию героини.
Но теперь, после того, как она забрала тело Рейны, эти слова стали её спасательным кругом.
«Определённо есть способ. Если бы только у меня было немного больше времени...»
Героиня ясно сказала, что есть способ вылечить Каликса.
«Мне нужно выяснить, что это такое».
Каликсу нужно было жить, чтобы выжить и ей.
Рейна перевела взгляд на Каликса, который молчал с тех пор, как сел в экипаж.
Он сидел, сложив руки на бёдрах, глубоко склонив голову, как будто потерял всякую надежду.
«Учитывая его прошлое, он, должно быть, быстро научился сдаваться».
Семья Ингерсолл намеревалась только использовать болезнь Каликса, а директор приюта, куда отправили Каликса, заботился только о том, чтобы взять деньги у великого герцога.
«Иначе он не убежал бы и не стал бродячим сиротой».
Рейна погрузилась в мысли, жалея Каликса, и вдруг широко раскрыла глаза.
Ребёнок щипал себя за тыльную сторону ладони. Казалось, это вошло в привычку, и на ней уже появились мозоли.
— Что ты делаешь? — спросила Рейна, и Каликс вздрогнул от страха. Только тогда она осознала свою ошибку; она спросила своим обычным холодным тоном, как всегда поступала.
— Перестань, — сказала Рейна, но её слова прозвучали не очень мягко, что ещё больше поразило его.
Каликс ненадолго замолчал в ответ на комментарий Рейны, затем продолжил.
Он был в состоянии крайней тревоги и неугомонности.
«Я сделал что-то глупое».
Каликс сожалел о собственной глупости.
Он последовал за незнакомцем только с одним желанием: не возвращаться домой.
Ребёнок размышлял над разговором, который он подслушал в особняке между девушкой и парнем.
Было ясно, что карета направлялась к месту его смерти.
«Было бы лучше, если бы я остался в приюте?»
...Выхода не было. Независимо от того, какой выбор он сделал, Каликс сделал бы неудачный выбор.
«Потому что такова моя судьба».
При этой мысли щипки Каликса стали ещё грубее.
Это была привычка, которую он не мог изменить, независимо от того, сколько раз ему на это указывали.
Каждый раз, когда он делал это, дядя сурово ругал его.
«Я должен остановиться, пока у меня не начались неприятности...»
Точно так же, как его лицо исказилось в агонии от того, что его тело не реагировало на его мысли:
— Прекрати, ты причиняешь себе боль.
Тёплая и нежная рука мягко взяла Каликса за руку.
Услышав слова Рейны, ребёнок посмотрел на тыльную сторону своей ладони.
«Больно».
Только тогда Каликс почувствовал боль.
Почему он не заметил жгучей боли раньше? Он думал о том, чтобы остановиться, только потому, что взрослым это не нравилось, но никогда не думал о боли.
Когда Каликс остановился, Рейна достала из кармана носовой платок.
— Ты просил меня позволить тебе остаться, потому что ты бы ничего не сказал, ничего не увидел и не услышал, — сказала она, оборачивая носовой платок вокруг руки Каликса. — Я тоже часто это говорила.
С холодной улыбкой Рейна вспомнила своё прошлое.
После того, как её родители умерли, когда она училась в начальной школе, ей пришлось переезжать из дома одного родственника в дом другого.
Даже поднятие ложки для еды заставляло взрослых глубоко вздыхать.
С ограниченным семейным бюджетом к ней относились как к занозе в боку, и ей приходилось нелегко.
Новые школьные принадлежности, новая одежда и даже возможность полноценно провести время в семье - все это было для неё невозможным.
[Я ни о чем не буду просить, поэтому, пожалуйста, не надо меня ненавидеть.]
Услышав мольбу Каликса, она вспомнила своё собственное детство маленьким ребёнком.
Нет, на самом деле, с того момента, как она прочитала оригинальную историю, она сопоставила его раннюю жизнь со своей собственной.
Рейна лучше, чем кто-либо другой, знала, какие чувства испытывал Каликс, когда говорил.
Вот почему она не могла отвернуться от него, как взрослые, которые унижали её.
— Если я попрошу слишком многого, я буду выглядеть жадным ребёнком.
Каликс медленно подняла глаза на Рейну.
— Я подумала, что если попрошу только об одном и ничего больше, они могут счесть меня хорошим ребёнком.
В глазах Каликс появилось удивление.
Как и Рейна, Каликс долгое время пытался быть таким ребёнком.
— Я всего лишь хотела, чтобы меня не ненавидели. В конце концов...
Рейна завязала платок узлом и встретилась взглядом с Каликсом.
— Я хотела быть любимым ребёнком.
— ...Это...
Каликс прикусил губу.
— На самом деле, это самое большое из всех жадностей, не так ли?
Каликс всегда думал: «Почему так трудно попросить только об одной вещи?»
Только когда его бросили в приюте, Каликс понял, что эта единственная вещь была гораздо большей жадностью, чем все остальные вещи вместе взятые.
Из всех вещей это было единственное, чего он желал.
— Это не жадность, — сказала Рейна спокойным голосом. — Дети ноют и хотят, чтобы их любили, это естественно.
— ...
— Ребёнок, который хочет любви, должен получать только ещё большую любовь.
Каликс прикусил губу. Что-то глубоко подавляемое в его сердце набухло и потеплело, раздуваясь так, словно могло лопнуть в любой момент, заставляя его нос подёргиваться. На глаза навернулись слезы, и зрение затуманилось.
— Но никто...
«Никто меня не любит».
Слезы покатились по щекам Каликса, когда он проглотил последние слова.
Видя, что он беззвучно плачет, Рейна снова полезла в карман.
Она вытащила то, что всегда носила с собой: конфету, завёрнутую в носовой платок.
У Рейны с детства были слабые лёгкие, и она часто кашляла, поэтому по просьбе графа и графини всегда носила с собой в одежде конфеты.
С некоторых пор все люди, родившиеся в империи, рождались с незначительными неизлечимыми заболеваниями.
Ходили зловещие слухи, что это из-за того, что земля империи была заражена, но Рейна считала это не более чем слухами.
Вопреки тому, что говорили другие, она знала, что тело Рейны было здоровым.
«Я рада, что взяла её с собой, даже если она мне не нужна».
Она предложила конфету Каликсу.
— Съешь эту конфету, если тебе когда-нибудь снова захочется ущипнуть себя за тыльную сторону ладони.
Взгляд Каликса переместился на конфету в руке Рейны.
— И завтра, и послезавтра я дам тебе ещё конфет.
Каликс хранил молчание.
— Вместо того, чтобы щипать себя за руку, я надеюсь, ты будешь наслаждаться конфетами, которые будешь есть каждый день.
Рейна вложила конфету в нерешительную руку Каликса.
— Возьми это.
Хотя её тон все ещё был несколько повелительным, Каликс не казался испуганным.
Рука Рейны была невероятно тёплой, в отличие от её холодного голоса.
— Если ты этого не хочешь, я не отправлю тебя обратно и не отдам работорговцу.
Рот Каликс слегка приоткрылся.
— Я прослежу, чтобы ты оставался там, куда мы собираемся прибыть.
Это было сделано для того, чтобы обеспечить безопасность Каликса от Люциуса и семьи Ингерсолл.
— Итак, ты тоже должен мне помочь. Ты можешь это сделать?
Каликс посмотрела на Рейну дрожащими глазами.
Когда он моргнул, из уголка его глаза скатилась слеза, но больше слез не последовало.
Удушающее чувство в груди, как камень, так долго давившее на его сердце, казалось, постепенно исчезало.
— Я могу это сделать.
Вместо этого чувство надежды и ожидания заставило его сердце учащенно забиться.


    Том 1 Глава 5

    Местом, куда Рейна отвезла Каликса, был детский дом, расположенный немного в стороне от поместья Кроллот.
«Детский дом Зелёный сад» был окружен густым лесом. Там было тихо, так как вокруг было мало людей.
Рейна с нежностью смотрела на обветшалое здание в деревенском стиле.
«Мой надёжный актив».
Верно, этот детский дом был её собственностью, и в то же время это был её единственный выход из семьи Кроллот.
Когда она овладела телом Рейны и ей исполнилось 18 лет, граф и графиня предложили ей начать бизнес, как будто они этого ждали.
«Бизнес по отмыванию денег, не меньше».
После долгих размышлений Рейна выбрала этот детский дом.
— Леди Рейна! Мы понятия не имели, что вы приедете без предупреждения.
Женщина средних лет в волнении выбежала поприветствовать Рейну, увидев подъезжающий экипаж.
— У тебя все хорошо, Оливия?
— Да, благодаря леди Рейне.
Оливия была горничной, уволенной из поместья Кроллот за то, что взяла выходной, чтобы ухаживать за больным сыном, и нашла поддержку у Рейны после того, как потеряла мужа в результате несчастного случая.
Сочувствуя, Рейна доверила ей управление детский домом.
Причиной, по которой ей дали должность директора, а не просто рядового сотрудника, был её ценный талант, который Рейна не хотела растрачивать впустую.
— Вы здесь, чтобы проверить бухгалтерскую книгу? — Оливия прошептала Рейне.
Рейна доверила ей ведение двойной бухгалтерии из-за её умения разбираться в цифрах, но не для отмывания денег, а для того, чтобы обмануть графа и графиню, заставив их думать, что она отмывает деньги.
— Как Вы и ожидали, леди Рейна, спонсорская помощь продолжает поступать.
Рейна молча кивнула.
Граф и графиня изначально были против того, чтобы Рейна решила управлять сиротским детский домом как бизнесом. Они утверждали, что место для сирот, где вы только кормите и укладываете детей спать, не принесёт никаких денег.
Рейна настаивала на том, что им необходимо использовать этих сирот, указывая на то, что разрыв в благосостоянии в империи продолжает увеличиваться и что число сирот значительно увеличилось.
Более того, учитывая странную тенденцию, распространяющуюся среди дворянок и молодых леди, содержание сиротского детский дома может быть прибыльным бизнесом.
Эта новая тенденция заключалась в том, чтобы использовать своё непомерное богатство для поддержки менее удачливых, представляя себя сострадательными и щедрыми личностями.
Таким образом, спонсорство детских домов стало самым популярным среди всех.
Рейна убедила графа и графиню, сказав, что они должны воспользоваться преимуществами богатых людей, щедро раздающих ей деньги.
Семейная пара из графства, впечатлённая навыками убеждения Рейны, приобрела детский дом для сирот.
— Я верю, что Оливия справится с этим хорошо. Я пришла сегодня со специальной просьбой.
Выражение лица Оливии изменилось при упоминании специальной просьбы.
Майя вышла из кареты вместе с Каликсом.
— Я бы хотела оставить этого ребёнка на твоё попечение, — сказала Рейна, указывая на Каликса. — Однако было бы лучше, если бы никто больше не знал о присутствии ребёнка. Возможно ли это?
Оливия немедленно кивнула.
— Пожалуйста, предоставьте это мне.
Оливия видела в Рейне свою спасительницу и была полна решимости сделать все возможное, чтобы помочь любым доступным ей способом.
— Спасибо. Позже я объясню тебе более подробно через Майю.
Рейна повернулась лицом к Каликсу и наклонилась, чтобы встретиться с ним взглядом.
— Как тебя зовут?
Каликс на мгновение заколебался, прежде чем ответить.
— Каликс.
— Каликс, я Рейна.
— Рейна... — Каликс тихо пробормотал имя Рейны, осторожно осматриваясь по сторонам, явно ошеломленный незнакомым местом и людьми.
Рейна решила ненадолго отвлечь его внимание, чтобы снять напряжение.
— Кто этот герой? — спросила она.
— Что?
Рейна указала на его шею.
— Сказочный герой, висящий у тебя на шее.
Каликс проследил за пальцем Рейны, и его глаза расширились.
— К-кто, Вы спрашиваете?
Каликс достал ожерелье из-под одежды и поднял маленькую фигурку в руке.
— Это «Бомар», который отбивался от бандитов и защищал деревню.
— Бомар?
По мере того, как Рейна проявляла интерес, голос Каликса становился громче и быстрее.
— Бомар был слаб, и жители деревни обычно игнорировали его. Но когда появилась банда бандитов, и все остальные попрятались в страхе, Бомар был единственным, кто не прятался и сражался, — объяснил он.
Каликс предпочитал обычного Бомара более гламурным героям.
Несмотря на то, что он был физически слаб, он верил, что героем может стать любой, и мужество Бомара вдохновляло его.
— Бомар умён. Он использовал ловушки с землёй и деревьями...
Пока Каликс продолжал своё страстное объяснение, он внезапно заметил, что Рейна смотрит на него.
Он замолчал и глубоко опустил голову, отводя от неё взгляд. Лицо Каликса постепенно краснело.
Люди вокруг него не обращали внимания на его рассказ. Некоторым это показалось шумным, а тем, кто слушал, это вообще не показалось интересным.
Говорить о чем-то с кем-то, кто не хотел этого слышать, было не только неловко, но и очень одиноко.
Чем больше он говорил, тем более одиноким себя чувствовал, зная, что говорит, несмотря на то, что никто не хочет слушать.
«Я знаю это и все равно говорю как дурак».
Преисполненный сожаления, Каликс плотно сжал губы.
— Почему ты остановился? Это интересно, — небрежно прокомментировала Рейна, и Каликс медленно поднял голову. — Я понимаю, почему он тебе нравится. Бомар - великий и храбрый герой.
Рейна слабо улыбнулась. Это была непреднамеренная улыбка; вот почему она не поняла удивления Каликса.
— Каликс, — позвала его Рейна, выглядя более непринуждённо. — Человек, с которым я тебя оставляю, надёжен. Она хорошо позаботится о тебе, поэтому ты должен доверять ей и следовать за ней.
— ...А Рейна?
— Я?
— Тебя здесь не будет?
Рейна кивнула, и лицо Каликса мгновенно потемнело.
— Я скоро вернусь, чтобы увидеться с тобой, — заверила его Рейна.
— ......
— Просто подожди несколько дней.
[Подожди, я вернусь, так что веди себя хорошо.]
Обещания, данные ему взрослыми, до сих пор так и не были выполнены, но если он скажет, что не хочет, чтобы она уходила, она возненавидит его.
Каликс слабо кивнул.
Он смотрел Рейне в спину, сжав кулаки.
В его руке была конфета, которую дала ему Рейна.
* * *
Ожидания Каликса, как и предполагалось, сбылись безошибочно.
Он сел на кровать и уставился в окно.
Небо со вчерашнего дня было серым, а сегодня шёл проливной дождь.
Звук дождя, стучащего в окно, наполнил уши Каликса, и разочарование застлало его глаза.
Сегодня прошёл седьмой день с тех пор, как он прибыл в детский дом.
Рейна, которая обещала скоро вернуться, так и не появилась.
«Я думал, она может прийти сегодня, но...»
Если она не приходила даже в солнечные дни, у Рейны не было причин навещать его в такую плохую погоду.
Каликс рассеянно потянулся, чтобы ущипнуть себя за тыльную сторону ладони, но вместо этого сунул руку в карман.
Внутри была конфета, которую дала ему Рейна.
Каждый день к его закускам добавлялись новые конфеты, но он не мог заставить себя съесть ту, которую дала ему Рейна.
Каликс поигрывал круглой конфетой в кармане.
«Я думаю, это тоже работает».
Его самочувствие сегодня было не очень хорошим. С утра он чувствовал необычный озноб во всем теле.
В такой день, как этот, даже если бы Рейна пришла навестить его, ему пришлось бы остаться в своей комнате.
«Хотя я в любом случае должен оставаться в своей комнате».
Оливия представилась директором детского дома и сделала так, что бы Каликс проживал один.
Следуя обещанию Рейны прятать его, Каликс жил отдельно от других детей.
Он привык к такой жизни, поэтому у него не было особых жалоб.
В то время как Люциус был знаменит в империи, мало кто знал о его младшем брате.
Даже если бы кто-то знал о его существовании, очень немногие знали бы его имя.
Каликса воспитывали таким образом, что его исчезновение осталось незамеченным.
Итак, Каликс больше сосредоточился на выполнении просьбы Рейны, чем на том, чтобы жить скрытно.
«Я сказал, что тоже помогу».
Он всегда хотел помочь, но каждый раз его избегали.
Когда Рейна попросила его о помощи, Каликс почувствовал себя ценным человеком.
Это было новое для него чувство. Поскольку это был новый опыт, и к тому же хороший, он был полон решимости следовать желаниям Рейны, несмотря ни на что.
«По сравнению с тем, где я жил, здесь довольно комфортно».
Каликс горько улыбнулся.
Щёлк. Щёлк.
Кто-то повернул дверную ручку.
«Оливия никогда не приходила в это время. Может ли это быть...»
Глаза Каликса были устремлены на медленно открывающуюся дверь, полные предвкушения.
Однако человек, пришедший к нему, был не тем, кого он ждал, а мальчиком примерно его возраста, с веснушками на щеках и носу.
Ребёнок заметил Каликса, и его лицо просветлело.
— Я так и знал!
Мальчик быстро подошёл к Каликсу.
Каликс удивлённо встал.
— Я удивлялся, почему директор приходила в комнату, которой никто не пользовался, но оказывается тут кто-то был!
Мальчик казался взволнованным, как будто его догадка была верной.
— Я Билл. А ты?
Сердце Каликса учащенно забилось.
Его поймали.
Рейна спрятала его, и он пообещал помочь ей, оставаясь незамеченным.
Это была очень простая просьба с её стороны, но Каликс не смог её выполнить.
«Рейна будет разочарована».
Он был уверен, что Рейна не придёт к нему, если он разочарует её.
«Этого не может быть».
Он быстро потянулся и откинул одеяло, чтобы прикрыться.
— Что это? Ты действительно думаешь, что становишься невидимым, если делаешь это? Ты что, дурак?
Мальчик, Билл, рассмеялся, как будто нашёл это забавным.
Хотя в его словах не было злобы, Каликсу они так не показались.
Дурак
Посредственный
Бесполезный
Каликс задрожал, услышав различные голоса, звучащие в его голове. Жар начал распространяться от основания шеи, а на лбу выступил холодный пот. Это был признак приближающейся лихорадки – той самой лихорадки, которая мучила его каждый раз.
— Эй, скажи что-нибудь. Ты злишься, потому что я назвал тебя дураком?
Поскольку Каликс молчал, Билл протянул к нему руку, и в этот момент Каликс выбежал вон.
— Ой!
Билл упал на пол, когда Каликс врезался в него, но Каликс не обратил на это внимания.
Он быстро выбежал из комнаты.
Когда поднялась температура, ему нужно было быть одному.
Каликс побежал по коридору, не зная куда.
Он нашел лестницу и спустился по ней.
Покрывавшее его одеяло мешало ему видеть, позволяя увидеть лишь небольшие участки лестницы.
Когда Каликс спускался по лестнице, он в конце концов наступил на одеяло, из-за чего потерял равновесие и наклонился вперёд.
Каликс зажмурил глаза, ожидая, что упадёт на твёрдый пол.
Однако он обнаружил, что окутан чем-то мягким и тёплым.
— Каликс?
Снова открыв лицо, он медленно поднял голову.
Тот, кто поймал его, был никто иной, как Рейна, промокшая с головы до ног после того, как прошла под проливным дождём.
«Почему сейчас?»
«Из всех людей, почему Рейна?»
— Н-нет...!
Каликс срочно попыталась оттолкнуть Рейну, но было слишком поздно.
В глазах у него потемнело, и он рухнул в бессознательное состояние.
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    После того, как она отдала Каликс в детский дом, Рейна проводила каждый день в тревоге.
Было так много поводов для беспокойства.
Ей пришлось иметь дело с Джонатаном, который засыпал её вопросами после того, как вернулась одна, а затем - когда она подумала, что у неё наконец появилось время перевести дух после ухода брата - ей пришлось иметь дело с графом и графиней.
Решение Рейны остаться в детский доме и наблюдать за его деятельностью озадачило графа и графиню.
Рейне пришлось придумывать оправдания, чтобы смягчить затянувшуюся неловкость, возникшую после ухода Джонатана.
Только тогда она смогла навестить Каликса.
Майя возражала против немедленного отъезда из-за дождливой погоды, но Рейна была непреклонна.
«Я уже получила отчёт от Оливии о том, как дела у Каликса».
Рейна беспокоилась о его здоровье, особенно учитывая, что Каликс серьёзно заболел вскоре после встречи с главной героиней в оригинале.
Спеша в детский дом, Рейна, как и опасалась Майя, промокла насквозь.
— Леди Рейна, сначала я приготовлю Вам тёплую воду, — сказала Оливия, забирая мокрое пальто Рейны и на мгновение выходя из комнаты.
Тем временем Рейна увидела спускающегося по лестнице ребёнка, завернутого в одеяло.
«Что он делает?»
Когда ребёнок, походка которого казалась неустойчивой, в конце концов наклонился вперёд, тело Рейны рефлекторно двинулось навстречу.
«Это опасно!»
С трудом поймав ребёнка, Рейна поняла, что это Каликс.
— Н-нет...!
Каликс сопротивлялся, бормоча непонятные слова, но внезапно перестал двигаться.
— Каликс?
Выражение лица Рейны стало серьёзным, когда она потрясла его за плечи.
Тело Каликса было ненормально горячим, как будто он превратился в огненный шар.
Взволнованная, Рейна обняла горящего мальчика.
— Леди Рейна?
Вернувшаяся Оливия выглядела удивлённой.
— Что происходит? Почему... Каликс...
Оливия непреднамеренно начала поднимать шум, но быстро закрыла рот. Они вдвоём тихо направились в комнату Каликса.
— Билл?
Оливия открыла дверь в комнату Каликса, и её глаза расширились.
Билл попытался спрятаться под кроватью, но опоздал на шаг.
— Почему ты здесь? — спросила Оливия, поднимая Билла на ноги.
— Ну...
Билл невнятно произносил слова, но закрыл рот, когда увидел Рейну.
«Это ведьма!»
Билл внутренне запаниковал.
Дети в детский доме часто называли Рейну ведьмой, когда она навещала их.
Она была грозной женщиной, которая свирепо смотрела всякий раз, когда дети подходили слишком близко.
— Оливия.
Как и думал Билл, её голос, когда она заговорила, был холодным и похожим на ведьмин.
— Принеси холодной воды и полотенце.
— Да, поняла. Билл, пойдём со мной.
Когда Оливия ушла с Биллом, Рейна, наконец, выдохнула.
Почему этот ребёнок был в комнате Каликса?
«Он видел Каликса?»
Рейна начала испытывать нетерпение, но в данный момент Каликс был важнее всего.
Уложив его на кровать, она проверила, полностью ли он потерял сознание.
Вскоре он свернулся калачиком на кровати, обхватив себя обеими руками. При каждом выдохе его хрупкое тело дрожало.
Присев на край кровати, Рейна ещё раз положила руку ему на лоб, просто чтобы убедиться.
Его лоб горел как в огне.
«Я должна попросить какие-нибудь травы, чтобы снизить температуру».
Как только она убрала руку с его лба и встала-
— П... пожалуйста...
Каликс с трудом открыл рот.
— Не уходи, пожалуйста.
— ...
Возможно, из-за лихорадки его глаза казались расфокусированными, когда он смотрел на Рейну. Радужка Каликса казалась ещё более красной.
— Мне станет лучше после небольшого отдыха.
— ......
— Это правда. Я не лгу. Так что...
Голос Каликса был серьёзным, поскольку он отчаянно цеплялся за Рейну.
После минутного колебания Рейна села рядом с ним.
— Я не уйду.
— ......
— Я никуда не уйду.
Каликс издал тихий вздох облегчения.
Его веки тяжело моргнули, и вскоре его глаза закрылись.
Рейна осторожно протянула руку и погладила Каликса по щеке.
Она вытерла его мокрые от пота волосы и охладила жар его щёк тыльной стороной ладони.
Было ли это из-за её замёрзших рук, промокших под дождём, или просто из-за её присутствия, выражение лица Каликса расслабилось.
Его неровное дыхание превратилось в ровные, ритмичные вдохи.
«Каликс... должно быть, долго терпел это в одиночестве».
Рейна посмотрела на Каликса, который прижимался к себе, как будто он был единственным человеком, на которого он мог положиться.
«Давай изменим твою позу, чтобы тебе было удобнее».
Рейна осторожно изменила положение Каликса и укрыла его одеялом ровно настолько, чтобы он не чувствовал удушья.
Затем она сунула руку под одеяло и взяла его за руку.
Пальцы Каликса слегка дрогнули, прежде чем медленно переплелись с её.
Это казалось неосознанным действием, но его хватка была сильной - инстинктивный поиск чего-то, на что можно положиться.
«Как было бы хорошо, если бы у меня была божественная сила».
Божественной силой обладали жрецы в храме и использовали их для лечения людей. Однако со временем власть жрецов ослабла, и никто не рождался с божественной силой.
Рейна тихо вздохнула, но затем нахмурила брови, заметив кое-что странное.
Некогда чистый воротничок Каликса теперь казался грязным, как будто он валялся в грязи.
Озадаченная, она приподняла одеяло.
Его верх и низ были покрыты чёрной грязью.
Грязь, казалось, просочилась ему в живот и грудь, постепенно распространяясь, как будто ползла.
Рейна осмотрела одеяло и обнаружила, что оно чистое как внутри, так и снаружи.
«Откуда это взялось?» — удивилась она, осторожно протягивая руку к одежде Каликса.
Когда кончики её пальцев смахнули грязь, произошло нечто необычное.
Чёрные частицы, которые казались грязью, растворились в воздухе, когда её рука коснулась их.
«Я не знаю, что это, но мне нужно быстро от этого избавиться».
Почувствовав озноб, Рейна начала отряхивать одежду Каликса руками.
Ей не нужно было прилагать много усилий; простое движение её руки заставило грязь рассеяться, как дым.
Во время действий Рейны, Каликса ничто не потревожило во сне.
Наконец, когда неприятные пятна исчезли и одежда ребёнка стала чистой, Рейна вздохнула с облегчением.
«Что, черт возьми, это было?»
Размышляя, она услышала.
— Леди Рейна, вещи, которые Вы просили...
Оливия не смогла закончить предложение. Она поспешно поставила поднос с едой на пол, так как внезапно начала кашлять.
— Кхе! Кхе!
— Оливия, ты в порядке?
— Ничего не говорите!
Оливия поспешно прикрыла нос и рот предплечьем, направляясь к окну.
Быстро открыв его, она отчаянно вдохнула холодный воздух и капли дождя, проникающие в комнату.
— Леди Рейна, Вы - кхе, кхе - в порядке?
Справившись с кашлем, Оливия посмотрела на Рейну.
— Воздух такой душный и влажный. Это может навредить, особенно тем, у кого слабые лёгкие.
У Рейны было озадаченное выражение лица.
«Воздух душный?»
Если в комнате были какие-то проблемы, достаточно серьёзные, чтобы вызвать такой сильный кашель, Рейна тоже должна была пострадать.
Однако она чувствовала себя совершенно нормально.
Оливия, озадаченная, оглядела комнату.
— Это странно. Я уверена...
Бормоча что-то себе под нос, Оливия, нахмурившись, оглядела комнату.
Затхлый воздух, который ещё мгновение назад наполнял комнату, казалось, полностью исчез, возможно, из-за того, что открылось окно.
Почувствовав облегчение, Оливия взяла поднос, который оставила в стороне.
Пока Оливия смачивала полотенце холодной водой, Рейна положила руку на лоб Каликса.
— Каликс в плохом состоянии? — спросила Оливия, выжимая воду из полотенца, но Рейна не ответила. — Леди Рейна?
Рейна медленно открыла рот, не сводя взгляда с Каликса.
— У него спала температура.
— Что?
— Она была невероятно высокой, но...
Бормоча, Рейна положила руку на щеку и шею Каликса.
Его некогда огненно-горячее тело теперь было тёплым.
Рейна отняла руку от Каликса и посмотрела на свою ладонь, погрузившись в размышления.
* * *
На следующий день небо прояснилось. Майя прибыла в детский дом с багажом Рейны.
Майя спокойно наблюдала за детский домом, в котором остановилась Рейна.
По сравнению с особняком Кроллот, он выглядел скромно.
«Но, кажется, ей всегда тяжело в особняке».
Работая личной горничной Рейны, Майя поняла, что Рейна была посторонней в семье Кроллот, кем-то, кто никогда не сможет вписаться в неё.
Независимо от того, что говорили другие, в глазах Майи Рейна была просто доброй и нежной молодой леди.
Она боялась, что другие воспользуются добротой её госпожи и причинят ей боль.
«Однако я никак не ожидала, что она будет так торопиться из-за этого мальчика».
Майя вспомнила, как Рейна уехала без колебаний, не подумав о сильном дожде.
Даже сегодня у Рейны была назначена встреча в столице.
«Было бы удобнее сначала закончить дела в столице, а затем отправиться в детский дом».
Хотя Рейна знала об этом, она не могла откладывать свой визит и поехала навестить мальчика.
«Мисс, почему Вы помогли мальчику, с которым только что познакомились, да ещё и так тайно?»
Майя была обеспокоена всем этим, но, как если бы она была рыцарем, она знала, что должна молча выполнять приказы своей госпожи.
Несмотря на то, что она стала служанкой из-за распада своей семьи, она не утратила ценности и душу рыцаря.
Придя в себя, Майя вместе с Оливией направились в комнату Каликса.
Рейна сидела рядом с кроватью, наблюдая за Каликсом, который снова заснул.
— Ребенок заболел? — спросила Майя, и Оливия замахала руками в ответ.
— Ой, ничего страшного. Прошлой ночью у него была высокая температура. К счастью, леди Рейна успела вовремя подхватить его, когда Каликс упал с лестницы.
Глаза Майи слегка сузились.
«Действительно, повезло. Как будто она заранее знала, что ребенок заболеет».
— Его температура, кажется, сейчас спала, — сказала Рейна, вставая.
— Оливия, я оставлю Каликса на твоё попечение. Пусть он крепко спит, не буди его насильно. И...
— Если это насчёт Билла, не волнуйтесь. Я буду внимательно следить за ним и прослежу, чтобы он держал рот на замке.
Рейна кивнула и посмотрела на Майю.
— А теперь пойдем.
Майя вышла вслед за Рейной, бросив взгляд на Каликса и Оливию, когда та уходила.
Её обострённые инстинкты предупредили её.
«Что-то необычное происходит из-за этого мальчика».
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    — Кто этот ребёнок на самом деле?
Майя забралась в карету вместе с Рейной и спросила так, словно долго ждала этого.
— Пожалуйста, расскажите мне, что происходит, даже если совсем немного.
Рейна сухо сглотнула.
Она все равно думала рассказать Майе, но почувствовала себя подавленной её пристальным взглядом.
— Это...
Рейна рассказала ей все.
Она тайно приютила неизлечимо больного ребёнка, который боролся в великом герцогстве Ингерсолл.
Рейна ожидала, что Майя разозлится, но Майя просто склонила голову, не сказав ни слова.
«Я беспокоилась, что мягкосердечная и добрая миледи может пострадать, но миледи...»
«Стала похитительницей!»
— Мисс.
Ее голос напрягся, Майя глубоко вздохнула.
— Вы знаете, почему Люциуса Ингерсолла называют «великим герцогом-монстром»? Это потому, что он похож на первого великого герцога Ингерсолл.
Рейна кивнула.
Говорили, что он не чувствовал боли, не спал и не ел, а вместо этого охотился и пожирал людей каждую ночь - таковы были слухи, которые преследовали первого великого герцога.
— Вы также должны знать, что первого великого герцога считали сумасшедшим.
Первый великий герцог Ингерсолл был героем империи, тем, кто привёл империю к победе в войнах против соседних государств.
В то время как империя поклонялась ему как герою, они боялись его как монстра.
После войны великий герцог стал странным.
Он никогда толком не ел и не спал, и всегда носил с собой меч.
В конце концов, он дошёл до того, что перерезал горло любому, кто приближался к нему, как человек, напуганный тем, что кто-то придёт, чтобы убить его.
— Тогда, Вы слышали о проклятии, постигшем великого герцога?
— Проклятие?
Поскольку эта история распространялась втайне, люди могли и не знать.
Майя тоже не узнала бы, если бы ей не рассказали родители.
Первый великий герцог однажды внезапно умер. Его смерть была подозрительной, и даже его труп был необычным.
— Говорят, все его тело было покрыто чёрными пятнами. Жуткие пятна, которые, сколько ни оттирай, не исчезали.
Глаза Рейны расширились.
Она вспомнила чёрные пятна, покрывавшие тело Каликса.
— Люди верили, что эти пятна были кровью людей, убитых великим герцогом на поле боя.
Сколько жизней он унёс на поле боя?
Его тело почернело как смоль, когда разлагалось, пропитанное ненавистью и кровью тех, кого он убил.
— Поскольку на телах более поздних великих герцогов не было никаких симптомов, слухи о проклятии исчезли.
Майя почувствовала необходимость внушить Рейне чувство безотлагательности.
— Как Вы думаете, проклятие, порождённое ненавистью, легко исчезнет? Лучше не связываться с такой зловещей родословной, мисс.
Однако, вместо того, чтобы испугаться, Рейна засияла решимостью.
— Да! Это проклятие было причиной! Неудивительно, что это не было похоже на обычную болезнь! Как только мы снимем проклятие, Каликсу станет лучше.
Её заявление было полной противоположностью намерениям Майи.
Сбитая с толку, она поспешно заговорила:
— Ми-мисс, даже если это действительно проклятие, его нельзя снять.
— Почему?
— Если бы существовал какой-то способ, семья Ингерсолл давным-давно нашла бы его и решила!
Майя не хотела, чтобы Рейна тщетно бралась за невыполнимую задачу или подвергала себя опасности.
— Так что,, пожалйста отправьте ребёнка обратно в семью Ингерсолл сейчас.
— Нет, я не могу. Ответственность стала неизбежной в тот момент, когда мой брат привёз сюда Каликса.
— Ответственность?
— Ты знаешь, что зимы в империи становятся суровее день ото дня?
Майя кивнула.
Земля и вода заледенели, а животные и люди замерзали насмерть за одну ночь.
Но какое это имело отношение к текущей ситуации?
— Поместье великого герцога Ингерсолл управляет самыми холодными и суровыми северными землями в империи.
Глаза Майи постепенно расширились.
— Есть ли какой-нибудь более простой способ завоевать новую территорию, чем война между жителями поместья?
Новая территория взамен той, что достигла своих пределов.
Это было то, что имел в виду Люциус.
— Нельзя просто безрассудно объявить войну между семьями. Но если это из-за того, что кто-то убил прямого члена семьи, это было бы достаточно убедительно.
Поскольку Каликс уже был неизлечимо больным ребёнком, он не мог избежать смерти.
В этом случае Люциус мог легко привлечь к ответственности человека, который привлёк бы Каликса к ответственности.
— Вот почему я должна убедиться, что Каликс выживет.
«Если Каликс не умрёт, предлог для начала войны исчезнет».
— Майя, доверься мне.
Рейна говорила твердо.
— Мы сможем выжить, только если Каликс выживет.
Майя наконец поняла.
Рейна уже все знала.
Она лучше, чем кто-либо другой, знала, что за семья Ингерсолл и на что они способны.
Майя сжала кулаки.
«Как глупо. Моя роль - не пугать юную леди».
«А защищать жизнь моей госпожи любой ценой».
Это было то, что она должна была делать сейчас.
* * *
Карета с Рейной и Майей прибыла на столичный рынок.
— Кстати, почему рука мисс так забинтована? — спросила Майя, посмотрев на забинтованную левую руку Рейны.
Перевязанная рука была результатом ее безрассудно возбуждённых действий прошлой ночью.
Когда температура у Каликса спала, Рейна поверила, что ее рука обладает особыми способностями.
Она даже допускала мысль, что может стать новой обладательницей божественной силы в империи.
«Да, такие привилегии связаны с переселением душ».
Воодушевлённая идеей исцеления Каликса, Рейна в качестве эксперимента слегка порезала ладонь ножом для бумаги.
Было ужасно больно, и сколько бы она ни тыкала в неё рукой, рана никак не реагировала.
Рейна испытывала чувство растерянности и смущения, когда перевязывала рану.
— Я случайно порезалась.
Майя не поверила объяснению Рейны, но пропустила это мимо ушей.
— Это из-за этого ребёнка Вы сегодня посещаете это место?
Рейна кивнула, когда они с Майей вошли в антикварный магазин.
Магазин, который они посетили, был крупнейшим антикварным магазином в торговом районе, которым часто пользовалась чета Кроллот.
У них было хобби коллекционировать дорогие и редкие предметы, хотя большинство из них были уникальными и подозрительно контрабандными.
«Вещи, которые нельзя было получить законным путём».
Благодаря графу и его жене, которые обычно хвастались своими незаконными сделками, все было легко улажено.
Впервые после переселения Рейна почувствовала благодарность графу и графине Кроллот.
На первый взгляд, это был обычный антикварный магазин, но молодой человек, который был хозяином магазина, был совсем не обычным.
Он был дилером на чёрном рынке, который мог найти все, что пожелает покупатель, если тот заплатит соответствующую цену.
Рейна заранее связалась с мастером, чтобы заказать товар.
Хотя он изначально упомянул, что приобретение такой редкой вещи может занять некоторое время, он пообещал, что все будет готово к концу дня, если Рейна удвоит комиссию.
— Чем я могу Вам помочь? — спросил продавец, когда Рейна подошла к прилавку.
— Я здесь, чтобы забрать заказ, который сделала у мастера.
Выражение лица клерка изменилось, когда он услышал слово «мастер».
— Могу я узнать имя, под которым был сделан заказ?
Не в силах быстро ответить, Рейна почувствовала резкость во взгляде клерка.
Почувствовав подозрительную атмосферу, Майя уже собиралась насторожиться, когда Рейна наклонилась к продавцу и прошептала:
— Фиалка цветёт при лунном свете.
«Хмм. Как смущающе.»
Лицо Рейны вспыхнуло от смущения.
Мастер, чтобы сохранить анонимность клиента, в случайном порядке присваивал прозвища для оформления заказа и называл их по прозвищу, а не по имени.
«Он не знает, кто я, и все же придумал такое странное прозвище».
Хотя они никогда не встречались, она могла сказать, что мастер был эксцентричен.
— Пожалуйста, подождите минутку.
Продавец остыл и занял место за прилавком, а Майя схватила Рейну за руку.
— Мисс, это оружие или яд?
Рейна вопросительно подняла брови.
— Вы утверждаете, что пришли из-за этого ребёнка, но Вы явно вовлечены в подозрительную сделку.
Майя быстро оценила ситуацию и сделала вывод:
— Вы здесь, чтобы купить инструменты для устранения свидетелей?
— ...Что?
— Все в порядке. Даже если бы Вы не занялись этим, я планировала сначала устранить всех свидетелей.
Поиск способа вылечить Каликса требовал времени, и это время можно было выиграть, только не сообщая никому о том факте, что Каликс был спрятан.
— Кто это? Кто нас видел?
Взгляд Майи был решительным, почти свирепым.
— Я разберусь с этим спокойно. Моя мягкосердечная леди не должна была-
Майя шептала, оглядываясь по сторонам, и внезапно застыла.
Её глаза медленно расширились, когда она сфокусировала взгляд на стеклянной витрине.
— Майя?
Рейну затащили за полку, когда она попыталась проследить за направлением взгляда Майи.
— Что не так?
— Шшш.
Майя посмотрела сквозь щель между полками на мужчину, который только что вошёл в магазин.
Хотя Рейна не понимала, что происходит, она тоже затаила дыхание и посмотрела на мужчину.
Тонкие черты лица, напоминающие тщательно обработанную скульптуру, были сразу заметны.
Его волосы, тёмные, как ночь, дополняли глаза, которые отливали ярким золотистым оттенком.
Холодная аура, исходящая от его бесстрастного лица, исключительно хорошо гармонировала с этим человеком, создавая впечатление скорее утонченности, чем устрашения.
— Ты его знаешь?
— Он великий герцог-монстр.
Рейна спокойно любовалась лицом мужчины и внезапно широко раскрыла глаза.
«Если приглядеться, он Люциус!»
Мужчина перед ними был точно таким, каким Люциус описан в оригинальном произведении.
Рейна была настолько отвлечена его привлекательной внешностью, что только с опозданием осознала это.
— Почему, почему этот сумасшедший великий герцог здесь? Я- это из-за меня? Нет, этого не может быть, пока нет...
Майя быстро прикрыла рот Рейны, так как та была сильно взволнована и что-то бормотала.
Звук шагов Люциуса становился все ближе и ближе к ним.
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    Люциус вошел в антикварный магазин.
Тёплый солнечный свет пронизывал тихий и умиротворяющий интерьер.
Подойдя к прилавку, он изменил движение в сторону полок.
Звень!
Он не мог понять, дрожали предметы старины, выставленные на полке, от его прикосновения или от чего-то ещё.
Взгляд Люциуса обратился к двум девушкам, стоящим перед ним.
Судя по их одежде, одна, похоже, была служанкой, а другая - дворянкой.
Служанка обматывала лицо дворянки шарфом.
Однако при ближайшем рассмотрении это явно больше походило на скатерть, чем на шарф.
Пока Люциус пристально смотрел, служанка полностью закрыла лицо леди скатертью.
— ......
Люциус молча стоял рядом с ними.
«Я все это время чувствовал на себе их пристальные взгляды».
Исследуя источник пристального взгляда, он обнаружил, что две девушки ведут себя довольно подозрительно.
Люциус притворился, что рассматривает предметы, одновременно навострив уши.
— Дышать, я не могу дышать......!
— Прошу Вас, потерпите. Это красиво. Вам очень идёт.
Прислушиваясь к их подозрительному разговору, Люциус взял подсвечник.
В этот момент служанка напряглась и насторожилась.
«Она не обычная служанка», — подумал Люциус, почувствовав, как её взгляд скользнул по подсвечнику в его руке и мечу на поясе.
Служанка даже взглянула на лодыжку Люциуса, где был пристегнут кинжал, который он всегда носил с собой, хотя его и не было видно из-за одежды.
Казалось, её учили проверять, нет ли спрятанного оружия.
Ставя подсвечник на полку, Люциус притворился, что допустил ошибку, и легонько хлопнул себя по тыльной стороной ладони.
Тяжёлый подсвечник упал на пол, создав громкий шум.
Поражённая юная леди, чьё лицо было закрыто скатертью, вздрогнула.
— Простите меня, — сказал Люциус, поднимая упавший подсвечник у ног юной леди. — Я прошу прощения за то, что напугал Вас своей беспечностью.
Он должным образом поставил подсвечник на полку, а затем посмотрел на аристократку.
— С Вами все в порядке?
— ......
Скатерть все ещё закрывала ее лицо, Рейна была очень взволнована.
«Как я могу быть в порядке?»
С накинутой на неё скатертью она выглядела совсем не в порядке.
«Просто посчитай меня сумасшедшей и уходи!»
Возможно, необычное поведение привлекло нежелательное внимание.
«Что мне делать?»
Чувствуя поражение, Рейна ещё больше задержала дыхание.
Фууу-хаа... Фууу-хаа...
Каждый раз, когда она отчаянно делала вдох, скатерть втягивалась и вынималась у неё изо рта.
«Это катастрофа».
Майя посочувствовала.
Рейна, закрыв лицо скатертью и тяжело дыша, выглядела настолько подозрительно, что не было бы ничего удивительного, если бы патрульные немедленно увели её.
— Я, я... — Рейне наконец удалось открыть рот. — Я в порядке.
Она упрямо ответила сквозь скатерть.
Между ними повисло тяжёлое молчание.
Когда у Рейны пересохло во рту, Люциус заговорил снова:
— Вы, кажется, чувствуете себя неуютно.
— ......
— Вам нужна помощь?
Люциус не отступал.
Казалось, он хотел увидеть её лицо.
Разочарование Рейны росло.
Не видя выражения его лица, она не могла сказать, изучал ли Люциус её или просто проявлял доброту.
«Если Люциус действительно пришёл, чтобы найти меня».
Хотя это было неловко, все, что ей нужно было сделать, это следовать своему плану.
И если бы он не пришёл за ней, она бы просто оставила у него самое худшее первое впечатление из возможных.
Решительно Рейна схватила скатерть и сдёрнула её.
Постепенно стало видно её лицо.
Её прежде аккуратно уложенные серебристые волосы теперь были растрёпаны, а из-за нехватки дыхания щеки слегка порозовели.
Даже не видя, Рейна знала, что её состояние было ужасным, но она заставила себя слегка улыбнуться.
— Я полностью в порядке.
Ик.
Когда Рейна встретилась взглядом с Люциусом, она икнула.
Нахмурив лоб, Люциус пристально, почти пугающе уставился на Рейну.
Под пронизывающим взглядом Рейна не могла пошевелить ни единым мускулом.
Постепенно глаза Люциуса сузились, когда он посмотрел на Рейну, и он глубоко вздохнул.
В этот момент в его обычно спокойных и сияющих золотистых глазах появился намёк на волнение.
Более того, Люциус даже отступил от неё на полшага.
«Что происходит?»
Рейна удивилась.
Именно тогда, как спаситель, появился клерк.
— Вот, пожалуйста.
Все ещё застигнутая врасплох, Рейна широко раскрыла глаза, увидев в руках клерка два стеклянных бутылька.
От удивления икота прекратилась.
Предметы, которые она заказала, чтобы спрятать Каликса, находились прямо перед Люциусом.
Хотя бутыльки были завёрнуты в ткань, не раскрывающую их содержимого, сердце Рейны колотилось так, словно готово было выпрыгнуть .
— Оплата уже произведена-
Прежде чем елерк успел договорить, Рейна быстро схватила стеклянные бутылки обеими руками.
— Спасибо. Тогда мы отправимся в путь.
Сопровождаемая Майей, Рейна прошла мимо Люциуса.
Он наблюдал, как она поспешно покидает магазин; его взгляд следовал за её удаляющейся фигурой.
Как только он собрался сделать шаг вперёд, он прищурился.
Без предупреждения началась острая головная боль, из-за которой он не мог держать глаза открытыми.
Люциус прикрыл глаза руками и перевёл дыхание.
— Великий герцог?
Клерк озадаченно посмотрел на него.
— ...Та вещь.
Люциус, убрав руки, заговорил тихим голосом.
Продавец быстро ощупал карман у себя на груди.
Люциус был давним клиентом, тесно связанным с мастером.
Он всегда просил одно и то же и всегда уходил с пустыми руками.
Но сегодня все было по-другому, поэтому слова клерка были полны энергии.
— Хотя мы не смогли найти предмет, о котором Вы упомянули, нам сказали, что это может быть Вам полезно.
Клерк протянул Люциусу конверт.
Он принял его и спрятал в карман пальто.
— Продолжайте поиск.
— Понял.
Когда Люциус выходил из магазина, рядом с ним, словно поджидая, стоял мужчина.
— Милорд.
Мужчина в плаще с капюшоном был правой рукой Люциуса, Сирилом.
— Вы нашли то, что искали?
— ......
— Милорд?
Погруженный в свои мысли, Люциус, наконец, как следует посмотрел на Сирила.
— С Вами все в порядке?
Голос Сирила звучал обеспокоенно.
— Рыцари ищут молодого господина в южной области, милорд. Почему бы Вам сейчас немного не отдохнуть?
Путешествие Люциуса в столицу изначально было незапланированным.
Но, услышав, что бесполезный мастер внезапно что-то получил, он изменил свой маршрут и прибыл в столицу.
Сирил надеялся, что Люциус как следует отдохнёт, пусть даже ненадолго.
— Вы нашли какие-нибудь полезные подсказки?
— Нет.
— Прошу прощения, — Сирил поклонился с сожалением.
— Как и ожидалось, я не должен был этого делать.
— Что Вы имеете в виду?
— Я убил директора слишком рано.
Люциус говорил леденящим тоном.
Когда он посетил южный санаторий, то обнаружил, что Каликс сбежал.
Увидев одиночную камеру, в которой находился Каликс, он понял, почему Каликс сбежал.
Каликса поместили в камеру без окон, предоставляя ему скудную пищу - водянистую кашу и чёрствый хлеб, который было трудно жевать.
Изучив записи, Люциус не нашёл никаких свидетельств покупки необходимых лекарств для Каликса.
Оказалось, что они халатно относились к своим обязанностям и тайно присваивали дорогостоящие гонорары.
Каликс, несомненно, был прямым членом престижной семьи Ингерсолл.
То, что сделал директор, было равносильно принижению и оскорблению семьи Ингерсолл и её главы.
Прямо тогда и на месте Люциус обезглавил директора.
«Я не должен был все так упрощать».
Учитывая все, что было создано по вине директора, его наказание казалось слишком мягким.
Он должен был извлечь как можно больше информации, прежде чем обезглавливать его.
Тяжело дыша, Люциус посмотрел на Сирила.
— Ты получил список?
— Вот он.
Сирил протянул Люциусу документы.
— Это список людей, которые проезжали через южный регион примерно в то время, когда исчез молодой господин Каликс.
Когда Люциус взял документы, Сирил добавил:
— Как Вы знаете, даже если с ними путешествовал ребёнок, в список заносятся только взрослые, поскольку плата за проезд с детей не взимается.
Это означало, что было практически невозможно найти человека, который уехал с Каликсом, просто взглянув на список.
Не выказывая никакого беспокойства, Люциус пролистал бумаги, остановившись на определённом месте.
На определённую дату в списке были сосредоточены имена знакомых ему знатных семей.
Заметив сосредоточенность Люциуса, Сирил заговорил:
— Говорят, что кадеты из военно-морской академии заезжали сюда на каникулы.
Кадеты из военно-морской академии - дворяне отправляли туда своих сыновей по схожим причинам: чтобы ограничить их и не дать им вызвать серьёзные бедствия.
Они были идиотами и нарушителями порядка, которые носили только модную форму кадетов и без колебаний совершали опасные поступки, полагаясь на свои фамилии.
Тот факт, что они оказались в то время в южном регионе, показался Люциусу значительным.
— Сирил.
Люциус указал на раздел с именами кадетов.
— Сначала проверь этих людей.
Люциус внимательно изучил имя, написанное далеко внизу.
Джонатан Кроллот.
— Я лично проведу расследование в отношении этого человека.
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    Каликс проснулся только в полдень. Это был первый раз, когда он проспал.
Он поспешно встал, осматривая своё тело широко открытыми глазами.
Несмотря на то, что вчера у него был жар, его тело ощущалось странно лёгким и совсем не болело.
«Это была не галлюцинация».
Каликс вспомнил Рейну, которая спасла его прошлой ночью от падения с лестницы.
Рейна не появлялась, сколько бы он ни ждал, и по иронии судьбы появилась в тот момент, когда его охватила лихорадка.
Всякий раз, когда у него начиналась лихорадка, никому не разрешалось прикасаться к нему.
Хотя неизлечимая болезнь Каликса не была заразной, она плохо сказывалась на окружающих.
Зная это, Каликс почти без сознания молился, чтобы Рейна не приближалась к нему. Он должен был сказать: «Нет, уходи», но сознание покинуло его.
Однако произошло нечто странное.
В полусонном состоянии он смутно почувствовал прикосновение руки Рейны.
Это успокоило и постепенно заставило тело Каликса чувствовать себя более комфортно.
Благодаря этому его боль исчезла, как мираж, и он погрузился в глубокий сон без сновидений.
«Ей не больно прикасаться ко мне, и она также снизила мою температуру. Может быть...»
Каликс сунул руку за воротник и вытащил ожерелье.
— Бомар.
Он открыл рот, глядя на маленькую статуэтку у себя на ладони.
— Рейна - «особенный человек»?
Глаза Каликса засверкали надеждой.
— Ты так сказал. Что «особенный человек» исцелит меня. Послушай, я сейчас совсем не чувствую боли.
Каликс закинул ноги на кровать, как будто желая доказать это.
— Ммм? Я прав?
Несмотря на уговоры Каликса, Бомар хранил молчание. Его весёлое лицо заблестело на солнце, но быстро помрачнело.
— Бомар...
Он хорошо знал, что деревянная фигурка не была живой. Однако Бомар не был обычной деревянной скульптурой.
В тот день, когда он впервые проснулся от сильной лихорадки, Бомар заговорил с ним.
Каликс подумал, что ему это снится.
Однако ощущение того, что Бомар сидит у него на плечах и прижимает деревянный меч к боку, было ярким.
[Каликс, я хочу рассказать тебе так много историй.]
Бомар храбро владел мечом, воспроизводя сражения из сказок.
Он даже рассказывал Каликсу истории о том, что произошло после того, как сказка закончилась.
В конце концов, он всегда подбадривал Каликса, говоря, что тот мог бы стать таким же, как он.
Каликс был согласен верить, что то, что он видел, было сном или иллюзией.
Бомар был даром небес, который утешал его, когда он страдал от мучительной лихорадки.
Любящий друг, существующий исключительно ради Каликса.
Ребёнок никогда никому не рассказывал об этом тайном друге. Не из страха, что ему скажут, что он сходит с ума из-за лихорадки, а из страха потерять Бомара.
— Ты больше не будешь играть со мной?
Однако в какой-то момент Бомар перестал разговаривать с Каликсом.
Но почему?
— Это потому, что играть со мной больше не весело?
Если так, то Каликс не знал, что делать.
У Бомара, героя, было множество историй, которые он мог рассказать Каликсу, но у Каликса не было историй, которыми он мог бы поделиться с Бомаром.
Его мир был ограничен тем, что он мог видеть собственными глазами. В лучшем случае квадратная комната - по-настоящему скучный мир.
«Для Бомара естественно скучать», — подумал Каликс, и хотя он понимал это про себя, его глаза покраснели, а нос начал чесаться.
Как раз вовремя раздался стук в дверь.
Вздрогнув от стука, Каликс быстро положил Бомара в нагрудный карман.
Дверь открылась, и вошла Рейна.
— Ты проснулся. Я уже собиралась будить тебя, — сказала Рейна, садясь на стул рядом с кроватью и удобно откидываясь на спинку. — Как ты себя чувствуешь?
Её речь была естественной и расслабленной, как будто они давно знали друг друга.
— Я в порядке, — ответил Каликс, радостно перебирая пальцами.
— Ты голоден? Оливия скоро принесет еду.
Каликс собирался кивнуть, но внезапно остановился.
— Я не голоден.
Он взглянул на Рейну.
— Нельзя ли мне поесть позже?
Каликс хотел провести больше времени с Рейной. Он чувствовал, что она уйдёт, когда Оливия принесёт еду.
— Еще немного... — пробормотал Каликс, опуская голову. — Если... если ты занята, хотя...
— Я не занята.
Казалось, что вот-вот последует отказ, Каликс крепко сжал обе руки.
— Тем не менее, я голодна.
— ...Что?
— Я собиралась поесть с тобой.
Каликс резко поднял голову.
— Вместе!
Ребенок, который говорил в спешке, продолжил постепенно затихающим голосом.
— Давай поедим вместе. Я тоже хочу есть.
— Хорошо.
Рейна холодно ответила. Она, казалось, не находила беспокойство и нерешительность Каликса странными. Её невыразительное лицо казалось лишь слегка безразличным.
Каликс прикусил губу.
Невольно всплыли мысли о себе скучном и Бомаре, который его бросил.
Как раз в этот момент появилась Оливия, избавив Каликса от этих мыслей.
Оливия поднесла стол и стулья к окну, расставила еду для Рейны и мальчика, а затем вышла из комнаты.
— ...
Несмотря на то, что во время приёма пищи следует концентрироваться на еде, Каликс был больше сосредоточен на тишине.
Он хотел, чтобы Рейна захотела остаться с ним, но, не зная правильного способа, Каликс неловко возился со своей едой.
— Тебе это не нравится? — ни с того ни с сего спросила Рейна.
— О, нет, это вкусно.
Каликс быстро ответил, подцепив вилкой кусочек мяса и отправил его в рот.
Он тут же пожалел о своем выборе.
«Из всех блюд я должен был выбрать именно мясо».
Каликс не любил мясо.
В особняке Ингерсолл его рацион был строго ограничен из-за слабого здоровья. В основном он ел легкоусвояемую кашу, а все остальные продукты были пресными без каких-либо приправ.
Особенно сильно пахли мясные блюда, приготовленные без специй.
Раньше он ел их неохотно, рискуя подавиться и вызвать тошноту, чтобы избежать выговора.
Хотя здесь он ел точно так же, он не хотел показывать эту сторону себя перед Рейной.
Чувствуя на себе пристальный взгляд Рейны, Каликс осторожно пережевывал мясо во рту.
Вскоре его брови слегка приподнялись.
Сочный сок выступил из мяса, маринованного в сладком и пикантном соусе.
Это было вкусно - чрезвычайно вкусно.
Каликс, не веря своим глазам, откусил ещё кусочек.
Это снова было восхитительно. Ребёнок жевал с серьёзным выражением лица, слегка нахмурив брови.
Наблюдая за ним, Рейна тихо усмехнулась.
— У Оливии хорошие кулинарные способности.
Каликс энергично закивал головой.
— Аромат тоже хороший. Еда, которую я ел, всегда пахла горькими и безвкусными травами.
Наконец-то найдя тему для разговора, Каликс разволновался, и его слова полились быстро.
— Если бы я хоть немного отошёл, меня бы отругали. Хотя они были полезны для моего тела, мне казалось, что мой старший брат пытается запугать...
Каликс резко замолчал, осознав, что упомянул «брата» в присутствии Рейны. Он был сильно озадачен.
— Это, ээ...
Рейна не стала давить на него дальше и просто взяла салфетку.
— Твоя вчерашняя температура не казалась обычной. — Вытирая соус с уголка рта Каликса, она продолжила, — Мне нужно точно знать, что это за болезнь, чтобы я могла подготовиться к будущему.
Кадык Каликс дёрнулся.
«Рейна, возможно, единственный человек, который может мне помочь».
Приняв решение, он поднял взгляд.
Затем его глаза расширились, когда он увидел что-то краем глаза - на ладони Рейны, прямо над салфеткой, была повязка.
— ...Ты поранилась?
Рейна тоже проследила за взглядом Каликса на свою руку.
Вместо небрежно намотанной повязки Майя заменила её новой.
— Ничего страшного.
— Ты получила травму прошлой ночью?
Рейна небрежно кивнула головой, и выражение лица Каликса потемнело.
Он отвернулся, избегая руки Рейны.
Бомар, который предоставил информацию об «особом человеке», больше не отвечал на зов Каликса.
Даже Рейна, которую он считал «особенным человеком», в конечном счёте пострадала.
«Где я видел надежду?»
Каликс счёл удачей, что он остановился, прежде чем совершить большую ошибку.
«Если я опрометчиво раскрою информацию о своей болезни, Рейна может оказаться в опасности».
Семья Ингерсолл не оставила бы Рейну в покое.
— Лихорадка... Все в порядке. Иногда такое случается.
Избегая взгляда Рейны, Каликс отвернулся к окну.
Увидев, как он внезапно закрыл рот, словно моллюск, Рейна почувствовала себя поверженной.
Хотя она сохраняла непринуждённое выражение лица, внутри у Рейны было очень тревожно.
Ранее она столкнулась с Люциусом в районе рынка.
Судя по его реакции, к счастью, казалось, что он не знал её и не пришёл специально искать её.
«Я не могу чувствовать облегчение только потому, что это было совпадение».
Согласно оригинальной истории, Люциус уже должен был искать Каликса в южном регионе.
Если сюжет отклонился, изменились ли действия Люциуса?
Рейна поняла, что до того дня, когда она должным образом встретится с Люциусом, осталось не так много времени.
«Мне нужно, чтобы Каликс рассказал мне о чёрных пятнах».
Таким образом, она могла сказать ему, что смогла стереть их.
Однако Каликс, казалось, не был склонен делиться своей собственной историей, включая его болезнь.
Переход в оборону, когда он упомянул «брата», был доказательством этого.
Пока Рейна размышлял, как прорваться сквозь защиту Каликса, его глаза, устремлённые за окно, широко раскрылись.
«Что это?»
Рейна проследила за его взглядом в окно, а затем снова посмотрела на Каликса.
Его губы теперь были широко раскрыты, а глаза ярко блестели.
Губы Рейны слегка изогнулись.
«Я нашла!»
Способ заставить Каликса ослабить бдительность.


    Том 1 Глава 10

    Позади детского дома Зелёный сад был лес.
Этот лес служил игровой площадкой, где дети могли свободно бегать и играть.
Каликс был в указанном лесу с Майей.
Его взгляд упал на вход в лес, и он, наконец, стянул капюшон, который крепко сжимал.
На его обычно бледных щеках появился румянец.
Его сверкающие, рубинового цвета глаза были устремлены на Рейну, которая входила в лес.
Точнее, к большой белой собаке, сопровождавшей Рейну.
— Это Элли, — сказала Рейна Каликсу.
Элли была щенком с блестящей белой шерстью, искрящимися глазами и влажным чёрным носом.
Хотя Элли была слишком большой, чтобы называться щенком, она действительно была собакой юного возраста.
Элли была собакой, которую граф и графиня купили для Рейны, когда Джонатан уехал в военно-морскую академию.
Однако было ясно, что они будут делать с Элли после ухода Рейны, поскольку они ненавидели животных.
Таким образом, Рейна поручила Майе отвезти Элли в детский дом после её ухода.
Дети были в восторге от внезапного появления щенка.
Каликс не стал исключением.
Когда он заметил Элли, играющую с детьми, он не смог отвести глаз и прижался лбом к окну.
— Ты любишь собак? — спросила Рейна, не упуская возможности.
Как она и ожидала, Каликс энергично кивнул, и Рейна договорилась о встрече Элли и Каликса на следующий день.
— Элли, — Каликс тихим голосом назвала имя собаки.
Элли, виляя хвостом, энергично лаяла и прыгала.
Приветствие Элли заставило Каликса упасть, а затем щенок с энтузиазмом лизнул его в лицо.
— Хахахаха, щекотно!
Каликс расхохотался.
Рейна на мгновение была загипнотизирована; это был первый раз, когда она видела, как Каликс громко смеётся.
Его глаза, которые до этого были мрачными, загорелись, а уголки рта поднялись.
Наконец, лицо Каликса стало похоже на лицо двенадцатилетнего ребенка.
— Ты действительно любишь щенков, — заметила Рейна.
— Да. Я всегда хотел завести домашнее животное, но мне сказали, что это запрещено, — сказал Каликс, нежно почёсывая Элли за ухом. — Мой старший брат ненавидел животных.
Поглощённый игрой с Элли, Каликс на этот раз не казался удивлённым, когда он упомянул своего брата, как это было вчера.
— Не проявляй привязанности к тому, что не проживёт так долго, как люди, пробормотал он, почти как разговаривая сам с собой.
Приподнятые уголки рта Каликса медленно опустились.
Вскоре он снова улыбнулся, наблюдая, как Элли тяжело дышит.
— Похоже, Элли хочет пить, — прокомментировала Рейна, протягивая руку к Майе. — Дай мне миску. Я схожу за водой для Элли из ручья.
Затем она наклонила голову к Майе и прошептала:
— Покажи Каликсу, какая Элли умелая.
Ему бы это понравилось ещё больше.
Майя протянула миску для воды.
— Не заходите за ручей.
— Я знаю.
Рейна взяла миску и направилась к ручью. Добравшись до него, она присела на корточки.
Зачерпнув воды в миску, она внезапно остановилась.
В ручье что-то сверкнуло.
«Что это?»
В середине ручья водоросль платинового цвета мерцала тонкими переливами.
Рейна не могла оторвать глаз от водорослей.
Хотя они были редкостью, говорили, что в империи было много таинственных существ, которых не было в других государствах.
«Может ли это быть одним из них?»
Сосредоточенная на сверкающих водорослях, она неосознанно наступила на камни, которые были расставлены как ступеньки, один за другим, сокращая расстояние между ней и водорослями.
Теперь водоросль была на расстоянии вытянутой руки.
Приподняв рукав, Рейна осторожно опустилась на колени и медленно погрузила руку в ручей.
Движимая желанием дотронуться до этого, ещё немного потянувшись, Рейна продолжила вытягивать руку, и внезапно её указательный палец коснулся чего-то.
В одно мгновение скользкий предмет обвился вокруг руки и запястья Рейны, как щупальце.
— Ч-что?
Поражённая, Рейна попыталась отстраниться, но её потянуло вперёд с огромной силой.
Потеряв равновесие, её тело наклонилось, и поверхность воды приблизилась.
Как раз в тот момент, когда Рейна ожидала падения в воду, она крепко закрыла глаза.
Она услышала плеск, и кто-то внезапно потянул Рейну сзади.
— Угх!
Беспомощно тащимая твёрдой рукой, обхватившей её за талию, Рейна споткнулась обо что-то и упала навзничь.
Её нос ударился обо что-то твёрдое.
Она пошарила по твёрдой поверхности, почувствовав странное тепло.
Только тогда она поняла, что местом, куда она упала, была не земля, а чья-то грудь.
Она медленно подняла голову.
Когда Рейна увидела лицо мужчины, ее глаза расширились.
Мужчина, чьё тело соприкоснулось с её телом, и который тоже упал, был Люциус.
«Почему Люциус здесь?»
Лицо Рейны побледнело.
Она устроилась между ног Люциуса, как он поднялся с земли, и застыл на месте.
— Только что это была опаловая водоросль, — сказал Люциус спокойным тоном. — Она заманивает людей в воду своим светом, так что не протягивайте руку опрометчиво.
Взгляд Люциуса переместился к ручью.
Было удивительно найти опаловые водоросли в месте, где, как считалось, они полностью исчезли.
— Почему...
Рейне удалось открыть рот, и Люциус снова перевел взгляд на нее.
— Почему, почему...
На лбу Люциуса появился намёк на напряжение, потому что голос Рейны сильно дрожал.
— Почему Вы здесь? — Наконец-то сумев сформулировать связное предложение, Рейна продолжила, — Это частная собственность. Вы не можете просто прийти...
Люциус поправил ее:
— «Здесь» не частная собственность.
Люциус указал глазами на землю.
Именно тогда Рейна поняла, что перешла на другую сторону ручья.
Место, где она изначально стояла, действительно было частью собственности детский дома, но противоположный берег ручья - нет.
«Откуда Люциус это узнал?»
— Вы... бывали здесь раньше? — спросила Рейна, и вместо ответа Люциус бросил на неё загадочный взгляд.
Шорох травы достиг их ушей.
Рейна быстро повернула голову, чтобы посмотреть на другую сторону ручья, откуда доносился звук, и как раз в тот момент, когда Люциус собирался тоже повернуться, она схватила его за лицо обеими руками.
— Вы в порядке?
Она посмотрела на него широко раскрытыми глазами.
— Вы неважно выглядите.
— Я в порядке.
Люциус попытался убрать её руки, как будто ему было трудно терпеть её невежливость.
— Что Вы имеете в виду? Вы не в порядке!
Рейна повысила голос, опасаясь, что он может услышать стук её бешено бьющегося сердца.
Её сердце бешено колотилось с тех пор, как она заметила Майю, приближающуюся с Каликсом с другой стороны ручья.
В этой ситуации, когда Люциус мог легко увидеть Каликса, просто повернув голову, у Рейны не было выбора.
Ей пришлось продолжать удерживать лицо мужчины, пока Майя не ушла с ребёнком.
— Вы... Вы выглядите больным. Кажется, у Вас жар, — она пробормотала, даже не уверенная в том, что говорит.
Проницательные золотистые глаза были холодны, как при обморожении.
Не в силах выдержать пристальный взгляд Люциуса, Рейна непроизвольно подняла руку. Она прикрыла глаза Люциуса.
«Фух. Кажется, пока я буду жить».
Облегчение длилось секунду.
Когда она почувствовала, как его ресницы щекочут её ладонь, ей показалось, что кровь покидает её тело.
«Я сумасшедшая!»
Рейна трогала лицо Люциуса, как ей заблагорассудится, и даже закрыла ему глаза.
— В-Ваши глаза д-действительно горячие, — Рейна заикалась. — Если... если это поможет, просто держите Ваши глаза закрытыми, даже если это так.
Рейна воспользовалась ситуацией, чтобы взглянуть на другую сторону ручья.
К счастью, Майя и Каликс ушли.
У Рейны вырвался тихий вздох облегчения.
Но затем Люциус крепко схватил Рейну за запястье.
Она крепко зажмурила глаза.
«Мне конец. Может быть, если я сейчас попрошу, он пощадит меня?»
Но, что удивительно, Люциус не сразу вырвал её руку после того, как схватил её.
Он медленно и томно вдохнул.
В конце концов, Люциус медленно убрал руку Рейны от своих глаз.
Он уставился на неё так, как будто никогда не был ослеплён. Не говоря ни слова, просто уставившись, взгляд Люциуса напугал Рейну ещё больше.
— Я прошу прощения. Моё беспокойство заставило меня забыть о хороших манерах-
— Имя, — Люциус прервал её и спросил. — Как Вас зовут?
Рейна прикусила губу.
Вместо того, чтобы походить на приглашение представиться, это больше походило на допрос.
Раскрытие её имени могло привести к тому, что Люциус отправит официальную жалобу семье Кроллот.
Когда Рейна незаметно попыталась отодвинуться, он удержал её, мягко потянув за запястье. Лёгкое движение приблизило их лица.
Рейна начала осознавать своё тело, переплетённое с его.
— Разве это не несправедливо?
— ...Простите?
— Вы, кажется, знаете, кто я.
Глаза Рейны расширились.
— Будет справедливо, если Вы тоже назовёте мне своё имя. — Рейна заколебалась, но в конце концов открыла рот, — Я Рейна Кроллот из дома Кроллот.
В этот краткий момент Рейна кое-что заметила. Когда он услышал её имя, взгляд Люциуса слегка дрогнул.
Наконец он отпустил её запястье.
Поднявшись первым, он протянул ей руку. Рейна взяла её и встала.
— Рейна.
Он назвал её по имени, как бы подтверждая это.
Она осторожно посмотрела на него.
— Я с нетерпением жду встречи с Вами снова.
Он что-то тихо сказал и отвернулся.
Рейна безучастно смотрела в его удаляющуюся спину.
«Я с нетерпением жду встречи с Вами снова» было обычным приветствием, но почему в нем чувствовалось такое зловещее предчувствие?
«Возможно... Люциус увидел Каликса?»
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    На обратном пути в детский дом Рейна столкнулась с Майей, которая вышла, чтобы найти её.
— Мисс! С Вами все в порядке?
Майя также была ошеломлена внезапным появлением Люциуса.
Рейна пообещала объяснить детали позже и сосредоточилась на местонахождении Каликса.
— Я спрятала Каликса.
— Спрятала его? Где?
— В Вашей комнате есть потайное помещение.
Рейна широко раскрыла глаза от этой новой информации.
— Когда Вы купили и отремонтировали этот детский дом, я попросила подготовить его.
В детском доме не было такой строгой охраны, как в особняке Кроллот. Необходимо было безопасное место, чтобы спрятаться в случае опасности.
— Я приношу извинения за то, что действовала без Вашего разрешения, мисс.
— Нет, ты хорошо справилась.
Когда Рейна заговорила искренне, Майя почувствовала облегчение. Она решила, что подробности об оружии, спрятанном по всему детский дому, можно обсудить позже.
Две девушки вместе отправились в спальню.
Майя направилась к гардеробу, открыла дверцу и отодвинула одежду в сторону.
Когда она это сделала, на стене обнаружилось небольшое углубление, куда могли поместиться пальцы.
Служанка ухватилась за этот паз, словно открыла раздвижную дверь, открывая лестницу, ведущую в темноту.
Рейна с трудом сглотнула.
— Мисс?
Майя позвала ее, когда Рейна замешкалась перед лестницей.
— ...Лампа.
Рейна, сглотнув, протянула Майе руку.
Служанка принесла лампу с ручкой и вручила её Рейне, когда они стояли перед лестницей.
— На всякий случай, я присмотрю снаружи.
Рейна кивнула и закрыла стенку шкафа, оставив небольшую щель.
Лампы было недостаточно, чтобы полностью рассеять кромешную тьму.
Осторожными шагами Рейна спустилась по лестнице, дыша через рот.
Даже сделав глубокий вдох, она почувствовала удушье в груди. Её руки задрожали, и выступил холодный пот.
«Я терпеть не могу тёмные и душные места».
Спустившись по лестнице, она увидела плотно закрытую дверь. Повернув дверную ручку, дверь со скрипом открылась.
Потайное помещение, хотя и немного тёмное, устроено так, чтобы быть уютным и комфортным.
Однако Каликс сидел на полу, а не на диване.
Одной рукой он придерживался за пол, а другой держался за грудь, казалось, он был в бедственном положении.
— Каликс?
Каликс резко повернул голову, чтобы посмотреть на Рейну.
Встретившись с ним взглядом, она была потрясена.
Состояние ребёнка было странным. Его лицо было мокрым от слез, а тело сильно дрожало. Более того, из его груди сочились чёрные пятна.
— Не подходи!
Рейна попыталась приблизиться, но Каликс закричал.
Увидев Люциуса, Каликса охватил страх.
Это было из-за мысли, что Рейна может быть в опасности из-за его старшего брата.
Несмотря на то, что Рейна благополучно вернулась, Каликс не почувствовал облегчения.
Возможно, из-за беспокойства на сердце он был на грани лихорадки.
— Я... — Каликс задыхался. После мгновения решимости он заговорил, — Я младший брат великого герцога Ингерсолла. Человек, который был с Рейной ранее, - мой старший брат.
— ...
— Я убежал, чтобы спастись от своей семьи, — голос Каликса слегка дрожал. — Они разозлятся на Рейну за то, что она забрала меня.
— ...
— Они будут преследовать Рейну и усложнят ей жизнь.
В его заплаканных глазах Рейна казалась расплывчатой.
— Пожалуйста, отправь меня обратно в семью Ингерсолл.
— ...
— Я пойду и поговорю. Я часто совершаю глупости. Я позабочусь о том, чтобы они не обвиняли Рейну.
— Ты действительно хочешь вернуться туда?
Каликс слегка кивнул, прежде чем остановиться. Затем он опустил голову и честно заговорил:
— Я не хочу. Я ненавижу это, но... Я ненавижу ещё больше, если Рейна в беде или грустит из-за меня.
— Каликс.
— Поэтому, пожалуйста, не проявляй доброты ко мне.
Глаза Рейны слегка расширились.
— Не проявляй привязанности к тому, кто долго не проживёт. Я... — Каликс с трудом сглотнул. — Я неизлечимо болен.
Каликс низко склонил голову.
Рейна молча наблюдала за ним, пока он плакал, затем сделала шаг ближе.
Когда она приблизилась, Каликс быстро отодвинулся назад.
— Не подходи близко!
— Всё в порядке.
Рейна протянула руку к Каликсу.
Затем она осторожно смахнула чёрные пятна с его груди.
Ребёнок не мог понять её действий и постепенно широко раскрыл глаза.
Когда прикосновение Рейны достигло его, его тело начало успокаиваться.
Наконец, смыв все пятна, Рейна посмотрела на Каликса.
— Ты в порядке?
— К-как...
— Я сделала то же самое, когда у тебя был жар в прошлый раз. Удаление чёрных пятен на твоём теле сбило температуру.
— Чёрные пятна?
Каликс переводил взгляд с руки Рейны на своё собственное тело поочерёдно, как будто не мог в это поверить.
— Каликс, — Рейна говорила спокойным голосом. — Скажи мне, какая у тебя болезнь, чтобы я могла тебе помочь.
* * *
Рейна уставилась на предмет на столе в своём кабинете, как будто пыталась разглядеть его насквозь.
Она смотрела на статуэтку Бомара с серьёзным выражением лица.
Рейна подумала о болезни, о которой Каликс, наконец, рассказал днём ранее.
— В семье Ингерсолл говорят, что ребенок, родившийся с красными глазами, как у меня, проклят. Именно из-за этого все они рано умирают.
Вопреки ожиданиям Рейны, Каликс мало что знал о проклятии.
Он знал только, что с раннего возраста к нему относились как к нежелательному и зловещему ребёнку из-за его красных глаз, и что он был неизлечимо болен.
— Но сейчас все в порядке. Поскольку у меня есть Рейна, мой «особенный человек», я могу поправиться.
— «Особенный человек»?
— Он сказал, что если у меня будет «особенный человек», все вернётся в исходное состояние. Так что я поправлюсь.
«Вернуть все в исходное состояние». Услышав эти слова, Рейна поняла, что проклятие родилось не из обиды людей, убитых первым великим герцогом.
Что ж, если бы это было правдой, все герои войны империи встретили бы смерть, покрытые чёрными пятнами.
Проклятие, наложенное на семью Ингерсолл, было другим. Что бы это ни было, все должно было быть восстановлено в первоначальном состоянии, чтобы проклятие было снято.
— Хорошо, как вы все восстанавливаете?
— Бомар расскажет тебе это.
Когда Каликс с гордостью показал Рейне статуэтку, которую достал из кармана, она могла быть только озадачена.
Предполагалось, что обычная деревянная статуэтка, не имеющая отношения к великому герцогству Ингерсолл, должна была знать, как снять проклятие?
Более того, Бомар, который раньше передвигался самостоятельно, больше не откликался на призыв Каликса.
Рейна замолчала из-за неожиданной информации, и Каликс, почувствовав её замешательство, заговорил:
— Рейна, ты собираешься отправить меня обратно в великое герцогство Ингерсолл, когда мне станет лучше?
Несмотря на то, что Каликс был доволен тем, что Рейна была особенным человеком, он не хотел возвращаться в дом Ингерсолл.
— Если Рейна позволит, я хочу остаться здесь. Я не буду обузой.
Рейна не смогла заставить себя отказаться. Она не могла понять чувств ребёнка, стоявших за этой мольбой.
Стать любимым ребёнком за одну ночь только потому, что проклятие было снято, не гарантировалось.
Тем не менее, сейчас приоритетом было выяснить, как снять проклятие Каликса.
— Каликс, рано или поздно твой брат приедет в детский дом.
Рейна сказала Каликсу, что она позаботится обо всём, пока он прячется в тайном месте.
Лицо Каликса, наконец, просветлело от её обещания.
Кроме того, Рейна хотела кое-что уточнить у него и одолжила статуэтку на некоторое время.
Таким образом, она пришла к текущей ситуации.
— О великий и могучий герой Бомар.
Она сложила руки вместе, как будто молилась, и обратилась к статуэтке.
— Пожалуйста, ответь мне.
Рейна умоляла Бомара со вчерашнего дня и до сих пор.
— Что нужно отменить, чтобы проклятие было снято? Что я могу сделать?
— ...
— Я никому не скажу. Пожалуйста, будь моим тайным другом. Хорошо?
Пока Рейна искренне умоляла, послышался стук. Услышав звук, она резко подняла голову.
Рейна быстро спрятала статуэтку и сделала бесстрастное лицо.
— Войдите.
По её команде вошёл ребёнок.
Это был Билл.
— Садись.
Рейна указала на стул с противоположной стороны стола.
Билл сел, нервно ерзая.
«Почему она позвала меня, когда сказала, что оставит всё как есть?»
Билл подумал, что Рейна позвала его, потому что он вошёл в комнату Каликса без разрешения.
Казалось, была причина, по которой этот ребёнок был спрятан в той комнате, и Билл не собирался слишком много расспрашивать о делах взрослых.
Знание слишком многого о делах взрослых могло только подвергнуть его опасности.
С этой мыслью Билл заговорил первым.
— Я никому не говорил.
— Что?
— Что я видел ребёнка в той комнате. Даже если бы Оливия не запретила мне этого делать, я бы ничего не сказал.
— Я знаю.
— Правда, я клянусь- что?
— Я верю тебе.
Билл посмотрел на Рейну широко раскрытыми от удивления глазами.
— Билл, я знаю, зачем ты вошёл в ту комнату.
— ...Что?
— Всякий раз, когда в детский дом приходит новый ребёнок, ты всегда подходишь к нему первый. Благодаря твоему радушию дети быстро адаптируются.
— ...
— Итак, ты, вероятно, зашел в ту комнату, чтобы поговорить с ним. Поскольку ему было бы одиноко одному, ты бы завёл разговор и посплетничал обо мне.
Когда Билл выглядел испуганным, Рейна подняла уголки губ.
Глаза ребёнка расширились.
Ведьма улыбнулась.
И при этом она выглядела очень хорошенькой.
Билл был шокирован и обнаружил, что у него краснеют уши.
— Я также знала, что ты никому не расскажешь об этом ребёнке.
— ...Почему?
— Ты ценишь этот детский дом так же сильно, как и я, или, возможно, даже больше. Ты сообразительный и разумный, поэтому, должно быть, решил не создавать ненужных проблем.
— Как...?
Билл сжал губы, не в силах закончить свой вопрос.
Откуда она всё знала?
Он думал, что она не проявляла к нему интереса.
«Всякий раз, когда наши взгляды встречались, она всегда смотрела на меня холодно».
Вот почему он всегда избегал её в первую очередь.
Тогда почему…
— Итак, Билл. Вот почему я хочу попросить тебя об одолжении.
— Одолжении?
Подняв глаза, Билл не отвёл их и встретился взглядом с Рейной.
Странно, но она больше не казалась ведьмой.
— Ты можешь помочь хотя бы раз ради этого ребёнка?
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    На следующий день в приют прибыл слуга из особняка Кроллот.
Рейна наслаждалась чаепитием с Майей за столиком на открытом воздухе.
— Его Светлость граф просит мисс присутствовать в особняке.
Рейна посмотрела на слугу, который казался более встревоженным, чем она.
— По какой причине?
— Высокопоставленный гость ищет юную леди.
Рейна кивнула.
Только тогда слуга вздохнул с облегчением, но Рейна продолжила потягивать чай.
— У-уважаемый гость ждёт...
— Он пришёл без предупреждения, так что ему придётся подождать. Почему я должна торопиться?
Ей не нужно было подстраиваться под кого-то, кто явился без приглашения.
«...Именно так подумала бы настоящая Рейна».
Как она и ожидала, слуга не смог больше спорить и сдался с поверженным выражением лица.
Казалось, он хорошо знал, что если расстроит Рейну, то только усложнит себе жизнь.
Рейна спокойно допила чай и затем села в экипаж вместе с Майей.
Несмотря на то, что на её лице было написано «Кого волнует этот так называемый важный гость?», она почувствовала, как у нее пересохло во рту.
Кто бы мог быть этим почётным гостем?
«Вероятно, Люциус».
Несмотря на то, что она была морально готова, она все ещё чувствовала напряжение.
«Как много знает Люциус?»
В тот день, когда она оставила Каликса в детском доме и вернулась одна, она размышляла над историей, рассказанной Джонатаном.
Согласно тому, что он сказал, Джонатан скрывал присутствие Каликса на протяжении всего их путешествия.
Он доверил особняк лишь горстке надёжных слуг и щедро вознаградил их деньгами в обмен на их молчание.
Рейна была впечатлена тем, насколько дотошным был Джонатан, задаваясь вопросом, может ли он знать истинную личность Каликса.
— Если ты расскажешь мне, что ты сделала с этим ребёнком, я позабочусь о том, чтобы все прошло идеально и тебе не грозила опасность.
Проанализировав это обещание, Рейна, наконец, поняла.
Джонатан изначально привёл Каликса в качестве игрушки для Рейны, предвидя возможные проблемы, если она будет слишком грубо играть с мальчиком.
«Я никогда не расскажу ему, что я сделала с Каликсом».
Поскольку он ничего не слышал, пока не поступил в военно-морскую академию, Джонатан в конце концов отказался от попыток получить ответ.
— Если что-то случится, немедленно свяжись со мной. Я приду на помощь, даже если мне придётся сбежать.
Рейна не могла не восхищаться его любовью к младшей сестре, даже если она была проявлена несколько неуместно.
«Но если Люциус найдёт решающую подсказку...»
Было ясно, что ситуация развернётся не так гладко, как надеялась Рейна.
«Прежде чем всерьёз обманывать Люциуса, мне нужно выяснить, как много ему известно».
Рейна сжала и разжала кулак, чувствуя, как напряжение медленно согревает её холодные руки.
Вскоре карета подъехала к особняку Кроллот.
Когда Рейна спустилась вниз, служанки особняка бросились окружать её.
«Что происходит?»
Горничные оглядели её с ног до головы с серьёзным выражением лица.
— Вам просто нужно расчесать волосы; в дополнительном уходе нет необходимости.
— И Вы должны сменить платье.
— Ваши ногти нужно немного подровнять, чтобы они выглядели отполированными.
— У нас мало времени, мисс. Поторопимся.
Горничные подгоняли Рейну.
— Разве меня не ждёт гость? — спросила Рейна, озадаченная упоминанием о переодевании.
— Это особая просьба Его Светлости. Он хочет, чтобы мисс выглядела идеально.
— Вам интересно, кто этот гость?
Горничные казались странно взволнованными.
— Это никто иной, как великий герцог Люциус Ингерсолл!
Восторженно воскликнула одна служанка; её голос звучал так, словно она в любой момент могла закричать «Та-да~!».
Однако она была немного озадачена, когда Рейна только скорчила недовольную мину.
— Разве это не удивительно?
— ...Почему?
«Ах! Должна ли я была удивляться? Даже знаменитая Рейна должна была бояться Люциуса?»
В замешательстве от интерпретации характера Рейны горничная заговорила снова:
— Ну, мисс всегда хотела познакомиться с ним, с тех пор как Вы были маленькой.
— ...Я?
— Да! Среди всех слабаков империи он единственный, на кого стоит обратить внимание!
Рейна была ошеломлена.
«Что это за чушь?»
* * *
После тщательных приготовлений горничных Рейна, наконец, смогла направиться в гостиную.
Граф и графиня Кроллот были явно обрадованы приездом Рейны.
— Наша очаровательная дочь!
— Ты стала ещё красивее с тех пор, как мы видели тебя в последний раз.
Пара осыпала её комплиментами.
— К тебе пришёл высокопоставленный гость.
— Да, да. Тебе следует поторопиться и поприветствовать его.
Граф и графиня подвели Рейну к Люциусу.
Люциус все ещё стоял к ней спиной и теперь повернулся, чтобы посмотреть на Рейну.
Её глаза слегка расширились.
— Ох...
— Приятно снова Вас увидеть.
Рейна сцепила руки и слегка опустила голову.
— О боже. Похоже, это не первая встреча великого герцога и нашего ребёнка.
— Мы официально не обменялись приветствиями. — Граф быстро встал между ними и заговорил, — Великий герцог Люциус Ингерсолл. Это наша вторая дочь, Рейна Кроллот, из графской семьи Кроллот.
Граф посмотрел на Рейну ласковыми, нежными глазами.
— Рейна. Это великий герцог Люциус Ингерсолл из великого герцогства Ингерсолл.
— Приятно познакомиться с Вами.
Рейна подхватила подол своей юбки и слегка согнула колени.
— Взаимно.
Его голос был спокоен, но в его взгляде не было теплоты.
Рейна чувствовала исходящую от него острую ауру, почти как если бы она ощущала её на своей коже.
Граф и графиня либо не почувствовали этого, либо предпочли притвориться невежественными, но остались невозмутимыми.
— Как Вы познакомились с нашей Рейной? — поинтересовалась графиня, её глаза блестели от любопытства.
— Я хотел бы минутку поговорить с леди Рейной.
Несмотря на то, что он явно проигнорировал вопрос и заявил о своих намерениях, графиня любезно пришла к собственному пониманию ситуации.
Движимый желанием остаться наедине с Рейной, Люциус, возможно, не мог позволить себе роскошь быть вежливым.
— Конечно! Не стесняйтесь вести приятную беседу, — сказала Графиня, выходя из гостиной вместе с графом.
— Пожалуйста, присаживайтесь, — предложил Люциус, и Рейна устроилась на диване напротив него.
— Что привело Вас сюда, чтобы встретиться со мной?
— У меня есть несколько вопросов о Джонатане Кроллоте.
— Мой брат в настоящее время учится в военно-морской академии. Какие-то проблемы?
— Я слышал, что молодой господин Кроллот недавно взял выходные и вернулся в поместье.
— Да, верно.
— По словам графа Кроллота, в день его возвращения в особняке была только леди Рейна.
Он пристально посмотрел на Рейну, доставая что-то из кармана.
Взгляд Рейны невольно остановился на перчатках, которые он носил.
Перчаток, которых она не видела ни при их первой, ни при второй встрече.
На чёрных перчатках была вышита золотая змея, символизирующая семью Ингерсолл.
«Похоже, это официальная встреча».
Люциус достал из нагрудного кармана листок бумаги и развернул его на столе.
Это был портрет Каликса.
— Он когда-нибудь упоминал, что видел этого ребенка?
Сердце Рейны учащенно забилось. Она была убеждена, что Люциус знал о том, что Джонатан забрал Каликса.
Люциус не только лично пришёл к Рейне, но и показал ей портрет Каликса.
Для Люциуса Джонатан был не просто одним из многих людей, проводивших расследование в южном регионе.
Скорее, он был главным подозреваемым, которому требовалось немедленное внимание.
«Сохраняй спокойствие».
Она сделала усилие, чтобы успокоить своё трепещущее сердце.
Проявление любого признака удивления могло все испортить.
«Сейчас идеальное время, чтобы использовать подозрения Люциуса в своих интересах».
С этой мыслью Рейна попыталась придать ещё деликатнее выражение своего лица.
Она посмотрела на портрет Каликса так, словно впервые увидела незнакомого ребёнка.
Хотя ребёнок на портрете теперь выглядел моложе Каликса, меланхоличный взгляд остался.
Рейна внимательно рассматривала портрет, стараясь не отводить взгляд слишком быстро.
— Я не могу поспешно заключить, что это тот самый ребёнок, но- — Рейна подняла взгляд и обратилась к Люциусу. — Мой старший брат упомянул, что, прежде чем вернуться в особняк, он увидел бродячую сироту недалеко от южного побережья.
Недалеко от южного побережья.
Там находился санаторий, где останавливался Каликс.
Взгляд Люциуса упал на Рейну.
— Как выглядел ребёнок?
— Он просто сказал, что мальчик был очень худым, с глазами рубинового цвета.
Словно перепроверяя, Рейна снова посмотрела на портрет Каликса.
— Ребёнок, который вызывает жалость...
Она на мгновение замолчала, смягчая голос.
Это должно было быть сдержанно и естественно, потому что отныне…
— Старший брат сказал, что помог этому ребенку.
Она могла сказать что-то, что усилило бы подозрения Люциуса.
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    — Не могли бы Вы, пожалуйста, пояснить это подробнее?
Как Рейна и ожидала, Люциус проявил интерес.
Его голос звучал осторожно, и в его поведении не было и намёка на нетерпение.
Таким образом, Рейна убедилась в этом. Её история стала важной подсказкой, которую Люциус не хотел упускать.
— Поскольку ребёнок не был похож на сироту-бродягу, я задала ему много вопросов, но он не ответил. Сначала я предположила, что он немой.
Рейна была благодарна Джонатану за то, что он учился в военно-морской академии - месте, куда посторонним вход был воспрещён.
Как бы ни сожалела Рейна о сложившейся ситуации, ей повезло, что Люциус не смог проверить ответ Рейны через Джонатана.
— Этому ребёнку даже не нужна была помощь моего брата. Я не могла просто оставить его, поэтому мой брат дал мне совет.
— Какой совет?
— Мой брат посоветовал мне отдать этого ребёнка в сиротский дом. Он сказал, что, если я отвезу его туда, мне помогут. Он даже дал мне немного денег.
Закончив говорить, Рейна подождала, как отреагирует Люциус.
У Люциуса было задумчивое выражение лица и слегка опущенные глаза.
Как бы пристально Рейна ни вглядывалась в лицо Люциуса, она не могла понять, о чем он думает.
— Прошу прощения... — Поскольку молчание Люциуса затянулось, Рейна задала вопрос, — Если Вы не возражаете, могу я спросить, какие отношения связывают Вас с этим ребёнком?
Люциус ответил не сразу и молча уставился на Рейну.
После недолгого молчания он спросил:
— Почему Вас это интересует?
Хотя она и не ожидала от него честного ответа, его реакция была гораздо холоднее, чем она ожидала.
«Не лезьте не в своё дело».
Разве он, по сути, не говорил ей этого?
Обычно тот, кто отчаянно хотел получить хоть какие-то сведения о местонахождении своего брата или сестры, пошёл бы на компромисс.
Люциус, похоже, не собирался этого делать.
Видя его отношение к Каликсу, Рейна окончательно заверилась в своих клятвах.
Я никогда не отдам тебе Каликса.
— Я просто... — Опустив взгляд, Рейна продолжила свой ответ, — Видя, что Вы изо всех сил стараетесь встретиться со мной, я подумала, что Вы отчаянно пытаетесь найти его. На мгновение мне показалось, что кто-то очень заботится об этом ребёнке...
Она слегка нахмурила брови, чтобы казаться удручённой.
— Никакими словами не описать, какую боль я сейчас испытываю...
Люциус увидел, как мягко затрепетали её длинные ресницы.
Она выглядела опустошённой, как будто изо всех сил старалась сдержать слезы.
Множество эмоций отразилось на обычно холодном и бесстрастном лице, которое она демонстрировала перед графом и его женой.
Рейна снова подняла глаза.
По правде говоря, в её глазах не было и следа слез.
Люциус прикрыл рот рукой и притворился, что трогает подбородок. Он сжал уголки рта, которые грозили приподняться.
— Я, в од...
— В последний раз, когда мы столкнулись у ручья... — убрав руку ото рта, Люциус прервал Рейну. — Разве Вы не рассказывали мне о своей частной собственности?
Глаза Рейны расширились.
«Зачем ему упоминать об этом сейчас?»
— Очевидно, упомянутая частная собственность, которая находилась на другой стороне ручья, была детский домом для сирот.
Он заглянул туда.
Почему?
Ей и в голову не приходило, что он начнёт расспрашивать о детском доме, услышав краткое упоминание о частной собственности.
— Это не тот сиротский детский дом, которым Вы руководите?
— Действительно.
— В этом есть смысл, поскольку сэр Кроллот упомянул названия детский домов для сирот.
— ...Я думаю.
Рейна слегка кивнула головой.
Хотя она и пыталась сохранять внешнее спокойствие, она была очень смущена.
«Он может читать мысли?»
Рейна была готова к вопросам Люциуса, когда они встретились.
Когда он первым пришел к такому выводу, Рейна не могла не почувствовать себя странно.
— Не важно, как сильно он это отвергал, он все ещё ребёнок.
— ......
— В конце концов, он, возможно, почувствовал себя потерянным и отправился в детский дом.
Люциус предположил, что Каликс мог отправиться в детский дом.
И снова это было то, что Рейна хотела ему сказать.
Люциус на мгновение задумался.
Он крепче сжал руки и слегка постучал по тыльной стороне ладони указательным пальцем.
Казалось, он считает секунды, и Рейна не могла отвести глаз от его пальцев.
— Леди Рейна, если позволите? — Люциус заговорил снова. — Я хотел бы попросить Вас о сотрудничестве.
— В чем бы Вы хотели, чтобы я сотрудничала?
— Во-первых, я хочу провести обыск в детском доме, которым Вы руководите.
Выражение лица Рейны стало суровым, когда она услышала, что он хочет обыскать детский дом.
— Как я уже говорила, мой брат вернулся один. В нашем детском доме нет ребёнка, подходящего под это описание.
Когда Рейна твердо ответила, уголки губ Люциуса слегка приподнялись.
Кривая усмешка на его губах очень шла к его лицу.
Рейна не могла не быть загипнотизирована его улыбкой, которую она видела впервые.
Эта улыбка не коснулась его глаз.
— Я из тех людей, которым нужно самому найти ответ.
— ...
— Итак, Вы готовы сотрудничать?
Рейна молча смотрела на Люциуса.
Она была на том этапе, когда не могла позволить себе проявить ни малейшей нерешительности.
Собравшись с духом, Рейна заговорила:
— Хорошо.
На её лице медленно появилась улыбка.
— Если этого желает великий герцог, то так тому и быть.
Рейна охотно пригласила его в детский дом.
Всё шло гладко в соответствии с её планом.
Поиски Люциуса в детском доме оказались именно тем, на что она надеялась.
* * *
Карета с Рейной и Люциусом прибыла в детский дом Зелёный сад.
Дети, игравшие во дворе, были шокированы.
В конце концов, они редко удостаивались появления такого молодого аристократа, как Люциус.
Элли выскочила из толпы детей, с любопытством наблюдавших за происходящим.
Она подбежала к Люциусу и обнюхала его, кружа вокруг, словно ища.
— Элли, не двигайся.
Несмотря на сдержанность Рейны, Элли не остановилась.
Гав, гав!
Закончив своё расследование, Элли посмотрела на Люциуса, энергично виляя хвостом, так сильно, что её зад почти касался пола.
Трудно было поверить, что это их первая встреча.
Показывая, как сильно она любит Люциуса, Элли высунула голову, чтобы её погладили.
— ...
Люциус молча смотрел на Элли, не двигаясь с места.
Его слегка прищуренные глаза холодно блестели.
Элли не обратила внимания на его сдержанность и стояла, положив подбородок и передние лапы на тело Люциуса, глядя на него снизу вверх.
Слегка нахмурившись, Люциус поднял руку, заставив Рейну вздрогнуть.
Однако вместо того, чтобы оттолкнуть Элли в сторону, Люциус нежно погладил её по взъерошенной шёрстке.
На мгновение отвлёкшись от этого зрелища, Рейна пришла в себя, услышав взволнованный лай Элли.
Она что-то прошептала Майе, выходя из кареты.
Взгляд Люциуса задержался на спине Майи, когда она входила в детский дом.
— Давайте зайдем, — взяв инициативу на себя, Рейна заговорила с Люциусом.
Оливия была явно озадачена неожиданным визитом.
Она уставилась на Рейну, требуя объяснений, и Рейна спокойно ответила:
— Великий герцог Ингерсолл приехал, чтобы осмотреть наш детский дом.
— В-Великий герцог Ингерсолл...
Оливия попыталась украдкой взглянуть на Люциуса, но тут же рухнула на пол.
Она склонила голову и крепко сжала руки.
Рейна взглянула на Люциуса.
Его взгляд упал на руки Оливии, костяшки пальцев на которых побелели.
— Я покажу Вам дорогу.
Люциус покачал головой в ответ на предложение Рейны.
— Я справлюсь сам.
— Тогда не стесняйся осмотреться. Мне тоже есть чем заняться.
Рейна оставила Оливию без каких-либо угрызений совести.
Люциус проводил взглядом удаляющуюся Рейну.
Его беспокоило, что она с готовностью оставила его в покое, но Люциус направился к лестнице, как только Рейна скрылась из виду.
Он заметил женщину по имени Майя, которая торопливо поднималась по лестнице после того, как Рейна шёпотом о чём-то с ней поговорила.
Когда он поднялся на второй этаж, стараясь не шуметь, он услышал в конце коридора перешептывающиеся голоса женщины и ребёнка.
Люциус направился к самой дальней комнате в задней части здания и сразу же открыл дверь.
Затем женщина, Майя, внезапно подняла голову и посмотрела на него широко открытыми глазами.
Перед ней спиной к Люциусу стоял ребенок.
У него были чёрные волосы и миниатюрное тело.
Люциус бросился к ребёнку.
— П-подождите минуту!
Майя попыталась остановить его, но Люциус был быстрее. Он быстро схватил ребёнка за плечо.
— Каликс...
Люциус замер, когда ребёнок обернулся.
Красновато-карие глаза.
Веснушки на переносице.
Между приоткрытыми губами виднелись лишние зубы.
Ребёноком был не Каликс.
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    Глаза мальчика расширились, когда он увидел Люциуса.
Вскоре он нахмурился, на глаза навернулись слёзы.
Когда Люциус ослабил хватку, мальчик упал в объятия Майи.
— Билл, с тобой все в порядке? — обеспокоенно спросила Майя, поглаживая ребенка по спине.
— ...Билл?
— Да, этого мальчика зовут Билл. Поскольку он страдал от инфекционного кожного заболевания, за ним ухаживали отдельно...
Только тогда Люциус заметил красное запястье Билла, выглядывающее из рукава.
Майя, казалось, была сбита с толку тем, что за дела были у Люциуса в этой комнате.
— Я бы посоветовала великому герцогу не подходить слишком близко. Лучше перестраховаться, чем потом сожалеть.
Неудивительно, что Майя бросилась останавливать его раньше.
Люциус вышел из комнаты, оставив плачущего Билла с Майей, которая была занята его утешением.
Он встал спиной к двери и на мгновение задумался.
Несмотря на безразличное выражение лица, золотистые глаза Люциуса настороженно заблестели.
Простояв так, как ему показалось, целую вечность, Люциус, наконец, решил уйти.
— Великий герцог?
Рейна поднялась по лестнице и нашла его.
— Вы ищете комнаты, где находятся все дети?
Конечно, Рейна прекрасно понимала, почему он был там. Потому что она все подстроила.
Изначально она планировала, что Люциус заподозрит Майю и последует за ней.
Чтобы он увидел Билла, чьи волосы выкрашены так же, как у Каликса.
Она попросила у мастера краску для волос.
Это была уникальная смесь, созданная жрецами великого храма с использованием божественной силы.
Она возвращала цвет седеющим волосам и живость потускневшим глазам, чтобы успокоить пациентов, которые долгое время находились в больнице.
Рейна купила у мастера краску для чёрных волос и красных глаз и использовала её на Билле.
Она также использовала косметику, чтобы нарисовать красные отметины на коже Билла.
Теперь, даже если он будет настаивать на обыске всех остальных детских комнат...
...Даже если позже он услышит рассказ очевидца о болезненном ребёнке с чёрными волосами и красноватыми отметинами, он подумает, что это Билл, а не Каликс.
— Хотите, я Вас провожу?
— Нет, дальше искать бессмысленно.
Люциус подошел к Рейне.
— Для чего этот ключ?
Спросил он и указал глазами на её руку.
Рейна подняла ключ.
— Я уже говорила Вам, что кое-что искала. Это ключ от шкафчика в моём кабинете. Я подумала, что это может помочь великому герцогу.
Люциус вздёрнул подбородок, призывая её продолжать.
— У меня есть контакты с сиротскими детский домами по всей империи. Контактная информация есть в архиве.
— ...
— Ребёнок, которого ищет великий герцог, возможно, действительно попал в один из этих детский домов, поэтому я планировала связаться с ними.
— Потребуется некоторое время, чтобы получить ответ.
Рейна кивнула головой.
Во-первых, она только помогала ему выиграть время.
— Но это избавит Вас от необходимости обходить все сиротские детский дома один за другим. Предоставьте это мне. А пока великий герцог может поискать ребёнка отдельно.
Люциус выслушал её без всякого выражения, затем медленно заговорил:
— Рейна.
Когда он тихо произнёс её имя, Рейна невольно напряглась.
«Почему?»
— ...Да?
— Почему Вы так стараетесь мне помочь?
Рейна сглотнула.
Она никак не могла привыкнуть к пронзительному взгляду Люциуса, устремлённому прямо на неё.
— Как я уже сказала, я сочувствую Вашей потере. Если я могу чем-то помочь...
Рейна замолчала, когда уголки губ Люциуса слегка приподнялись.
Что это за реакция?
В её голове зазвучал сигнал тревоги.
Сейчас не время давить, я должна отступить!
— Это было самонадеянно с моей стороны. Приношу свои извинения.
Когда Рейна опустила глаза и извинилась, Люциус наклонил голову.
Некоторое время он молча смотрел на Рейну, затем снова заговорил:
— Простите, если я обидел Вас.
Глаза Рейны расширились.
«Люциус только что извинился передо мной?»
Даже услышав это, Рейна все ещё не верила своим ушам.
—У меня просто были сомнения. В мои намерения никогда не входило пренебрегать Вашей добротой.
Рейна взглянула на его искренние извинения.
«Не может быть, он действительно извинился передо мной».
Несмотря на то, что он произнёс слова извинения, выражение его лица было чрезвычайно холодным.
— Мы обсудим детали завтра. Я приношу извинения за доставленные сегодня неудобства.
После того, как он закончил говорить, Люциус прошёл мимо Рейны.
Она безучастно наблюдала, как Люциус без колебаний уходит. Ей даже в голову не пришло проводить его.
Мы ещё раз обсудим детали завтра?
Какие детали?
* * *
Каликс ждал Рейну в секретном месте.
Он не мог сказать, сколько времени прошло.
Место, где он прятался, было тёмным и пустынным.
Каликс взглянул на дверь, слыша только стук собственного сердца.
— Каликс.
Когда Рейна наконец открыла дверь, Каликс широко улыбнулся.
Рейна и на этот раз не обманула его.
«Теперь, когда мой брат не может меня найти, я могу остаться с Рейной».
Вопреки счастью Каликса, выражение лица Рейны было мрачным.
Хотя Рейна всегда сохраняла каменное выражение лица, иногда она проявляла нежность к Каликсу.
Каликс вспоминал об этом выражении лица всякий раз, когда у него было время, и мог сказать, что выражение лица Рейны было необычно мрачным.
— В чём дело, Рейна? Что-то не так? — спросил Каликс Рейну, когда вышел из потайного места в шкафу.
Рейна покачала головой.
— Теперь все кончено? Нам больше не о чем беспокоиться, верно?
Рейна хотела кивнуть, но потом заколебалась.
— Пока нет.
Рейна присела, чтобы их глаза оказались на одном уровне.
Рейна улыбнулась ему, когда он попытался скрыть своё разочарование.
— Должно быть, тебе было тяжело оставаться совсем одному.
— Нет.
Каликс хотел выглядеть достойно и поэтому говорил твердо.
Рейна заметила это и изменила свой вопрос.
— Тебе не скучно?
Каликс не смог ответить сразу.
— Каликс.
Рейна схватила Каликса за руки.
— Ты хочешь провести время со мной сегодня?
Глаза Каликса широко раскрылись от удивления.
— В самом деле? Я могу?
Рейна была немного озадачена, потому что не ожидала, что он проявит такое рвение.
— Конечно, но мы не можем выходить на улицу. Мы можем играть только в спальне.
— Это не имеет значения. Мне так больше нравится.
Каликс в ответ сжал кулаки, и Рейна в конце концов тоже рассмеялась.
Они поужинали в спальне Рейны. Вместе они собрали пазл, который принесла для них Майя.
Поскольку Каликс был не очень разговорчивым ребёнком, Рейна не стала настаивать на разговоре.
Было забавно наблюдать за Каликсом, когда он серьёзно рассматривал головоломку.
Рейне снова стало любопытно.
Впервые с тех пор, как они познакомились, они так спокойно проводили время.
«Я надеюсь, что всё останется так, как есть сейчас. Когда я смогу спокойно проводить время с Каликсом?»
Рейна на мгновение задумалась, указывая Каликсу, куда следует поместить кусочек пазла.
— Каликс, ты говорил мне раньше, что твоё проклятие можно снять, только вернув всё в исходное состояние.
Поглощённый головоломкой, Каликс только кивнул.
— А твой брат мог бы знать подробности?
Рука Каликса внезапно замерла.
Он поднял голову и уставился на Рейну.
— Бомар сказал, что тот, кто станет главой дома Ингерсолл, узнает больше о проклятии.
«Почему наложено проклятие и какова его цель?»
— Тогда он также узнает, как снять проклятие?
Каликс колебался с ответом.
— Я не знаю, но Бомар сказал, что даже если бы он знал, то не смог бы рассказать.
— Почему?
— Он сказал, что только особенные люди могут это сделать. — Каликс спросил, глядя ей в глаза, — Разве Бомар не двигался перед Рейной?
— Нет, никогда.
Каликс выглядел немного подавленным.
— Но Бомар двигался. По его словам, когда появляется особенный человек, он или она может предстать в своём первоначальном обличье.
— Изначальная форма? Что это должно означать?
Каликс покачал головой, говоря, что не знает.
— Сейчас Бомар слаб, поэтому может появляться только в виде статуэтки.
Рейна погрузилась в свои мысли.
Как и предполагалось, статуэтка Бомара не является основной фигурой.
Бомар использовал статуэтку только для того, чтобы появиться перед Каликсом, и был совершенно отдельным существом.
Кто он такой, черт возьми?
Существо, обладающее таинственной силой, которое могло обитать в деревянной статуэтке и оживлять её.
Рейна подумала, что Бомар, вероятно, связан с проклятием, поразившим великого герцога Ингерсолл.
Пока она не находила слов, Каликс быстро подтвердил:
— Рейна - особенный человек, поэтому я уверен, что Бомар рано или поздно появится.
Каликс верил, что Бомар вернётся к жизни.
Рейна улыбнулась и кивнула. Однако она сделала это только для того, чтобы успокоить Каликса. В глубине души она была нетерпелива.
Она не могла больше ждать Бомара, не зная, когда он появится.
Глава семьи Ингерсолл должен знать подробности проклятия.
«Если так, то это означало, что Люциус тоже знал».
«Что он знает такого, чего не знаю я?»
Рейна размышляла, подбирая кусочек пазла.
Мне нужно это выяснить.
Только тогда она сможет спасти Каликса.
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    На следующий день Рейна ждала Люциуса с раннего утра.
Поскольку он попросил о новой встрече, чтобы обсудить детали, она, естественно, ожидала, что он посетит детский дом.
Однако Люциус опоздал, что заставило Рейну забеспокоиться.
«Как я могу заставить Люциуса рассказать о проклятии?»
Шансы на то, что Люциус расскажет Рейне об истинных обстоятельствах семьи Ингерсолл, колебались от минимума до нуля.
«Я не знаю, будет ли у меня возможность заставить его открыться».
Рейна подумала, что, возможно, ей удастся получить эту возможность легче, чем она думала.
«Когда мы встретимся сегодня, Люциус, вероятно, будет...»
Погруженная в свои мысли, Рейна внезапно подняла глаза.
Снаружи послышался шум.
Наконец-то Люциус прибыл.
Вид Люциуса, стоявшего в полном одиночестве, наполнил её облегчением.
Возможно, благодаря её вчерашним стараниям Люциус не пришёл со своими рыцарями для проведения дополнительных поисков.
Проверив свой наряд и выражение лица перед зеркалом, Рейна вышла ему навстречу.
Направляясь во двор, Элли поприветствовала его, опередив Рейну, и прижалась всем телом к Люциусу.
Рейна подумала, что Люциус от раздражения оттолкнёт Элли, но он протянул руку, чтобы погладить её по голове.
Выражение его лица было таким же безразличным, как и всегда, но его жест успокоил собаку.
«...Как и вчера. Удивительно».
С этой мыслью Рейна сделала шаг вперед. Люциус отвёл взгляд от Элли и посмотрел на Рейну.
— Вы здесь, великий герцог. Я ждала.
Сказала Рейна с улыбкой.
Не отвечая, Люциус уставился на Рейну.
Каждый раз, когда он смотрел на неё, не произнося ни слова, она чувствовала, что её продолжительность жизни уменьшается.
— Проходите. Если Вы ещё не ели...
— Я видел тропинку для прогулок, — Люциус прервал Рейну и указал на тропинку, ведущую в лес. — Не хотите немного прогуляться?
— ...Только мы вдвоём?
«Лес, где можно тайно напасть и похоронить по крайней мере одного человека, и при этом не будет ни свидетелей, ни кого-либо, кто мог бы спасти эту несчастную душу?»
Люциус слегка нахмурился, услышав неосторожный вопрос Рейны.
— Мне нужны только Вы.
На этот раз выражение лица Рейны стало неловким.
«Формулировка!»
Как он мог предложить им поговорить наедине, чтобы никто не вмешался?
Несмотря на свою нервозность, Рейна всё же кивнула.
Она украдкой взглянула на него краем глаза и убедилась, что на поясе у него не было меча.
«Даже Люциус не стал бы здесь обнажать свой меч».
С этой мыслью Рейна шла по лесу вместе с Люциусом.
Им нечего было сказать друг другу.
Рейна со спокойным выражением лица делала вид, что любуется окружающим пейзажем, но её ноги были заняты тем, что она шла в ногу с Люциусом.
«Ты попросил меня прогуляться с тобой, но тебя совершенно не волнует моя скорость!»
Что ж, не имело смысла ожидать такого внимания от великого герцога-монстра.
Пока Рейна мысленно проклинала Люциуса, он начал говорить.
— Если я свяжусь с детский домом, сколько времени потребуется, чтобы получить ответ?
Рейна быстро догнала его и ответила:
— Обычно это происходит быстрее, чем отправлять и получать письма.
В первую очередь, целью создания контактной сети было быстрое общение.
Некоторые детские дома также участвовали в спасении беспризорных детей, поэтому они привыкли часто обмениваться информацией.
— Если я отправлю сообщение с вопросом, есть ли новый ребёнок, соответствующий описанию, которого я искал, когда я получу ответ?
— Если Вы отправите его сегодня, то можете получить уже завтра или послезавтра.
— Хорошо. На его поиски уйдёт меньше времени, чем на поход в предполагаемый детский дом.
Люциус остановился и оглянулся на Рейну.
— Я прислушался к тому, что вчера сказала мисс Рейна, и провёл небольшое исследование.
— Исследование?
— Мисс Рейна с уверенностью сказала, что ребёнок находится в одном из детских домов, поэтому мне было любопытно, какие для этого основания.
Рейна была огорчена.
Люциус заметил её намерение переключить его внимание на другие сиротские детские дома.
— Пока меня не было в империи, была создана новая система.
Это была система спасения потерявшихся сирот, число которых в империи росло день ото дня.
Система была разработана императорским дворцом в связи с ростом числа преступлений, связанных с похищением и продажей сирот.
Любой, кто найдёт потерявшегося сироту и поместит его в детский дом, получит компенсацию.
— Я слышал, что преступность значительно снизилась, потому что есть меньший риск, чем продавать их дешевле.
— ...
— Поэтому я почувствовал необходимость обыскать детские дома. Итак, мисс Рейна...
Люциус посмотрел прямо на Рейну.
— Я хотел бы попросить Вас о помощи.
— ...
— Если Вы поможете мне, я отплачу за это одолжение от имени моей семьи.
Рейна прикусила губу.
...Это было сделано для того, чтобы уголки её рта не приподнялись.
«Как и ожидалось, Люциус примет мою помощь!»
Рейна наблюдала за развитием ситуации и ожидала, что в конце концов он попросит её о помощи.
Кто бы мог подумать, что он поставит на карту даже имя своей семьи?
Другими словами, это было официальное предложение от семьи к семье, а не от человека к человеку.
Он даже сказал, что отплатит за услугу.
Не означает ли это, что Люциус больше не подозревает меня?
Сердце Рейны учащенно забилось.
«Сохраняй спокойствие».
Если она будет вести себя слишком легкомысленно, у него снова возникнут подозрения.
Выражение её лица стало ещё более суровым, когда Рейна была в нескольких шагах от ответа.
«...Но».
Люциус спокойно посмотрел на Рейну и продолжил говорить:
— Мне нужно, чтобы Вы присоединились ко мне.
— Присоединиться к Вам?..
— Я имею в виду, Вы нужны мне рядом.
Рейна изумлённо уставилась на него.
— Не могли бы Вы, пожалуйста, объяснить мне конкретно, что Вы имеете в виду?
— Не проще ли было бы заручиться их поддержкой в обыске детских домов, если мы пойдём вместе?
Даже если бы это был великий герцог Ингерсолл, ему было бы нелегко добиться сотрудничества, если бы вдруг обратились в детский дом за пределами его территории.
Кроме того, благодаря новой системе помощи сиротам в империи защита сирот была усилена.
Короче говоря, детский дом имел право отказать в обыске.
Хотя Люциус, конечно, мог бы приступить к поискам в принудительном порядке, он не смог бы сделать это, не потратив много времени.
— Если бы Вы, которая также руководит сиротским детский домом, спросили их вместо меня, они были бы менее склонны к осторожности.
Рейна на мгновение потеряла дар речи.
«Идти с Люциусом».
Это не входило в её планы.
Даже если бы она согласилась сотрудничать, у неё не было намерения оставаться на его стороне и помогать ему.
Ставки для неё возрастали, поскольку ей пришлось оставить Каликса в покое.
«Я заблуждалась, думая, что у него нет подозрений».
Скорее всего, Люциус относился к Рейне крайне скептически.
Его предложение составить ей компанию содержало в себе намерение удержать её рядом с собой и вникнуть в ход её мыслей.
Когда Рейна, охваченная отчаянием, не ответила, Люциус заговорил снова:
— Я уже получил разрешение от графа Кроллота и его жены.
Глаза Рейны расширились.
— В таком случае, причина задержки Вашего сегодняшнего визита...
— Это потому, что я заезжала в особняк Кроллот.
Рейне захотелось схватиться за голову.
Сначала он сделал предложение графу Кроллоту и его жене.
«Теперь, когда дело дошло до этого, я не смогу отказать».
«В конце концов, мы говорим о графе Кроллоте и его жене».
— Мисс Рейна, также семья Кроллот сказали, что они помогут всем, чем смогут.
«Ага».
Они бы в той или иной степени так и сказали.
«...В конце концов, появилась возможность завязать отношения с великим герцогом Ингерсолл, чего так жаждали граф и его жена».
Хотя граф и его жена были хорошо известны среди знати, они не поддерживали отношений с семьями, обладающими историей и авторитетом, такими как великое герцогство Ингерсолл.
Они общались только с семьями, с которыми у них были давние отношения.
Граф и его жена искали возможность приобщиться к этому миру, так что они ни за что не отказались бы от предложения Люциуса.
Рейна крепко зажмурилась, прежде чем снова открыть глаза.
«Люциус, ты сделал это намеренно».
Сначала он встретился с графом и его женой, а не с Рейной.
К тому времени, когда он пришёл навестить её, все было готово, и оставалось только сообщить об этом Рейне.
«И все же, ты заявил, что тебе нужна только я?»
Он играл с ней.
Подавив спазм в животе, Рейна ответила:
— Во-первых, Вы даже не рассматривали возможность того, что я откажусь.
— Я попросил Вас, потому что Вы хотели мне помочь. Вы сами это сказали.
Рейна поняла, что Люциус дал ей жёсткий отпор.
Как бы то ни было, она не собиралась так легко соглашаться с ним.
— Тогда, может ли великий герцог рассказать мне о характере своих отношений с ребёнком, которого он ищет?
— Это то, что Вас больше всего интересует в данной ситуации?
— Это не то, что меня больше всего интересует, но то, что мне в принципе нужно знать.
Уголки губ Люциуса приподнялись.
— Я дам Вам знать, если Вы примите моё предложение.
Он послушно ответил.
Рейна слегка кивнула головой.
— Хорошо, я согласна.
Она ждала, что он скажет ей, кто этот ребёнок.
— Каликс Ингерсолл. Это мой младший брат.
Он ответил честно, что удивило Рейну.
Он сказал, что даст ей знать, если она примет предложение, но она никогда не думала, что он даст ей знать сразу.
«Разве великое герцогство Ингерсолл не скрывает от общественности существование Каликса?»
Хорошо.
Поскольку Рейне стало известно о существовании Каликса, можно сказать, что у неё была возможность услышать от него о внутренних обстоятельствах семьи.
— В обмен на помощь Вам, великий герцог, я хотела бы попросить Вас о двух вещах.
Глаза Люциуса слегка сузились.
Рейна беззаботно продолжила:
— Вы готовы выслушать меня?
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    Люциус покинул детский дом и направился к себе в поместье.
Когда он приехал, небо было голубым.
Он потянулся к дверной ручке своей комнаты и замер.
Дверь была приоткрыта.
Люциус тихо вздохнул и открыл её, чтобы войти.
В комнате было темно, свет не горел.
Однако солнечный свет, лившийся в окно, осветил силуэт мужчины.
Люциус не удивился, увидев незваного гостя.
Он небрежно подошёл к столу, сел на стул и зажёг лампу.
— Почему ты так поздно?
Голос незваного гостя тоже звучал спокойно и мягко.
— Я думал, ты снова уснул на первой попавшейся подстилке из травы.
Мужчина подошел и сел напротив Люциуса.
— ...Похоже, ты даже этого не мог себе позволить.
Слегка нахмурившись, мужчина подпер подбородок рукой.
— Ты действительно не спал?
— Почему бы тебе не перейти к делу?
Мужчина с круглыми бровями сделал преувеличенно грустное лицо.
— Прошло много времени с тех пор, как мы виделись в последний раз, и все же ты такой холодный.
— ...
— Я вызвал тебя в столицу только потому, что беспокоился, понимаешь? В такие времена тебе нужно лучше есть и спать, чтобы сохранить силы.
— Это всё?
Люциус выудил что-то из кармана и положил на стол.
— Ты проделал этот трюк только чтобы убедиться в том, что я поел и поспал?
Мужчина посмотрел на стол.
Люциус положил туда конверт с письмом, которое он получил от хозяина антикварного магазина.
— Если бы ты действительно думал, что это был трюк, ты бы уже разозлился на меня.
— ...
— Я отправился в столицу и случайно обнаружил подсказку, связанную с твоим пропавшим братом.
Ухмыляясь, мужчина постучал указательным пальцем по конверту.
— Ты решил, что информация, которую я тебе предоставил, не была уловкой.
Этим человеком был старый друг Люциуса и владелец антикварного магазина Илья Лютер.
— Я никогда не думал, что этот метод действительно сработает. Нет, должен ли я больше удивляться безупречному выбору времени?
Он нашёл это, как только нашёл ключ к разгадке.
Илья не смог скрыть своего волнения и спросил:
— Кого ты нашел?
— Джонатана Кроллота.
Илья приподнял бровь.
— Семья Кроллот? Более того, этот жадный до денег сукин сын?
Илья рассмеялся.
Все знали, что, несмотря на безупречный внешний облик семьи Кроллот, на самом деле они были коррумпированной знатью.
В этой семье царил хаос.
— Я надеялся на более романтичную историю. Как и ожидалось, реальность не так приятна, как любовные романы. Она холодная и жестокая.
Илья похлопал Люциуса по плечу, словно утешая его.
— Не унывай. Это может шокировать, но, полагаю, у вас с ним особые отношения. Разве он сейчас не курсант военно-морской академии? И всё же ты наткнулся на него.
Люциус нахмурился и убрал руку Ильи со своего плеча.
— Джонатан - единственный, кто что-то знает о Каликсе.
Уголки рта Ильи медленно опустились. До него дошло, что человек, о котором говорил Люциус, отличался от того, о ком говорилось в подсказке, которую он обнаружил.
Если Джонатан похитил Каликса, то это уже не шутка.
Джонатан был знаменит с раннего детства.
Его ангельское личико было таким милым, когда он улыбался, но улыбался он только тогда, когда избивал детей своего возраста.
— Я планирую найти Каликса вместе с его сестрой. Остальное я оставлю рыцарям.
— Его сестра? Ты имеешь в виду Рейну Кроллот?
Илья, казалось, был застигнут врасплох.
— Ты знаешь мисс Рейну?
— Она одна из моих клиенток. Мисс Рейна никогда не видела меня, но я видел ее.
Илья потер подбородок и пробормотал что-то, словно разговаривая сам с собой.
— Что касается её выдающейся личности, мисс Рейна так же знаменита, как и Джонатан. Из всех людей, почему эта женщина...
Илья замолчал.
Его глаза слегка расширились, как будто ему что-то пришло в голову.
Пока Илья на мгновение погрузился в раздумья, Люциус потянулся к конверту с письмом.
Держа его в руках, он заговорил:
— Эта женщина...?
— Люциус, — Илья прервал свой внутренний диалог и позвал Люциуса. — Я помогу тебе.
Губы Ильи медленно расплылись в улыбке.
— Кто бы мог подумать? На этот раз я могу тебе здорово помочь.
* * *
После ухода Люциуса Рейна вызвала Майю в свой кабинет и объяснила всю ситуацию.
— Вы поможете ему обыскать сиротские детский дома?
Лицо Майи побледнело.
— Мисс, это опасно. Прямо сейчас этот чудовищный великий герцог с подозрением относится к юной леди.
— Он бы относился ко мне с гораздо большим подозрением, если бы я отклонила предложение. Возможно, обыск в этом детском доме был преднамеренным действием с его стороны с самого начала, — Рейна продолжала говорить спокойно. — К счастью, это не обязательно является недостатком для меня, поскольку я поставила перед ним два условия.
Первое условие состояло в том, что она будет сопровождать его только в один детский дом.
— Я объяснила это тем, что плохо себя чувствовала.
По состоянию здоровья Рейна не могла заниматься общественной деятельностью и жила только в особняке.
— Я добавила, что именно поэтому предложила помочь связаться с другими детскими домами для начала.
— Он принял это условие?
Рейна горько рассмеялась.
— Пока что.
Майя глубоко вздохнула.
— А пока Вы должны полностью развеять подозрения великого герцога-монстра.
Рейна кивнула.
— А что насчёт второго условия?
— Я сказала, что мы должны есть вместе хотя бы раз в день.
— ...Прошу прощения?
Майя состроила нелепое лицо.
— Но почему?
— Я хочу кое-что получить, — Рейна продолжила, открывая ящик своего стола. — У Люциуса, вероятно, есть информация о проклятии, поразившем Каликса.
Рейна достала из ящика стола фигурку Бомара и сунула её в карман.
— Я так же решительно настроена узнать побольше о Люциусе, как и он обо мне.
Рейна лучезарно улыбнулась, глядя на Майю, чтобы подбодрить ее. Однако Майя оставалась суровой.
— Тогда я поеду с Вами.
— Майя, ты останешься в детском доме.
— Вы едете одна?
— Это всего на несколько дней. Все, что мне нужно сделать, это найти временного работника в детский дом.
Рейна подошла к Майе и взяла ее за руку.
— Майя, я не могу доверить Каликса никому, кроме тебя.
— ...
— Пожалуйста, береги Каликса.
Майя прикусила губу.
Она не могла отказать Рейне в искренней просьбе.
— Если таково Ваше желание, я подчинюсь.
— Спасибо.
Рейна похлопала Майю по руке и вышла из кабинета.
Она направилась в комнату Каликса и на мгновение замешкалась у двери.
Она не могла заставить себя сказать ему, что снова покидает детский дом.
«Каликс определённо будет расстроен».
Испытывая смешанные чувства, Рейна постучала в дверь и повернула дверную ручку.
Каликс уже приготовился ко сну и сидел в постели, читая сборник сказок.
— Рейна!
Увидев Рейну, Каликс быстро закрыл книгу.
В его глазах читалась радость.
Поскольку Рейна с утра была занята, она думала, что к тому времени, когда она придет к нему, он уже будет спать.
Рейна пододвинула стул к кровати и села.
— Каликс, это по поводу статуэтки Бомара.
Она достала статуэтку Бомара.
— Ты не возражаешь, если я подержу её у себя ещё немного? — осторожно спросила Рейна, зная, что Каликс очень дорожит этой маленькой фигуркой.
Однако Каликс без малейших сомнений кивнул.
— Конечно, Рейна может оставить ее себе.
— Спасибо.
Рейна снова заговорила, сжимая в руке статуэтку Бомара.
Она протянула ее ему.
— И ещё, мне жаль.
Глаза Каликса широко раскрылись.
— На какое-то время я снова уеду отсюда.
— ...
— Но я скоро вернусь, обещаю.
Сама того не осознавая, Рейна опустила взгляд.
Ей было невыносимо смотреть на удручённое лицо Каликса.
— Конечно.
Однако последовал неожиданный ответ.
Рейна посмотрела на Каликса.
— В прошлый раз ты сказала, что твоё дело ещё не закончено, — Каликс продолжил, теребя уголки книги. — Рейна всегда выполняет данные мне обещания. Ты ведь скоро вернёшься, правда?
— ...Да.
Услышав утвердительный ответ Рейны, Каликс улыбнулся.
—Я буду ждать.
Рейна не смогла удержаться от смеха вместе с Каликсом.
Она была благодарна Каликсу за понимание.
В то же время это огорчало Рейну.
Она хотела, чтобы Каликс бегал и играл, как дети его возраста.
Как взрослая, она не хотела, чтобы он вёл себя как взрослый.
«Я обязательно вернусь целой и невредимой, чтобы ты тоже был в безопасности, Каликс».
Рейна посмотрела на книгу, которую он держал в руках, давая себе клятву.
— Хочешь я прочту её тебе?
Каликс не ответил. Он просто моргнул с непонимающим выражением лица.
— Я почитаю тебе книгу и побуду рядом, пока ты не заснёшь.
У Каликса отвисла челюсть.
Какое-то мгновение он заворожённо смотрел ей в лицо, затем протянул книгу Рейне.
После того, как Рейна взяла книгу, он лёг на кровать.
Он повернулся к ней всем телом, выгнув спину и натянув одеяло поближе к лицу.
— Ты у меня первая.
— Первая?
— Рейна - первый человек, который прочтёт мне книгу.
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    Каликс опустил голову, поэтому Рейна не могла прочесть выражение его лица.
Однако ей казалось, что она знает, что написано на его лице, даже не глядя на него.
Рейна перевела взгляд на книгу и начала медленно читать страницу за страницей.
Она чувствовала себя немного неловко, потому что никто никогда не читал ей сказок, да и она сама никому не читала.
К счастью, её твёрдый, низкий голос помог ему заснуть.
Вскоре Каликс уже спал и тихо дышал.
Когда она прислушалась к тихому дыханию, её веки тоже отяжелели.
Последние несколько дней она не могла нормально спать из-за своей нервозности.
«Я не хочу, чтобы Каликс заболел, пока меня не будет».
Рейне было трудно держать глаза открытыми, и она медленно закрыла их.
Однако, когда она уже почти заснула...
— Спасите меня!
Глаза Рейны расширились. Это был голос Каликса.
«Каликс?»
Удивленная, Рейна поспешно встала.
Оглядевшись вокруг, она пришла в замешательство.
Всего мгновение назад она была в комнате Каликса, но оказалась в незнакомом месте, которого никогда раньше не видела.
Встревоженная, Рейна вскочила на ноги и начала двигаться.
— Каликс-!
Она попыталась позвать его по имени, но её губы только беззвучно подёргивались.
«Что, черт возьми, это такое?..»
Рейна пришла в ужас.
При ближайшем рассмотрении она поняла, что находится на кладбище.
Буквы на надгробиях были размыты и нечитаемы.
«Где Каликс?»
Повернув голову, Рейна увидела Каликса вдалеке.
Рейна вытаращила глаза.
Каликс был не один.
За ним гнался чёрный четвероногий зверь размером с дом.
«Это не обычный зверь».
Он был похож на монстра.
— Каликс!
Рейна подбежала и окликнула его.
Однако Каликс не услышал голоса Рейны.
Убегая, он споткнулся о собственные ноги и упал.
Монстр прижал тело Каликса передними лапами.
«Нет!»
Рейна огляделась по сторонам.
Она нашла камень размером больше своего кулака и запустила им в монстра.
Хотя это и не причинило большого вреда, но должно было помешать Каликсу быть съеденным сразу.
Пак!
Камень Рейны попал монстру в нижнюю челюсть.
Монстр медленно повернул голову.
Рейна вздрогнула, её тело задрожало.
Ярко-красные глаза монстра уставились на Рейну.
Вскоре монстр оттолкнулся от земли и бросился на неё.
«Мы должны спасаться!»
Рейна заставила свои дрожащие ноги двигаться и бежать.
Однако лапа монстра быстро схватила ее за шею.
Рейна протянула руку, чтобы высвободиться из лап монстра.
Но по какой-то причине его когти преобразились от её прикосновения.
Чёрные ногти на ногах треснули и отслоились.
В тот же момент парящее в воздухе тело Рейны упало на землю.
Монстр уставился на обломки своих когтей.
Вскоре монстр перевел взгляд на Рейну.
[Нашел.]
Послышался его резкий голос, смешанный с металлическим звуком, когда монстр широко раскрыл пасть в сторону Рейны.
В этот момент она подумала, что ее вот-вот съедят-
— А?!
Рейна ахнула и открыла глаза.
«Что?»
Сбитая с толку, Рейна огляделась вокруг.
Мир вернулся к тому, что она видела, прежде чем заснуть.
«Это был сон?»
Рейна посмотрела на Каликса.
Ей приснился сон о монстре, преследующем Каликса.
«Это потому, что мне непросто оставлять Каликса?»
Рейна встала, чувствуя, как все ещё колотится её сердце.
Затем что-то упало к её ногам.
Это была статуэтка Бомара, с которой она заснула.
Рейна подняла статуэтку Бомара.
Вскоре она прищурилась.
«Его поза была такой изначально?»
Рейна почувствовала, что угол наклона деревянного меча, который держала фигурка Бомара, отличается от обычного положения.
«Или это мой разум играет со мной злую шутку?»
Наклонив голову, Рейна снова взяла статуэтку в руки.
* * *
На следующий день после того, как Рейна связалась с детскими домами, она получила ответ.
Утром перед детским домом остановились два экипажа.
В одном экипаже находились граф Кроллот и его жена, в то время как другой граф и его жена приготовили для Люциуса, которому пришлось срочно уехать.
Они не испытывали ни малейших угрызений совести, продавая её Люциусу.
— Рейна, береги себя и свяжись со мной, когда приедешь.
— Будь вежлива с великим герцогом. Поняла?
Графиня крепко сжала руку Рейны и громко прочистила горло.
— Я приготовила самый лучший экипаж, чтобы обеспечить комфортное путешествие.
Рейна слегка нахмурила брови при виде экипажа.
Вопреки словам графини, это была, на самом деле, не самая лучшая карета.
Определённо, была карета побольше и роскошнее этой.
С любопытством уставившись на графиню, Рейна прошипела:
— Это не самая лучшая карета? Внутри немного узковато, так что, если мы сядем друг напротив друга, наши ноги соприкоснутся.
Графиня подмигнула в ответ.
«Что?»
Почему графиня подмигнула при мысли о том, что их ноги будут тереться?
Рейна вздрогнула и попыталась вырвать свою руку из хватки графини.
Однако графиня только усилила хватку.
— Не беспокойся пока о других делах. Мы сами займемся детским домом.
Рейна была встревожена.
Если бы детский дом был передан графу и его жене, они бы обнаружили, что она подделала бухгалтерскую книгу.
— ...У тебя есть дела поважнее, которыми нужно заняться в будущем.
— Дела поважнее?
Графиня прикрыла рот рукой и прошептала:
— Брачные дела.
Глаза Рейны расширились.
— Не упусти эту возможность. Разве это не прекрасная возможность стать родственниками великого герцогства Ингерсолл?
— Будь уверена. У нас есть план, так что просто держись поближе к великому герцогу. С остальным мы разберёмся.
— Нет, — твёрдо сказала Рейна.
Когда они говорили, что позаботятся о чём-то, это пугало её больше всего на свете.
— Я упорно трудилась, чтобы детский дом работал так, как он был задуман изначально, поэтому, пожалуйста, оставьте его в покое. И каким бы ни был ваш план, не делайте этого.
— ...Почему?
Хватка графини стала еще сильнее.
— Рейна, ты умная девочка. Я думала, ты полностью осознаешь ситуацию.
Взгляд графини стал острее.
— Ты же не настолько глупа, чтобы упустить такую возможность, верно? Это так на тебя не похоже.
Это так на тебя не похоже.
В одно мгновение Рейна почувствовала, как холодок пробежал у неё по спине.
Графиня говорила нечто подобное, когда пыталась поместить Рейну в психиатрическое отделение.
— Мама.
Рейна говорила спокойно.
— Именно потому, что это огромная возможность, мы должны подходить к ней осторожно.
— ...
— Если действовать поспешно против великого герцога Люциуса, то только наживёшь неприятности.
Поскольку в словах Рейны был смысл, настроение графини смягчилось.
— Я разберусь в ситуации и попрошу о помощи, когда почувствую, что пришло время. Пожалуйста, подождите до тех пор.
Граф и графиня обменялись взглядами.
— Я смотрю, у Рейны, вероятно, на уме гораздо лучший ход.
— Мы были нетерпеливы, но это не значит, что мы тебе не доверяем.
Граф и его жена быстро изменили своё отношение и стали говорить великодушно.
— Вы должны, — Рейна холодно произнесла это и убрала свою руку от графини. — Я вернусь.
«Надеюсь, граф и графиня не ввяжутся в неприятности».
Рейна вздохнула про себя и направилась к своей карете.
Люциус ждал перед каретой и протянул ей руку.
Держа ее за руку, Рейна села в экипаж. Затем она обернулась.
Он все ещё не выпускал её руку.
Однако, прежде чем их взгляды встретились, Люциус наконец отпустил её.
Рейна отвернулась и села на своё место.
Люциус тоже забрался в карету и сел рядом.
Рейна проверила, не касаются ли её ноги Люциуса.
Вскоре карета с двумя пассажирами отъехала.
— ...
В карете царила удушающая тишина.
Согласно аристократическому этикету, в обязанности джентльмена входило разрешать столь неловкую обстановку.
«Возможно, беседа пройдёт гладко, если мы обсудим незначительные темы».
Как бы то ни было, рот Люциуса был плотно сжат, как будто его застегнули на молнию.
«Я даже не хочу начинать разговор».
Было очевидно, что, если она скажет что-нибудь бессмысленное, Люциус даст короткий ответ, и ситуация станет ещё более неловкой.
«Тогда мне просто придётся привыкнуть к тишине».
Рейна посмотрела в окно своей кареты и осторожно повертела кольцо на указательном пальце большим пальцем.
Майя подарила ей это кольцо сегодня утром.
— Миледи, пожалуйста, всегда носите это кольцо. Оно наполнено ароматом, который помогает выслеживать.
— Аромат, который помогает выслеживать?
— Да, оно несёт запах, который может распознать только специальный почтовая птица.
Ей были знакомы методы переписки с использованием почтовых птиц. Фактически, именно так она связывалась с детскими домами.
Однако Рейна никогда раньше не использовала кольцо с запахом для отслеживания.
— Обычно в этом нет необходимости. Почтовые птицы изначально принадлежали моему покойному отцу, но они больше специализировались на поиске людей.
Майя хотела подготовиться на случай, если с Рейной что-то пойдёт не так.
«Ещё раз хочу сказать, как мне повезло, что у меня есть Майя».
Рейна тихо улыбнулась, но вскоре опустила уголки губ.
Она почувствовала на своей щеке обжигающий взгляд.
Рейна взглянула на Люциуса, повернулась к нему лицом и замерла.
Она встретилась взглядом с Люциусом, который пристально смотрел на нее.
С каких это пор он наблюдает за ней?
Рейна спрятала руку с кольцом в складках юбки и заговорила:
— Вам что-нибудь нужно?
— ...
— Великий герцог?
Люциус отвёл взгляд, как будто ничего не произошло.
Рейна почувствовала, что нервничает без всякой причины.
Она снова попыталась выглянуть в окно, но только для того, чтобы снова застыть на месте.
Носы их туфель соприкасались.
Рейна тихо убрала ноги и сжала их вместе.
«...Вот так, до того, как...»
Рейна слегка наклонила голову.
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    Сиротский детский дом, в который направляются Рейна и Люциус, называется «Белое поле».
Он располагался примерно на полпути между сиротским детский домом «Зелёный сад» в центральном регионе империи и южным регионом.
Получив ответ, что есть ребёнок, внешне похожий на Каликса, они вдвоём направились туда.
Рейна ожидала, что карета будет останавливаться на протяжении всей поездки, чтобы они могли поесть и отдохнуть.
Однако, вопреки её ожиданиям, идиллический пейзаж за окном кареты начал сменяться оживлённой улицей.
Карета остановилась только после того, как они подъехали к постоялому двору в городе.
— Почему здесь?..
Рейна с любопытством посмотрела на Люциуса.
— Мы отдохнём здесь сегодня и уедем завтра рано утром.
— Мы сделаем перерыв?
«Не на открытом небе, а в приличном месте?»
Глаза Рейны расширились.
«И это говорит Люциус, который приходил и уходил в последние несколько дней?»
Тогда Люциус двигался без остановки.
Тем не менее, тот же мужчина сказал, что они отдохнут, когда доберутся до детского дома Белое поле.
«Он так внимателен ко мне, потому что я слаба?»
Рейна была ошеломлена, но в то же время чувствовала то же самое.
«Он не спешит искать Каликса.»
Подумав об этом, Рейна вышла из экипажа.
Место, где они решили остановиться, было типичным постоялым двором с рестораном на первом этаже и комнатами для гостей на втором.
Пока водитель и носильщик подготавливали экипаж, Люциус подошёл к Рейне.
— Давай сначала поедим.
Рейна кивнула в ответ на его предложение.
Люциус спокойно принял условие, предложенное Рейной в обмен на то, что она будет сопровождать его.
Она даже не удивилась, почему он пригласил ее поужинать с ним.
«Возможно, у него те же мысли, что и у меня.»
Она намеревалась создать возможность для разговора и выяснить, что происходит на самом деле.
Рейна направилась в ресторан вместе с Люциусом.
Они сели и заказали еду у официанта.
— ...
Между ними снова повисло тяжёлое молчание.
Возможно, из-за того, что время ужина уже прошло, в ресторане никого не было.
Когда подали заказанные блюда, они начали есть в тишине.
«Я должна как-то начать разговор».
Рейна взглянула на Люциуса и заговорила:
— Я и не знала, что у великогогерцога есть младший брат.
— Тогда что тебе известно?
— Простите?
Люциус поднял глаза и уставился на Рейну.
— Разве ты не вела себя так, будто хорошо меня знаешь, когда мы впервые встретились?
— ...
— Обычно люди, которые относятся ко мне крайне настороженно, делятся на две категории. — Люциус посмотрел на Рейну и продолжил говорить, — Либо они хотят меня убить, либо совершили тяжкий грех против меня.
— ...
— Когда мы встретились во второй раз, ты, казалось, удивилась, увидев меня.
Рейна сглотнула.
Ее взгляд упал на руку Люциуса.
«Почему обычный столовый нож, который он держит, кажется таким острым?»
— Это из-за слухов о великом герцоге, — Рейна старалась говорить спокойно. — Большинство людей, включая меня, узнают о великом герцоге по слухам.
Её яркие фиолетовые глаза смотрели прямо на Люциуса.
— Великий герцог сказал, что тех, кто относится к нему с крайней осторожностью, можно разделить на две категории. Но я думаю, что есть и третья категория: те, кто беспокоятся по той же причине, что и я.
Рейна не преминула заметить, что Люциус пытается запугать её.
Она не собиралась так легко поддаваться его влиянию.
В ответ на решительный ответ Рейны Люциус опёрся локтем о стол.
Он уставился на нее, прикрыв рот рукой.
«Это что, привычка?»
Он прикусывал губы, а потом пристально смотрел на людей.
— Я не могу представить, какое чувство утраты, должно быть, испытывает великий герцог, учитывая, что пропавший ребёнок - его младший брат.
— Ты действительно так думаешь?
Рейна широко раскрыла глаза.
— Ты слышала обо мне только по слухам? Вот это уже удивительно.
— ...
— Ты не собираешься спросить, почему существование моего брата скрывалось?
Проведя пальцем по уголку рта, Люциус убрал руку.
Уголки его рта были изогнуты.
Даже с улыбкой на губах выражение его лица не смягчилось.
Скорее, в воздухе витала опасная атмосфера, которая заставляла людей съеживаться.
— Даже если я спрошу Вас... — Рейна опустила глаза и продолжила говорить, — Вы мне не скажете.
— ...
— Я даже не хочу знать.
Рейна крепко сжала вилку.
— Я просто планирую помочь великому герцогу, насколько смогу.
Рейна тихо подняла глаза и снова посмотрела на Люциуса. Ей было любопытно, как он отреагирует.
Люциус больше не улыбался.
Ничего не выражающее лицо только придавало его взгляду ещё более холодный оттенок.
Рейна опустила глаза.
Вместо того, чтобы получить информацию о проклятии, она сосредоточилась на том, чтобы избежать подозрений Люциуса.
«Так больше продолжаться не может».
Могла ли она что-нибудь сделать?
— Думаю, ты больше ни о чем не хочешь меня спросить.
Пока Рейна была погружена в свои мысли, Люциус заговорил.
Он взял стакан с водой и, выпив, встал.
— Тогда я, пожалуй, пойду.
«Ха?»
— Хорошего отдыха.
Люциус ушел, и у Рейны не было даже шанса его остановить.
«Ты собираешься вот так просто уйти?»
Сбитая с толку, Рейна посмотрела на пустое место, которое оставил Люциус.
«А?»
Рейна перевела взгляд на пустую тарелку Люциуса и слегка прищурилась.
Еда, которую ел Люциус, была...
«Был ли он таким сладкоежкой, что не мог есть много, чтобы не надоесть?»
* * *
Прежде чем подняться на второй этаж, Рейна попросила прислугу принести тёплой воды для ванны.
Её комната была рядом с комнатой Люциуса.
Пройдя мимо его закрытой двери, Рейна вошла в забронированную для неё комнату.
— Хаа...
Только оказавшись в своём собственном пространстве, Рейна смогла вздохнуть свободно.
Необходимость внезапно уехать далеко после того, как она сидела взаперти в своём особняке, истощила её. И не только это, её спутником был Люциус.
Она не хотела оказаться перед ним беззащитной, поэтому всё это время держала себя в руках.
Когда она слегка сжала кулак и похлопала себя по плечу, к ней подошла сотрудница.
Рейна молча наблюдала со стороны, как персонал наполняет ванну тёплой водой.
— Извините.
На оклик Рейны сотрудники обернулись и посмотрели на неё.
— Соседняя комната что-нибудь у вас запрашивала?
Сотрудница не сразу поняла, о чем спросила Рейна, и удивлённо подняла брови.
— Он когда-нибудь просил воду для ванны или что-нибудь ещё, как я?
Служанка задумалась о цели вопроса, но, зная, что человек, проживающий в соседней комнате, был компаньоном Рейны, ответила безразлично:
— Кроме воды для ванны, ничего.
Рейна кивнула. Служанка кивнула в ответ и вышла из комнаты.
Люциус, похоже, собирался лечь спать и больше ничего сегодня не делать.
Испытывая облегчение, Рейна умылась и направилась к кровати.
Когда её тело, затёкшее от напряжения, постепенно расслабилось, она быстро почувствовала усталость.
Когда она лежала на кровати, её веки внезапно отяжелели.
«Я крепко усну, и не успею оглянуться, как наступит утро».
Думая об этом, Рейна закрыла глаза.
Однако, вопреки её ожиданиям, спала она плохо.
Как только она заснула, ей приснился ещё один кошмар о монстре.
На этот раз, как только она открыла глаза во сне, монстр оказался прямо перед ней.
Монстр выглядел настолько устрашающе, что она не смогла привыкнуть к нему даже после того, как увидела его снова.
Это было, когда она пыталась убежать.
[Как тебя зовут?]
В её голове раздался грубый и свирепый голос.
Это чудовище разговаривает со мной?
[Я спрашиваю, как тебя зовут?]
Чудовище тупо смотрело на Рейну и ждало её ответа.
— ...Рейна.
Произнеся своё имя, Рейна схватилась за шею.
На этот раз она смогла говорить.
[Рейна.]
Монстр приблизился к ней.
Когда Рейна инстинктивно сделала шаг назад, монстр остановился.
Держась на расстоянии, монстр заговорил снова:
[Как далеко ты готова зайти ради Каликса?]
— Что?
[Ты бы пожертвовала своей душой?]
Рейна нахмурилась от неожиданного вопроса.
— Почему ты спрашиваешь меня об этом?
Рейна постепенно осознала, что этот сон был необычным.
Она не только осознавала тот факт, что это был сон, а не продукт её подсознания, но и монстр, казалось, обладал собственным эго.
[Разве ты не хочешь спасти Каликса?]
— Я хочу спасти его, но я не хочу жертвовать своей душой. Ты приказываешь мне умереть.
Монстр зарычал, издавая какой-то звук.
Из его горла вырвался скрежещущий звук, но Рейне почему-то показалось, что монстр смеётся.
[Твоей жизни ничто не будет угрожать. Всё, что тебе нужно сделать, это пожертвовать своей душой.]
— ...
[Тогда Каликсу станет лучше.]
«Если я пожертвую своей душой, Каликс может быть исцелён».
Рейна с подозрением отнеслась к заявлению монстра.
— Кто ты?
«Почему ты разговариваешь со мной в моих снах?»
[Это я довожу Каликса до смерти.]
Рейна была поражена.
— Так ты говоришь, что ты - проклятие, наложенное на Каликса?
Если проклятие обретёт форму, разве оно не будет выглядеть точно так же, как монстр перед ней?
[Проклятие.]
Монстр посмотрел на своё собственное тело.
[Действительно. Моё существование теперь превратилось в настоящее проклятие.]
Монстр пробормотал что-то, словно разговаривая сам с собой, затем снова поднял взгляд на Рейну.
[Если ты хочешь спасти Каликса, предложи мне свою душу.]
— Почему я должна тебе верить?
[Если ты предложишь мне свою душу, я заключу с тобой контракт.]
«Контракт?»
Когда Рейна не поняла, монстр объяснил.
[Если ты заключишь со мной контракт, Люциус не сможет к тебе прикоснуться.]
Рейна была потрясена.
Она никак не ожидала, что монстр заговорит о Люциусе.
Кроме того, он, казалось, знал, что Рейна боится Люциуса.
[...Если бы я мог...]
Голос монстра постепенно становился все тише.
— Подожди минутку, я не расслышала тебя. Повтори это ещё раз.
Монстр повернул голову.
Он заговорил, глядя куда-то вдаль.
[Рейна, у нас нет времени.]
С этими последними словами Рейна очнулась от своего сна.
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    Следующим утром Рейна и Люциус вместе позавтракали.
Рейна обнаружила, что не может сосредоточиться на еде из-за тревожного сна прошлой ночью.
«Времени нет».
Монстр произнес эти слова отчётливо. Он предупредил её, как будто Каликса ждёт серьёзная опасность.
Согласно оригинальной истории, которую помнила Рейна, Каликс потеряет жизнь после двух приступов лихорадки.
«Но монстр, кажется, говорил не о лихорадке».
Может быть, что-то ещё? Другая опасность?
Рейна не была уверена, насколько словам монстра стоит доверять, но она не могла позволить себе полностью их отбросить.
Она взглянула вверх, и там, напротив неё, сидел Люциус.
«Если он глава семьи Ингерсолл, он должен знать что-то о проклятиях».
Если это так, Люциус, вероятно, знал о связи между проклятием и монстром, и о том, как его снять.
«Что монстр хотел, чтобы Люциус принёс?»
Мысли Рейны закружились, пока она изучала его, погруженная в размышления, когда Люциус вдруг заговорил.
— У тебя есть что сказать?
Люциус поднял взгляд, чтобы встретиться с взглядом Рейны, и в тот момент, когда их глаза встретились, Рейна вздрогнула.
— Я плохо спала с тех пор, как покинула поместье.
— ........
— Мне приснился ужасный кошмар, и после этого я не могла заснуть.
Люциус никак не отреагировал на её слова. По его выражению было ясно, что спала она или нет, его не волнует.
Рейна отказалась отступать и продолжила говорить твёрдо:
— У Вас тоже бывают кошмары, герцог?
Наконец, Люциус отреагировал. Его глаза стали острыми, и воздух вокруг него стал холоднее.
— Это действительно то, что ты хотела у меня спросить?
Он выглядел почти удивлённым, хотя тон говорил об обратном. Он был озадачен тем, что она задала такой тривиальный вопрос за завтраком.
— У всех бывают повторяющиеся кошмары, не так ли?
Рейна, внимательно наблюдая за его настроением, продолжила:
— Для меня это монстр.
Бровь Люциуса слегка нахмурилась. Рейна задумалась, видел ли Люциус когда-нибудь сон с участием монстра. Возможно, он узнал бы его мгновенно, если бы услышал её описание.
— Он большой, чëрный, и похож на какое-то неизвестное существо, которого не может существовать в этом мире.
— ........
Люциус молчал, внимательно изучая её. Его взгляд, казалось, взвешивал каждое её слово, как будто искал что-то более глубокое.
— Мне не снятся сны.
— А?
— Я не вижу снов.
Его короткий ответ оставил у Рейны ощущение некоторой подавленности. Между ними было молчаливое соглашение, что во время еды Люциус будет искренне отвечать на любые её вопросы.
Это означало, что его ответ не был ложью.
«Если бы Люциусу приснился монстр, он бы сразу понял, о чëм я говорю».
Но, судя по выражению его лица, он не казался даже отдалённо удивлённым или любопытным. Скорее, он выглядел раздражённым её бессмысленными вопросами.
«Тогда почему монстр упомянул Люциуса?»
Пока мысли Рейны всё больше запутывались, она рассеянно наблюдала, как Люциус поднимает свою чайную чашку.
Вдруг она ахнула.
— Герцог!
Люциус замер на полуслове и посмотрел на неё, его глаза сузились в недоумении.
— Не пейте этот чай.
Его бровь сморщилась, когда он опустил чашку, и тонкий намёк на любопытство промелькнул на его лице.
— Что с ним не так?
Рейна замолчала, её разум был в смятении, когда она увидела, как цвет чая меняется прямо у неё на глазах.
Когда-то прозрачная жёлтая жидкость стала совершенно чëрной.
«Мне это показалось?»
Но цвет был таким ярким, таким отчётливым...
— Нет, извините. Это ничего, — пробормотала она, отмахиваясь от беспокойства, хотя еë разум не мог успокоиться.
Люциус долго смотрел на чай, его глаза потемнели от какой-то нечитаемой мысли. Казалось, он собирался что-то сказать, но затем замолчал, слова застряли у него в горле. Наконец, он поставил чашку и встретился взглядом с Рейной.
Рейна, всë ещë погруженная в свои мысли, едва заметила, как Люциус украдкой оглядел еë с тихой пристальностью. Его взгляд скользнул по еë ресницам, задержался на еë гладкой, стройной шее, прежде чем переместиться на еë ухо, которое слабо блестело на солнце.
Он глубоко вдохнул, его выражение лица было нечитаемым, пока он долго смотрел на неë, прежде чем вернуться к своей еде.
Они оба закончили трапезу в тишине, прежде чем приготовиться к отъезду в приют.
Рейна выходила из гостиницы, когда внезапно столкнулась с кем-то, спешившим в еë направлении.
— Ах, простите.
Мальчик, надвинув шляпу на лицо, низко поклонился Рейне, прежде чем поспешно пройти мимо неë.
Рейна не придала этому особого значения. Однако Люциус поступил иначе.
Он быстро вытянул ногу, когда мальчик споткнулся, заставив его упасть.
— Ах!
Мальчик споткнулся о ногу Люциуса и упал на землю, но Люциус схватил его за шею и одним быстрым движением поднял.
— Что... что Вы делаете?! Отпустите меня!
Мальчик пинался и вырывался, а Люциус, невозмутимый, полез в карман мальчика.
Мгновение спустя он вытащил кошелёк Рейны.
Глаза Рейны расширились от удивления.
Она быстро проверила свою талию - кошелька не было.
«Карманник?»
Рейна недоверчиво смотрела на мальчика, который, отнюдь не испытывая чувства вины, становился только более вызывающим.
— Отпустите!
Люциус проигнорировал протесты мальчика и сильнее сжал его шею. Затем он передал кошелёк Рейне.
— Спасибо.
Рейна приняла кошелёк, всё ещë в шоке, как раз в тот момент, когда мальчик начал задыхаться.
— Угх!
Хватка Люциуса на его воротнике усилилась, и протесты мальчика стали более отчаянными.
— Пожалуйста, отпустите меня!
— Это всего лишь немного нытья.
Голос Люциуса был ровным, лишённым сочувствия. Мальчик перестал шуметь, его плечи затряслись, когда он начал рыдать.
— Мне жаль... мне очень жаль...
Мальчик вытер глаза тыльной стороной ладони, извиняясь между рыданиями.
— Я был так голоден... Я не ел несколько дней... всего лишь кусок хлеба... пожалуйста...
Сердце Рейны слегка дрогнуло, когда она увидела, как мальчик плачет, его лицо искажено от голода и отчаяния.
— Посмотри вверх.
Голос Люциуса был низким и властным. Мальчик, испугавшись, неохотно поднял своё залитое слезами лицо.
Именно тогда Рейна заметила что-то странное. Лицо мальчика было не влажным от слез, а сухим, не тронутым грустью, которую он якобы чувствовал.
Она не могла не рассмеяться слегка, скрестив руки на груди, и повернулась к Люциусу.
— Как Вы поступите с этим карманником?
Люциус взглянул на неë, прежде чем ответить равнодушно:
— Я передам его страже.
Упоминание о страже заставило лицо мальчика побледнеть.
— Нет! Нет, пожалуйста!
Мальчик сложил руки вместе, отчаянно умоляя:
— Пожалуйста! Меня изобьют, если отведут к страже!
— Если ты совершил преступление, ты должен понести последствия, — холодно ответила Рейна, её голос был непоколебим.
На этот раз глаза мальчика наполнились настоящими слезами.
— Это мой первый раз... клянусь!
Его голос дрожал от вины, его отчаяние росло.
— Это первый раз, когда я украл... Я никогда раньше ничего подобного не делал...
Рейна прищурила глаза.
— У тебя не было ничего, кроме моего кошелька в кармане.
— ...
Мальчик всхлипнул, вытирая нос.
— Твои навыки карманника были небрежными.
Она не могла не задаться вопросом, как она попалась на такую любительскую уловку, хотя мальчик и говорил правду о том, что совершил преступление впервые.
Рейна подошла ближе к мальчику, еë взгляд стал жёстче.
— Но если бы тебе это удалось?
— А?
Мальчик посмотрел на неë в замешательстве.
— Если бы тебя не поймали, ты бы использовал украденные деньги, чтобы купить еды, верно?
— ...
— Ты бы понял, что воровство у других может легко набить твой живот, и продолжал бы это делать, не так ли?
— ...
— Я не права?
Мальчик не мог ответить.
— Есть большая разница между желанием украсть, чтобы выжить, и тем, чтобы действительно это сделать.
Мальчик снова всхлипнул, но на этот раз его лицо исказилось от стыда.
— Ты переступил черту. Ты знаешь, как трудно вернуться, когда переступишь эту черту?
Слëзы текли по его лицу, и он упал на колени, умоляя о прощении.
Рейна молча стояла, еë лицо было холодным и бесстрастным.
— Как тебя зовут?
— Что?
— Твоё имя и где ты живёшь. Скажи мне.
Мальчик выглядел смущённым, но ответил на еë вопросы.
— Теперь я знаю твоё имя и где ты живёшь. Я могла бы найти тебя, когда захочу.
— ...
— Если я передам твою информацию страже, тебя отметят как преступника в этом районе.
Лицо мальчика побелело.
— Если ты когда-нибудь снова попытаешься сделать что-то подобное, они найдут тебя и арестуют. Ты понимаешь?
Мальчик отчаянно закивал.
Рейна посмотрела на Люциуса, который молчал, прежде чем показать на его руку.
Наконец, Люциус отпустил мальчика, который быстро поклонился и извинился, прежде чем убежать.
— И это всë?
— Он совершил преступление впервые. Если он сделает это снова, он столкнётся с настоящим наказанием, — равнодушно сказала Рейна.
Люциус помолчал, глядя на неё.
— Почему ты так заботишься?
— Неважно.
Не дожидаясь ответа, он кивнул в сторону кареты, призывая еë сесть.
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    Карета с Рейной и Люциусом внутри без остановок мчалась к детскому дому Белое поле.
Рейна решила прикрыть глаза во время путешествия. Она чувствовала себя истощённой - измученной тем, что видела то, чего не было, и даже тем, что у неë украли кошелёк.
Пока карета катилась, Рейна смотрела в окно на мирный пейзаж.
Заходящее солнце сверкало на реке, и еë веки стали тяжелыми.
Как раз когда они собирались полностью закрыться, она увидела это:
Речная вода темнела.
У Рейны внезапно возникло чувство.
«Если я сейчас засну, мне обязательно приснятся кошмары».
Еë предчувствие было верным. Она снова поняла, что видит сон.
Но на этот раз она не увидела монстров.
«Где я?»
Рейна оказалась внутри старинного, раскинувшегося особняка.
В особняке было жутко тихо, как будто вокруг не было ни души.
Рейна также ходила на цыпочках по коридорам, стараясь не шуметь.
«Это место огромное», — подумала она.
Идя, обеспокоенная тем, что может заблудиться, она услышала откуда-то слабые голоса.
Рейна пошла туда, откуда доносились голоса.
Это была комната со слегка приоткрытой дверью.
Она заглянула в щель.
«Это Каликс».
Каликс был внутри и с кем-то разговаривал.
Другого человека не было видно с того места, где она стояла.
— ...всё равно.
Она слышала, как голос Каликса затихает.
Заинтересовавшись тем, с кем он разговаривает, Рейна наклонилась ближе, чтобы лучше рассмотреть.
Еë глаза расширились, когда она увидела другого человека.
Каликс разговаривал с монстром.
«Что за чёрт?»
В отличие от первого раза, когда Рейна увидела его во сне, Каликс не боялся близости монстра.
Вместо этого он спокойно говорил с ним.
Монстр оставался неподвижным, даже когда Каликс приближался.
Как и в случае с Рейной, он, казалось, не был заинтересован в разговоре с Каликсом.
«Почему... Каликс не убегает от монстра?»
Когда Рейна попыталась разобраться в этом, Каликс внезапно потянулся к существу.
Монстр вздрогнул и отступил на шаг.
— Всë в порядке, — сказал Каликс, приближаясь к монстру.
Что-то странное произошло, когда рука Каликса коснулась тела монстра.
Его форма медленно разрушилась и слилась с Каликсом.
«Почему...?»
В тот момент, когда чëрная, похожая на железо пыль монстра коснулась кончиков пальцев Каликса, он слабо улыбнулся.
Рейна инстинктивно почувствовала, что больше не может на это смотреть.
— Каликс!
Рейна ворвалась в дверь, выкрикивая его имя.
Быстро Каликс отдёрнул руку и посмотрел на неë.
— ......Рейна?
Его глаза расширились, когда он заметил, что она видела, как он прикасается к монстру.
Он попытался спрятать его за спиной.
— Каликс, с тобой всë в порядке? Только что ты......
Когда Рейна подошла и спросила, Каликс отступил на шаг.
— Почему Рейна здесь?
— Что?
— Это место, Рейна не должна здесь быть, — сказал Каликс, его голос дрожал от беспокойства.
На его словах, окружение начало постепенно искривляться и искажаться.
Земля накренилась, из-за чего Рейна потеряла равновесие.
«Это не сработает».
Рейна поняла, что, поскольку еë пространство начинает рушиться, ей нужно сначала схватить Каликса и убежать.
— Каликс......
[Не прикасайся к Каликсу.]
Голос монстра эхом отдавался в еë голове.
Внезапно пространство исказилось и распространилось в кромешную тьму.
— Каликс?
[Каликс сбежал.]
— Сбежал?
«Как монстр мог уйти?»
Рейна не могла этого понять.
[Это сон Каликса.]
— Сон Каликса?
«Итак, все кошмары, которые мне снились... это были сны Каликса?»
[Ты тоже это видела.]
Монстр приблизился к Рейне.
[Каликс хочет то, что есть у меня.]
— Хочет?
Рейна воспроизвела сцену, которую они только что видели.
Каликс потянулся к монстру.
Когда пыль монстра коснулась еë, она даже засмеялась.
[Каликс хочет мою тёмную силу.]
Рейна не могла в это поверить.
Как такой тихий маленький ребёнок мог хотеть силы монстра?
[Я тот, кто мучает Каликса, но он продолжает звать меня обратно.]
— ......
[С тех пор, как я превратился в этого монстра.]
Голос монстра понизился.
[Рейна, это не моя истинная форма. Я стал настолько слаб, что больше не мог появляться в виде статуэтки Бомара, и в итоге стал таким.]
— Тогда какая твоя истинная форма?
[Это то, что я могу сказать тебе, только если ты заключишь со мной контракт.]
— Почему?
[Потому что у тебя нет никакой связи с семьёй Инґерсолл, не так ли?]
— ...
[Слушай внимательно, Рейна.]
Монстр объяснил, как Рейна может заключить с ним контракт.
[Чтобы заключить со мной контракт, тебе нужна кровь главы семьи Ингерсолл.]
Ему нужна была кровь Люциуса.
Внезапно Рейне пришла в голову мысль.
— Поэтому ты сказал мне принести... образец крови?
Монстр покачал головой.
[Нет, это предмет, который поглощает его кровь.]
[Ты должна отнести его Каликсу. Прежде чем он прикоснётся к нему, добавь к этому предмету свою кровь. Тогда наш контракт будет заключён, и я смогу появиться в своей истинной форме.]
— Но ты не можешь показать свою истинную форму, потому что тебе не хватает силы, — возразила Рейна, всё ещё подозрительная.
На это монстр издал низкий, гортанный смех.
[Рейна, разве ты не особенный человек? В таком случае это возможно.]
Монстр сказал, что расскажет ей всё, если она заключит с ним контракт.
— Что мне нужно принести?
[Это просто. Принеси статуэтку медведя, которая у него есть.]
— ...Статуэтку медведя?
Почему-то Рейне было знакомо это название.
Она вспомнила историю о Бомаре, которую однажды рассказал ей Каликс.
Плюшевый мишка был одним из медведей из этой истории.
— Люциус всегда носит эту вещь с собой, поэтому украсть еë будет нелегко.
[Всё же, разве это не легче, чем пытаться получить его кровь?]
Рейне было трудно возразить.
[Вернись к Каликсу до того, как чëрное пятно достигнет его глаз. Другими словами, прежде чем Каликс поглотит мою злую силу.]
С этими последними словами монстр исчез во тьме.
— ......Подожди!
Глаза Рейны резко открылись.
Она снова проснулась, прогнанная от своего сна, как и раньше.
— Ты в порядке?
Вздрогнув, Рейна повернулась и увидела, что Люциус наблюдает за ней.
Она тяжело дышала.
— Я в порядке.
Рейна покачала головой, но Люциус не отводил от неё глаз.
Она осторожно взглянула на него.
«Куда Люциус положил эту статуэтку?»
И как я собираюсь еë украсть?
* * *
Люциус и Рейна наконец прибыли в детский дом Белое поле.
Когда они вышли из кареты, директор, Анна, поприветствовала их.
Анна не могла скрыть своего удивления, увидев, как два человека входят в приёмную.
Еë проинформировали о визите Рейны, но она не ожидала, что Рейна приведёт кого-то с собой.
Во-первых, Анна была поражена мужчиной, которого привела Рейна - он был невероятно красив, его невозможно забыть. Во-вторых, Анна снова была потрясена, когда увидела перчатки, расшитые гербом семьи Инґерсолл.
«Это не просто дворянский ребёнок, а компаньон того чудовищного великого герцога».
Анна начала беспокоиться о Рейне.
Она вспомнила, когда впервые встретила Рейну.
Рейна сказала, что посещает несколько приютов по всей империи, потому что планирует управлять своим собственным.
«Почему молодая дворянка захотела работать в приюте?» — размышляла Анна.
Анна отклонила участие Рейны как просто очередную тенденцию среди богатых женщин и их дочерей, которым нравилось спонсировать детей.
Но Рейна была серьёзна.
Она восхищалась тем, как Анна управляет приютом, и хотела учиться у неё.
Видя, как Рейна искренне заботится о детях, Анна не могла не проникнуться к ней симпатией.
Рейна могла выглядеть холодной и отстранённой, но еë слова были неожиданно тёплыми для человека из столь высокого социального слоя.
Анна ожидала, что она будет из тех, кто любит общаться и иметь дело со всевозможными людьми.
На удивление, Рейна упомянула, что остаётся дома из-за своего хрупкого здоровья.
Это заставило Анну пожалеть еë.
«Молодые леди, как она, будут страдать, если выберут не того мужчину».
Им часто не хватает умения отличать хорошего мужчину от плохого.
Просто посмотрите на еë выбор этого чудовищного герцога.
— ...Н-на... Анна!
Зов Рейны вывел Анну из еë мыслей.
— Простите. Не могли бы Вы повторить это ещë раз?
— Я говорю о новом мальчике, о котором я упоминала в своём ответе.
— Ох, о том, что с чëрными волосами и красными глазами. Я отведу Вас к нему.
— Нет необходимости. Я могу найти его сам.
С этими словами Люциус направился туда, где собрались дети.
Даже после того, как он ушёл, Анна продолжала держать голову опущенной.
— Анна.
Только когда Рейна назвала еë имя, Анна подняла глаза.
Убедившись, что Люциус ушёл, Анна заговорила с Рейной.
— Вы с великим герцогом, потому что ищете ребёнка, верно?
— Да.
— Значит, Вы не близки с ним?
Рейна подняла брови.
— Не мне вмешиваться... но лучше не сближаться с ним слишком сильно.
Анна поколебалась, прежде чем спросить:
— Вы ничего не слышали о нём, значит?
— Что Вы имеете в виду?
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    Анна осторожно огляделась, понизив голос.
— Когда-то была горничная, которая питала к нему чувства. Но... он убил еë, потому что она стала помехой.
В ответ Рейна нахмурила брови.
— Она была необычной, хотя. Говорят, она пробиралась в его спальню по ночам.
Анна заколебалась, выглядя смущённой, но продолжила свой рассказ.
— Она тайно наблюдала за ним во сне, а потом уходила. Но в ту ночь великий герцог проснулся... и тогда это случилось.
Без сомнения, вина горничной была в том, что она вторглась в покои своего господина.
Тем не менее, увольнение из поместья должно было быть самым суровым наказанием - а не потеря жизни.
«Может ли всë это быть просто абсурдным слухом?»
Если бы кто-то умер в поместье, семья Инґерсолл сделала бы всë возможное, чтобы скрыть это.
Но полностью отметать эту историю как необоснованную тоже было нельзя.
«Что, если это окажется правдой?»
Рейна погрузилась в тревожные мысли, когда -
— Директор...
Ребёнок, прихрамывая, вошëл в гостиную, его лицо исказилось от боли.
— Я спал в игровой комнате, но... у меня так сильно болит живот.
Ребёнок споткнулся и вместо Анны подошёл к Рейне, вцепившись в еë талию.
— Всë расплывается... и в груди тоже тесно...
Ребёнок рыдал Рейне, приняв еë за Анну.
— Хорошо, иди сюда...
—Всë в порядке, — мягко сказала Рейна, останавливая Анну, которая попыталась оттащить ребёнка.
Рейна прикоснулась ко лбу и шее ребёнка. Температуры нет.
Она взглянула на Анну, которая тихим голосом объяснила:
— С этим ребёнком обычно всë в порядке. Но, пережив ужасную аварию в карете, он иногда ошибочно воспринимает своё физическое состояние так, как будто заново переживает этот инцидент.
Это была психологическая проблема, а не физическая.
Сердце Рейны сжалось, когда она поправила упавшую одежду ребёнка.
— Урк!
Внезапно ребёнка вырвало.
— О нет!
Анна была самой встревоженной из них двоих, особенно когда ребёнка вырвало на платье Рейны.
— М-мне так жаль...
— Всë в порядке, — мягко сказала Рейна, похлопывая ребёнка по спине.
Ребёнка ещë несколько раз стошнило, прежде чем он рухнул на руки Рейны. Она осторожно положила ребёнка на диван.
— Мне так хочется спать...
— Тогда спи, — прошептала Рейна, вытирая рот ребёнка.
Ребёнок ошеломлëнно смотрел на Рейну.
— ...Вы ангел?
Этот странный вопрос заставил Рейну тихонько усмехнуться.
Еë тихий смех убаюкал ребёнка.
— Ты почувствуешь себя лучше, когда проснëшься.
Когда Рейна смотрела на спящего ребёнка, она заметила нависшую над ней тень.
Она посмотрела вверх и увидела стоящего там Люциуса с нечитаемым выражением лица.
— Когда Вы сюда пришли?
Люциус не ответил. Вместо этого он полез в карман и вытащил платок.
— Ах, спасибо.
Рейна потянулась к нему, но на мгновение замерла, когда увидела что-то внутри его верхней одежды.
«Деревянная фигурка».
В частности, вырезанная фигурка медведя, которую описал монстр.
«Она здесь».
Рейна нервно сглотнула, крепко сжав платок.
Сохраняй спокойствие. Сейчас это в пределах досягаемости. Всë, что мне нужно, - это план, как его заполучить.
* * *
Переодевшись в свежее платье, Рейна снова разыскала Люциуса.
Он стоял перед витриной в гостиной, рассматривая еë содержимое.
— Ваша Светлость, — позвала Рейна, и Люциус повернулся к ней лицом. — Вы не нашли здесь своего брата, не так ли?
— Нет.
— Вы планируете продолжить поиски в детском доме?
Вместо ответа Люциус указал глазами на шкаф.
— В детском доме обычно есть запасы лекарств?
— Да. У нас есть основные средства первой помощи, а также специальные лекарства для детей с особыми потребностями.
— Тогда я ещë раз осмотрю детский дом, — сказал Люциус спокойным голосом.
Но то, что произошло дальше, застало Рейну врасплох.
— Каликс страдает от редкой болезни.
Глаза Рейны расширились.
«Он сам мне это говорит?»
Она подошла ближе, еë любопытство обострилось.
— Редкая болезнь...?.
Люциус молча изучал еë. Взгляд Рейны, наполненный интересом, невольно засиял ярче, чем обычно, отчего еë обычно холодные глаза казались почти тёплыми.
— Каликс знает лекарство, которое облегчает его состояние, — пояснил Люциус.
— ...Простите?
— Если бы он пришёл в этот детский дом, он попросил бы его.
Сердце Рейны сжалось от ужасного предчувствия.
— Я планирую выяснить, какие детские дома недавно закупали ингредиенты для его лекарства.
У неё перехватило дыхание.
Среди детских домов, заказавших эти ингредиенты, её детский дом, несомненно, будет в списке.
Вскоре после того, как Каликс был спрятан, Рейна узнала от Оливии, что ему нужно специальное лекарство. Не колеблясь, они сделали на него заказ.
«Если Люциус обнаружит в этом списке детский дом Зелёный сад...»
Люциус просто так это не оставит. Он вернётся, приведя рыцарей, чтобы прочесать это место.
Даже потайной отсек не спрячет Каликса, если Люциус будет полон решимости.
В панике Рейна выпалила:
— Позвольте мне расследовать это за Вас.
Люциус поднял бровь.
— Разве ты не должна была сопровождать меня только до этого места?
— Вы сказали, что моë присутствие облегчит сотрудничество персонала детского дома, — ответила Рейна.
— С этим я могу справиться и сам.
Рейна сдержала досаду.
«Значит, он сказал это только для того, чтобы затащить меня сюда в первую очередь».
— Услышав о болезни Каликса, как я могу стоять в стороне и ничего не делать? — мягко сказала она, опустив взгляд, чтобы притвориться печальной. — Ваша Светлость, должно быть, глубоко обеспокоены, даже если Вы этого не показываете. Потерять брата - это одно, но знать, что он нездоров...
Люциус молчал, его выражение лица было нечитаемым.
— Я хочу помочь, пусть даже немного.
По правде говоря, ей нужно было больше времени с ним, чтобы украсть фигурку медведя.
Но Люциус наклонил голову, его острый взгляд был непоколебим.
— Ты утверждаешь, что слаба, но тебе удалось продержаться так долго, даже не приняв лекарство, — холодно сказал он. — Это тоже была ложь?
— ...Нет, это не так.
Люциус прислонился к шкафу, и на его губах появилась слабая улыбка.
— Ты на удивление спокойна для человека, якобы невинного.
Рейна сжала кулаки.
Всë шло не по плану.
— Отлично, — сказала она, глубоко вздохнув. — Если Вам так нужна правда... то вот она.
Еë голос стал твëрдым, когда она посмотрела на Люциуса сверху вниз.
— Вы моя первая любовь. Вот почему я так себя вела!
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    Неожиданное признание Рейны на мгновение поколебало спокойное и стоическое поведение Люциуса.
Его голова слегка наклонилась в еë сторону, и его брови нахмурились в глубокую, вертикальную линию.
— Почему я твоя первая любовь?
Рейна замялась, еë лицо стало краснеть от смущения. Выражение лица Люциуса отражало недовольство, как будто она только что произнесла самую абсурдную вещь, которую он когда-либо слышал.
— Мы с тобой никогда не встречались, — добавил он, его тон становился с каждой секундой всë холоднее.
Его леденящий ответ вызвал у Рейны волну паники.
«Он думает, что я лгу».
Нервно прочистив горло, она попыталась объяснить.
— Я-я знаю, что мы никогда раньше не встречались, но я читала о Ваших достижениях в новостных бюллетенях в свободное время.
Люциус не ответил, его глаза сузились, когда он изучал еë.
— Я думала, что Вы невероятный человек. Тогда я не могла покинуть особняк из-за своего слабого телосложения, но я часто представляла, каково было бы встретиться с Вами. Для меня Вы были как мечта.
Рейна снова кашлянула, притворяясь спокойной.
— Я сказала Вам, что была поражена слухами о Вас во время нашей первой встречи, но... по правде говоря, это было потому, что я не могла поверить, что наконец стою перед человеком, которым восхищалась так долго.
Выражение лица Люциуса не смягчилось. Его молчание жалило, как отказ, и Рейна почувствовала, как нарастает еë разочарование.
— Если Вы мне не верите, можете провести расследование. Все в поместье Кроллот прекрасно знают о моём увлечении Вами.
Его бровь нахмурилась ещë больше, заставив еë усомниться в своём подходе.
«Зашла ли я слишком далеко?»
Рейна быстро подняла руки, закрывая своё покрасневшее лицо.
— Вы действительно бессердечны, — пробормотала она, еë голос дрожал. — Заставляете меня признаваться в чём-то настолько личном вслух...
Хотя еë голос сочился печалью, она сдерживала любые чрезмерно драматичные жесты, решив, что одного короткого рыдания будет достаточно.
Она прошла мимо Люциуса, стараясь не дать ему увидеть мимолётную ухмылку, которую она прятала за руками.
Люциус наблюдал за еë удаляющейся фигурой, его глаза сузились и были полны раздумий.
— ...Ха.
Короткий, задыхающийся смешок сорвался с его губ, когда он провëл рукой по волосам.
Из кармана он вытащил свëрнутую записку, срочное сообщение от Сирила, его самого доверенного помощника.
Письмо только что пришло прошлой ночью, в нём сообщались результаты тайного расследования, которое приказал провести Люциус.
Когда его острые глаза просканировали записку, его выражение лица ожесточилось.
К тому времени, когда он закончил читать, бумага смялась в его напряжëнной хватке.
Люциус рассеянно потёр большим пальцем нижнюю губу, погрузившись в раздумья.
* * *
На следующее утро Рейна начала приготовления к раннему выезду.
Анна вручила ей письмо, вызвав у Рейны удивление.
— Они так быстро ответили? — пробормотала она, изумлëнная.
Вчера, наряду с обработкой переписки детского дома, она отправила своё личное письмо. Если она хотела украсть статуэтку медведя Люциуса, ей понадобится помощь, в частности, знания мастера антикварной лавки.
Она запросила помощь мастера через детский дом Белое поле и, неожиданно, почти сразу же получила ответ.
— У них уже есть нужный мне предмет?
Рейна улыбнулась, прочитав указанное в письме место и время.
Мастер оказался рядом с Белым полем.
«Вселенная должна быть на моей стороне».
В приподнятом настроении Рейна сообщила Анне о своих планах и договорилась о том, чтобы еë отвезли на рынок.
По прибытии она заметила, что она единственная без эскорта или горничной.
Любопытные взгляды провожали еë, когда она шла, но она игнорировала их, направляясь прямо к месту назначения.
Внутри магазина Рейна восхищалась причудливыми игрушками, вдохновлëнными сказками. После короткого поиска она позвала на помощь.
— У вас есть здесь деревянные статуэтки?
Продавец указал ей на секцию.
Но, осмотрев полки, она так и не смогла найти то, что искала.
— А как насчёт статуэток медведей? У вас есть какие-нибудь?
— У нас есть только базовый дизайн, — ответил продавец.
— Это нормально.
Продавец кивнул и потянулся к витрине, чтобы достать предмет.
Как раз в тот момент, когда они собирались взять его, другая рука метнулась и выхватила статуэтку.
— ...Это была последняя, — пробормотал продавец, выглядя взволнованным.
Рейна резко повернулась к мужчине, который взял еë.
Он уже уходил, спиной к ней.
— Подождите! Извините!
Мужчина остановился и медленно обернулся, его брови приподнялись в лёгком удивлении.
Рейна на мгновение замерла, застигнутая врасплох его внешностью.
Он был поразительно красив, с изысканностью, которая соперничала даже с Люциусом.
Там, где Люциус источал холодную властность, этот мужчина излучал обаяние, его слегка изогнутые глаза сверкали таинственным теплом.
Но Рейна быстро отбросила своё отвлечение.
«Сейчас не время восхищаться его внешностью!»
— Простите, но не могли бы Вы отдать мне эту статуэтку? Это последняя, и она мне очень нужна.
Мужчина взглянул на статуэтку в своей руке, а затем снова на неë.
— Вот эту?
— Да. Она очень важна для меня.
Мягкая улыбка изогнула его губы, делая его невероятно добрым.
Как раз в тот момент, когда Рейна подумала, что он может согласиться, он ответил:
— Мне жаль.
— Большое Вам спаси- что?
Рейна моргнула, поражëнная его вежливым, но твëрдым отказом.
«Этого не может быть».
Почувствовав еë растущее беспокойство, мужчина слегка наклонил голову.
— Это действительно так важно для Вас? — спросил он, его голос был нежным, но любопытным.
Рейна быстро кивнула, воспользовавшись возможностью, чтобы изложить свои доводы.
— Это для моего младшего брата. Он любит медведей, и я хотела подарить ему это.
— У Вас есть младший брат?
— Да, — ответила она, твëрдо кивнув.
Улыбка мужчины стала шире, и после короткой паузы он протянул статуэтку к ней.
— В таком случае для меня будет честью отдать еë Вам.
— Спасибо!
Рейна засияла, крепко сжимая статуэтку.
Облегчение и воодушевление охватили еë, когда она поспешила к прилавку, чтобы заплатить за неë.
Но, выйдя из магазина и направившись к следующему пункту назначения, она не могла отделаться от ощущения, что за ней следят.
Она оглянулась и замерла.
Мужчина из магазина шëл за ней.
— Мы идём в одном направлении? — спросил он, улыбаясь, как будто это было простое совпадение.
Рейна ускорила шаг, но мужчина без труда подстроился под него.
— Для такой, как Вы, опасно быть одной, — сказал он. — Позвольте мне проводить Вас.
— Нет, спасибо, — ответила она сухо, еë беспокойство росло.
Несмотря на еë отказ, он продолжал идти рядом с ней, небрежно завязывая разговор.
— Ваш брат, должно быть, любит медведей, — задумчиво сказал он. — В детстве я любил историю о Бомаре и медведе. Ваш брат мальчик?
(П.п.: здесь в оригинале явно использовалось при всех диалогах слово «동생», аналог в английском слово «sibling», т.е. только до этого момента они говорили просто о ком-то младшем Рейны)
Рейна неохотно кивнула, все больше настораживаясь по отношению к незнакомцу.
«Что с этим парнем?»
Наконец, она добралась до кафе, где должна была встретиться с мастером. Надеясь оторваться от мужчины, она поспешила внутрь.
Но когда она обернулась, чтобы проверить, он последовал за ней.
— Конечно, — сказал он с улыбкой. — Посещение кафе сейчас звучит идеально.
«Он сумасшедший».
Терпение Рейны иссякало, и она подошла к персоналу, и её провели к зарезервированному столику. Она вздохнула с облегчением, подумав, что наконец-то отделалась от него, пока не увидела его сидящим прямо напротив неё.
— Вы-!
Прежде чем она успела потребовать объяснений, подошёл официант.
— Леди Рейна, сэр Илья, могу я принять ваш заказ?
Рейна замерла.
— Рейна, — сказал мужчина с вежливой улыбкой, — для меня большая честь наконец-то встретиться с Вами.
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    Рейна застыла, её разум опустел, когда она оглядела Илью с головы до ног.
«Так это и есть мастер? Я слышала, что он молод, но это...»
Мужчина перед ней был далёк от образа, который она создала в своём воображении.
«Я ожидала увидеть кого-то со свирепым выражением лица, возможно, даже с парой шрамов на лице».
Тем не менее, Илья, с его изысканной внешностью, больше походил на избалованного дворянина, выросшего под золотым солнцем, чем на человека, который балуется с преступным миром.
«Нет, не может быть».
Возможно, он просто носил титул «мастер», оставляя всю грязную работу своим подчинённым. Эта мысль немного успокоила Рейну.
Она перестала пристально изучать его и приструнила своё выражение лица.
— Вы закончили свою оценку? — спросил Илья с тёплой, дружелюбной улыбкой.
Поняв, что она открыто таращилась на него, Рейна покраснела от смущения.
Она прочистила горло и ответила сухо:
— Почему Вы не сказали это с самого начала?
— Сказать что?
— Что Вы мастер.
Тон Рейны был резким, её прежнее смущение теперь сменилось раздражением.
Илья уже показал, что знает о ней гораздо больше, чем ей было удобно, - её внешность, её личность и даже её расписание.
У него было достаточно возможностей, чтобы представиться должным образом, будь то в магазине игрушек или по дороге в кафе. Тем не менее, он предпочёл притвориться скромным.
— Честно говоря, это выводит из себя, — отрезала она.
Брови Ильи удивлённо приподнялись.
— Вам нравилось смотреть, как я барахтаюсь?
Её слова несли тяжёлое обвинение.
Следить за дамой, идущей в одиночестве, и дразнить её было не просто неприлично, это граничило со злонамеренной шалостью.
Слабая улыбка, которую Илья носил с момента их встречи, наконец исчезла.
Он поднял руки в шутливой сдаче.
— Вы неправильно поняли.
— Неправильно поняла?
— Я просто хотел представиться естественно, но Вы показались невероятно настороженной по отношению ко мне.
Рейна вспомнила, как он пытался завязать разговор раньше.
«Это должно было быть естественно?»
Вспоминая прошлое, его слова не были откровенно подозрительными.
Тем не менее, его поведение, когда он следовал за ней и вёл себя слишком фамильярно, заставило её занять оборонительную позицию.
Всё ещё скептически настроенная, она сузила глаза.
Илья, почувствовав её сомнение, виновато рассмеялся.
— Я сопровождал Вас в кафе из искренней заботы.
Он указал на окно.
— Вы видите тех мужчин вон там?
Следуя его взгляду, Рейна посмотрела на улицу.
Через дорогу, в переулке между зданиями, стояли два человека.
— Карманники, — объяснил Илья. — Они внимательно наблюдают за Вами с тех пор, как Вы вышли из магазина.
Её глаза расширились от шока.
Она вспомнила, как мельком увидела этих мужчин раньше, но не обратила на них особого внимания.
— Скорее всего, они отметили Вас как цель в тот момент, когда Вы вышли одна.
Илья встретился с ней взглядом, его выражение лица было серьёзным.
— Когда я вёл себя как Ваш компаньон, они решили отступить.
Рейна не находила слов.
— Ну, Вы могли бы просто сказать это раньше, — пробормотала она, её тон смягчился.
Илья усмехнулся.
— Я подумал, что Вы узнаете правду здесь, в кафе, поэтому я намеревался объяснять всё постепенно.
Хотя её недоразумение было улажено, тревожное чувство не исчезло.
Действия Ильи не были полностью лишены озорства, в конце концов.
— Давайте двигаться дальше. Что насчёт предмета, который я запросила?
По её подсказке Илья залез во внутренний карман своей верхней одежды и достал маленькую стеклянную пробирку, не больше её мизинца. Внутри слабо мерцала бледно-медовая жидкость.
— Вам довольно повезло. Я не только оказался в городе, но и хорошо разбираюсь в этом конкретном предмете.
— Хорошо разбираетесь? Как так?
— Скажем так, я должен поблагодарить за это друга.
Рейна слушала вполуха, её внимание было полностью приковано к пробирке.
Она осторожно взяла её у Ильи и внимательно осмотрела.
— Это...
— Да. Успокоительное, достаточно сильное, чтобы вырубить слона, —ответил он, его голос был слишком громким.
Глаза Рейны забегали по кафе, её сердце бешено колотилось.
К счастью, никто, казалось, не обращал на них внимания.
— Не могли бы Вы говорить тише?
— Мои извинения, — сказал Илья с ухмылкой. — Его мало, но оно очень эффективно.
— Я не сомневалась в качестве Вашего товара.
Если бы Илья был мошенником, продающим подделки, он бы не получил такого крупного клиента или её доверия.
Она с новым настроем осмотрела пробирку.
«Если это успокоительное подействует, как обещано, его должно хватить, чтобы усыпить Люциуса».
Её план был прост: как только Люциус потеряет сознание, она заменит его ценную статуэтку медведя на копию, которую она купила ранее.
— О чём-то беспокоитесь?
Вопрос Ильи вывел её из раздумий.
На мгновение вспыхнула паника - догадался ли он о её истинных намерениях?
— У Вас проблемы со сном? — спросил он, невинно наклонив голову.
— А... что-то в этом роде, — ответила она, запоздало кивнув.
В конце концов, она заявила о хронической бессоннице в качестве причины запроса успокоительного.
— Ну, беспокойный ум часто не даёт заснуть, — задумчиво сказал Илья.
— Это правда.
— Честно говоря, если бы я был на Вашем месте, я бы тоже не смог заснуть.
Рейна замерла, держа пробирку в руке.
— Что Вы имеете в виду?
— Вы путешествуете с печально известным герцогом Инґерсоллом, не так ли?
Её сердце пропустило удар.
— Откуда Вы это знаете?
Илья пожал плечами.
— Вы не совсем незаметны. Пол города видело Вас вместе, и уже ходят слухи.
— Слухи?
— Что Вы двое можете быть помолвлены.
Лицо Рейны исказилось от отвращения.
— Смешно.
— Неужели? — ответил Илья, притворяясь удивлённым. — Граф и графиня Кроллот, похоже, думают иначе.
При упоминании её родителей по спине пробежал холодок.
— Что они сказали?
— Они упомянули, что у Вас и герцога «многообещающее будущее» вместе.
У неё всё внутри похолодело.
«Я знала, что это произойдёт. Они всегда всё преувеличивают!»
Она сжала кулаки.
— Это просто недоразумение. Я лишь временно помогаю герцогу.
Она злобно посмотрела на Илью.
— Если кто-нибудь поднимет эти слухи, исправьте их.
— Не нравится эта идея, я полагаю?
— Конечно, нет! Это повредит нашей репутации.
Илья тихо усмехнулся.
— Кажется, Вы совсем не боитесь герцога-монстра.
— А должна?
— Говорят, он вырос, питаясь человеческой кровью, знаете ли.
Рейна нахмурилась, поражённая.
— Откуда люди вообще берут эти вещи?
— О, это не беспочвенно, — добавил Илья с ухмылкой, переходя к рассказу о военных подвигах Люциуса и мрачных слухах, которые следовали за ним.
К тому времени, когда Илья закончил, Рейне стало дурно, она поняла, почему Люциус носит прозвище «герцог-монстр».
Когда он готовился уйти, Илья дал последний совет:
— Смешайте успокоительное с крепким чаем для достижения наилучших результатов.
С прощальной улыбкой он добавил:
— Не стесняйтесь обращаться ко мне, если Вам что-нибудь ещё понадобится. Я всегда к Вашим услугам.
Наблюдая за его удаляющейся фигурой, Рейна не могла избавиться от гнетущего чувства тревоги.
«Что это за чувство дискомфорта?»
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    Люциус сидел в пустынном ресторане в самом центре города, тихо ожидая кого-то.
Он был один за столом, его глаза сканировали пустое пространство вокруг него.
Вскоре кто-то сел напротив него.
Это был Илья.
— Есть какие-нибудь новые новости о местонахождении Каликса?
Без всяких любезностей Люциус сразу перешёл к делу.
— Никаких. Почти невероятно, как мало информации, — ответил Илья с намёком на разочарование, но Люциус оставался спокоен, как будто он этого ожидал.
— Кто-то намеренно прячет его.
Другого объяснения не было. Рыцари Люциуса тщательно прочесали империю, и было немыслимо, чтобы они вернулись с пустыми руками.
— Должен сказать, Люциус, ты кажешься необычно спокойным. Учитывая, что ты не из тех, кто выставляет свои эмоции напоказ, я ожидал бы увидеть некоторые признаки беспокойства. Ты не беспокоишься о Каликсе?
Люциус встретился взглядом с Ильёй, его глаза были непоколебимы.
— На данный момент нет.
Илья удивлённо приподнял бровь.
Люциус не стал вдаваться в подробности, но его рука медленно переместилась к карману пальто.
Он чувствовал маленькую фигурку внутри. Если бы что-то случилось с Каликсом, фигурка изменилась бы.
Она всё ещё была такой, какой должна быть, но Люциус знал, что она может измениться в любой момент.
— Что насчёт Рейны? — спросил он тихим голосом.
Илья сузил глаза, изучая Люциуса.
— Она тот, кому ты можешь доверять, чтобы путешествовать вместе?
— Она необычная женщина.
Илья кивнул, как будто что-то понимая. Улыбка тронула его губы.
— Она выросла как цветок в теплице, не так ли? Следовать за тобой не может быть легко для неё.
Он предположил, что с Рейной, вероятно, было трудно путешествовать, она жаловалась и вела себя суетливо по дороге.
— Нет, на удивление, у неё не было никаких жалоб.
Илья скептически посмотрел на Люциуса.
— Тогда что в ней странного?
Люциус, казалось, чувствовал себя неловко, продолжая.
— Она сказала, что... у неё была первая любовь.
Глаза Ильи расширились от удивления, прежде чем он разразился смехом.
— Боже мой.
Он продолжал смеяться некоторое время, вытирая слезу из уголка глаза.
— Она та ещё личность.
Через мгновение смех Ильи стих, и он задумчиво посмотрел на Люциуса.
— Знаешь, ты не должен судить о Рейне только по слухам.
— Слухи?
— Ходят слухи, что у неё проблемы с управлением гневом.
— Она не может контролировать свой гнев?
Илья серьёзно кивнул.
— Говорят, когда её вспыльчивость обостряется, она не может сдержать её, пока не упадёт от истощения.
Люциус вспомнил случай с карманником.
Если бы Рейна действительно боролась с контролем над своим гневом, она устроила бы там целую сцену.
— Тогда ты подозреваешь Рейну? — спросил Илья, откинувшись назад и скрестив руки на груди.
Люциус замялся, взвешивая свои слова.
— Сэр Сирил изучает это, но есть несколько подозрительных деталей.
После короткой паузы Люциус добавил более мягким тоном:
— Есть несколько вещей, которые я лично хочу проверить.
— Проверить?
— Насколько она действительно ценна.
Илья заинтригованно приподнял бровь.
— Интересно. На самом деле, у меня тоже есть кое-что, что я хочу проверить с Рейной.
— ......
Люциус не ответил, но улыбка Ильи стала шире.
— Думаю, мы скоро узнаем.
Илья залез в пальто и достал аккуратно сложенный листок бумаги.
— Лорд Мартин в движении, — сказал он.
Глаза Люциуса тут же сузились, стали острыми и сосредоточенными.
— Куда он направляется?
— На юг.
* * *
В южном регионе Мартин посетил санаторий, где содержался Каликс.
— Я искренне сожалею о том, как всё обернулось, — сказал Мартин, выражая соболезнования матроне санатория. — Но вы должны признать, что его жадность взяла над ним верх.
Матрона, не в силах говорить, просто молча приняла компенсацию, предложенную Мартином.
Мартин, уже посетив для выражения своих соболезнований, направился в камеру одиночного заключения, где содержался Каликс.
— Тцк.
Мартин цокнул языком, осматривая комнату.
— Неудивительно, что мальчик сбежал.
Он показал на одного из своих подчинённых, который следовал за ним.
— Посмотри на это.
Мартин указал на замок на двери.
— Безопасность этого замка смехотворна.
Его глаза сверкнули презрением, когда он осмотрел его.
— Если персонал забыл запереть его, слабый мальчик мог легко сбежать.
Его подчинённый кивнул в знак согласия.
— Жалкое устройство.
Мартин усмехнулся, размышляя о ситуации.
Матрона была жадной и глупой, что делало её лёгкой в манипулировании, но даже её персонал был некомпетентен.
У Каликса было отведено время для побега, но упущение сотрудника заставило его действовать раньше, чем ожидалось.
«Всё же, это не была проблема, которую нельзя было решить».
Мартин размышлял о том, что, если бы они просто обыскали пляж рядом с санаторием, они бы легко нашли Каликса.
Однако кто-то другой вмешался и забрал его.
— Похоже, небеса не были на моей стороне в тот день.
Однако у него не было времени горевать.
Чаще всего Мартин чувствовал, что судьба на его стороне.
Его старший брат, герцог Инґерсолл, умер в тот день, когда он это понял, небеса помогали ему воплотить свои мечты в жизнь.
Когда Мартин вышел из камеры одиночного заключения, он повернулся к своему подчинённому.
— Где Люциус?
— Он ищет детский приют вместе с графиней Кроллот.
Мартин приподнял бровь при этой неожиданной новости.
— Почему он ищет приют, и почему он с графиней Кроллот? Между ними нет никакой связи.
«Итак, Люциус подозревает семью Кроллот, не так ли?» — подумал Мартин. Если это так, ему не нужно было искать человека, который забрал Каликса.
Люциус найдёт его достаточно скоро.
Он решил оставить эту задачу Люциусу и сосредоточиться на подготовке к следующим шагам.
Его планы потерпели неудачу на этот раз, но это не вызывало беспокойства; планы всегда можно перестроить.
— Тщательно исследуйте семью Кроллот.
— Понял, — ответил подчинённый, низко поклонившись.
Когда Мартин проходил мимо своего подчинённого, он остановился и повернул взгляд в конец коридора, где собрались матрона и её персонал.
— Убедитесь, что не осталось никаких концов, — холодно сказал он.
— Конечно.
Подчинённый поклонился ещё ниже.
* * *
Вернувшись в детский дом Белое поле, Люциус нашёл Рейну во дворе с маленьким ребёнком рядом с ней.
Это был тот самый ребёнок, который жаловался на плохое самочувствие накануне.
— Я сделаю Вам цветочный венок, — с нетерпением сказал ребёнок.
Рейна слегка нахмурилась, когда маленькие ручки ребёнка начали крутить её волосы.
— Цветочный венок? — пробормотала она, осторожно держа руку ребёнка, чтобы остановить её. — Нет. Не надо.
— Почему нет?
Лицо ребёнка вытянулось, выглядя обиженным.
Рейна собиралась ответить, когда услышала приближающиеся шаги.
Люциус подошёл к ним, и сразу же ребёнок подбежал к Рейне, крепко прижавшись к ней.
Люциус подавил смех в душе.
Ребёнок, который был равнодушен всего несколько мгновений назад, теперь цеплялся за Рейну, когда заметил его.
Люциусу было ясно, что Рейна пытается показать другую сторону себя, ту, которая изображала её сострадательной и заботливой.
Однако его нельзя было обмануть.
Он видел, как ожесточилось еë выражение лица, когда она поняла, что испачкала руки в тот день.
— Вы решили, куда поедем дальше? — спросила Рейна, нарушив молчание.
— Да, в санаторий «Золотой цветок» на востоке. Они приобрели травы, о которых Вы упоминали.
Пока они разговаривали, ребёнок, все ещë любопытный, потянулся к мечу Люциуса.
Заметив увлечение ребёнка богато украшенными ножнами, Люциус немедленно предупредил.
— Не трогай это.
Ребёнок замер, инстинктивно испугавшись резкого тона в голосе Люциуса.
Люциус слишком хорошо знал этот голос из своего детства.
— Простите! Я больше не буду трогать это!
Ребёнок быстро опустился на колени и низко поклонился, дрожа от страха.
Брови Люциуса дрогнули, но, прежде чем он успел что-либо сказать, вмешалась Рейна.
— Всë в порядке, — мягко сказала она, помогая ребёнку подняться на ноги. — Он просто сказал не трогать его, потому что он острый.
Люциус уставился на Рейну, его выражение лица было нечитаемым.
— Думаю, скоро время перекуса. Иди поищи Анну, — добавила Рейна, улыбаясь, когда говорила.
Ребёнок, заметно воодушевившись упоминанием о перекусе, с нетерпением побежал в сторону приюта.
Когда Люциус снова обратил своë внимание на Рейну, он не мог не задаться вопросом.
— Ты ожидаешь, что я буду так относиться к детям?
Рейна встала, стряхивая траву со своего платья, и посмотрела на него.
— Просто не показывай слишком много своей холодной стороны рядом с детьми. Они легко пугаются.
— Я не пугаю детей, — ответил Люциус тихим и опасным голосом.
Взгляд Рейны сузился.
— Может, и нет, но Ваша манера поведения пугает их.
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    Рейна замерла, осознав свою ошибку.
Люциус, холодный и отстранённый, как всегда, резко отреагировал, когда ребёнок попытался прикоснуться к его вещам.
Наблюдение за дрожащим ребёнком, умоляющим о прощении, заставило Рейну почувствовать себя некомфортно.
Это была не просто жалость, было что-то в том, как ребёнок казался настолько привыкшим умолять о прощении, что это задело её за живое.
Она не могла не думать о Каликсе.
Было слишком очевидно, что Люциус относился к Каликсу так же - отстранённо и непреклонно.
Осознание принесло нехарактерную резкость в её тон, когда она обратилась к нему.
— А как насчёт тебя?
Люциус издал пустой смешок.
— Ты хочешь сказать, что ты лучше меня, потому что можешь быть доброй к ребёнку, который тебе даже не нравится, пока он служит цели?
— ...Что?
— Я не думаю, что ты в том положении, чтобы читать мне лекции.
Рейна потеряла дар речи.
«Когда это я использовала ребёнка для своей выгоды?»
Она не могла понять, почему Люциус так думает о ней.
Это он использовал других для своей выгоды.
Разве не он пытался разжечь войну между семьями, используя смерть Каликса? Он даже не относился к Каликсу доброжелательно, несмотря на признание его полезности.
— Мы немедленно отправляемся в восточный детский дом. Будь готова. — сказал Люциус, как будто его прежняя враждебность была не более чем мимолётным облаком.
Не дожидаясь ответа, он повернулся и ушёл.
— Подождите минутку. Почему Вы всегда так поступаете?
— Как так?
— Как будто Вы можете просто сказать всë, что хотите, и уйти.
— Если ты хочешь что-то сказать, то скажи это, — ответил Люциус, как будто он ждал, что она бросит ему вызов.
Люциус предпочитал эту сторону Рейны.
Он находил еë честную враждебность более терпимой, чем притворство любезности.
Он ждал, когда она покажет свою истинную сущность.
Рейна глубоко вздохнула, чтобы успокоиться.
— Я никогда не использовала ребёнка, — твëрдо сказала она.
— Я просто говорю то, что вижу.
— Или Вы просто видите то, что хотите видеть?
— Кто знает? — сказал Люциус со слабой усмешкой. — До моего приезда ты, казалось, не хотела даже прикасаться к ребёнку. Тебе не понравилось, когда ребёнок предложил сделать цветочный венок, но в тот момент, когда он появился, ты вдруг обняла его, как будто он самое драгоценное существо в мире. Разве это не подозрительно?
Она натянуто усмехнулась.
— Ребёнок тронул мои волосы и скривился. Когда я проверила, я увидела, что его руки покрыты свежими царапинами, — объяснила она.
— ...
— Я сказала ему, что не стоит делать венок, потому что я не хотела, чтобы раны стали хуже. И причина, по которой я держала ребёнка на руках, когда Вы пришли... — Она ненадолго замолчала, прежде чем продолжить. — Это было потому, что я не хотела, чтобы Вы снова напугали их, как Вы сделали раньше.
Даже объясняясь, Рейна чувствовала себя горько.
Почему она должна оправдываться таким образом?
Всë же она подумала, что это лучше, чем быть непонятой.
— Так трудно поверить, что я помогаю Вам, потому что мне не безразличен Калликс? — спросила она.
Люциус молчал, хотя его отсутствие ответа говорило о многом.
— Вам так любопытны мои причины? Тогда я скажу Вам правду, — сказала Рейна, глядя ему прямо в глаза. — Потому что он жалкий ребёнок.
— ...
— Сколько людей в империи вообще знают, что у Вас есть брат? Он так тщательно спрятан, что никто не заподозрит его существование.
Рейна крепко сжала кулаки.
— Мой брат сказал, что однажды ночью он видел Калликса, стоящего в одиночестве на скале и смотрящего на океан. Он выглядел таким хрупким, как будто он мог исчезнуть в любой момент.
Выражение лица Люциуса заметно ожесточилось.
— Мой брат принял его за сироту, и ребёнок не стал отрицать это. После этого он исчез бесследно.
— ...
— Вам не интересно, что тогда происходило в его голове? — спросила Рейна, пытаясь успокоить дыхание.
Люциус не ответил.
Он просто молча смотрел на неё, его выражение лица было нечитаемым.
Рейна избегала его взгляда, опуская глаза.
— Он больной ребёнок. Я просто хочу, чтобы он как можно скорее обрёл покой.
— ...
— Я знаю, что то, что произойдёт после того, как мы найдём его, не моё дело, но я хочу своими глазами увидеть, что он в безопасности.
Она разжала кулаки и сплела пальцы вместе, понизив голос.
— Надеюсь, Вы не поймёте мои намерения неправильно. Я всегда заботилась о детях, и поэтому я управляю детским домом. Это не изменилось ни до того, как я встретила Вас, ни не изменится в будущем.
С этими словами Рейна прошла мимо Люциуса, не оглядываясь.
Он не остановил её.
Его взгляд задержался на еë удаляющейся фигуре, пока она не исчезла из виду.
* * *
Рейна и Люциус покинули детский дом Белое поле и направились на восток.
Путешествие было жутко тихим. Ни один из них не произнёс ни слова, и напряжение между ними было ощутимым.
Люциус всë ещë был зациклен на более ранних обвинениях Рейны.
Между тем Рейна чувствовала, что не может позволить себе проявлять какой-либо страх по отношению к нему.
Было бы ложью сказать, что она не боялась Люциуса.
Однако она не могла позволить себе выглядеть слишком запуганной.
Она должна была укрепить свою позицию как его союзника, чтобы он не относился к ней опрометчиво.
«Мне нужно поддерживать эту ледяную атмосферу на данный момент, а затем я найду возможность».
Её план был ясен.
Она воспользуется снотворным зельем, которое получила от мастера, чтобы незаметно подменить статуэтку.
Закончив свою работу в восточном приюте, она уйдёт, не колеблясь.
«Я могу использовать своё здоровье в качестве оправдания».
Притвориться больной было бы самым простым способом выйти из своей роли союзника Люциуса.
Рейна решила с этого момента начать притворяться плохо себя чувствующей.
Когда их карета, наконец, прибыла в восточный город, Рейна была удивлена.
На улицах было больше людей, чем где-либо ещë, где они побывали до сих пор.
«Здесь проходит фестиваль?» — подумала она, осматриваясь.
Затем она заметила что-то странное.
Несмотря на толпу, дорога впереди них была совершенно свободна.
«Что происходит?»
На её вопрос вскоре был получен ответ. Некоторые дворяне в толпе узнали Люциуса и перешëптывались между собой.
Как будто боясь встать у него на пути, они отступили в сторону, освобождая ему дорогу.
Даже те, кто не узнал его, инстинктивно почувствовали его внушительное присутствие и держались на расстоянии.
Благодаря этому прогулка до гостиницы оказалась для Рейны гораздо менее напряжённой, чем она ожидала.
Однако Рейна быстро поняла, что внимание, которое привлекал Люциус, было не совсем полезным.
«Теперь они все смотрят на меня».
Люди, которые были слишком напуганы, чтобы открыто глазеть на Люциуса, вместо этого обратили своё внимание на неё.
Дворяне, которые не узнали её, казались любопытными узнать, кто она такая и почему сопровождает Люциуса.
От их взглядов у неё по коже побежали мурашки.
«Никогда ещë столько людей не смотрело на меня сразу».
Рейна чувствовала себя как зверь, выставленный на обозрение в зоопарке.
Чувствуя себя некомфортно, она подошла ближе к Люциусу, надеясь, что его присутствие защитит её от их пристального внимания.
Люциус заметил её движение и коротко взглянул на неё, прежде чем отвести взгляд.
Его длинные шаги заставляли Рейну быстро шагать, чтобы не отставать от него.
— Ваша Светлость, — позвала она.
В тот момент, когда она заговорила, она почувствовала тяжесть бесчисленных глаз, обращённых к ней.
Когда Люциус остановился и посмотрел на неё, взгляды стали ещë более пристальными.
Как будто все вокруг них затаили дыхание, ожидая еë следующих слов.
Рейна нервно сглотнула.
Затем она вспомнила, что сказал ей мастер.
— Граф и графиня Кроллот распространяют странные слухи о вас.
«Если это правда, то некоторые люди в толпе, возможно, уже знают о слухах».
Они могли легко стать свидетелями того, что граф и графиня утверждали о ней.
«Возможно, я недооценила, насколько я узнаваема».
Среди толпы, вероятно, были те, кто уже опознал её как молодую леди семьи Корллот.
Они внимательно наблюдали за ней, стремясь увидеть, правдивы ли слухи.
— Почему ты зовёшь меня? — спросил Люциус, когда она замолчала.
Рейна покачала головой.
Люциус слегка нахмурился, но продолжил идти.
Вскоре он заметил что-то странное.
Рейна, которая шла рядом с ним, теперь держалась на расстоянии.
Его хмурость усилилась.
— Что ты делаешь? — спросил он, останавливаясь, чтобы посмотреть на неё.
— ...Не надо, — пробормотала Рейна.
Её губы едва двигались, её голос был шёпотом.
Люциус подошёл ближе, чтобы лучше расслышать её.
— Что ты сказала?
— Я сказала, не подходите ближе.
В её нервном шёпоте звучала срочность.
— И не разговаривайте со мной тоже.
— ...
— Давайте притворимся, что мы не вместе.
Люциус приподнял бровь, озадаченный её внезапной просьбой.
«В какую игру она играет?» — подумал он.
У него не было намерения потакать еë странному поведению.
Как раз в тот момент, когда он собирался потребовать объяснений, раздался голос.
— Ваша Светлость, великий герцог Ингерсолл!
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    — Ах, прошло много времени с тех пор, как мы виделись в последний раз.
Толпа с изумлением уставилась на человека, который осмелился непринуждённо обратиться к грозному Люциусу.
Казалось, человек наслаждался их вниманием, расправляя плечи с самодовольной ухмылкой.
Люциус, с другой стороны, просто смотрел на него, его взгляд был пустым и непреклонным.
Было очевидно, что он понятия не имел, кто этот человек.
Это был не первый раз, когда возникала такая ситуация, поэтому человек не дрогнул.
Вместо этого он спокойно представился:
— Это Джулиан Бертман, второй сын семьи графа Бертмана.
— ...
— Мы охотились вместе раньше, не так ли? Семья великого герцога любезно приглашала нас.
Несмотря на продолжительное представление, Люциус оставался равнодушным.
— Что Вам нужно?
Даже его сухой тон не остановил Джулиана.
— Случайная встреча с Вами - это как судьба. Я подумал, что было бы невежливо не поздороваться.
Люциус отвернул голову от Джулиана, отмахнувшись от него, как будто он больше не стоил его внимания.
Его внимание полностью переключилось на Рейну.
— Почему ты вела себя странно с недавних пор.....?
— Что привело Вас сюда? — Джулиан быстро вмешался и спросил.
Люциус, который перестал говорить из-за Джулиана, тихо перевёл взгляд и посмотрел на него.
Джулиан не был обескуражен ледяными глазами.
— Вы здесь, чтобы посетить церемонию открытия рудника? — спросил Джулиан, украдкой взглянув на Рейну, стоящую рядом с Люциусом. — Подумать только, Вы посетите еë с такой красивой молодой леди. Не представите ли Вы меня?
Глаза Рейны вспыхнули тревогой.
Если Люциус правильно справится с этим, это положит конец нелепым слухам, распространяющимся как лесной пожар.
Рейне казалось, что у Джулиана просто болтливый рот, просто посмотрев на него.
Он, вероятно, похвастался бы о своей встрече, распространяя каждую деталь повсюду.
Люциус сделал шаг к Джулиану, его движения были обдуманными и тяжёлыми.
Джулиан инстинктивно посмотрел вверх, когда Люциус навис над ним, его тень нависла над маленьким человеком.
У него заходили желваки, когда он с трудом сглотнул.
Только сейчас, лицом к лицу, он полностью понял удушающее давление, исходящее от Люциуса.
— Посещу ли я церемонию открытия рудника или сопровожу молодую леди, какое это имеет к Вам отношение?
— Простите?
— Ответьте мне. Я обязан развлекать Ваши непрекращающиеся вопросы?
Голос Люциуса стал опасно тихим, посылая мурашки по спине Джулиана.
— Я... Я просто... Мне было любопытно, была ли эта молодая леди «той» молодой леди из слухов...
— Слухи?
Глаза Рейны расширились.
Она поняла, что, если это продолжится, Люциус может услышать нелепые слухи, распространяемые графом и графиней Кроллот.
— Ваша Светлость.
Её настойчивый голос заставил Люциуса обратить внимание на неё, оставив Джулиана дрожать, когда он, наконец, выпустил дрожащий выдох.
«Любой почувствовал бы себя задыхающимся под этим взглядом», — подумала Рейна, про себя сочувствуя Джулиану на короткое мгновение.
Прижав руку ко лбу, она сказала:
— У меня немного болит голова. Не могли бы мы пойти куда-нибудь отдохнуть?
Рейна плотно закрыла глаза и притворилась, что страдает от головной боли.
— ...Очень хорошо.
Рейна облегчëнно вздохнула в ответ.
— Бертман.
— Да? Да!
— Я хочу, чтобы Вы перестали беспокоить меня и ушли.
— Да!
Джулиан не стал заботиться о сохранении своей гордости и быстро отошёл в сторону.
Его глаза следили за Рейной, когда она проходила мимо, поражённые.
«Подумать только, что она может так командовать Люциусом», — казалось, говорил его взгляд.
Рейна подавила головную боль, которая действительно начинала формироваться, и повернулась к Люциусу.
— Ваша Светлость, я думаю, лучше избегать разговоров в людных местах.
— Почему?
— Люди могут неправильно понять.
— Неправильно понять?
Люциус выглядел искренне неосознающим, что заставило Рейну поколебаться, прежде чем объяснять дальше:
— Если люди увидят нас вместе, когда у нас не было никаких предварительных связей, они могут начать делать странные предположения.
— ...
— Они могут подумать, что мы обещаны друг другу.
Чтобы быть точным, некоторые уже говорили подобные вещи.
Рейна предпочла не озвучивать эту часть вслух и вместо этого сменила тему.
— Подобное недоразумение доставит Вам неприятности, не так ли?
Люциус не ответил сразу.
Он просто изучал еë лицо, затем тихо кивнул.
* * *
Гостиница, в которой остановились Рейна и Люциус, располагалась недалеко от детского дома Золотой цветок.
Распаковав свои вещи, они планировали посетить детский дом рано утром следующего дня.
Это означало, что сегодня вечером был последний шанс Рейны достать фигурку у Люциуса.
Она позвала слугу гостиницы и попросила чай на двоих.
Когда слуга принёс поднос с чайником и чашками в её комнату, Рейна незаметно добавила в чайник снотворное, которое получила от мастера. Тщательно перемешав его, она отнесла поднос в комнату Люциуса.
— Ваша Светлость.
Люциус не ожидал, что она навестит его так поздно ночью, тем более с чаем.
— Я хотела кое-что обсудить с Вами.
— Входи.
Он впустил еë внутрь, уже подозревая о еë намерениях.
Они сидели друг напротив друга за маленьким столом.
Люциус был одет более небрежно, чем обычно, его волосы были слегка растрёпаны, что смягчало его обычный суровый вид.
— Я принесла ромашковый чай. Надеюсь, Вам он понравится.
Люциус слегка кивнул, посчитав это приемлемым выбором для позднего ночного напитка.
Рейна налила чай сначала в его чашку, затем в свою.
Она притворилась, что делает глоток из своей чашки, но еë глаза незаметно наблюдали за Люциусом, который просто держал свою чашку, глядя на неё, не делая глотка.
«Так не пойдёт».
Если он не выпьет его, еë план провалится. Был только один выход.
«Мне нужно вызвать у него жажду».
Поставив свою чашку, Рейна заговорила.
— О том, что произошло в детском доме Белое поле.....
Люциус наконец посмотрел вверх, его внимание было сосредоточено на ней.
— Я в тот день разволновалась и в итоге повысила на Вас голос. Я хотела бы извиниться.
— Все в порядке, — ответил Люциус сухо. — На самом деле, я предпочитаю так.
— ...Вы предпочитаете, чтобы я теряла самообладание?
— Ты всегда слишком спокойна рядом со мной.
Его большой палец медленно обвëл ручку его чашки, когда он продолжил:
— Я склонен не доверять людям, которые сохраняют спокойствие в моём присутствии.
Его неожиданное признание на мгновение ошеломило еë.
Она изо всех сил старалась сохранять самообладание рядом с ним, полагая, что это был самый безопасный способ избежать того, чтобы её считали лëгкой добычей.
Подумать только, что именно этот поступок вызвал у него подозрения.
— И, учитывая то, что ты сказала, было понятно, что ты расстроена, не так ли?
— Вы хотите сказать, что Вы верите мне?
Люциус поставил свою чашку, заставив Рейну напрячься.
Она сильнее сжала свою чашку, чтобы успокоиться.
— Ты сказала, что Каликс кажется жалким, и подразумевала, что я частично виноват в этом.
— ...
— Помощь в поиске Каликса означает, что я только верну его обратно в страдания?
Рейна избегала отвечать на его прямой вопрос и вместо этого перенаправила разговор.
— Великий герцог, Вы не отрицаете мои подозрения и не пытаетесь сказать мне, что я ошибаюсь.
— ...
— Так зачем беспокоиться спрашивать меня? В чëм смысл?
Голос Люциуса был тихим, но непоколебимым.
— Если бы я отрицал это, ты бы поверила мне?
Глаза Рейны расширились.
Она слышала серьёзность в его тоне.
— Я встречал множество людей, которые утверждают, что знают меня, но это не так.
— ...
— Через некоторое время это становится утомительным. Легче позволить им думать всё, что они хотят.
Люциус снова взял свою чашку, его пальцы коснулись её края.
Рейна внимательно наблюдала, надеясь, что он, наконец, выпьет.
— Что касается того, почему я спрашиваю тебя...
Люциус замолчал, его взгляд зафиксировался на её.
— Потому что мне любопытно.
— ...
— Я не могу понять, что происходит в твоей голове.
Он слабо улыбнулся, улыбка не была насмешливой, но казалась странно искренней.
Рейна отразила его улыбку.
— Если Вам любопытно, возможно, Вы могли бы быть более прямолинейным, вместо того чтобы испытывать меня.
Глаза Люциуса слегка сузились.
— Чтобы заслужить чьё-то доверие, иногда нужно сначала показать им своё собственное доверие.
— ...
— Если Вы продемонстрируете своё доверие, они могут захотеть ответить Вам тем же.
— Ты говоришь что-то интересное.
Глаза Рейны расширились.
— Разве это не именно то, что делают мошенники? — спросил Люциус, его тон был лёгким, но его слова были острыми.
— ...Что?
— Делают себя кажущимися заслуживающими доверия только для того, чтобы предать других. Это то, что делает мошенник.
Мошенник.
У Раины закололо сердце, а по спине потëк пот.
Она заставила себя сохранять спокойствие.
— Доверие, построенное таким образом, кажется неискренним, не так ли? ты так не думаешь?
— Тогда как, по-Вашему, можно построить подлинное доверие?
Улыбка Люциуса слегка расширилась, почти игриво.
— Если бы я сказал тебе, ты бы сделала это?
Его смех задержался в воздухе, звук был тихим и тревожным.
— Даже это показалось бы неискренним, не так ли?
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    — Что это должно значить?
Рейна почувствовала всплеск разочарования, но Люциус оставался спокоен.
Нет, он был не просто спокоен, он казался совершенно расслабленным.
Рейне было странно видеть его таким расслабленным. Она не привыкла к этой его стороне.
— Внимание, которое ты получила сегодня на улицах, беспокоило тебя? — спросил Люциус внезапно.
— Это не то чтобы беспокоило, просто... неудобно. У меня никогда раньше не было таких откровенных взглядов, даже когда я иду с Вашей Светлостью.
— Эта улица наполнена дворянами, которые процветают на сплетнях.
Люциус поднёс чашку к губам, глубоко вдохнул, прежде чем снова заговорить.
— Аромат приятный.
Рейне стало странно, услышав это.
Не сам комментарий был странным, люди часто говорили подобные вещи о чае.
Что беспокоило её, так это то, как Люциус выглядел, когда сказал это.
Он казался искренне очарованным.
Рейна, пойманная за разглядыванием его лица, прикусила губу. Люциус наконец сделал глоток из своей чашки.
— Уже поздно, — сказал он, ставя опустошённую чашку на стол.
Рейна заметила, что она была полностью выпита.
— Тебе следует вернуться в свою комнату.
Она кивнула, не сопротивляясь.
Теперь всë, что ей нужно, - это чтобы он заснул.
* * *
Через час после возвращения в свою комнату Рейна тихо вышла и направилась в комнату Люциуса.
Она шла осторожно, следя за тем, чтобы еë шаги не издавали ни звука. Схватившись за дверную ручку, она обнаружила, что она не заперта.
«Он не запер её».
Еë грудь наполнилась надеждой.
Кто-то такой осторожный, как Люциус, не стал бы пренебрегать запиранием своей двери, если бы уже не поддался сну.
«Он, должно быть, заснул прежде, чем у него была возможность».
Снотворное, которое она подсыпала в его чай ранее, должно было подействовать.
Войдя в комнату, Рейна осторожно двинулась к кровати, где лежал Люциус.
Одинокий тусклый свет на стене слабо освещал пространство, не позволяя комнате быть полностью тёмной.
Она махнула рукой перед его лицом.
— ...
Ответа не последовало.
Вздохнув с облегчением, Рейна обратила своё внимание на его пальто.
Оно не висело аккуратно на вешалке, а было небрежно накинуто на изголовье кровати.
«Держит его так близко к себе во время сна?»
Единственная причина держать его в пределах досягаемости - это то, что в нём есть что-то важное.
Как только Рейна потянулась к пальто, голос, холодный, как мороз, пронзил воздух.
— Что ты делаешь?
Еë сердце упало камнем вниз.
«Он не спит?»
Она видела, как он выпил до последней капли чая со снотворным.
Если бы оно подействовало, как и планировалось, он никак не мог бы проснуться от таких лёгких движений.
«Что мне делать?»
Еë сердце, которое, казалось, остановилось, теперь бешено колотилось.
Она попыталась выпрямиться, но Люциус схватил еë за руку.
Прежде чем она успела среагировать, мощная сила потянула еë вперёд, заставив споткнуться на кровать прямо над ним.
Нос Рейны уткнулся в его грудь, но у неё не было роскоши жаловаться на боль.
Подперев себя одной рукой о матрас, она быстро подняла голову.
Она была над ним, но не чувствовала никакой силы в этом положении.
Вместо этого от Люциуса исходило подавляющее чувство запугивания.
Его острые, светящиеся глаза уставились на неё.
— Я спросил, что ты делаешь.
Рейна не могла сформулировать ответ.
Чистая угроза в его взгляде лишила её возможности дышать.
Когда она не ответила, Люциус не стал ждать. Он начал подниматься, но затем замер.
Её волосы, ещё влажные после недавнего мытья, коснулись его щеки.
Его хватка на еë руке слегка усилилась, и он, казалось, заметил её тепло сквозь тонкую ткань еë одежды.
Ощущение было ярким, как будто он касался голой кожи.
Люциус глубоко вдохнул, не осознавая этого.
Острота в его глазах начала тускнеть, но быстро сменилась нахмуренными бровями.
Его взгляд стал ещë более пронзительным, когда он резко сел.
— Ах!
Прежде чем Рейна успела среагировать, их позиции были изменены в одно мгновение.
Теперь она лежала под ним, глядя вверх, а он нависал над ней.
Люциус прижал её запястья к кровати. Рейна сопротивлялась, но не могла сдвинуться ни на дюйм.
Его хватка не была чрезмерно сильной, но она чувствовалась такой же нерушимой, как железные оковы.
Люциус молча смотрел на неё.
Рейна с трудом сглотнула, в горле пересохло.
«Это впервые».
Никогда прежде Люциус не проявлял такой явной враждебности по отношению к ней.
За время их совместного пребывания Рейна успокоилась. Она думала, что, поскольку она помогает ему, он не будет относиться к ней сурово.
Она даже начала верить, что слухи о «герцоге-монстре» были преувеличены.
Но этот Люциус был другим.
Её пальцы начали дрожать, не только от страха, но и от закрадывающегося осознания.
«Что-то не так».
Его взгляд казался странным.
Несмотря на то, что он смотрел на неё, в его глазах не было сосредоточенности, как будто он балансировал на грани потери контроля.
Рейна внезапно вспомнила историю, которую она слышала от Анны.
Горничная в поместье Инґерсолл однажды прокралась в комнату Люциуса и лишилась жизни.
Что, если в то время Люциус смотрел на горничную теми же тревожными глазами?
«Мне нужно сбежать».
Предупреждающие звоночки в еë голове зазвенели громче.
Но как?
Еë паника усилилась, еë сердцебиение грохотало в ушах.
— Чёрт возьми, — пробормотал Люциус тихим и напряжённым голосом.
Он плотно закрыл глаза, опустил голову.
Его хватка на еë запястьях ослабла, прежде чем снова усилиться, как будто он боролся с собой.
«Что это?»
Рейна заметила его замешательство.
Он выглядел почти... противоречивым.
«Это может быть мой шанс».
Если он отвлечëтся, у неё может быть шанс сбежать.
Рейна слегка подвинулась, проверяя его ослабленную хватку.
Но в тот момент, когда она двинулась, его голова резко поднялась, и его лицо приблизилось.
Еë глаза расширились, когда он опустил голову к еë шее.
Она вздрогнула, когда почувствовала, как его нос коснулся еë кожи.
Его тёплое дыхание распространилось по еë шее, посылая дрожь по всему телу.
— Почему, — пробормотал Люциус глубоким, хриплым голосом. — Почему ты...
Он замолчал, сделав ещё один глубокий вдох.
Мысли Рейны метались.
Она не понимала, что происходит, но знала, что больше не может оставаться на месте.
Ударит ли она его ногой или укусит его, она должна сбежать.
Как только она сжала кулаки, готовая к бою, хватка Люциуса внезапно ослабла.
— ...?
Его тело обмякло, его вес давил на неё. Он совсем не двигался.
«Что...?»
Рейна поколебалась, прежде чем осторожно надавить на его плечо.
Поднявшись, она осмотрела его.
Он лежал неподвижно, его голова наклонилась, как будто он был марионеткой, чьи нити были обрезаны.
«Он... мёртв?»
На мгновение еë разум опустел.
«Из-за меня?»
Но она ничего не сделала, чтобы навредить ему.
Эта мысль была абсурдной.
Она очнулась от паники, когда услышала его ровное дыхание.
«Он... спит?»
Всё ещë в неверии, она робко потянулась, чтобы снова коснуться его плеча.
«Он действительно заснул».
Дрожащий вздох облегчения сорвался с еë губ, и напряжение покинуло еë тело.
«Снотворное, должно быть, наконец подействовало».
Еë руки слегка дрожали, когда она погладила свои руки.
Воспоминание о тревожном взгляде Люциуса послало дрожь по еë спине.
«Сейчас не время для этого».
Отбросив свой страх, Рейна потянулась к его пальто.
Сняв его с изголовья кровати, она рылась во внутренних карманах, пока еë пальцы не сомкнулись вокруг маленькой резной фигурки.
«Наконец-то».
Хотя это знаменовало начало квеста по снятию проклятия Каликса, она, наконец, была свободна от постоянного напряжения, вызванного пребыванием рядом с Люциусом.
Заменив статуэтку на статуэтку, которую она принесла, Рейна осторожно покинула комнату.
Стоя за закрытой дверью, она остановилась.
«Ну и...»
Как, чëрт возьми, она должна была объяснить то, что только что произошло?
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    Глаза Люциуса резко открылись.
Он тут же нахмурился от ослепляющего солнечного света, льющегося сквозь окно.
«Утро?»
Лицо Люциуса напряглось.
Он встал с кровати.
«Я проснулся утром?»
Люциус оглядел гостевую комнату.
Комната, залитая солнечным светом, была яркой.
Действительно, он проснулся утром.
Просыпаться после ночного сна может быть обычным делом для большинства людей, но не для Люциуса.
Даже если он закрывал глаза, он просыпался почти сразу же, как будто он только окунул ноги в неглубокую воду, прежде чем отдёрнуть их.
Пока он спал, не было никаких опасений по поводу злоумышленников, поэтому он не стал запирать дверь.
Таким образом, Люциус не мог не удивиться тому, что он проспал всю ночь и проснулся утром без перерыва.
Все ещë полусонный, Люциус счёл незнакомое чувство сонливого тела несколько успокаивающим.
Прошло много времени с тех пор, как он испытывал это ощущение.
Его тело, обычно тяжелое, как влажная вата, казалось легче, и его разум прояснился.
Напряжение, которое вызывала бессонница в его нервах, ослабло, и это даже отразилось на его лице.
Люциус медленно моргнул, провëл рукой по волосам.
Он начал вспоминать предыдущую ночь.
Его память была неполной и фрагментированной, но одно было несомненно.
«Рейна».
По какой-то причине Рейна была в его постели.
Люциус отчетливо помнил момент, когда он смотрел на неё сверху вниз.
Ощущения, которые он испытывал в то время, все ещë ярко отпечатались в памяти его тела.
Люциус потянулся к своему пальто.
Инстинктивно он ощупал свои карманы, проверяя наличие маленькой статуэтки.
Затем он полез в противоположный карман.
Он вытащил сложенный листок бумаги.
Это была бумага, которую он получил, когда посетил антикварный магазин.
Илья написал на нём подсказки о том, что искал Люциус.
Люциус развернул бумагу и снова прочитал её.
Его глаза, когда-то затуманенные сонливостью, начали ярко сиять.
* * *
Рейна закончила приготовления к отъезду в детский дом Золотой цветок на востоке.
Поскольку завтрак был доставлен в их комнаты, не было необходимости неловко есть с Люциусом.
«Что ж, мне все равно придëтся видеть его лицо и впредь».
Рейна задавалась вопросом, как обращаться с Люциусом, но не могла придумать чёткого ответа.
Из-за этого Рейна, которая провела ночь в смятении, почувствовала небольшую лихорадку тем утром.
Она не могла быть уверена, как много Люциус помнит.
«Он, казалось, был не в своём уме».
Если это так, Люциус, возможно, не помнит, что Рейна посещала его комнату.
«Но если он помнит...»
Какое оправдание она должна привести?
«В конце концов, разве нет другого ответа, кроме лунатизма?»
Это было самое правдоподобное оправдание, которое она могла придумать.
Хотя она не была уверена, что Люциус поверит в это.
«Если бы он помнил, он бы уже пришёл, чтобы противостоять мне».
Он, вероятно, пришёл бы искать еë сразу после пробуждения.
Однако к тому времени, когда они оба закончили завтрак в своих комнатах, Люциус не пришёл искать Рейну.
«Возможно, Люциус тоже хочет избежать разговора».
Он, должно быть, понимает, что его действия были странными, и, возможно, хочет притвориться, будто ничего не произошло, избегая упоминания об этом.
Если бы что-то пошло не так, это могло бы показаться его слабостью.
«Я не должна ничего говорить, пока Люциус не поднимет этот вопрос».
Она должна была притвориться, что ничего не знает.
Как раз в этот момент Рейну встряхнул стук в дверь.
«Не может быть...»
— Рейна.
Это был Люциус, который пришёл за ней.
«Он пришёл, чтобы противостоять мне».
Надежды Рейны, за которые она цеплялась, были мгновенно разбиты.
Как и ожидалось, Люциус не был простым человеком.
Если бы он проявил какие-либо признаки слабости перед Рейной, отступил бы он?
Он мог подумать, что устранение любого, кто знает его слабость, устранит саму слабость.
«Я могла бы придумать оправдание для посещения его комнаты, заявив, что я лунатила».
Но что, если Люциус заметил, когда она попыталась прикоснуться к его пальто?
Это было то, с чем она ничего не могла поделать.
Рейне захотелось схватиться за волосы от досады.
«Бомар даже не появился во вчерашнем сне!»
Она надеялась сообщить Бомару, что забрала статуэтку, но он не появился, несмотря на еë просьбы поторопиться и забрать её.
«Что, если Люциус возьмёт её, прежде чем я смогу сказать Бомару?»
Нет, разве он просто позволит мне уйти с кражей?
Стук. Стук.
Пока Рейна была погружена в свои мысли, Люциус снова постучал в дверь.
В этот момент Рейна знала, что задержка не поможет.
Она ничего не могла сделать.
— Войдите, — Рейна ответила побеждённым голосом.
Люциус открыл дверь и вошёл.
— Ты готова к отъезду?
Он посмотрел на багаж Рейны, когда говорил.
Рейна кивнула.
«Что происходит?»
Люциус, который, как она ожидала, отчитает еë с мрачным выражением лица, вместо этого выглядел спокойным и нейтральным.
Его взгляд был устойчивым, как будто вчерашние воспоминания были не чем иным, как ложью.
«Похоже, он не сердится... пока что».
Надежды Рейны снова начали расти.
Люциус уставился на Рейну.
Казалось, ему есть что сказать, но он не говорил.
Как раз в тот момент, когда Рейна снова собиралась почувствовать тревогу, Люциус наконец заговорил.
— Мне есть что сказать.
— Правда?
Рейна быстро закрыла рот, испугавшись громкости своего собственного голоса.
Она прочистила горло и снова заговорила, на этот раз более спокойно.
— То, что Вы хотите сказать, это что-то, что нужно сказать сейчас?
Рейна тонко указала на то, что сейчас не подходящий момент для разговора.
— Если это не срочно, я бы предпочла, чтобы Вы сказали позже.
Она намекнула, что сейчас не лучшее время, так как им скоро нужно будет уезжать на карете.
— Хорошо, — Люциус охотно ответил. — Я скажу тебе, как только мы закончим дела в детском доме Золотой цветок.
Рейна внутренне вздохнула с облегчением.
— Карета не уедет ещë некоторое время, поэтому, пожалуйста, отдохни пока.
— Почему?
— Мне нужно кое-что проверить на мгновение.
— Что...?
Рейна, которая спросила, не подумав, в конце концов замолчала.
Она беспокоилась, что слишком много вопросов могут вызвать у Люциуса дискомфорт.
Однако Люциус не нахмурился и не посмотрел на неё злобно.
— Я получаю отчёт о местонахождении Каликса.
Он даже ответил правдиво, без колебаний.
«Что происходит с Люциусом?»
Рейна была озадачена, но её любопытство было возбуждено словом «отчёт».
Это объясняло, почему Люциус не казался слишком нетерпеливым в поисках Каликса, он получал эти отчёты.
Рейна стремилась узнать, как доставлялись отчёты и каково их содержание.
Зная, что Люциус скоро получит отчёт, у неё появился шанс увидеть его самой.
— Тогда я подожду.
— Это не займёт много времени.
С этими последними словами Люциус покинул комнату.
Рейна немного подождала, прежде чем осторожно открыть дверь.
Она выглянула из-за балконных перил и увидела, как Люциус покидает гостиницу.
Убедившись в направлении, в котором он направлялся, Рейна начала следовать за ним.
* * *
Рейне не потребовалось много времени, чтобы понять, что у неё нет таланта к тому, чтобы следить за кем-то.
«Он определённо пошёл в эту сторону».
Она следовала в направлении, в котором ушëл Люциус, но нигде не могла его увидеть.
«Здесь нет развилки. Он вошëл в магазин?»
Если он получал отчёт внутри здания, это, вероятно, был не магазин, продающий товары, а тот, что подавал еду.
«Такие места больше подходят для разговоров».
Рейна подумала о возможных магазинах, куда мог пойти Люциус.
Когда она быстро взглянула на окно кафе, она была удивлена.
«А?»
Ища Люциуса, Рейна неожиданно заметила кого-то.
Это был Илья, владелец антикварной лавки.
«Этого человека трудно понять».
Вспоминая их неловкое расставание в прошлый раз, Рейна не хотела признавать его.
Отвернув голову, чтобы притвориться, что она его не видит, она оглянулась на Илью.
Илья помахал ей, как будто она была частью его группы.
Рейна на мгновение приняла этот жест за направленный на неё.
Затем Илья направился к стоявшей неподалёку карете.
Когда он прислонился к карете, глаза Рейны расширились, когда она увидела фигуру, стоящую позади него.
«Это Люциус!»
Почему Илья встречается с Люциусом?
«Он получил отчëт от Ильи?»
Почему?
Рейна не могла заставить себя подойти к ним.
Вместо этого она спряталась за вывеской магазина, наблюдая за ними издалека.
«Если подумать, я впервые встретила Люциуса в антикварной лавке».
Казалось, Люциус тоже был клиентом Ильи.
«Люциус, запрашивающий что-то у подпольного торговца?»
Рейне показалось это странным, поскольку Люциус, казалось, не интересовался роскошью или редкими вещами.
«О чём Люциус мог попросить Илью?»
Рейна, любопытная узнать, что Илья мог передать Люциусу, решила тихо понаблюдать за ситуацией.
Однако Илья ничего не передал.
Вместо этого казалось, что обмен был не деловым, а непринуждённым разговором, поскольку он пожал плечами и заговорил с Люциусом.
Затем он положил руку на плечо Люциуса и несколько раз легонько похлопал его.
«Что происходит?»
Рот Рейны удивлённо открылся.
«Они выглядят... дружелюбно?»
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    Как бы она ни смотрела на это, отношения между ними были далеки от простых отношений торговца и клиента.
Это было гораздо более личным.
Прежде всего, кто ещё мог так непринуждённо прикасаться к Люциусу?
«Это должны быть близкие отношения...»
Эта мысль послала холодок по спине Рейны.
«Друг».
В тот день, когда Рейна получила снотворное от Ильи, он упомянул о встрече с другом.
По совпадению, этот друг оказался рядом с тем местом, где остановилась Рейна, что позволило ей без промедления получить таблетки.
«Он также сказал, что его знания о снотворном были благодаря этому другу».
Друг, который боролся с бессонницей.
Рейне показалось, что земля уходит у неё из-под ног.
«Подождите минутку».
Внезапное головокружение овладело ею.
«Если Люциус и Илья друзья...»
Рейна прижала руку ко лбу, чувствуя, как будто кровь отхлынула от всего её тела.
Она купила краску для волос у Ильи, чтобы замаскировать Билла под Каликса. Она солгала о том, что у неё есть младший брат, и даже купила у него снотворное, предназначенное для Люциуса.
«Илья знает, что я помогаю Люциусу».
Разговор, который она вела с Ильей в кафе, был пробой.
«Вот почему он не взял деньги».
С бледным лицом Рейна повернулась к двум мужчинам.
Люциуса не было видно, но Илья разговаривал с ним с серьёзным выражением лица. Его когда-то улыбающееся лицо стало мрачным.
«Этого не может быть».
Рейна попятилась назад. Ей едва удалось добраться до переулка между зданиями, прежде чем еë затошнило.
Склонившись, она изрыгнула, хотя ничего не вышло.
В ушах звенело, тело слегка дрожало, и страх овладел ею.
«Что мне делать?»
Люциус, должно быть, узнал. Он должен знать, что я прячу Каликса.
* * *
Всю дорогу до детского дома Золотой цветок Рейна не могла заставить себя посмотреть в лицо Люциусу.
Он ничего не сказал после того, как вошёл в карету. Люциус обычно молчал во время поездок в карете, но его нынешнее молчание было похоже на ходьбу по тонкому льду.
«Он, должно быть, понял это».
И всё же, почему он не противостоит ей?
Почему он ничего не делает?
«Может быть, он ещë не совсем уверен».
Да, такова была природа Люциуса. Чем больше он не уверен, тем больше ему нужно подтверждать вещи для себя.
Даже в этом случае Рейна ничего не могла сделать сейчас.
Еë дрожащие руки крепко сжались. Растущий страх заставлял её живот бурлить.
По вискам тёк пот, и по телу распространялся озноб.
— Мне... мне нужно немного времени, — Не в силах больше этого выносить, Рейна заговорила. — Пожалуйста, остановите карету на мгновение.
— Она прикрыла рот рукой, когда Люциус приказал кучеру остановиться.
В тот момент, когда карета остановилась, Рейна быстро вышла.
Она побежала на обочину дороги, наклонилась и еë вырвало насухо.
Ничего не вышло, но стеснение в груди только усилилось.
— Хаа... хаа...
Рейна попыталась перевести дух, думая, что успокоение - это единственный способ ясно мыслить.
— Ты в порядке?
Голос сзади испугал еë.
Когда она повернулась, там стоял Люциус.
Его ледяное лицо заставило её сердце сжаться.
Он всегда выглядел холодным, но теперь, из-за страха быть обнаруженной, он казался ещë более неприступным.
Не в силах ответить, Рейна крепко сжала своё платье.
Слëзы навернулись на еë глаза и покатились по щекам, продукт как тошноты, так и собственного ужаса.
Люциус нахмурился при виде этого.
Он достал платок и протянул ей.
— Вытри лицо.
— Ах...
Рейна запоздало взяла платок.
— Если тебе нехорошо, мы можем немного отдохнуть здесь.
Прижав платок к губам, Рейна взглянула на него.
— Если тебе нужно лекарство, я могу послать кого-нибудь, чтобы принёс его. Просто дай мне знать.
Рейна медленно моргнула.
— Рейна?
Когда она не ответила, Люциус снова назвал её имя.
Рейна очнулась от оцепенения.
— Я в порядке.
— Не перенапрягайся.
Люциус осмотрел её бледное лицо и снова заговорил.
— Поиск детского дома может подождать ещё один день.
Это звучало почти так, как будто её здоровье важнее, чем поиски.
— Нет, правда, я в порядке.
Рейна выпрямилась.
— Спасибо за Вашу заботу.
Нахмуренность на бровях Люциуса не исчезла.
— Даже если я отдохну, я сопровожу Вас в следующий детский дом, прежде чем сделать перерыв.
После этого Люциус больше не настаивал.
Они оба вернулись в карету.
«На данный момент Люциус не намерен ничего мне делать».
Он предложил отложить поиски из-за еë плохого состояния. Для него не было необходимости торопиться.
«Итак, мне тоже нужно притвориться, что я ничего не знаю».
Если она хотела снизить его бдительность, ей нужно было сопроводить его в детский дом на востоке.
«По крайней мере, болезнь даёт мне оправдание».
Это дало ей шанс сбежать.
Рейна вертела кольцо на пальце.
С помощью этого кольца она могла вызвать почтовую птицу, чтобы попросить помощи у Майи, где бы она ни находилась.
Она плотно закрыла глаза.
«Я могу это сделать».
Повторение этого себе успокаивало еë нервы мало-помалу.
* * *
Рейна думала, что ей становится лучше, но, прибыв в детский дом Золотой цветок, она поняла, что ошибалась.
Лихорадка, которую она чувствовала с утра, усилилась, поднимаясь, когда еë тело боролось.
«Мы всё равно скоро уйдём».
Вскоре после этого Люциус вернулся в гостиную, где она ждала.
— Что случилось?
Вопрос Рейны был встречен покачиванием головы.
Как и ожидалось, Люциус ничего не нашёл.
— Ты выглядишь уставшей, — заметил он, изучая еë бледный цвет лица. — Честно говоря, я не думал, что ты зайдёшь так далеко со мной.
Его слова заставили Рейну задуматься о путешествии. Они посетили всего два детских дома, но казалось, что они были вместе гораздо дольше.
— Я в порядке. Давайте возвращаться.
Выдавив улыбку, Рейна повернулась.
Внезапно еë накрыла волна головокружения, и она пошатнулась.
Она потянулась, чтобы опереться на стол, но Люциус был быстрее.
Он поймал еë, поддерживая, когда она прислонилась к нему.
— Ах, спасибо...
Слова Рейны затихли, когда еë широко раскрытые глаза увидели сцену. Она была в объятиях Люциуса.
Испугавшись, она попыталась отстраниться, но он не отпустил её.
— Тебе явно нехорошо. Я чувствую жар сквозь твою одежду.
Люциус отнёс её к дивану в гостиной.
Усадив её, он приказал персоналу принести ей воды.
Ожидая, Рейна положила локоть на подлокотник дивана и прижала руку к пульсирующему лбу.
«Я в худшем состоянии, чем думала».
Она разочарованно закрыла глаза.
Вскоре персонал вернулся со стаканом воды.
Когда Рейна потянулась к нему, еë рука соскользнула, и стакан упал.
Бах!
Стакан разбился у еë ног.
— Не трогай это.
Твëрдый голос Люциуса остановил её, когда она инстинктивно потянулась к осколкам.
Возможно, из-за лихорадки она чуть не схватила разбитое стекло голой рукой.
Люциус оттолкнул осколки своей туфлёй и опустился на колени перед ней.
Его брови нахмурились, когда он заметил небольшой порез на её ноге в том месте, где её задел осколок.
— Позволь мне проверить твою травму.
Прежде чем Рейна успела запротестовать, Люциус снял с неё туфлю.
Он осмотрел её ногу нежными руками, в тишине между ними чувствовалось напряжение.
Наконец он заговорил.
— Почему?
— Простите?
— Зачем идти на такие жертвы?
— Что Вы имеете в виду? Я просто хотела помочь Вам...
— Вот чего я не понимаю, — Люциус перебил её, подняв взгляд.
Рейна вздрогнула, когда его золотые глаза, казалось, пронзили её насквозь.
Они были так же красивы, как и ужасны.
— Рейна. Скажи мне.
Его хватка на её лодыжке усилилась.
— Почему ты прячешь моего брата, Каликса, и лжёшь мне?
— ...
— Почему ты притворяешься, что помогаешь мне, обманывая меня?
Губы Рейны слегка приоткрылись, не в силах ответить.
Необработанная ярость Люциуса исходила от него, его контроль, казалось, ускользал.
Рейна не могла понять, насколько ужасен будет его полный гнев.
«Если бы только...»
Её пальцы задрожали.
«Если бы только я могла потерять сознание».
Возможно, это было божественное вмешательство или просто пик её лихорадки.
Зрение Рейны потемнело, и еë тело рухнуло вперёд.
— Рейна!
Панический голос Люциуса был последним, что она услышала, прежде чем всë померкло.
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    Когда Рейна снова открыла глаза, обстановка изменилась.
Она была больше не в детском доме Золотой цветок, а в странной спальне.
«Где это?»
Рейна огляделась и замерла на месте.
Сидя на стуле рядом с кроватью, где она лежала, находился Люциус.
«Верно».
Он обнаружил, что она прячет Каликса.
Рейна потеряла сознание в тот момент и только сейчас приходила в себя.
Когда ситуация прояснилась, сердце Рейны снова начало бешено колотиться.
Ей казалось, что страх усилил свою хватку вокруг её горла.
«Что теперь со мной будет?»
Рейна попыталась сесть, думая, что она должна что-то сделать - что угодно.
Ей едва удалось поднять верхнюю часть тела, но еë руки отказали, слабо дрожа.
— Тебе лучше не двигаться, — произнëс холодный голос Люциуса, заставив еë плечи вздрогнуть от удивления. — Твоя лихорадка только что прошла.
— ...
— Ты проспала целых два дня.
Рейна приоткрыла губы, чтобы ответить, но вместо этого из неë вырвался приступ кашля. У неë так пересохло в горле, что она не могла выдавить ни слова.
Люциус понаблюдал за ней некоторое время, затем налил стакан воды и протянул его ей.
Рейна на мгновение заколебалась, прежде чем взять его.
«Именно из-за таких жестов...»
...я теряю бдительность.
Она вспомнила момент в карете, когда её вырвало от тошноты.
Даже тогда Люциус вëл себя так, как будто он заботился о ней.
«В детском доме Золотой цветок тоже...»
Он лично снял с неё обувь, чтобы осмотреть раны на её ногах.
«Он, должно быть, сделал всë это, чтобы снизить мою защиту».
Рейна плотно закрыла глаза, выпив воду.
Она чувствовала себя совершенно глупо за то, что верила, даже на секунду, что действия Люциуса были искренними.
В конце концов, он не был тем человеком, который прятал свои намерения за созданной улыбкой, в отличие от кого-то вроде Ильи.
И всë же она была обманута.
— Где это? — спросила она тихим, хриплым голосом, смочив горло.
— Поместье Ингерсолл.
Глаза Рейны расширились от шока.
— Я...
Еë голос дрогнул, и она попыталась подобрать слова.
— Меня... привезли сюда как пленницу? Что насчëт Каликса? Что с ним случилось?
— Каликс благополучно вернулся домой.
Как и ожидалось.
Отчаяние захлестнуло лицо Рейны.
Люциус откинулся на спинку стула, его поза на этот раз была расслабленной.
— Действительно ли сейчас время беспокоиться о Каликсе?
Он скрестил ноги, переплетая пальцы, положив руки на колено.
Для человека, который всегда держался прямо, его нынешняя манера держаться казалась странно свободной.
— Рейна.
— ...
— Я больше не собираюсь щадить тебя.
Холодок пробежал по спине Рейны.
«Не щадить меня...»
Означает ли это, что он собирается убить меня?
— Я дал тебе шанс.
— ...Что за шанс?
— Шанс рассказать мне правду.
Рейна на мгновение потеряла дар речи.
— Но всë, что ты делала, - это обманывала меня и лгала мне.
— ...
— Как я и подозревал.
Люциус слегка наклонился вперёд, пронзая её непреклонным взглядом.
— Каждое твоё действие, направленное на то, чтобы завоевать моё доверие, ничем не отличалось от уловок мошенника.
Хватка Рейны на стакане в её руке усилилась.
— Что, если бы я сказала Вам правду?
Она встретилась взглядом с Люциусом, отказываясь отводить глаза.
— Если бы я была честна, результат был бы другим?
Лёгкая усмешка появилась на губах Люциуса.
— Ты однажды спросила, как я определяю, доверяю ли я кому-то. Это просто.
— ...
— Будь честным.
Он говорил ей раньше, что предпочитает, чтобы она проявляла необузданные эмоции - гнев или разочарование - вместо притворного самообладания в его присутствии.
— Конечно, правда не всегда красива или справедлива. Вот почему люди больше очарованы ложью.
— ...
— Но чем прозрачнее человек, тем лучше я могу оценить, что он за человек.
Люциус продолжал, наблюдая за тем, как еë замешательство усиливается.
— Как только я узнаю, кто такой человек на самом деле, я могу соответствующим образом установить свои ожидания.
Он разомкнул сплетённые руки и провёл невидимую линию в воздухе своими пальцами.
— Если кто-то, кого я ожидал, что будет вот таким...
Его рука задержалась на уровне плеча, прежде чем опуститься на уровень талии.
— ...оказывается всего лишь таким, как я могу не злиться?
Взгляд Рейны последовал за его рукой вниз.
— Вот почему я больше всего ненавижу лжецов.
— ...
— Я дал тебе шанс сказать мне правду, но ты восприняла это как возможность вместо этого недооценить меня.
Рейна плотно закрыла глаза, а затем снова открыла их.
— Я никогда не недооценивала Вас, Ваша Светлость.
Она говорила медленно и обдуманно, тщательно произнося каждое слово, чтобы сохранить устойчивость голоса.
— Всë, что я хотела, - это помочь Каликсу.
Люциус тихо усмехнулся.
— Неужели? Ты...
— Это правда. Я...
— Ты действительно преуспеваешь в маскировке своих эмоций, — Люциус прервал еë на полуслове. — Глядя на твоё выражение лица, можно почти поверить, что ты искренне испытываешь жалость к Каликсу и хочешь помочь ему. Полагаю, поэтому я тоже был почти обманут.
— Я не притворяюсь!
— Рейна.
Тон Люциуса понизился до предупреждающего рычания, когда он произнëс еë имя.
— Знай свои границы. Если только ты не намерена проверить границы моего терпения.
Он встал со стула.
— Сосредоточься на восстановлении своих сил.
— ...
— Потому что я с нетерпением жду честного разговора, который у нас будет, как только тебе станет лучше.
С этими последними словами Люциус вышел из комнаты.
Звук захлопнувшейся двери зловеще разнёсся в неподвижном воздухе.
Рейна сидела, застыв, еë разум опустел от шока.
«Люциус не намерен слушать меня».
Опять же, если бы он был тем, с кем она могла бы рассуждать, она бы в первую очередь не прибегала к таким отчаянным мерам.
Покачав головой, Рейна заставила себя сосредоточиться.
«Сейчас не время сидеть без дела».
Она должна сбежать из поместья Ингерсолл.
«Монстр. Мне нужна помощь монстра».
Монстр пообещал защитить еë от Люциуса, если она выполнит их контракт.
Рейна подумала о статуэтке Бомара.
Если бы она могла использовать еë, она, возможно, смогла бы связаться с монстром в своих снах.
Рейна потянулась к статуе в кармане своего платья, но замерла.
Еë платье было переодето.
Казалось, горничные из поместья Ингерсолл сменили еë одежду.
Даже зная это, Рейна отчаянно обыскала каждый карман.
Конечно, ни статуэтки Бомара, ни статуэтки медведя нигде не было.
Охваченная паникой, Рейна выскочила с кровати.
— Угх...
Еë зрение на мгновение потемнело, и ей пришлось успокоить дыхание, когда комната закружилась вокруг неё.
Когда зрение прояснилось, она оглядела комнату, хватаясь за что-нибудь для поддержки.
«Их нет».
Еë вещей нигде не было видно, даже кольца, которое дала ей Майя.
Они забрали всё.
«Знает ли Люциус правду о кольце? Знает ли он, что оно пропитано отслеживающим запахом?»
Если да...
Еë взгляд переключился на запертую дверь.
Подавляя растущий ужас, она споткнулась к ней.
Щёлк. Щёлк.
Она подëргала ручку, но та не сдвинулась с места.
Теперь стало ясно, почему звук закрывающейся двери ранее показался таким окончательным.
«Он запер её».
Будь то замок, установленный снаружи, или что-то ещё, дверь не открывалась.
Холодный озноб охватил Рейну.
Бах! Бах!
Она заколотила в дверь кулаком.
— Ваша Светлость!
......
— Разве там никого нет?
Сколько бы она ни кричала, была только тишина.
Наконец, реальность еë положения начала укореняться.
«Люциус привёз меня сюда, чтобы заточить меня».
Всё, что она могла сделать, - это ждать, оказавшись в ловушке в этой незнакомой комнате, пока он решит еë судьбу.
Осознание заставило еë сердце бешено колотиться.
Она попыталась успокоиться, но еë дыхание становилось короче и поверхностнее.
«Сохраняй спокойствие. Это ещё не конец».
Я слишком много вынесла, чтобы остановиться сейчас.
Я так усердно боролась, чтобы спасти Каликса и предотвратить разрушение моей семьи.
Если я упаду здесь, что случится с Каликсом?
Подумав о нëм, Рейна вскинула голову.
Каликс может поддаться лихорадке.
Если чёрные пятна распространятся на его глаза, он будет в серьёзной опасности.
Она должна была предотвратить это.
Она должна была помочь ему.
Впадая в отчаяние, Рейна снова заколотила в дверь.
— Ваша Светлость! Мне нужно кое-что сказать Вам! Это важно!
......
— Если всё будет продолжаться в том же духе, Каликсу... Каликсу может...
Еë голос сорвался, когда она взмолилась, но по-прежнему не было ответа.
Наконец, Рейна опустилась на пол, и еë ноги подкосились под ней.
«Что я должна делать сейчас...»
Сжав колени, еë бледные руки задрожали.
Оставшись без вариантов, отчаяние подкралось к ней, поглотив её полностью.


    Том 1 Глава 31

    Каликс зарылся под одеяло и тихо плакал.
Он так отчаянно хотел сбежать, но в итоге оказался обратно в поместье Ингерсолл.
Всё произошло так быстро, что он был в замешательстве.
«Я просто ждал, когда Рейна вернётся».
Даже когда он чувствовал тревогу, это было терпимо.
В конце концов, Билл время от времени тайком навещал его.
Каликс подумал о Билле.
— Я даже покрасил волосы, чтобы помочь тебе. Я принял важное решение!
Билл похвастался своими недавно окрашенными волосами, хвастаясь с ухмылкой.
— И ты, и Рейна должны быть благодарны мне. Я разобрался с тем ужасающим дворянином для вас.
Билл осторожно спросил, наблюдая за выражением лица Каликса:
— Тот человек твой брат?
Каликс кивнул, но тут же пожалел об этом.
— Лучше, если ты не будешь знать подробности. Это может подвергнуть тебя опасности.
При предупреждении Каликса Билл уверенно выпятил грудь.
— Конечно! Если что-то случится, я буду вести себя так, будто ничего не знаю. Я буду притворяться бестолковым ребёнком, которого использовали взрослые по причинам, которых я не понимаю.
Билл невинно моргнул, и Каликс не мог не засмеяться немного.
Увидев улыбку Каликса, Билл стал ещё более восторженным.
— Тебе не скучно здесь?
— Я в порядке.
— Ты врёшь.
Каликс был удивлён словами Билла.
Он не думал, что лжёт, но уверенность Билла заставила его усомниться в себе.
«Я лгу? Мне скучно?»
Пока Каликс задумался, Билл заговорил.
— Я буду играть с тобой с этого момента.
Билл пообещал быть другом Каликса.
Он будет навещать Каликса, делиться маленькими историями или даже приводить Элли, чтобы поиграть.
Каликс вдруг задумался и спросил его:
— Ты делаешь это, потому что я болен?
— Что ты имеешь в виду?
— Ты хорошо относишься ко мне, потому что тебе меня жаль?
Лицо Билла сморщилось от досады.
— С чего бы мне тебя жалеть? Если и есть кого жалеть, так это меня!
— ...
— Я никогда не думал о тебе как о жалком. Ты даже не сирота!
Каликсу нечего было ответить.
По крайней мере, у него был дом и семья, а у Билла не было ни того, ни другого.
Все дети в детском доме были такими.
— Я просто любопытный, вот и всё. И играть с тобой сейчас самое весёлое.
— ...Играть со мной весело?
— Да. Ты иногда говоришь самые странные вещи, и это уморительно.
Каликс был ошеломлён.
Он понятия не имел, какие «странные» вещи он сказал.
Но увидев, как смеётся Билл, Каликс не мог не засмеяться вместе с ним.
— Я отведу тебя на траву позже. У меня там есть укрытие.
— Укрытие?
— Да. Я обустроил его как укрытие героя, место, о котором никто другой не знает.
При упоминании героев лицо Каликса просветлело.
Оказалось, что Билл был таким же поклонником сказочных героев, как и Каликс.
Конечно, Билл дразнил Каликса за то, что ему нравится Бомар, но то, что они разделяли общие интересы, сделало их разговоры невероятно приятными.
Да, это было приятно.
Каликс искренне верил, что эти счастливые дни продолжатся.
Если бы только Рейна вернулась в целости и сохранности, он мог бы посетить убежище Билла и завести ещё больше новых друзей.
«Я был уверен в этом».
Слëзы навернулись на глаза Каликса.
Если бы только тот человек в чëрной одежде не появился, всë было бы хорошо.
Лицо этого человека было наполовину закрыто маской, открывая только его глаза.
Даже его глаза были чернильно-чëрными, невозможно было прочитать.
— Молодой господин Каликс.
Каликс, который был в ужасе, наконец понял ситуацию, когда человек обратился к нему как «молодой господин».
Он слышал этот голос раньше.
Этим человеком был Сирил, один из подчинённых Люциуса.
— Вас не было в безопасной комнате. Мы зря потратили время, обыскивая не те места. Пойдёмте.
Каликс почувствовал отчаяние.
Тот факт, что подчинённый его брата пришёл за ним, означал, что он больше не может оставаться в детском доме.
Это также означало, что Рейне угрожает опасность.
Каликс сопротивлялся, говоря, что не хочет идти, но это было бесполезно.
Сирил оставался невозмутимым от ударов и пинков Каликса.
Он просто перекинул Каликса через плечо и сел в карету, направлявшуюся обратно в поместье Ингерсолл.
Каликс непрерывно плакал, как в карете, так и по прибытии в поместье.
Он не хотел есть или говорить.
Всё, что он мог делать, - это плакать.
«Если бы я был сильнее».
Каликс ненавидел собственное бессилие.
Если бы он был таким же большим и ужасным, как монстр из его кошмаров.
Тогда он мог бы легко победить Сирила, даже Люциуса, одним щелчком пальца.
Он мог бы взять Рейну и Билла, нет, весь детский дои Зелёный сад, и убежать.
«Я бы лучше стал монстром».
Каликс крепко сжал кулаки.
«Чтобы никто не мог игнорировать меня. Чтобы я мог делать всё, что мне заблагорассудится».
Пока он думал об этом, глаза Каликса начали слабо светиться.
Его прозрачные, как рубины, глаза постепенно стали мутно-малиновыми.
«Если я стану монстром...»
Именно тогда.
Стук.
Дверь открылась без стука.
Как бы слуги Ингерсолл ни игнорировали Каликса, они не осмелились бы войти в его комнату без стука.
Только два человека могли это сделать.
Его брат Люциус и его дядя.
«Не может быть».
Каликс выглянул из-под одеяла и посмотрел в сторону двери.
Его лицо тут же побледнело.
Как он и ожидал, там стоял Люциус.
В его руках был поднос с кашей.
— Я слышал, ты отказываешься от еды.
Каликс взглянул на поднос.
Это была та самая безвкусная каша, смешанная с лекарственными травами, которую он когда-то был рад избегать.
«Я действительно вернулся в прошлое».
Каликс не хотел снова жить так.
Благодаря Рейне он испытал жизнь, где ему не приходилось этого делать.
Если бы он никогда не знал, всё могло быть иначе.
Но теперь, когда он это знал, жизнь в поместье Ингерсолл казалась ещё более невыносимой.
— Если ты будешь продолжать отказываться от еды, твоё состояние ухудшится.
Люциус поставил поднос на тумбочку и посмотрел на Каликса.
Встретив холодный взгляд Люциуса, Каликс почувствовал всплеск печали.
Никто не смотрел на него так в детском доме.
Сначала он думал, что глаза Рейны похожи на глаза Люциуса, но это было совсем не так.
Рейна была теплой и доброй. Она была на другом конце света от Люциуса.
— Отправь меня обратно... — Каликс выдавил между рыданиями. — Отправь меня обратно, пожалуйста.
— Куда?
— В детский дом. Я хочу там жить.
Выражение лица Люциуса ожесточилось.
Он не мог понять Каликса.
Пока Рейна и Люциус искали детские дома в других регионах, Люциус дал Сирилу два задания.
Одним из них было расследовать карету, на которой Джонатан Кроллот путешествовал с юга в поместье.
Был ли Джонатан умным или просто везучим, он не воспользовался обычной общественной каретой, а поймал попутку на грузовом фургоне торговца.
Это задержало поиски кареты Сирилом.
Следуя совету Люциуса, Сирил сосредоточился на торговце, который перевёз Джонатана и ребёнка, в конечном итоге раскрыв правду.
Торговец засвидетельствовал, что Джонатан путешествовал с ребёнком.
Хотя он не видел лица ребёнка, он подтвердил, что в карете никого не было, когда они покинули поместье Кроллот.
Вторым заданием было расследовать детский дом Зелёный сад.
Сирил раздобыл чертежи детского дома .
В детском доме был ребёнок, похожий на Каликса, но это был не он.
Если Каликса прятали там, им нужно было понять планировку детского дома.
Сирил обнаружил, что в детском доме полгода назад проводился ремонт.
Это было секретное место, подготовленное для пребывания Рейны.
Такая скрытая комната была бы идеальна для того, чтобы спрятать ребёнка.
Это означало, что Каликс был заключён в комнате без окон, как и в южном санатории.
«Когда с тобой так обращались в санатории, ты сбежал».
И теперь ты хочешь вернуться в детский дом?
Люциус тихо вздохнул.
Услышав этот звук, Каликс ещё больше сжался в себе.
Люциус некоторое время смотрел на него, прежде чем вытащить что-то из кармана.
— Я нашёл твои вещи.
Каликс посмотрел вверх, чтобы увидеть, что держит Люциус.
Это была статуэтка Бомара-
«Та, которую я подарил Рейне».
Должно быть, Люциус забрал её у неё.
— Что ты сделал с Рейной?
— ...
— Рейна действительно не сделала ничего плохого. Это всё моя вина! Я попросил её сделать это!
Когда Люциус промолчал, Каликс забеспокоился ещё больше.
— Это правда. Я попросил её, и она согласилась.
— Она сказала тебе сказать это?
— ...Что?
— Она сказала тебе взвалить всё на себя и утверждать, что она не сделала ничего плохого?
Люциус считал, что Рейна полностью околдовала Каликса.
Опять же, Рейна более чем способна на такое.
Люциус внимательно следил за Мартином и парой Кроллот в связи с местонахождением Каликса.
Мартин отправил Каликса в южный санаторий без разрешения Люциуса.
Брат и сестра Кроллот были подозрительными фигурами, у которых могли быть зацепки о Каликсе.
Люциус хотел подтвердить, были ли какие-либо тайные сделки между Мартином и парой Кроллот.
«Это предположение было неверным, но...»
Люциус был уверен в одном.
Семья Кроллот хотела получить от Люциуса очень многое.
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    Известие о том, что Люциус направляется на восток, достигло ушей графа и графини, побудив их связаться с ним.
Они выразили своё желание посетить церемонию открытия шахты вместо Люциуса.
— Вы, должно быть, заняты заботой о нашей дочери, поэтому мы подумали, что должны вмешаться, чтобы помочь. Кроме того, мы слышали, что лорд Мартин также будет присутствовать на церемонии, не так ли?
Они даже зашли так далеко, что небрежно упомянули о запланированном ужине с Мартином.
Хотя их тон был вежлив, их слова были пропитаны тонкими расчётами, раскрывающими их истинные намерения. Стало ясно, в кого Рейна унаследовала свою склонность к актёрскому мастерству.
«Я знал, что они попытаются воспользоваться ситуацией после того, как я попросил их о помощи, но это превосходит мои ожидания».
Они уже ожидали вознаграждения, даже до того, как Каликса нашли. Благодаря этому Люциус ясно увидел, чего добиваются супруги Кроллот и Рейна.
«Рейна, вероятно, планировала привести Каликса ко мне в самый последний момент, притворяясь, что чудом нашла его после того, как я изнурил себя поисками».
Предложение помощи, когда кто-то находится в отчаянии, обеспечивает наибольшую отдачу.
«Я знал это, и всё же все равно попал им на удочку. Как же я глуп».
Люциус издал горький смех.
— Каликс. Тебя обманула эта женщина.
— ...
— Она держала тебя рядом, только чтобы удовлетворить свою жадность.
Каликс, который молча слушал, наконец заговорил
— Нет.
Его взгляд был устойчивым, непоколебимым.
— Рейна не такой человек.
Люциус открыл рот, словно собираясь возразить, но затем отвёл взгляд от Каликса. Не говоря больше ни слова, он покинул комнату.
Оставшись один, Каликс опустил голову.
«Брат планирует навредить Рейне».
«Я должен его остановить».
Каликс крепко сжал простыни.
* * *
В соответствии со своим словом, Люциус воздержался от допроса Рейны, пока она полностью не поправится. В доказательство этого Рейна не видела Люциуса с того дня, как впервые проснулась в поместье Ингерсолл. Вместо этого он присылал семейного врача, чтобы регулярно осматривать её.
— Как Вы себя чувствуете сегодня?
— Головокружение не проходит.
— Какие-либо другие неприятные ощущения?
— У меня немного тяжесть в груди.
Врач внимательно осмотрел её.
Тем временем Рейна наблюдала за ним.
Это был мужчина средних лет с худощавой фигурой и суровым выражением лица. Его постоянно опущенные губы придавали ему строгий вид. Казалось, он тот тип, который строго придерживается своих обязанностей, избегая ненужных разговоров с пациентами.
— Я слышал, что у Вас проблемы с лёгкими с детства.
«Рассказал ли ему Люциус об этом?»
Рейна кивнула.
— Кажется, с Вашими лёгкими сейчас нет никаких серьёзных проблем. Редко, чтобы такие состояния исцелялись естественным образом со временем. Вам очень повезло.
Взволнованная Рейна быстро добавила:
— Но я все ещё чувствую...
Врач перебил ее кивком.
— Да, Вам нужен отдых. Даже если Вы почувствуете себя немного лучше, перенапряжение может привести к рецидиву.
Он предупредил её не ослаблять бдительность только потому, что она выглядит нормально снаружи.
— Сосредоточьтесь на восстановлении сил сейчас.
— Поняла.
— Я вернусь завтра утром.
Когда врач ушел, служанка, стоявшая рядом, заговорила:
— Позвольте мне помочь Вам подготовиться ко сну?
Рейна молча наблюдала, как служанка прибирает её кровать. Дверь открывалась только тогда, когда приходил врач, чтобы осмотреть её, или когда ей оказывала помощь служанка.
«У служанки ключ от замка».
Ночью служанка готовила Рейну ко сну и запирала дверь на выходе. Дверь оставалась крепко закрытой до тех пор, пока служанка не возвращалась утром, чтобы разбудить её.
Рейна однажды преднамеренно пожаловалась на еду, заставив служанку принести новую трапезу. Во время этого короткого отсутствия служанка не заперла дверь. Воспользовавшись возможностью, Рейна попыталась выйти, но столкнулась с рыцарем, стоявшим на страже.
— Что-то не так?
Рейна попыталась придумать различные оправдания, чтобы уйти, но рыцарь лишь повторил один и тот же ответ.
— Я сопровожу вас к Его Светлости, герцогу Ингерсоллу. Пожалуйста, поговорите с ним напрямую.
Рейна потеряла дар речи. Она не могла просто так охотно войти в допрос Люциуса.
«Он, должно быть, знает, что меня держат в плену».
Рейна даже подумывала о том, чтобы попытаться завоевать сочувствие служанки, но служанка, хотя и добросовестно выполняла свои обязанности, оставалась молчаливой. Более того, на руках служанки было множество мелких шрамов.
Возможно, она была не обычной служанкой, а воином под её маской.
«Я не могу просто выхватить ключ у неё».
Даже если бы она это сделала, рыцарь снаружи остановил бы её. Рейна не могла сравниться с вооружённым рыцарем.
— Спокойной ночи.
Когда служанка повернулась, чтобы уйти, Рейна быстро спросила:
— Как Каликс?
Служанка посмотрела на нее молча.
— Каликс в порядке? Он ранен?
Рейна хотела узнать, в безопасности ли Каликс, но служанка просто учтиво поклонилась и покинула комнату, не отвечая.
«Это приказ Люциуса не говорить мне о состоянии Каликса?»
Рейна вздохнула.
«Я просто надеюсь, что с Каликом всё в порядке».
Согласно оригинальной истории, Каликса постигнет ещё две лихорадки, прежде чем он умрёт.
«Если Каликс внезапно заболеет...»
Смогу ли я вовремя ему помочь?
И что Люциус планирует делать со мной?
Он не будет ждать моего выздоровления вечно.
Разум Рейны был в смятении, и сон не приходил к ней.
Она лежала, уставившись в потолок, по мере того, как ночь углублялась.
Кланк.
Звук открывающейся двери спальни в это время был неожиданным.
«Может, это Люциус?»
Рейна резко села и посмотрела в сторону двери.
Её глаза расширились от шока.
— ......Каликс?
В комнату вошёл Каликс.
— Рейна.
Каликс ярко улыбнулся ей.
Рейна соскочила с кровати и подошла к нему.
— Каликс, ты в порядке?
Она внимательно осмотрела его. К счастью, он, казалось, не пострадал.
— Ты в порядке, Рейна?
Рейна кивнула.
Но облегчение было недолгим, так как в ее голову хлынули вопросы.
— Как ты меня нашёл?
И даже в такой поздний час.
— Я спросил, где ты, и получил ключ.
— Служанка просто отдала тебе ключ?
Рейна не могла в это поверить.
Служанка проигнорировала её предыдущие вопросы о Каликсе.
«Могла ли она тайно запланировать позволить Каликсу увидеть меня?»
Это не имело смысла.
— Даже если бы ты пришёл тайно, рыцарь не пустил бы тебя...
Голос Рейны затих, когда она бросила взгляд на дверь.
Рыцарь, охранявший её комнату, лежал без сознания на полу.
— Что происходит...?
— Рейна.
Каликс позвал её, его голос пронзил её замешательство.
— У нас мало времени.
Он взял её за руку.
— Давай убежим.
— .......
— Давай сбежим туда, где никто не сможет нам навредить.
Каликс сияюще улыбнулся.
— Я защищу тебя, Рейна.
Тогда он вывел её из комнаты.
Рейна медленно последовала за ним, оглядываясь назад на без сознания рыцаря.
— Каликс, что происходит? Объясни это мне.
Её сердце начало бешено биться от тревоги.
— Почему рыцарь без сознания?
— ......
— Кто тебе помог?
Что-то было не так.
Ситуация была слишком сюрреалистична, а оживлённая улыбка Каликса доставляла дискомфорт.
Каликс повернулся, чтобы посмотреть на неё.
— Всё в порядке.
— ......
— Тебе не стоит переживать ни о чём, Рейна.
Его успокаивающая улыбка мало успокаивала её.
Каликс ускорил шаг, подтягивая её за собой.
— Подожди.
Рейна остановилась, отказываясь двигаться дальше.
Она подвела Каликса под свет настенной лампы и присела, чтобы встретиться с его взглядом.
Смотря проникновенно на его лицо, она положила руку на его щёку.
— Каликс.
Её голос дрожал.
— Твои глаза... они изменились.
Бывший ярко-рубиновый оттенок его глаз исчез, оставив тёмные, чернисто-чёрные пропасти.
Холод прошёл вдоль её позвоночника.
— Каликс, ты...?
И тут холодный голос прервал их.
— Что ты здесь делаешь?
Рейна замерла, ощущая, будто кровь вырвалась из её тела.
Это был голос Люциуса.
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    — Рейна.
Несмотря на то, что Люциус назвал её имя, Рейна не смогла набраться смелости, чтобы обернуться.
Она стояла, как вкопанная, застывшая, как камень, не желая двигаться.
Люциус шагнул вперёд.
— Что ты делаешь, бродяжничая в такой час?
Когда его шаги стали ближе, Рейна инстинктивно выпрямилась.
Она быстро развернулась, прикрывая Каликса за спиной.
— Ты заблудилась?
В голосе Люциуса не было и следа гнева, только спокойный, непоколебимый тон.
— Или тебе просто не спится?
Рейна молчала, её взгляд был прикован к отполированным кончикам его сапог.
— Когда ты с кем-то разговариваешь, ты должна смотреть ему в глаза.
— ......
— Подними голову.
На этот раз в его голосе звучал твёрдый приказ.
Неохотно Рейна подняла голову.
Его глаза встретились с её глазами, спокойные и ровные, но для неё они казались тикающей бомбой замедленного действия, готовой взорваться в любой момент.
— Ответь мне.
— Я просто......
— Просто?
Она заколебалась.
Люциус поймал её на побеге.
И всё же, вместо того, чтобы отчитывать её прямо, он подыгрывал ей, притворяясь, что просто случайно наткнулся на неё.
Она знала, что ситуацию не разрешить, но инстинкт побуждал её придумать оправдание.
— Мне стало душно, оставаясь в своей комнате так долго......
Люциус усмехнулся.
— Каждый раз, когда ты открываешь рот, вылетает ложь.
— ......
— Продолжай, — уголок его губ изогнулся в более глубокой ухмылке. — Мне очень нравится звук твоего голоса, в конце концов.
Хотя его слова могли быть задуманы как похвала, для Рейны они звучали как насмешка.
— Кто тебе помогал?
— Что?
Люциус указал на упавшего рыцаря.
— Кто вырубил рыцаря, помог тебе сбежать и открыл дверь в твою комнату?
— ......
— Горничная, державшая ключ, также без сознания внизу.
Глаза Рейны расширились при упоминании горничной.
— Я позаботился о том, чтобы взять даже твои заколки для волос, чтобы ты не могла использовать никаких трюков, -
— ......
— Итак, кто-то должен был помочь тебе. Впечатляет, ты так быстро очаровала кого-то в этом особняке?
Когда Рейна промолчала, Люциус взглянул через её плечо.
— Конечно, ты не собираешься говорить, что Каликс помог тебе?
При упоминании его имени Каликс вздрогнул.
— Ответь мне. Моё терпение на исходе.
Рейна ненадолго закрыла глаза, затем открыла их.
— Мне жаль.
— Из-за чего?
— Из-за того, что я обманывала Вас, Ваша Светлость.
— Ты лгала мне так много раз, я не уверен, о каком обмане ты говоришь.
Рейна сжала кулаки.
— Я притворялась, что помогаю Вам, чтобы защитить Каликса.
Она встретилась взглядом с Люциусом.
— Каликс не хотел возвращаться. Он предпочёл стать бродячим сиротой, чем возвращаться в поместье Ингерсолл.
— Ты пожалела его, вот и всё?
Люциус наклонил голову.
— Итак, в твоих глазах Каликс был несчастлив из-за меня?
— Разве нет?
— ......
— Вы думаете, что не было великого герцога среди причин, по которым Каликс не хотел возвращаться в поместье Ингерсолл?
Ухмылка Люциуса исчезла.
— И ты думала, что сможешь сделать его счастливым?
— ......
— Ты думала, что сможешь спрятать его от меня, вырастить его в секрете, и он будет доволен?
Голос Люциуса стал опасно низким.
— Скажи мне, Рейна, что заставило тебя быть такой самонадеянной, чтобы предположить, что у тебя есть такая власть?
Он смотрел в глаза Рейны острыми глазами.
— Рейна, если ты собираешься лгать, по крайней мере, сделай это правдоподобным.
— ......
— Ты только хотела использовать Каликса.
При этих словах Каликс крепко сжал руку Рейны.
Она в ответ сжала его руку, её голос был твёрдым, когда она спросила:
— Использовать его?
— Особняк Ингерсолл утопает в письмах от графа и графини Кроллот.
Письма?
Это было первое, что она слышала о них.
— Они сделали немало запросов о союзах, деловых предприятиях и всевозможных требованиях.
— ......
— Они, должно быть, подумали, что продать тебя мне стоило того.
Луциус слегка наклонился, его голос понизился, как будто раскрывая зловещую тайну.
— А ты? Как думаешь, ты стоила этого? Огромная сумма, не так ли?
Лицо Рейны покраснело от унижения.
Слова Люциуса были преднамеренным оскорблением.
— Иначе ты бы не использовала этого «жалкого» ребёнка.
— А что насчёт Вас, Ваша Светлость? — Рейна ответила, её глаза сузились. — Какую ценность Вы придавали Каликсу? Что Вы надеялись получить, используя его?
Бровь Люциуса нахмурилась.
— Я бы никогда-
— Прекратите!
Каликс внезапно рванулся вперёд.
— Рейна не плохой человек!
Шагнув перед Рейной, как будто чтобы защитить её.
Взгляд Люциуса переместился на Каликса.
Точнее, на глаза Каликса.
— Я не позволю тебе причинить ей вред, даже если ты великий герцог!
Каликс прикусил губу, не в силах закончить предложение.
— Каликс?
Рейна положила руку ему на плечо.
Его маленькое тело сильно дрожало.
— Агх...!
Задушенный вздох вырвался из его губ, когда он схватился за грудь.
— Каликс!
Рейна поймала его, как только он упал.
Положив его, она заметила это - тёмные пятна, распространяющиеся по его груди.
Она приложила руку к его лбу.
Он горел.
«Жар... это снова происходит».
Её сердце колотилось.
Отчаянно она потянулась к нему -
— Не трогай его.
Голос Люциуса был ледяным.
— Я могу ему помочь.
Её неповиновение только углубило его хмурость.
— ...Угх...
Каликс застонал, его тело извивалось от агонии.
— Рейна...
Его рука слепо тянулась по воздуху.
Она тут же схватила её.
— Больно... Пожалуйста... помоги мне...
— Держись. Скоро всё будет хорошо.
Она провела пальцами по потемневшему пятну.
«На этот раз хуже».
В отличие от прошлого, оно не исчезало от её прикосновения. Почерневшая отметина утолщилась, сгустилась, как засохшая грязь.
Она крепко прижала к ней ладонь.
Боль.
Острый укол пронзил её пальцы.
У неё перехватило дыхание.
В прошлый раз прикосновение к отметине было лёгким. Но теперь она горела, как электрический разряд, пронзающий её руку.
Она не могла отпустить.
Независимо от того, как сильно это причиняло боль, она отказывалась его отпускать.
— Достаточно.
Люциус схватил её за запястье.
— Ты сказала, что можешь помочь?
Ухмылка играла на его губах, но в его глазах не было веселья.
— Тогда почему он всё ещё страдает? Отойди. Я отведу его к врачу.
Люциус шагнул вперёд.
Рейна быстро встала, преграждая ему путь.
— Отвести его к врачу не остановит жар.
— .......
— Это хуже, чем раньше, ему нужно больше времени -
Рейна не смогла закончить свои слова.
Рука Люциуса переместилась к его мечу.
Шшшшн.
Клинок наполовину выскользнул из ножен.
— Как далеко ты собираешься испытывать моё терпение?
У неё перехватило дыхание.
Блестящая сталь вызвала у неё дрожь.
Это...
«Это мой шанс».
Решительно она потянулась вперёд.
Люциус замер, когда рука Рейны наложилась на тыльную сторону его руки, сжимавшей рукоять.
На мгновение время как будто остановилось.
Прежде чем он успел отреагировать, пальцы Рейны сомкнулись вокруг меча.
— Глупо, — пробормотал Люциус, кровь капала с его руки там, где меч его порезал. — Ты думала, ты сможешь справиться со мной, даже если вытащишь меч?
Люциус высмеял абсурдное поведение Рейны.
Рейна проигнорировала его, её собственная рука теперь сжимала меч.
Брови Люциуса нахмурились.
— Что ты делаешь?
Кровь начала течь из руки Рейны, которая была разрезана мечом.
Кровь, текущая по лезвию, коснулась крови Люциуса.
Рейна наконец отвела глаза от клинка и взглянула на Люциуса.
«Сработало».
Контракт с монстром был запечатан.
Одновременно с лёгкой улыбкой Рейны, яркий свет вырвался из меча, который они держали вместе.
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    Глаза Рейны распахнулись.
Она огляделась.
Она была не в поместье Ингерсолл, а в густой заросли сорняков.
Увидев эту незнакомую картину, Рейна была уверена в одном:
«Это определённо сон, который показывает мне монстр».
Рейна наконец преуспела в заключении контракта с монстром.
В конце концов, единственной причиной, по которой ей нужна была статуэтка медведя, была кровь Люциуса.
Она подумала, что это может сработать, если они будут держать меч вместе и смешают свою кровь.
«Я была в отчаянии, поэтому пыталась ухватиться за любую соломинку, которую могла найти».
К счастью, это сработало без каких-либо проблем.
Рейна встала.
«Кстати, где монстр?»
Она шла сквозь сорняки, ища монстра.
Ей нужно было рассказать ему о состоянии Каликса.
В конце концов, чёрные пятна распространились и на его глаза.
«Каликс поглотил злую силу монстра?»
Казалось, не было другого объяснения тому, как он пришёл ей на помощь.
Рейна становилась ещё более тревожной. Проходя сквозь траву высотой до колен, она наткнулась на источник.
Блестящая поверхность воды захватила её, ей было трудно отвести взгляд.
Привлечённая какой-то инстинктивной силой, у неё перехватило дыхание, когда она увидела что-то неожиданное.
— Каликс!
Он лежал скомканный на берегу.
Рейна бросилась к нему.
— Каликс, проснись. Каликс!
Он не проявлял никаких признаков жизни. Хотя он всё ещё дышал, его глаза были пусты.
Когда Рейна попыталась оживить его, нежно похлопав по щеке...
Из источника внезапно хлынула вода.
«Что происходит?»
Она приготовилась, настороженно относясь к странному явлению.
Водоворот воды постепенно принял человеческую форму.
Вскоре он полностью превратился в мужчину, который ступил на траву. У него были длинные голубые волосы, которые он зачесал назад.
Его лицо было холодным, без тепла в его небесно-голубых глазах.
Он тяжело вздохнул и отвернулся.
Когда мужчина встретился глазами с Рейной, его острый взгляд смягчился, и он ярко улыбнулся ей.
— Рейна.
Рейна не смогла ответить улыбкой.
Мужчина был совершенно голый.
Она замерла, как статуя, и мужчина подошёл к ней и обнял её.
— Я действительно очень скучал по тебе.
— ......
— Моя милая Рейна.
Рейна почувствовала озноб по всему телу.
— Ты должна оставаться рядом со мной отныне. Никогда не покидай меня.
«Он извращенец - нет, проклятый извращенец!»
Рейна не знала, почему этот странный мужчина здесь, но она решила держаться от него подальше, несмотря ни на что.
— Почему ты пытаешься покинуть меня?
Брови мужчины опустились, как будто обиженные её попыткой сбежать.
— Я ждал дня, когда смогу снова увидеть тебя.
— ......
— Конечно, ты скучала по мне не меньше, не так ли?
«О нет. Я не могу этого допустить».
Рейна крепко сжала кулаки.
Она должна избавиться от этого извращенца, даже если это означает нанести ему удар.
Когда она замахнулась кулаками, готовая ударить-
— Пожалуйста, прикройся.
У Рейны навострились уши. Она удивлённо обернулась и увидела Люциуса, стоящего позади неё.
«Что здесь делает Люциус?»
Увидев нового человека, смятое выражение лица мужчины мгновенно затвердело.
— Какое высокомерие! Кто дал тебе право командовать мной?
— Поскольку ты в человеческом обличье, я попросил тебя надеть одежду, помнишь?
— Ох.
Мужчина, наконец, кажется, понял, чего ему не хватало.
Оглядев своё тело, он внезапно обнаружил, что одет в белую мантию.
Рейна теперь могла смотреть на него, не чувствуя себя некомфортно.
— Что здесь происходит? — спросил Люциус другого мужчину.
— Я заключил новый контракт, — холодно ответил мужчина Люциусу. — Ты был бесполезен, не так ли?
— Подождите минутку, — Рейна прервала их разговор. — Если ты заключил контракт, тогда ты должно быть...
Мужчина плавно улыбнулся Рейне.
— Да, я тот монстр.
Глаза Рейны расширились от шока.
«Значит, вот как выглядит настоящий монстр?»
— Рейна.
Мужчина скрестил руки и наклонил подбородок, когда заговорил.
— Я дух источника.
Его голос звучал величественно.
— Ты тот же «дух источника» из историй?
— Верно.
Рейна не могла поверить своим глазам.
Дух источника был чем-то, о чём можно было только читать в исторических книгах.
Согласно легендам, элементаль духа родился из священного источника и защищал империю, благословляя свой народ божественной силой.
Этот источник был источником божественной силы, которой в прошлом владели священники великого храма.
— Но я думала, что элементаль духа исчез, — сказала она.
После потери божественной силы имперский народ начал рожать болезненных детей.
Многие считали, что это потому, что дух ушёл, забрав свои благословения.
— Я никогда не уходил,.
Горькая улыбка играла на его губах.
— Я был осквернён, — сказал дух, глядя на Люциуса. — Из-за первого великого герцога Ингерсолла.
Глаза духа были холодны, когда он продолжал.
— Он загрязнил источник, где я родился, чтобы удовлетворить свои собственные желания.
Говорили, что источник, где родился дух, обладал чудесной силой.
Говорили, что употребление его воды даёт вечную жизнь и необычайную силу.
Но никто не знал, где находится источник.
Источник, где жил дух, находился в суровом, недоступном месте.
Первый герцог Ингерсолл заблудился и случайно нашёл источник.
— Я не делился благословением, которое дал тебе, со всеми.
Дух указал пальцем на источник.
— Из-за тебя я был испорчен.
Когда он щёлкнул пальцами, некогда голубой поток мгновенно стал чёрным.
— Теперь я хуже этой грязной воды. Дни моей прежней славы прошли.
Мутная чёрная жидкость начала вытекать из края источника, её волны распространялись, как тёмные вены.
— Разве это не поистине замечательно?
Дух посмотрел на Люциуса, холодная улыбка играла в уголках его рта.
— Просто посмотри на меня, сущность, которая когда-то защищала и заботилась обо всех вас.
Взгляд Рейны встретился с распространяющимся пятном чёрной воды на земле.
Некогда живая трава увядала в пепел, куда бы она ни коснулась, вся жизнь утекала.
— Ты забрал меня, хранителя, и превратил в проклятие, наполненное ненавистью и отвращением к тебе.
Рейна отступила на шаг.
Чёрная вода постепенно приближалась к ней и Люциусу.
— Поэтому ты должен заплатить за это. И первый герцог, и его потомки. Вы должны отдать свои жизни, чтобы очистить меня.
— Жизни?
Рейна посмотрела на элементаля.
— Я съел их души, видишь ли.
Рейна содрогнулась, и по её коже побежали мурашки.
Элементаль съел человеческие души, чтобы очиститься.
— Вот что я могу сделать.
Взгляд элементаля скользнул вниз.
— Но я ещё больше......
Элементаль запнулся и закрыл рот.
Между ними наступило тяжёлое молчание.
Дух поднял голову. Он смотрел не на Люциуса, а на Рейну.
Когда их взгляды встретились, Рейна вздрогнула от необычайно мрачных голубых глаз духа.
— Рейна.
Словно по волшебству, его глаза прояснились.
— Ты здесь сейчас, не так ли?
Дух ярко улыбнулся Рейне.
Чёрная вода внезапно перестала двигаться, затем в мгновение ока исчезла в источнике.
Безжизненная земля обрела свою жизненную силу, когда родниковая вода снова стала чистой.
«Что только что произошло?»
Рейна огляделась в замешательстве, когда дух приблизился к ней.
— Я знаю, что ты можешь правильно очистить меня.
— Я?
— Ты тоже видела это. Мою испорченную форму.
Дух поднял руку.
Когда он это сделал, рука почернела.
Она становилась всё больше и больше, превращаясь в ногу монстра, которую Рейна видела во сне.
Склизкая чёрная жидкость стекала вниз, издавая отвратительный запах.
— Я больше не дух, который защищал империю.
— ......
— Я стал монстром, который приведёт империю к гибели.
— Но раньше ты очищал-
Дух покачал головой.
— Даже я не осознавал этого до поры до времени. Мой метод очищения был неправильным.
— ......
— Поедание только человеческих душ не могло очистить меня. Вместо этого это сделало меня злым.
Когда дух сжал кулак, его рука вернулась в свою первоначальную форму.
Он посмотрел на Рейну, когда заговорил.
— Вот почему ты мне нужна. Ты особенный человек.
При этих словах глаза Люциуса повернулись в сторону Рейны.
— Ты знаешь, почему ты особенная?
Рейна покачала головой.
Ей всегда было любопытно узнать об этом факте.
— Потому что твоя душа не запятнана.
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    — Твоя душа осталась чистой.
Что это значит?
— Благословение, которое я даровал империи, просочилось в эту землю, как родниковая вода, — объяснил дух. — Поэтому моё влияние достигло всего живого здесь, от людей до растений и животных. Поскольку моя душа была осквернена, неизбежно, что и их души тоже.
Дух посмотрел на Рейну, как будто восхищаясь ею.
— Но ты другая. Твоя душа остаётся совершенно незапятнанной.
Дух наклонил голову, изучая её.
— Как будто ты какое-то существо, на которое я не могу повлиять. Ты как будто внезапно упала с неба в эту империю, не родившись и не выросши в её пределах.
Рейна смутилась, вдруг осознав, что должно быть так-
«Я перенеслась в это тело! Поэтому моя душа другая».
С её новой душой она наконец-то выполнила условие быть особенным человеком.
— Так что отныне ты будешь помогать мне очиститься.
— Нет, — Люциус, который молча слушал, твёрдо заговорил. — Ты заключаешь новый контракт против моей воли.
— Ты снова меня разочаровываешь?
Дух сделал шаг ближе к Люциусу.
— Почему я вообще появился перед тобой? Я понял, что мой старый метод очищения был неправильным. Я пришёл попросить твоей помощи, чтобы найти новый способ.
— ....
— Я был настолько отчаян, что обратился за помощью к семье Ингерсолл, которая создала эту беду для меня.
Голос духа стал жутким, когда он продолжил.
— Но что ты сделал? Я попросил тебя найти особенного человека, а ты в итоге кого-то убил, не так ли?
— Это было необходимо.
Дух фыркнул.
— Необходимость? Ты убил его, потому что так было легче. Какое извращённое хобби.
— ......
— Ты действительно пытаешься спасти Каликса? Всё, что ты делал до сих пор, оказалось бесполезным.
Глаза Рейны расширились, когда она слушала их разговор.
«Люциус пытался спасти Каликса?»
Люциус не опровергал слова духа.
— Из-за тебя я сам стал мностром, не способным даже сохранить этот облик.
Уголки рта духа изогнулись в мрачной улыбке.
— Когда я смотрю на тебя, я вспоминаю первого великого герцога Ингерсолла. Каждый раз, когда я чувствовал гнев по отношению к нему, я терял свою волю как дух.
Дух взглянул на Рейну.
— Когда появился спаситель, который может спасти твоего брата, что ты сделал?
— ...
— Из-за тебя Каликс поглотил мою тёмную энергию.
Дух указал на Каликса, который лежал.
— Ты не слушал должным образом Каликса. Ты думал, что прав, и делал только то, что хотел. Каликс хотел стать сильнее, даже если это означало поглощение моей тёмной энергии.
Дух горько рассмеялся.
— Разве твой брат не стал похож на первого великого герцога Ингерсолла?
Люциус вселил в Каликса желание стать сильнее, даже если это означало сделать что-то, чего он не должен был делать.
— И теперь ты говоришь, что не можешь принять новый контракт?
Голос духа стал грозным.
Казалось, он не мог контролировать свой растущий гнев.
— Если ты встанешь у меня на пути, я убью тебя.
Люциус, до этого молчавший, поднял глаза.
— Сколько людей ты уже съел? Даже если я позволю тебе съесть хотя бы одного из вас - это ничего не изменит.
Чистые глаза духа начали чернеть.
— Как мне тебя убить? — произнёс дух. — Может, позволить детям сразу испытать всю ту лихорадку, которую они терпели до сих пор?
Он схватил Люциуса за воротник.
Люциус, всё это время слушавший с бесстрастным выражением лица, впервые приподнял уголки губ.
— Если бы ты умел контролировать боль, разве не отпустил бы детей с миром?
Глаза духа широко распахнулись.
Люциус крепко схватил его за руку.
— Ты слишком часто мучаешь меня лихорадкой, что сжирает душу. Разве теперь не тебе стоит сказать, что у меня дурной вкус?
— Ты...!
— Ты знал, что я хотел тебе помочь? Я заботился о Каликсе - давал ему зелья, лекарства, играл с ним, притворяясь Бомаром. Стало ли тебе от этого легче?
Дух прикоснулся к губам.
— Первый великий герцог Ингерсолл совершил преступление. И я тоже согрешил - поглощал души невинных детей из-за неверного способа очищения.
Его дыхание стало тяжёлым.
Руки превратились в звериные лапы, и он начал душить Люциуса.
— Хватит! — крикнула Рейна, несмотря на своё слабое состояние, схватив духа за руку.
Только тогда он ослабил хватку.
Он приложил руку ко лбу и закрыл глаза.
— Вот в чём проблема...
Он посмотрел на Рейну.
— Рейна... Я начал ненавидеть людей. Эта ненависть сделала меня жестоким.
Глаза, вновь ставшие светло-голубыми, были полны печали.
— Я не должен быть таким. Именно поэтому мне больнее всего.
Он протянул к Рейне руки.
— Я хочу, чтобы ты исцелила меня... вот так.
Обняв Рейну, дух прижался лбом к её плечу.
Рейна растерялась от его детского поведения.
— У тебя такой непредсказуемый характер...
Она сначала похлопала его по спине, а потом взглянула на Люциуса.
— Великий герцог...
Люциус посмотрел на неё.
— Разве Вы не хотели смерти Каликса?
Его взгляд на мгновение потемнел.
Но он быстро вернулся к обычному выражению и посмотрел на Каликса.
— Я никогда так не думал.
— ...
— Ни разу.
Рина была сбита с толку его решительным ответом.
«Тогда что насчёт оригинала?»
Разве Люциус не притворялся безумным после смерти Каликса, чтобы начать войну?
«Ты хочешь сказать, что действительно сошёл с ума от горя?»
Рейна прикусила губу.
Затем она обратилась к духу:
— Что нам теперь делать с Каликсом?
Дух поднял голову с места, где он прислонялся к Рейне.
— Я использовал свою силу, чтобы держать Каликса без сознания. Это всё, что я могу сделать на данный момент.
Если Каликс проснётся сейчас, он продолжит пытаться поглотить злую силу духа.
— Поэтому, Рейна, ты должна принести мне жертву.
— Жертву?
— Если ты соберёшь три подношения, из-за которых я стал духом, я смогу вернуть свою изначальную силу.
«Тогда источник будет очищен, и Каликс сможет жить».
— Рейна, твоя чистая душа обладает способностью очищать то, что было осквернено. Но она слишком слаба.
— Слаба?
— Ты ведь не смогла тогда убрать чёрное пятно с тела Каликса?
Когда Рейна кивнула, дух тоже слегка кивнул.
— Когда я восстановлю свою силу, я помогу усилить твоё очищение.
Он положил руки ей на плечи.
— Сначала, если ты принесёшь мне первое подношение, я смогу пробудить Каликса.
— Что это за подношение?
— Что это?
— Птица, которая живёт сто лет.
Столетняя птица. Хотя она никогда не слышала о такой птице раньше, Рейна кивнула.
— Я пойду вместе с великим герцогом.
Дух нахмурился.
— Ты не слышала? Этот человек ни на что не годен. Он никому не нужен.
— ...
— Рейна, давай сделаем это вдвоём. Мне нужна только ты.
Рейна посмотрела на Люциуса и ответила духу:
— Мне нужен великий герцог.
* * *
После всей суматохи Каликса перенесли в его спальню.
Рейна молча наблюдала за спящим Каликсом, который не подавал никаких признаков пробуждения.
Она вспомнила, что дух говорил Люциусу:
— Он хотел стать сильнее, даже если ради этого придётся поглотить силу зла.
Рейна не знала этого раньше.
Но в то же время... не то чтобы она совсем не понимала его чувств.
В отличие от первого великого герцога Ингерсолла, Каликс не стремился к силе ради личной выгоды.
«Он просто хотел обрести возможность свободно действовать.»
Рейна вспомнила того светлого Каликса, который пришёл её спасать.
Он выглядел счастливым.
Было очевидно, что он верил: раз уж теперь он силён, то сможет быть счастлив вместе с Рейной.
— Великий герцог.
Рейна обратилась к Люциусу.
— Великий герцог заключил контракт с духом, чтобы найти особенного человека?
— Изначально - чтобы найти жертву.
Это было то, что люди не должны были знать. Поэтому духи могли говорить об этом только после заключения контракта.
— Но, говорят, чтобы найти жертву, нужен особенный человек.
Рейна наконец задала вопрос, который давно её мучил:
— Почему Вы, великий герцог, не удивились, узнав, что я - особенный человек?
— Ты права. Я давно думал, что ты можешь быть особенной.
Глаза Рейны расширились.
— Так Вы не подозревали меня?
— У меня были сомнения. Но потом... — Голос Люциуса оборвался, и он сменил тему. — Что ты надеешься получить, помогая Каликсу?
Рейна нахмурилась.
— Вы всё ещё думаете, что я просто хочу использовать Каликса?
— Нет. Это не в тебе дело.
Вот почему Люциус был против её контракта.
У него была своя причина. А у Рейны - нет.
У неё не было никакой связи ни с семьёй Ингерсолл, ни с Каликсом.
— Когда я встречаю особенного человека, я думаю, как бы мне попросить его о помощи.
— ...
— Я отдам тебе всё, что ты захочешь.
— Мне ничего не нужно, — без колебаний сказала Рейна.
— Ты серьёзно?
— Я просто хочу жить свободно, когда всё закончится и наступит мир.
— ...
— Давайте больше не будем терять время и найдём ту столетнюю птицу.
Рейна встала.
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    — Рейна.
Люциус посмотрел на Рейну и снял своё пальто.
Глаза Рейны расширились от удивления.
Он накинул ей на плечи пальто и сел рядом.
— Нам придётся провести ночь в этой пещере, нравится нам это или нет.
Рейна кивнула.
Её лицо было спокойным, но внутри она была вовсе не такой.
«Как это случилось?»
Всего час назад Рейна искала Столетнюю Птицу вместе с Люциусом.
«Но что произошло потом?»
Как она оказалась в этой удушающей ситуации, проводя ночь наедине с ним в этой пещере?!
Рейна пыталась вспомнить, как они оказались в этой удушающей ситуации.
Она сыграла большую роль в том, чтобы они оба оказались в этом.
* * *
Прежде чем отправиться на поиски Столетней Птицы, Рейна спросила Люциуса:
— Что за Столетняя Птица?
Когда дух впервые упомянул об этом, Рейна понятия не имела, о чём он говорит. Но Люциус, казалось, сразу же понял.
— Столетняя Птица - одно из таинственных существ, обитающих в империи.
Эти существа были созданы духом и нигде больше не встречались.
Столетняя Птица была первым животным, созданным духом.
Эта птица была известна своей уникальной песней, которая на самом деле была человеческими молитвами.
Столетняя Птица облетала империю, слушая отчаянные молитвы людей и донося их до духа.
Дух обладал острым слухом, что позволяло ему находить людей в беде по их крикам.
— Столетние Птицы отлично скрываются. Они держатся близко к людям, но их трудно увидеть.
— Я никогда раньше не видела такую.
— Они вымерли давным-давно.
— Как мы её найдём?
— Ты сможешь, — заверил её Люциус.
Когда Рейна выглядела сбитой с толку, Люциус объяснил:
— Я изучаю вымершие растения и животных. Я вёл записи и проводил исследования по ним.
Дух рассказал Люциусу об особенном человеке, который был связан с вымершими видами.
По мере того, как сила духа угасала, волшебные существа, созданные им, также исчезали.
Без силы духа они превращались обратно в обычные растения и животных.
Поэтому Люциус исследовал места, где вновь появлялись вымершие растения и животные.
Он пришёл к выводу, что если влияние особенного человека приводит к этому, то этого человека можно найти там.
Он подумал, что его предыдущие путешествия по империи по приказу императора помогут с его расследованием.
— Ты помнишь опаловую водоросль, которую мы видели в ручье во время нашей первой встречи?
Как она могла забыть?
Она чуть не упала в ручей из-за этого завораживающего вида.
— Опаловая водоросль должна была вымереть, но её снова обнаружили рядом с твоим детским домом.
В то время Люциус списал это на совпадение.
Сколько бы он ни исследовал, он не мог знать состояние каждого водного растения в империи.
Но теперь ей приходилось удивляться, было ли это просто совпадением.
— Хотите сказать, что даже Столетняя Птица может среагировать на это? — уточнила Рейна.
Люциус кивнул.
Рейна, внезапно охваченная любопытством, задала вопрос:
— Так Вы были там не для того, чтобы преследовать меня, а чтобы исследовать опаловые водоросли?
Люциус спокойно посмотрел на неё и ответил:
— Я пошёл туда, чтобы отдохнуть.
Когда Люциус исполнял обязанности реформатора империи по приказу императора, ему часто приходилось проводить дни среди незнакомцев.
А он терпеть не мог людные места.
Каждый раз, оказываясь в новом регионе, Люциус старался найти уединённое место, где мог бы побыть один и отдохнуть.
Лес, где Рейна впервые столкнулась с ним, был как раз таким местом.
Место неподалёку от столицы ему удалось найти только после настойчивых уговоров Сирила наконец-то отдохнуть.
— В любом случае, найти прежнюю среду обитания Столетней Птицы будет несложно.
Сейчас о ней говорили почти как об иллюстрации из книги, но только из-за большого количества оставшихся данных.
Рейна смотрела на ситуацию позитивно. Она была уверена, что сможет найти хоть какие-то следы, даже не наткнувшись сразу на саму птицу.
— Есть только одна проблема.
— Какая?
— Местные жители, которые находятся в стороне от влияния лорда, не доверяют аристократии.
Давным-давно в империи возникла мода охотиться на редких животных.
Аристократы, насытившись охотой в родных землях, начали искать экзотику и охотиться по всей империи.
Под различными предлогами они пытались уничтожать даже местные редкие виды, якобы в благих целях.
Когда Люциус сказал, что местные не откроют рот ни перед дворянином, ни даже перед чужаком, Рейна слабо усмехнулась:
— Это хорошо.
— Что ты имеешь в виду?
Рейна посмотрела на материалы, которые передал ей Люциус, и ответила:
— Я знаю кое-кого там.
Люциус посмотрел на неё с подозрением.
Как эта слабая девушка, которая всю жизнь провела в поместье Кроллот, могла иметь связи в каком-то отдалённом регионе империи?
— Давайте отправляться немедленно. Лучше не медлить, — сказала Рейна спокойно.
«Никогда бы не подумала, что произойдёт такая случайность...»
Это была небольшая деревушка на окраине центральных земель империи.
Рейна хорошо знала человека, что жил здесь.
Этим человеком был...
— Что? Ч-что вы здесь делаете?.. Вы правда пришли ко мне?..
Это был тот самый мальчишка, который когда-то украл у Рейны кошелёк.
— Я слышал, вы спрашивали обо мне! С тех пор я, правда, вёл себя прилично!
Когда Рейна и Люциус прибыли в деревню, лицо мальчика заметно побледнело.
Он смотрел на них так, будто они были проклятыми куклами из страшной сказки, которые возвращаются домой, сколько бы их ни выкидывали.
Он напрочь забыл, что когда-то сам поделился с Рейной личной информацией.
— Я не из-за этого пришла, — сказала Рейна, видя, как мальчик чуть не расплакался. — Я пришла, чтобы попросить о помощи.
— Помощи?
— Если ты сделаешь то, что я прошу, я заплачу тебе щедрое вознаграждение.
Она спокойно положила руку на пояс.
Мальчик сглотнул, увидев пухлый кошелёк.
— Что Вы хотите?
— Говорят, в этих краях можно увидеть Столетнюю Птицу. Как мне её найти?
— Столетнюю Птицу?.. Так она же вымерла!
Мальчик лишь слышал о ней от взрослых, сам никогда не видел.
— Это не важно, — ответила Рейна. — Просто расскажи всё, что знаешь о ней.
— Мне говорили, чтобы я никогда не рассказывал чужакам...
Он посмотрел на неё, почти плача.
— Я расскажу Вам одну вещь. Но пообещайте...
Он посмотрел ей в глаза.
— Если я расскажу, Вы больше не будете меня искать, да?
— Обещаю, — спокойно ответила Рейна.
Мальчик немного успокоился и начал рассказывать:
— Последним, кто видел Столетнюю Птицу, был мой покойный дедушку.
Он часто рассказывал эту историю - как настоящую легенду.
— Хоть увидеть её и было трудно, дедушка говорил, что такую красоту невозможно забыть.
Когда-то, в молодости, его лодка разбилась в горах. У него была травмирована нога, солнце садилось, и дикие звери начали собираться поблизости.
В момент отчаяния, когда он уже прощался с жизнью, горы вдруг осветились.
Появилась белоснежная птица с хвостом, ярким и переливчатым, как у павлина. Она не отходила от него всю ночь, отпугивая всех зверей.
— Дедушка говорил, что в жизни не видел ничего прекраснее этой птицы.
Рейна наклонила голову.
— Но ведь люди постоянно получают травмы в тех горах. Почему Столетняя Птица помогла только твоему дедушке?
— Да... По словам дедушки...
Мальчик почесал затылок.
— Кажется, она помогла ему потому, что... он ей понравился.
— Что ты имеешь в виду?
— Ну, дедушка говорил, что животные к нему всегда тянулись. Даже странно.
Рейна задумалась и спросила:
— А у него были какие-то хронические болезни?
— Вообще-то нет. Он был здоровым, как для своего возраста. Хотя... в последнее время он жаловался, что потерял аппетит.
— Ты слышал, что он больше не ел и не пил?
— Да, как-то сказал, что еда и вода стали странными по вкусу, так что он перестал есть.
Рейна вдруг всё поняла.
Так же, как души людей становились осквернёнными, осквернялась и сама земля империи.
Большинство этого не замечали, но дедушка мальчика заметил.
«Если потреблять хотя бы минимум еды с загрязнённых земель, можно избежать сильных последствий».
Вот почему такие редкие существа, как Столетняя Птица, могли чувствовать менее осквернённые души.
После рассказа мальчика Рейна повернулась к Люциусу.
— Думаю, нам нужно идти в горы.
Им нужно как можно скорее найти Столетнюю Птицу и привести её к духу.
Только тогда Каликс сможет пробудиться.
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    Прежде чем они начали подниматься на гору, Люциус внимательно посмотрел на Рейну.
— Что случилось?
— Ты уверена, что хочешь это сделать?
Он звучал обеспокоенно.
— У нас нет выбора, даже если это не идеально, — твёрдо ответила она.
«Я не могу отказаться только потому, что не хочу».
Им нужна была Рейна, чтобы найти Столетнюю Птицу.
Её душа резонировала с её уникальной сущностью.
— Помни, нет смысла пытаться повернуть назад на полпути.
— Я не буду, — заверила его она.
После этого последнего обмена, они молча начали восхождение.
«Но я рада, что иду с Люциусом».
Его уверенная походка предполагала, что он знаком с горными поисками.
Если появятся дикие животные, он позаботится о них, прежде чем Рейна успеет отреагировать.
«Нет нужды беспокоиться о том, что мы заблудимся или окажемся в опасности здесь».
Но Рейну беспокоило кое-что ещё.
Она посмотрела себе под ноги.
«У меня так сильно болят ноги».
Земля всё ещё была мокрой от вчерашнего дождя.
Рейна, не привыкшая к пешим прогулкам, запоздало поняла, что выбрала неправильную обувь.
Ей приходилось быть осторожной, чтобы не поскользнуться на грязных тропах.
Люциус заметил её затруднения.
— Если тебе неудобно, пожалуйста, возьми мои ботинки.
Хотя они и не подошли бы, они наверняка были бы лучше её потрепанных женских туфель.
— Я без проблем могу идти босиком, — небрежно добавил Люциус.
«Я не ожидала такого», — подумала Рейна, немного удивлённая.
— Это невозможно. Я не могу позволить Вам так утруждаться.
— Твои ноги будут болеть ещё сильнее, если ты попытаешься пройти через эту боль. Это было бы гораздо большее неудобство.
— ......
— А потом мне придётся тебя нести.
Рейна чуть не рассмеялась.
«Конечно».
— Даже если я столкнусь с такой ситуацией, я не попрошу великого герцога нести меня, так что не беспокойтесь об этом.
Как только она заговорила, Рейна поняла свою ошибку.
«Я звучала слишком саркастично?»
Люциус пристально смотрел на неё.
Рейна быстро добавила:
— Я имею в виду, у меня на самом деле довольно высокая терпимость к боли.
— Я знаю.
Глаза Рейны расширились от серьёзности в голосе Люциуса.
— Именно поэтому я сделала это замечание.
Он отвёл взгляд от Рейны, его взгляд стал расфокусированным, когда он вспоминал прошлое.
— В тот день, когда мы ездили в детский дом в Восточном регионе, разве ты не была в очень плохом состоянии?
Люциус вспомнил, как выглядела Рейна во время их совместной поездки в карете.
Её лицо было настолько бледным, что казалось, она может упасть в любой момент.
Несмотря на рвоту из-за дискомфорта, она упорно отказывалась отдыхать.
— Когда я вижу тебя в таком состоянии-
Люциус закрыл рот, прежде чем закончить предложение.
Он колебался, не зная, что сказать. Найдя правильные слова, он произнёс с определённой уверенностью:
— Я чувствую себя очень некомфортно.
— ......
— Ужасно.
— ...Да. Я вижу.
Рейна, казалось, была не в себе, и когда она отвернулась от Люциуса, раздалось-
Скуак!
Она посмотрела себе под ноги. С криком она схватилась за него.
— З-змеи. Змеи!
Люциус напрягся от внезапной близости Рейны, когда она указала пальцем на землю.
Это были не одна или две змеи, десятки их извивались и плотно сплетались по всей области.
Рейна оглянулась.
Её глаза расширились.
Весь их путь был покрыт тьмой чёрных змей.
«Почему я раньше их не видела?»
По всему её телу пробежали мурашки.
Змея под ногой Рейны подняла голову и мгновенно обвилась вокруг её лодыжки.
Йиик!
Рейна споткнулась, не в силах даже закричать.
— Рейна!
Люциус окликнул её, но она не могла его услышать.
Всё, чего она хотела, это избавиться от скользкой штуки на своей ноге.
Когда она суетливо двигалась, её бледное лицо показывало, насколько она была напугана.
Земля под её ногами провалилась, заставив её потерять равновесие и упасть вперёд.
Казалось, земля изначально была слабой. Пропитавшись сильным дождём, она легко крошилась от малейшего удара.
— Рейна!
Люциус быстро бросился, чтобы поймать её, но они оба рухнули вниз вместе.
Думая, что они могут что-то сломать, падая с такой высоты, Рейна зажмурилась.
Но вопреки её ожиданиям, она не почувствовала боли, когда они достигли низа.
Рейна медленно открыла глаза.
— Ты в порядке? — спросил Люциус, глядя на неё.
Её губы слегка приоткрылись.
Она не пострадала, потому что они упали вместе, и он обнял её.
— Я-я в порядке, — сказала она.
Когда она ответила, Люциус встал.
— Давай, вставай, — поторопил он, протягивая руку.
Взяв его руку, Рейна встала на ноги.
Они оба огляделись.
Они карабкались по горе, чтобы найти проходимую тропу, но теперь они увидели головокружительную скалистую стену, блокирующую их от того места, где они упали.
Люциус посмотрел вверх на место над ними, где они поскользнулись.
Если бы он был один, он бы легко забрался обратно, но не с Рейной.
Он взглянул на неё.
— Нам нужно найти другую тропу-
— Ваша Светлость! Ваша рука кровоточит! — вскрикнула Рейна, шокированная.
Рейна указала на руку Люциуса.
Люциус посмотрел на руку, на которую она указывала.
Это была та же рука, которую он использовал, чтобы держать голову Рейны.
Тыльная сторона его руки была разорвана и кровоточила.
Убедившись, что кость не повреждена, он посмотрел на Рейну.
— Нам нужно уйти с этой тропы.
Рейна удивилась.
«Он теряет так много крови!»
Но Люциус не обращал на это никакого внимания.
Рейна быстро достала из кармана носовой платок.
— Вы в порядке? Используйте это, чтобы остановить кровотечение.
Люциус тупо уставился на носовой платок, который она ему протянула, прежде чем взять его.
Как и ожидалось, грубо вытерев кровь с руки, он нахмурился.
— Что случилось?
— Гора темнеет.
На его словах Рейна огляделась. Он был прав, гора быстро темнела.
Но ещё есть время до заката.
Люциус объяснил на её озадаченный вид:
— Поскольку мы не можем продолжать так, нам нужно найти место, где можно переночевать.
— Место для ночлега?
— Гора будет ещё опаснее, когда наступит ночь.
* * *
Люциус нашёл пещеру и привёл туда Рейну.
— Подожди здесь, пожалуйста.
Он оставил её одну и вышел. Когда он вернулся, он принёс какой-то материал, чтобы развести огонь.
Рейна наблюдала, как Люциус умело разжигает пламя.
Он, казалось, привык проводить ночи в горах, так как он ничуть не смутился.
— Змею, которую Вы видели раньше, — сказала Рейна после того, как Люциус разожёг огонь.
— Я её не видел.
Глаза Рейны стали очень большими.
— Это невозможно. Земля была полна змей. Даже тропа, по которой мы шли, была ими покрыта!
«Это были игры моего разума? Не может быть».
— Я всё ещё чувствую змею, обвившуюся вокруг моей лодыжки...
— Лодыжки?
Глаза Люциуса устремились к области лодыжки Рейны.
Рейна слегка приподняла край юбки, как будто проверяя.
Прежде чем она успела прикоснуться к своей лодыжке, Люциус протянул руку.
Он осторожно прижал её лодыжку кончиками пальцев.
— Больно?
— Нет. Не болит.
Не увидев никаких проблем, ни внутренних, ни внешних, Люциус убрал руку.
— Должно быть, из-за духа, — сказал Люциус, расстёгивая пуговицы на своём пальто одну за другой. — Разве ты только что не заключила новый контракт с духом? Теперь, когда вы связаны, ты, возможно, сможешь видеть то, что раньше было невидимым.
Люциусу не было видно.
Но, возможно, они были видимы для Рейны - ведь она была особенной.
— Вещи, которых не было видно?
— Всё, что осквернено загрязнёнными душами.
Всё, на что влияет дух, - включая животных и растения, землю и воду.
«Сейчас, когда я вспоминаю...»
Когда Рейна увидела чёрную змею, она осознала, что отреагировала на неё как-то слишком резко.
Разве это не потому, что она почувствовала, что перед ней что-то необычное?
— Возможно, в будущем мы увидим ещё больше подобного, пока ищем жертв, которых требуют духи.
— ...Ещё больше этих отвратительных существ? — в отвращении скривилась Рейна.
Люциус спокойно посмотрел на неё.
У него было такое лицо, по которому невозможно было понять, о чём он думает.
«Он действительно иногда так смотрит...»
Рейна почувствовала давление его взгляда, отвела глаза и посмотрела на тыльную сторону его ладони.
Рядом с ярким светом костра раны стали отчётливо видны.
— Простите.
Ведь всё из-за неё: Люциус был ранен, да ещё и они заблудился в горах, оказавшись в изоляции.
— В итоге я только создала проблемы для Вас...
— Это не твоя вина. Эти горы и правда какие-то странные.
Люциус снял свой плащ.
Рейна распахнула глаза от неожиданности.
Он накинул его ей на плечи.
Затем он сел рядом и спокойно сказал:
— Похоже, придётся остаться здесь на ночь.
Подождите.
«Только мы вдвоём?»
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    Треск, треск.
Звук горящих поленьев эхом разносился по пещере.
Люциус и Рейна сидели молча, глядя на костёр.
Рейна, погружённая в мысли, наблюдая за пламенем, медленно моргнула.
«Сначала я очень нервничала из-за того, что придётся провести ночь наедине с Люциусом».
Теперь она начала чувствовать сонливость.
Она задавалась вопросом, почему она так устала, но потом поняла, что это было разумно, учитывая всё, что произошло.
«Мы убежали от той странной чёрной змеи и свалились с горы».
Неудивительно, что её тело казалось таким измотанным.
Рейна расправила верхнюю одежду Люциуса, набросила её на плечи и откинулась на стену пещеры.
Она взглянула на Люциуса, и её глаза расширились.
У него были закрыты глаза, его профиль был таким же тихим, как будто он спал.
Рейна почувствовала внезапное чувство беспокойства. Он выглядел беззащитным, что было не похоже на него.
«Этого не может быть», — подумала она, но не могла отвести от него глаз.
«Он выглядит немного уставшим».
Рейна изучала лицо Люциуса.
«Он вообще нормально спит?»
С тех пор, как она дала ему снотворное, чтобы помочь обменять статуэтку медведя, достаточно ли он отдохнул? Когда она задумалась об этом, Люциус внезапно пошевелился.
Он поднял одно колено и положил на него руку.
«Я думала, он пытается игнорировать боль от своих ран, но, понаблюдав за ним некоторое время...»
Рейна поняла что-то шокирующее.
Каждый раз, когда его веки опускались, как будто борясь с какой-то усталостью, его пальцы тыкали в раны.
Гора была опасна ночью, особенно для кого-то вроде Рейны, кто не мог защитить себя в одиночку.
Он решил, что не оставит её одну до рассвета.
— Ваша Светлость.
Когда Рейна позвала его, Люциус открыл глаза.
Он посмотрел на Рейну.
Хотя его глаза были закрыты долгое время, в них не было признаков сонливости.
Его ясные глаза были сосредоточены на ней, как всегда.
— Почему бы Вам не попытаться немного отдохнуть, хотя бы ненадолго?
Глаза Люциуса слегка сузились.
— Что, если дикие животные нападут, пока мы спим?
— Мы можем отдыхать по очереди. И... — взгляд Рейны сместился на его раненую руку. — Если Вы будете продолжать напрягать эту рану, она не заживёт.
Она протянула руку к нему.
Когда она схватила носовой платок, который он держал, Люциус разжал пальцы.
Рейна осторожно сняла его и снова обернула вокруг его руки должным образом.
— Вам тоже нужен отдых, Ваша Светлость.
— ......
— Столетняя Птица будет здесь завтра. А пока поспите.
Рейна завязала узел на носовом платке, затем подняла на него взгляд.
Их глаза встретились, как будто он следил за ней всё это время.
Пока он молча смотрел на неё, Рейна нарушила тишину.
— Ваша Светлость?
— Я......
Люциус запнулся и закрыл рот. Затем он наклонился близко к Рейне.
Когда их лица приблизились настолько, что она почувствовала его дыхание на своей коже, Рейна сглотнула.
«Почему он вдруг так себя ведёт?»
Рейна напряглась, не зная, что происходит.
Это был не первый раз, когда она испытывала что-то подобное.
Это было так же, как когда он ещё спал под снотворным.
Тогда она была совершенно беспомощна и уверена, что он убьёт её.
«Его глаза выглядели так странно».
Может ли это быть то же самое сейчас? Если Люциус потеряет рассудок на этот раз......
Вот и всё, Рейна будет убита без всякой причины.
Рейна украдкой взглянула на Люциуса.
У Люциуса были закрыты глаза, его голова склонилась к плечу Рейны.
Оба молчали, в воздухе оставался только звук ровного дыхания Люциуса.
— Ты действительно думаешь, что теперь всё хорошо?
Рейна вздрогнула, когда он внезапно заговорил.
Его голова коснулась её плеча.
— Ты говоришь слишком рано.
— ......
— Ты говоришь это... не подумав.
Он пробормотал почти себе под нос.
— ......Но если ничего другого, я просто разбужу Вас, когда увижу приближающегося медведя.
Люциус усмехнулся над её словами.
— Нет, это не так-
Его глаза открылись.
Он протянул руку, обёрнутую носовым платком, и осторожно взял несколько прядей волос Рейны.
Затем, повернув голову, он посмотрел на вход в пещеру.
Одновременно он вытащил свой меч из ножен на поясе.
— Великий герцог?
— Тсс.
Люциус спрятал Рейну за своей спиной.
Рейна заглянула ему через плечо на вход в пещеру.
«Там ничего нет», — подумала она.
Но Люциус оставался начеку.
Пока напряжённое молчание длилось, глаза Рейны расширились.
Смешанные с ветром, она услышала крики животных.
Гррр.
Низкое рычание заставило Рейну покрыться мурашками.
Её инстинкты оказались верны.
У входа в пещеру появилось животное.
На первый взгляд, оно было похоже на огромного медведя.
Но мельком увидев острые зубы в его зияющей пасти, Рейна поняла, что это не обычный медведь.
Существо издало низкое рычание, и два глаза, ранее скрытые под его мехом, распахнулись.
Внезапно лицо существа осветилось двумя яркими, немигающими шарами.
Вид был ужасным, но также и великолепным, как павлиньи перья.
Рейна испытывала трепет и страх перед существом.
Она никогда раньше ничего подобного не видела.
Хотя она верила, что Люциус справится, её дыхание прервалось.
Было ещё три существа, двигающихся в темноте.
«Что, если все четверо нападут одновременно?»
Даже для Люциуса, не было бы это слишком?
Рейна посмотрела на спину Люциуса.
Он стоял неподвижно, его рука крепко лежала на мече.
Она чувствовала напряжение между ним и зверями.
Люциус, казалось, ждал подходящего момента.
— Рейна, — прошептал он. — Когда я подам сигнал, беги в конец пещеры и свернись.
— Да, — тихо ответила она.
— Три. Два.
Люциус начал обратный отсчёт.
Рейна, которая напрягала ноги, внезапно нахмурилась.
— Ох...... Подождите.
Рейна схватила Люциуса за руку.
Не отрывая глаз от животных, он спросил:
— Что ты делаешь?
Он не мог понять, почему она не сотрудничает в этой опасной ситуации.
— Здесь что-то не так.
— Что именно?
Рейна не смогла ответить сразу.
Было трудно облечь свои чувства в слова.
— Рейна, просто делай, как я...
— Ваша Светлость, сколько глаз у этих животных?
Люциус ответил, не зная, почему она спрашивает:
— По два. Как у любых других зверей.
— Я вижу не так.
Рейна крепко сжала кулак.
— Похоже, эти животные не хотят на нас нападать.
— Почему ты так думаешь?
— Я не уверена. Но у меня есть предчувствие.
— ......
— Я не думаю, что мы должны атаковать первыми.
— Это просто предчувствие, или есть причина?
Рейна была расстроена, потому что не могла должным образом объясниться.
Тем не менее, у неё никогда не было такого сильного предчувствия.
— Если я ошибусь, мы оба умрём.
— ......Ты просишь меня рискнуть жизнью, основываясь только на твоих словах? — спросил Люциус более холодным голосом.
— Я знаю, как это звучит безумно, но можете ли Вы довериться мне хотя бы раз?
Пока Рейна умоляла его, Люциус на мгновение замялся.
— Я сделаю, как ты скажешь.
Неожиданно Люциус согласился последовать её совету.
Он медленно опустил руку с мечом.
— Я, пожалуй, поставлю свою жизнь на тебя, — пробормотал Люциус себе под нос, прежде чем бросить оружие.
Звон заставил дюжину глаз устремиться к нему.
Одновременно на них с Рейной бросились четыре зверя.
Люциус стоял рядом с Рейной, которая крепко обхватила его рукой.
Хотя челюсти существа широко раскрылись, готовые поглотить голову Рейны в любой момент, она ещё сильнее зажмурилась.
Когда клыки существа коснулись её щеки, она почувствовала щекотку вместо боли.
Яростные зубы зверя превратились в нечто столь же мягкое, как перья.
Взмахом крыльев поднялся сильный ветер.
Рейна подняла руки, чтобы прикрыть лицо.
Когда ветер стих, она опустила их.
Четыре существа исчезли без следа, оставив ослепительно белую птицу перед Рейной и Люциусом.
В её веерообразный чёрный хвост были встроены глаза, похожие на глаза зверей, с которыми они столкнулись ранее.
Птица наклонила голову и посмотрела на Рейну.
Она наконец выдохнула воздух, который задерживала.
После столь долгого времени они наконец нашли Столетнюю Птицу.
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    Песня Столетней Птицы была завораживающей.
На первый слух она звучала как прекрасный голос, тихо напевающий.
Рейна смотрела на птицу с удивлением.
— Как ты узнала? Что те существа - Столетние Птицы, — спросил Люциус у Рейны.
— Помните, Вы говорили мне, что я могу видеть то, чего не видят другие.
Именно поэтому Рейна и спросила Люциуса, как выглядит это существо.
«И те чёрные змеи тоже...»
Если бы на том пути, по которому шла Рейна, было много змей, невозможно было бы не почувствовать их.
Иначе говоря, земля, которая казалась обычной для других, выглядела по-другому только в её глазах - потому что она заключила контракт с духом.
— Змея обвила мне лодыжку, но не причинила вреда.
И тогда Рейна поняла, что, хотя видения были пугающими, у них не было намерения навредить.
«Монстры выглядели страшными, но я совсем не ощущала враждебности».
Рейна не была человеком с особо развитым шестым чувством, но могла хорошо распознавать угрозу и опасность.
Похоже, это пробуждённая интуиция - влияние заключённого договора с духом.
— Думаю, я просто остро чувствую всё, что загрязнено духами.
Рейна присела на одно колено.
Когда она протянула руку к голове Столетней Птицы, та дружелюбно подалась ей навстречу.
— Дедушка мальчика говорил, что Столетняя Птица, которую он видел, имела хвост, как у павлина.
— ...
— У этих монстров много пар глаз, и они напоминают павлиньи перья, так что я подумала, что может, это и есть Столетняя Птица.
Если это действительно Столетняя Птица, она бы её не атаковала.
Если бы Люциус напал первым, птица могла бы либо исчезнуть, либо напасть в ответ.
— Может прозвучит глупо... — добавила Рейна с сомнением.— Кажется, Столетняя Птица просто подшучивала.
Птица захлопала крыльями, будто откликнулась на её слова.
Рейна изогнула уголки губ.
— Видите, это была шутка.
Она подняла голову и посмотрела на Люциуса.
— То же самое с водными опаловыми водорослями. Кажется, все таинственные растения и животные в империи очень игривы.
Столетняя Птица громко и живо вскрикнула.
Рейна тоже громко рассмеялась.
— Это, наверное, отражает характер духа. Они же созданы под его влиянием, так что и характер у них изменился.
— ...Ты думаешь, что ты можешь разговаривать со Столетней Птицей??
— А?
Рейна распахнула глаза.
— Ты только что говорила, как будто вела с ней беседу, не так ли?
— Я?
Рейна ещё больше удивилась, ведь она сделала это неосознанно.
«Сейчас, когда я думаю об этом...»
Она действительно не слышала голос в голове, но отчётливо чувствовала, что Столетняя Птица хотела ей передать.
«Это тоже из-за контракта с духом?»
Как и Рейна, любопытная Столетняя Птица взмахнула крыльями и села ей на плечо.
— Спасибо, что не напала на меня. Если бы это произошло, я бы очень разочаровалась...
Столетняя Птица тёрлась головой о щёку Рины.
Рейна тихо рассмеялась из-за щекотки.
— Ты была осквернена, и твой облик изменился. Должно быть, это было тяжело...
Люциус наблюдал, как Рейна и Столетняя Птица вели свою «беседу».
— Теперь, когда мы нашли Столетнюю Птицу, давай возвращаться.
Рейна кивнула.
Снаружи из пещеры пробивались яркие солнечные лучи.
* * *
Столетняя Птица не переставала петь всю дорогу до поместья Ингерсолл.
Они не ехали в карете вместе.
Когда они спустились с горы, Столетняя Птица исчезла.
Но Рейна знала - она просто растворилась, продолжая следовать за ней.
«И она всё ещё поёт...»
Она бы никак это не пропустила..
Рейне нравилось это пение, но, похоже, Люциус уже начинал уставать - его лицо стало серьёзным.
Вернувшись в поместье, Рейна поставила рядом статуэтки Бомара и медведя и позвала дуа.
Статуэтка Бомара засияла, и дух явился.
Рейна прищурилась на всякий случай.
К счастью, в этот раз он был полностью одет.
— Ты нашла Столетнюю Птицу?
Когда Рейна кивнула, дух радостно улыбнулся и призвал птицу.
По его зову появилась Столетняя Птица.
Сидя на руке духа, Столетняя Птица продолжала петь.
Теперь песня была грустной.
— Рад снова тебя видеть, спустя столько времени...
Вскоре дух извинился перед Столетней Птицей.
— Прости, что довёл тебя до такого состояния...
Столетняя Птица покачала головой.
Дух слушал её печальные крики и тоже покачал головой.
— Я это видел. Тысячелетняя Птица умерла. Рейна не сможет вернуть её.
Услышав эти слова, Столетняя Птица поникла.
— Тысячелетняя?
— Тысячелетняя Птица была единственной, кто жил в моём роднике. Она существовала здесь и только здесь.
Дух не мог покинуть родник, в котором родился.
Ощущая одиночество, он создал для себя растения и животных, чтобы не быть одному.
Тысячелетняя Птица была похожа на Столетнюю Птицу, но жила гораздо дольше.
Столетняя Птица, приходящая к духу, следовала за Тысячелетней Птицей, как за родителем.
— Тысячелетняя Птица была убита.
Голос духа стал тихим.
— Когда он пытался попить из моего родника без разрешения, Тысячелетняя Птица отчаянно пыталась остановить его.
Рейна поняла, о ком говорит дух.
О первом герцоге Ингерсолле.
— Была ли это всего лишь Тысячелетняя Птица? Он перерезал всех животных и срубил все растения, что пытались мне помочь...
Вспоминая то время, дух содрогнулся.
— Я никогда раньше не видел такого жадного существа.
Рейна не знала, что сказать.
Она посмотрела на Люциуса.
Его выражение совсем не изменилось - он молча слушал.
— Можно ли теперь разбудить Каликса?
— Конечно.
Дух взял Столетнюю Птицу себе на плечо.
— С тех пор как ты навестила Столетнюю Птицу, мои силы начали восстанавливаться.
— Это поможет очищению Каликса?
Дух кивнул.
Рейна вздохнула с облегчением.
— Мне пришлось разрушить связь с Каликсом, чтобы он не смог впитывать мою зловещую силу.
Лицо духа было мрачным - ни тени облегчения.
— Но сила, что уже поглощена, осталась внутри тела Каликса.
— Всё ещё? И что теперь?
— Это значит, что Каликс в любой момент может попытаться снова впитать мою силу.
Дух объяснил:
— Между мной и Каликсом возникла особая, неразрывная связь. Мы не должны позволить Каликсу стремиться к этой зловещей силе.
Рейна была сбита с толку.
Она не знала, что делать.
Дух с улыбкой посмотрел на неё.
— Рейна, не стоит так волноваться.
Рейна подняла взгляд.
— Ты уже меняешь многое только тем, что рядом с Каликсом.
— Я?
Дух огляделся.
Он нашёл на столе стакан и бутылку с водой, щёлкнул пальцами.
Бутылка взмыла в воздух.
Рейна удивлённо следила за ней.
— Ты можешь пользоваться магией.
Услышав это, дух рассмеялся, словно услышал что-то забавное.
— Нет, я могу управлять водой, — сказал он с гордостью. — Разве я не говорил? Я - вода. Я могу проникать куда угодно и впитываться.
Он указал пальцем на Люциуса.
— То же самое с людьми. Я могу управлять кровью Люциуса, как захочу.
Глаза Рины округлились.
— Могу заставить её кипеть, охладить или даже остановить.
— Значит... это та сила, которую использовал Каликс?
Рейна вспомнила рыцаря, которого победил Каликс водой.
— Думаю, да. Похоже, Каликс инстинктивно знает, как применять эту силу. Именно поэтому это страшно.
Дух щёлкнул языком.
— Когда пойдёшь к Каликсу, возьми с собой воду.
— Воду?
Дух поставил бутылку рядом и снова щёлкнул пальцами.
И исчез.
Столетняя Птица, оставшаяся без опоры, быстро взмыла и уселась на плечо Рейны.
— Дух?
— Здесь.
Рейна огляделась и посмотрела на бутылку воды.
Внутри отражался образ духа.
— Пока у тебя есть вода, ты всегда сможешь связаться со мной.
Рейна с интересом уставилась на бутылку.
— А теперь иди к Каликсу. Мне нужно кое-что подтвердить. Вторую жертву скажу позже.
С этими словами дух снова исчез.
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    Рейна и Люциус направились в комнату Каликса. Следуя просьбе духа, она приготовила бутылку воды и разбудила Каликса.
— Каликс.
По зову Рейны ресницы Каликса затрепетали. Его взгляд прояснился, и Рейна немедленно проверила его зрачки. К счастью, чёрные пятна исчезли, вернувшись к своему обычному прозрачно-рубиново-красному цвету.
— Рейна, — позвал Каликс хриплым голосом.
Рейна села рядом с кроватью Каликса и взяла его за руку.
— Мы в безопасности сейчас?
— ......
— Мы сбежали оттуда?
Каликс предполагал, что они с Рейной успешно сбежали из особняка.
Несмотря на то, что их поймал Люциус по пути, они оба были ещё живы.
Значит, они должны были сбежать успешно.
Молчание Рейны заставило Каликса нахмуриться.
Он наконец оторвал взгляд от неё и огляделся.
— Это......
Это была его знакомая спальня.
— Почему......
Когда он пробормотал себе под нос, что-то привлекло его внимание и заставило расширить глаза.
Там стоял Люциус.
Каликс быстро выпрямился и попятился, пока его спина не упёрлась в изголовье кровати.
Не в силах больше двигаться, он приготовился.
Люциус мгновение смотрел на него, прежде чем отвернуться.
Каликс крепче сжал руку Рейны.
— Рейна, что случилось?
— Я объясню, просто успокойся.
Другой рукой Рейна мягко похлопала Каликса по спине.
— Ты помнишь, что случилось прямо перед тем, как ты потерял сознание?
Каликс кивнул.
— Я видел, как пришёл великий герцог. Я сражался за Рейну и......
— Что случилось до этого?
— До этого?
— Ты не помнишь, как ты оказался рядом со мной, выйдя из своей комнаты?
Каликс моргнул в замешательстве, затем нахмурился, пытаясь вспомнить. Внезапно он почувствовал надвигающуюся головную боль.
— Я не помню.
— ......
— Всё, что я помню, это желание найти Рейну и сбежать вместе.
Рейна кивнула.
Каликс не мог вспомнить ничего другого.
— Ты ведь понимаешь, что у тебя была сильная лихорадка?
— Да. Это было невероятно больно.
Каликс положил руку на лоб и продолжил.
— Я помню, как Рейна помогала мне, но лихорадка не спадала.
Его голос затих.
— Рейна.
— Что?
— Я ведь не поправлюсь, да?
Несмотря на помощь Рейны, Каликс продолжал страдать от мук лихорадки.
Она была его единственной спасительной нитью, но теперь даже она оказалась бессильна.
Каликс считал, что ухудшение его болезни означало, что его дни сочтены.
— Каликс, — начала Рейна
— Всё в порядке.
На ответ Каликса Люциус снова обратил к нему своё внимание.
— Тогда ты не мог бы просто... оставить Рейну рядом с собой до тех пор? Я-я умру...
— Этого не произойдёт.
Люциус прервал Каликса твёрдым голосом.
Каликс вздрогнул, его плечи затряслись, когда он посмотрел на него.
— Ты не дашь даже побыть с Рейной? Даже если это моё последнее желание?
Каликс почувствовал, как его раздавил вес отчаяния.
Слёзы быстро навернулись ему на глаза.
Рейна крепче сжала руку Каликса.
— Каликс, ты будешь в порядке.
— Но...
— На этот раз твой жар усилился, потому что...
В этот момент.
Стеклянная бутылка, которую держала Рейна, затряслась во время её объяснения.
Все трое одновременно повернули глаза к бутылке.
— Я говорил: не рассказывай, что Каликс поглотил мою силу, — донёсся голос из воды.
— Каликс, я помогу тебе выздороветь. Я делаю это даже сейчас.
— Как?
— Есть определённые вещи, которые тебе нужны для выздоровления.
Рейна взглянула на Люциуса.
— Великий герцог и я ищем их вместе.
— ...Великий герцог тоже?
— Когда мы найдём всё, ты сможешь полностью выздороветь, Каликс.
Каликс выглядел потрясённым, глядя на Люциуса, с растерянным выражением лица.
Он покачал головой, снова повернувшись к Рейне.
— Это невозможно.
— Что ты имеешь в виду?
— Что великий герцог поможет мне. Этого не может быть.
Рейна потеряла дар речи.
Каликс наклонился к ней и понизил голос.
— Если великий герцог так сказал, значит, он лжёт тебе, Рейна.
— ......
— Не позволяй его лжи обмануть тебя. Великий герцог действительно зол на тебя, Рейна.
Каликс поджал губы, прежде чем добавить:
— Тебе следует просто сбежать.
В этот момент...
Бутылка с водой снова закачалась и упала.
Когда она разбилась о пол, тело Каликса внезапно обмякло.
— Каликс!
Встревоженная, Рейна поддержала его.
Она быстро проверила, дышит ли он и есть ли у него пульс.
К счастью, казалось, он снова уснул.
— Я знал, что так будет, — раздался голос и Рейна обернулась.
Дух появился за её спиной, наблюдая за Каликсом со скрещёнными руками.
— Вот почему Каликс не выздоровеет, сколько бы жертв ты ни находила.
— Почему нет?
— Потому что Каликс не доверяет Люциусу.
Глаза Рейны расширились.
— Разве Каликс не говорил, что хочет стать сильнее, чтобы защитить себя и тебя от этих Ингерсоллов?
Дух указал на Люциуса.
— Что бы ты ни говорил, этот ребёнок никогда тебе не поверит.
— ......
— Он думает, что ты лжёшь, как и раньше. Так что он захочет больше тёмной силы. Он верит, что ему это нужно, чтобы спасти себя и Рейну, когда придёт опасность.
Люциус ничего не сказал. Как и Рейна, он смотрел на Каликса.
— Понимаете?
— ...
— Если он не доверится Люциусу, то не выздоровеет, а превратится в чудовище.
Комната погрузилась в тишину после слов духа.
Когда тяжёлая тишина осела, Рейна осторожно заговорила:
— Что нам тогда делать?
— Ты должна заставить Каликса довериться Люциусу, — твёрдо сказал дух. — Находить жертвы важно, но успокоить разум Каликса так же важно.
Рейна почувствовала себя потерянной.
Как она могла изменить чувства Каликса, после того как он всю жизнь боялся Люциуса?
Она посмотрела на Каликса, погружённая в мысли.
* * *
Тем временем Мартин готовился отправиться в поместье Ингерсолл.
Он слышал, что Люциус привёл туда Каликса.
«Он даже не удосужился сообщить мне лично».
Мартин был раздосадован тем, что ему пришлось узнавать о братьях Ингерсолл через других.
Хуже того, Люциус не просто привёл Каликса в поместье.
Мартин также слышал, что он позволил члену семьи Кроллот остаться там.
Связываться с этими людьми из семьи Кроллот вызовет только неприятности.
Мартин прекрасно знал, что они отчаянно стремились установить какую-либо связь с семьёй великого герцога Ингерсолла.
Его мысли были не беспочвенными.
— Сэр Мартин!
Появление графа и графини Кроллот, которые притворялись, что не узнают Мартина, было причиной его раздражения. Казалось, будто они ждали его.
— Приветствуем, сэр Мартин.
Мартин кивнул, пытаясь пройти мимо них.
Но граф быстро заговорил:
— Прошу прощения за то, что отнимаю ваше драгоценное время, сыр Мартин, но это дело очень срочное.
Нехотя Мартин остановился.
— Что случилось?
— Я слышал, наша дочь находится в поместье Ингерсолл, — объяснил граф. — Мы даже не можем связаться с ней... И от великого герцога Ингерсолла тоже ничего нет.
Граф выглядел озабоченным.
— Рейна, которая ещё даже не замужем, остановилась в особняке другой знатной семьи. Вы можете представить, что говорят о нашей дочери.
Брови Мартина нахмурились.
Граф и графиня, казалось, читали ему нотации из-за действий Люциуса.
«Они пытаются заставить меня возместить это».
Или, возможно, они хотели использовать этот момент, чтобы ещё крепче связать его с собой.
— Поскольку я всё равно направляюсь в поместье Ингерсолл, я передам ваше сообщение Люциусу.
— Можем ли мы поехать с вами? — спросили они.
— Конечно. Так вы сможете сразу же забрать Рейну с собой, — ответил Мартин, не оставляя места для переговоров.
Неохотно путешествуя с графом Кроллотом и его женой, Мартин становился ещё более раздражительным.
Как только они сели в карету, пара начала непрерывно болтать о своих деловых начинаниях.
Они начали с недавней церемонии открытия горнодобывающего предприятия на востоке и рассказывали о том, насколько успешны их проекты.
Мартин игнорировал их, пока одно имя не привлекло его внимание.
— Подождите, — он прервал графа, который говорил без умолку. — Вы только что сказали семья Миллей?
Интерес Мартина подогрелся.
Лица графа и графини Кроллот просветлели. Один из них продолжал говорить, а другой слушал их обоих.
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    Рейна удивилась, увидев того, кто приехал в особняк Ингерсоллл.
Это был Мартин, дядя братьев Ингерсолл, привёдший с собой графа Кроллота и его супругу.
Как только графиня Кроллот увидела Рейну, она бросилась к ней со слезами на глазах.
— О боже.
Графиня взяла лицо Рейны в ладони и оглядела её.
— Рейна, у тебя пропала половина лица. От тела остались одни кости.
— Что это за тень в глазах, которые всегда сияли?
Граф тоже поддержал её слова.
Рейна невольно дотронулась до своей щеки.
«Я и правда так плохо выгляжу?»
Конечно, она чувствовала усталость из-за Люциуса, но ведь ела и спала она хорошо.
Однако после слов графа и его супруги казалось, что Рейна вот-вот упадёт.
— Ты знаешь, как мама переживала, потеряв с тобой связь? Я так боялась, что с тобой что-то случилось.
Связь потеряна?
Рейна была удивлена.
Граф и графиня говорили так, будто регулярно получали от неё вести, но на самом деле Рейна отправила им всего лишь одно письмо.
Это было в тот день, когда Илья сказал, что граф и его жена распространяют слухи.
«Не портите всё своими сплетнями, держитесь спокойно».
Она тщательно вывела каждое слово и послала.
— Я была так потрясена, когда узнала, что ты, отправившаяся в путь помогать великому герцогу, вдруг оказалась в поместье Ингерсолл.
— Мы приехали увидеть тебя, но были вынуждены вернуться.
Граф и его супруга взглянули на Люциуса.
— Мы понимаем, что проявили безрассудную дерзость, но разве нельзя понять чувства родителей, тревожащихся о ребёнке?
Мартин, спокойно наблюдавший за воссоединением семьи Кроллот, спросил Люциуса:
— То, что сказали граф с супругой, правда?
— Да, — признал Люциус спокойным голосом.
Он никого не подпускал к Рейне, пока не определится её судьба.
Граф и графиня возмущались о несправедливости, но Люциус не слушал.
Ведь если вина Рейны откроется, графа с супругой тоже привлекут к ответственности.
Однако всё оказалось иначе, когда выяснилось, что Рейна - особенный человек.
— Значит, вы признаёте, что великий герцог увёл нашу дочь, не сказав ни слова? — спросил граф, нахмурившись.
— Успокойтесь, — вмешался Мартин. — Люциус, зачем ты сделал такое?
Он упрекнул Люциуса:
— Мисс Рейна помогала тебе, а из-за тебя она оказалась в трудной ситуации.
«В трудной ситуации?»
Рейна посмотрела на графа с графиней.
Те отошли от Мартина и Люциуса и подмигнули ей.
Это значило: не волнуйся, всё под контролем.
Но Рейне стало тревожно, а не спокойно.
Граф и графиня снова посмотрели на Мартина и Люциуса сердито.
— Репутация нашей дочери пострадала, ведь в светских кругах ходят слухи, что Рейна жила в доме Ингерсолл.
— Но Рейна бедное дитя, которое из-за слабого здоровья никогда не участвовало в светской жизни.
Графиня продолжила печальным голосом:
— А теперь, когда её тело наконец окрепло, сердце радуется от мысли показать её обществу.
— Но благодаря великому герцогу Ингерсоллу, наши планы испортились.
Люциус уставился на графа, обвинявшего его.
Граф на миг запнулся, но, встретив взгляд Мартина, снова заговорил твёрдо:
— Незамужняя девушка живёт в чужом доме. Знаете, что о Рейне говорят? Я даже не могу повторить, слишком больно!
Как родители, граф и графиня не могли не злиться на унижение дочери.
«Конечно, я вижу, почему вы расстроены».
Рейна, спокойно наблюдавшая за происходящим, всё поняла.
«Значит, именно граф с супругой пустили слух, испортивший мне репутацию».
Ведь так быстро он мог распространиться только от людей, хорошо знающих ситуацию.
Почему же они сами вредили репутации своей дочери?
Они хотят использовать это, чтобы связать меня с Люциусом.
Ведь именно эти двое вслух рассуждали о выгоде брака.
Рейна усмехнулась.
«И правда думали, что это сработает?»
Даже если Люциус возьмёт всю вину на себя, что станет с ней?
Её просто объявят девушкой, живущей с мужчиной до свадьбы.
«Они явно даже не заботятся о моих чувствах».
Она знала, что родители используют детей ради выгоды, но не ожидала такой безответственности.
«Не то что бы не мечтала о светском обществе».
Рейна хотела лишь спокойной жизни.
Поэтому собиралась управлять детским домом и держаться подальше от семьи Кроллот.
Она не собиралась выходить за какого-нибудь дворянина.
Она хотела жить одна и мирно, но из-за графа с супругой её репутация рухнула.
— Люциус, как ты собираешься решить эту ситуацию? — спросил Мартин. — Верно, мы доставили мисс Рейне неприятности, и предложим надлежащую компенсацию.
— Компенсацию? — повысила голос графиня. — Милорд, вы думаете, мы так злимся лишь ради компенсации?
Брови Люциуса дёрнулись, как бы спрашивая, действительно ли это так.
— Будущее моей дочери разрушилось, словно цветок увял под дождём, даже не успев расцвести.
— Речь идёт о её жизни, как можно возместить это деньгами?
Граф с супругой говорили так, словно жизнь Рейны закончилась.
Рейна тихо вздохнула.
«Я вижу их насквозь. Разве Люциус не замечает того же?»
Она попыталась остановить их, пока они не зашли слишком далеко.
— Люциус, граф и его супруга правы. Это не проблема, которую решат деньги, — Мартин обратился к Люциусу серьёзным голосом. — Возьми на себя ответственность за мисс Рейну.
Глаза Рейны распахнулись.
Мартин внезапно стал сводить её и Люциуса.
«Он ведь не сказал бы такое без причины».
Рейна взглянула на графа с графиней.
«Что они сделали?»
Она заподозрила, что те подготовили почву, а Мартин лишь озвучил.
Но зачем Мартин повторяет слова графа с супругой?
«Он сказал это понимая, что Люциус откажет?»
И тут Рейна услышала неожиданное.
— Да, я понимаю, — ответил Люциус.
Глаза Рейны широко раскрылись, губы приоткрылись.
Люциус посмотрел на неё и произнёс, словно вбивая клин:
— Я возьму на себя ответственность за мисс Рейну.
Голова Рейны резко повернулась.
«Что он, чёрт возьми, имеет в виду, говоря такое?!»
Она посмотрела на Люциуса с недоверием.
Но тот глядел на неё тем же обычным бесстрастным лицом.
Нет, так не пойдёт.
— Великий герцог, — Рейна попыталась говорить спокойно. — Мы можем поговорить наедине?
* * *
Когда Рейна ушла с Люциусом, граф с супругой заговорили с Мартином, будто ждали момента.
— Как и ожидалось, влияние сэра Мартина на великого герцога Ингерсолла огромно.
— И правда, настоящий хозяин великого герцогства Ингерсолл - сэр Мартин.
Они принялись льстить Мартину.
Он не ответил, а лишь смотрел туда, куда скрылись Рейна и Люциус.
«Я не ожидал, что Люциус так легко согласится».
Граф и графиня, уловив желание Мартина, изменили поведение.
Они потребовали «компенсации», но на деле добивались брака Рейны с Люциусом.
Мартин был готов подыграть, хотя считал затею безнадёжной.
Ведь Люциус не согласится.
Он уже собирался договориться о другой «цене» для графа с супругой.
Те бы тоже приняли: знали, что в противном случае не получат ничего.
Но никто не ожидал, что Люциус согласится.
«Что он задумал?»
Мартин задумался и посмотрел на графа с графиней.
— Отдохните пока.
Сказав это, он ушёл.
У него была мысль, требовавшая немедленной проверки.
Не колеблясь, Мартин направился в спальню Каликса.


    Том 1 Глава 42

    Рейна отвела Люциуса в пустую комнату, которую нашла.
— Что вы имели в виду, когда сказали это?
Оказавшись там, где их никто не видел, Рейна наконец смогла спросить.
— Вы понимаете, как это выглядит, когда говорите, что берёте на себя ответственность за меня?
— Это может прозвучать так, будто я собираюсь на тебе жениться.
Ответ Люциуса был спокоен, но ещё больше смутил Рейну.
— Вы хотите на мне жениться? — спросила она из любопытства.
Люциус тут же нахмурился.
Рейна ожидала именно такой реакции.
— Вы ведь знаете, великий герцог. Все эти слухи - лишь уловка моих родителей, чтобы заставить меня выйти замуж за вас.
— Разве ты сама не попала в неприятности из-за меня?
— А если я выйду замуж за великого герцога, не станет ли проблем ещё больше?
— Почему?
— Мы ведь даже не любим друг друга!
Рейна чувствовала раздражение от того, что очевидное остаётся для Люциуса неочевидным.
Она была полна решимости сосредоточиться на делах и избежать брака, который пытались навязать граф с супругой.
Казалось, что ей удалось этого избежать, но теперь вопрос о браке возник с Люциусом.
— Я тоже не хочу на тебе жениться, — сказал он.
— Правда?
— Давай обручимся по согласию, а потом расторгнем помолвку тоже по согласию.
— Если всё равно расторгнем, зачем начинать?
— Чтобы вернуть твою честь.
— Вернуть мою честь?
— Когда помолвка распадётся, я возьму вину на себя.
Люциуса не волновало, что будут говорить о нём.
Ведь ему это ничем не вредило.
Более того, прозвище «великий герцог монстр» было даже выгодным: большинство людей боялись Люциуса настолько, что не решались на глупости.
Для Рейны же репутация имела значение, в отличие от него.
— Я позабочусь о том, чтобы ты получила достойное возмещение, так что подумай о том, чего бы тебе хотелось.
Рейна остолбенела.
— Вы готовы пойти на всё это ради моей чести?
— Разве ты сама не говорила, что не хочешь ничего в обмен за помощь Каликсу и духу?
— ...
— Но ведь люди могут бороться только тогда, когда у них есть цели и стимул.
«...Ты боишься, что я сдамся на полпути, поэтому предлагаешь мне компенсацию?»
Люциус кивнул.
— Я вспомнил, как ты испугалась во время поисков столетней птицы. Когда я сказал, что таких мерзких вещей впереди будет ещё больше, ты была в ужасе. Дальнейшие поиски жертв для духа не будут лёгкими. Что, если каждый раз ты будешь хотеть всё бросить?
— ...
— Я хочу, чтобы у тебя был стимул продолжать.
Люциус слегка наклонил голову.
— Ты ведь тоже не хочешь за меня замуж.
— ...
— Помолвку разорвём, когда очистим духа полностью. Сделаем это тогда.
В уголках его губ появилась лёгкая улыбка.
— Пусть твоим стимулом станет нежелание выйти за меня. Понимаешь?
Рейна усмехнулась.
— Вы не верите мне, даже когда я говорю, что делаю всё лишь ради помощи.
— Я не сомневаюсь в твоём характере. Просто слишком часто видел, как люди ломаются, прикрываясь именно такими словами.
Рейна скрестила руки.
— А если я попрошу остров в качестве компенсации?
— Сколько угодно.
Ответ Люциуса прозвучал спокойно.
Рейна нахмурилась.
— А если я скажу, что хочу выйти за великого герцога по-настоящему?
Люциус снова нахмурился.
Подумав, он сказал:
— Если ты хочешь выйти за меня, я поставлю условие - сначала довести очищение до конца.
— А если придётся жить со мной всю жизнь?
— Это всё равно лучше, чем с незнакомой девушкой.
Рейна опустила голову, утратив силы спорить. Их взгляды на жизнь были слишком разными.
— Есть ещё одна причина, почему я обручусь с тобой.
Рейна подняла голову.
— Потому что кажется, мой дядя заключил сделку с графом и его женой.
— Я тоже так подумала. Когда мои родители задавали вопросы великому герцогу, они всё время смотрели на сэра Мартина.
— Я выясню, в чём суть сделки.
Любопытство Рейны возросло.
— Зачем?
Ведь Мартин был дядей Люциуса.
Она слышала, что он заботился о двух осиротевших племянниках, словно о своих детях.
Да и при встрече Люциус вёл себя уважительно.
Рейна думала, что он доверяет Мартину, но оказалось напротив.
— Мой дядя отправил Каликса в детский дом без моего ведома.
Глаза Рейны расширились.
В оригинальной истории именно Люциус будто бы хотел отправить Каликса в детский дом.
«Возможно ли, что Мартин был настоящим скрытым злодеем в книге?»
Он отправил Каликса в детский дом, а после его смерти хотел использовать это как повод для войны.
Рейна склонила голову.
В книге казалось, что Ингерсолл отчаянно стремятся к новым землям.
— Великий герцог, вы хотите расширить свои владения?
— Зачем мне земли?
— Потому что север становится всё менее пригодным для жизни.
Люциус посмотрел на Рейну.
— Думаешь, я ищу новые территории?
Его взгляд стал острым.
— Это причина по которой ты думаешь, что я собираюсь использовать Каликса?
У Рейны внутри всё перевернулось.
Ведь именно так было в оригинале.
Люциус усмехнулся.
— Как бы ни был суров север, Ингерсолл не падут из-за этого.
— Почему?
— Дух и великое герцогство Ингерсолл существуют в симбиозе.
Симбиоз?
Разве не было так, что одна сторона согрешила, а другая наложила проклятие?
— А проклятие, наложенное духом, тоже было способом очищения.
— ...
— Парадокс в том, что духу необходимо существование рода Ингерсолл, чтобы питаться душами.
«Поэтому преемственность великого герцогства будет продолжаться».
— Север не прост для жизни, но, в отличие от других земель, здесь никогда не бывало стихийных бедствий и эпидемий.
— Хотите сказать, это сила духа?
Люциус кивнул.
Перед тем как наложить проклятие, дух собрал все оставшиеся силы и заключил их в землях Ингерсолл, создав своего рода защиту.
— Связь между духом и родом Ингерсолл очень крепка. Поэтому дух и сказал, что ему нужна моя кровь, чтобы заключить с тобой новый договор.
Рейна была сбита с толку.
«Тогда зачем ему новые земли?»
Ведь великое герцогство Ингерсолл не рухнет из-за земли.
Рейна думала, что, если уж нужно расширение, они нацелятся, например, на земли семьи Кроллот.
«Он был заинтересован в определённой территории?»
Для чего именно?
В оригинале новые владения должны были быть на юге.
И детский дом, куда отправили Каликса, тоже был в южных землях.
«Может, на юге есть нечто, что Мартин хочет получить, начав войну?»
Рейна отогнала мысли и посмотрела на Люциуса.
— Сделка, которую заключили мои родители и сэр Мартин. Я должна узнать, в чём она.
Там могут быть подсказки.
* * *
— Каликс.
Каликс вздрогнул, увидев вошедшего Мартина.
Он быстро вскочил с кровати и выпрямился.
— Здравствуйте, дядя.
Он вежливо поклонился.
— Как себя чувствуешь?
— В-всё хорошо, дядя, благодаря вашей заботе.
Каликс крепко зажмурился.
Он так нервничал, что всё время заикался.
Мартин не любил это, говоря, что он выглядит глупо.
Но вместо привычного укора Мартин протянул руку и погладил его по голове.
Каликс удивлённо распахнул глаза.
— Тебе не понравился санаторий, куда я тебя отправил?
— Ах... ну...
— Сколько людей ты уже потревожил? Как только твой брат вернулся в империю, ему пришлось бросить всё и искать тебя.
Каликс сухо сглотнул.
Рука Мартина на его голове стала тяжелее.
— Я же говорил тебе.
Голос Мартина становился всё холоднее.
— Не будь обузой.
Каликс сжал ладони в кулаки.
— Только так Люциус не станет тебя ненавидеть. Всё, что ты делаешь, - создаёшь ему проблемы.
— ...
— Кто полюбит такого эгоистичного ребёнка, как ты? Даже если я и хотел быть с тобой мягким, из-за твоих вечных проказ я не могу.
— П-простите... п-простите...
— Я не хочу этого слышать!
Каликс вздрогнул от крика.
— Ц-ц-ц. Ты даже слова толком связать не можешь.
Мартин убрал руку с его головы.
— Как такой никчёмный ребёнок вообще попал в нашу семью?
Каликсу показалось, что сердце упало вниз.
— Каликс.
Мартин смягчил голос и снова обратился к нему.
— Но ты ведь не совсем бесполезен.
— ...
— Ты знаешь, что должен сделать. Никогда не забывай этого.
— ... Да.
Каликс ответил еле слышно.
Мартин улыбнулся.
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    Граф и графиня ждали возвращения Рейны после разговора с Люциусом.
Наконец, у троих появился момент, чтобы спокойно поговорить.
— Рейна, как прошёл разговор с великим герцогом?
Граф и графиня посмотрели на Рейну с предвкушением.
Рейна слегка улыбнулась уголком рта.
— Отлично.
Граф и графиня обрадовались, увидев её уверенное выражение лица.
Графиня взяла веер и обратилась к Рейне:
— Это только начало. У нас есть более высокие цели.
— Более высокие цели?
— Если ты станешь великой герцогиней Ингерсолл, разве наше положение не улучшится?
Сердце графини дрожало от одной лишь мысли о том, что Рейна станет герцогиней.
— Я тоже прошла через трудности. Слышала, что ты нашла младшего брата великого герцога Ингерсолла.
Графиня взмахнула веером и взглянула на графа.
— Боже мой, я даже не мечтала, что у великого герцога есть брат.
— Он какое-то время тихо восстанавливался дома из-за своего здоровья, — объяснила Рейна.
— Думаю, немногие люди знают о нём, кроме нас.
Узнав эту эксклюзивную информацию, граф и графиня, казалось, были очень взволнованы.
Это заставило их почувствовать себя ближе к дому Ингерсолл.
— Но это ещё не всё, верно?
Графиня щёлкнула веером и повернулась к Рейне.
— Благодаря тому, что ты всё здесь держала, нам удалось провернуть всё это дело.
«Я? Держала всё?»
Рейна задумалась.
— Как ты умудрилась покорить сердце великого герцога? — спросила графиня, её глаза блестели от интереса. — Ты первый посторонний, кого великий герцог когда-либо приглашал остаться в своём особняке.
«Точнее, та, кого заперли в особняке».
Рейна держала свои мысли при себе.
— Ты помнишь выражение лица великого герцога, когда он сказал, что возьмёт на себя ответственность за тебя?
— Это было такое искреннее предложение, что даже я почувствовал, как моё сердце забилось быстрее.
Рейна потеряла дар речи.
Граф и графиня действительно видели то, что хотели видеть.
— Вот почему ты осталась в особняке тогда?
— Разве вы пришли не потому, что не могли связаться со мной?
Глаза графа и графини расширились.
Затем граф разразился смехом.
— Рейна. Мы все связаны кровью. Мы знаем, что ты думаешь, даже если ты не говоришь.
— Мы знали, что ты пытаешься завоевать сердце великого герцога, оставаясь в особняке, поэтому мы решили распространить слухи снаружи, чтобы оказать на него давление.
— Сначала я думала, что ты напишешь что-то после получения моего письма. Затем я поняла, что ты хотела, чтобы мы притворились, что беспокоимся о тебе, когда от тебя не было никакого контакта.
«Поразительно», — подумала Рейна.
Она ещё ничего не сделала, но каким-то образом стала частью этой брачной аферы.
— Я была удивлена, насколько вы мне помогли. Я знала, что могу доверять только вам двоим.
Похвалив графа и его жену, Рейна перешла к главной теме.
— Я никогда не ожидала, что вы заставите сэра Мартина работать с нами.
Рейна переглянулась с графом и его женой.
— Как вы это сделали?
Граф и графиня обменялись взглядами.
Графиня ответила на вопрос Рейны:
— Это то, что тебе не нужно знать.
Когда глаза Рейны расширились, граф приготовился встать.
— Мы должны идти сейчас. Что бы ты ни делала, не теряй бдительность.
— Не терять бдительность?
— Я имею в виду, поскольку ты остаёшься в особняке, будь занята и впишись.
— Не отходи от великого герцога, пока не обустроишься по-настоящему.
Рейна подумала, что это на самом деле хорошо.
Это облегчило ей помощь как Каликсу, так и духу, находясь в поместье Ингерсолл.
«Даже если это подделка, эта помолвка оказалась довольно полезной».
Помолвка дала им повод держаться рядом друг с другом.
Таким образом, Рейна могла следить за ними и предотвращать распространение ненужных слухов.
— Конечно. Просто оставьте это мне, — сказала Рейна, провожая графа и графиню.
Наблюдая, как их экипаж исчезает вдали, Рейна погрузилась в глубокие размышления.
«Они всегда были так откровенны со мной о своих делах».
Пара часто делилась обновлениями о своих предприятиях, утверждая, что это для расширения её кругозора.
«Но они внезапно провели черту, когда я спросила о Мартине».
Что-то было явно не так.
Пока Рейна размышляла, как докопаться до сути дела, она внезапно почувствовала гнетущее беспокойство.
Её глаза расширились в осознании.
«Майя!»
Что стало с Майей?
* * *
— Ты спросила, не причинила ли твоя горничная вреда моим подчинённым? — спросила Рейна.
Люциус кивнул.
Если бы она знала, что Рейна в опасности, она бы попыталась помочь ей.
— Она, должно быть, приехала с моими родителями в поместье Ингерсолл.
Тот факт, что её не было видно, означал, что с Майей что-то случилось
— Не волнуйся. Я нашёл твою горничную.
— Нашёл? Где?
— Я видел, как она избивала моего слугу.
— ...Что?
— Она была довольно настойчивой. У тебя работает хороший человек.
— ...
— Я благополучно привёл её сюда. Спроси дворецкого. Он покажет тебе, где она.
Рейна, чувствуя себя потерянной, поискала дворецкого.
Он, должно быть, ждал её, так как он сразу же отвёл её в подвал.
«Действительно ли они привели её сюда в целости и сохранности?»
Или вместо этого она была заключена в тюрьму и подвергнута пыткам?
Видя сомневающееся выражение лица Рейны, дворецкий объяснил:
— Ваша горничная была крайне взволнована.
— Взволнована?
— Она была так возбуждена, что я сомневался, что она поверит мне, даже если бы я сказал ей это сам. Итак, я запер её- нет, я заставил её сделать перерыв, чтобы немного успокоиться.
Дворецкий остановился посреди коридора подвала.
— Пожалуйста, присядьте и поговорите.
С этими словами он отошёл в сторону.
Беспокойство Рейны росло, когда она смотрела на ряд дверей.
Как бы она ни старалась это увидеть, это выглядело как подземная тюрьма.
Рейна увидела Майю, стоящую лицом к лицу с тем, что, казалось, было охранником, и быстро подбежала.
— Мисс!
Лицо Майи просветлело.
— Майя, ты в порядке?
Рейна поспешила к ней.
Когда Рейна попыталась развязать верёвку, связывающую Майю, мужчина остановил её.
— Нет, вы не должны.
— Что?
— Если я отпущу её, я умру.
Рейна нахмурилась.
На мужчине была маска, закрывавшая половину его лица.
При ближайшем рассмотрении, его веки казались опухшими и обесцвеченными, как будто его ударили.
— Я принесу новую еду. Как только я уйду, вы можете развязать верёвку.
Мужчина поклонился Рейне, подобрал разбитую посуду и вышел из комнаты.
Рейна посмотрела на Майю в замешательстве.
— Майя, что, чёрт возьми, случилось?
— Этот ублюдок - виновник, Мисс, — сказала Майя, скрежеща зубами на дверь, где исчез мужчина.
— Этот мужчина угрожал тебе?
Майя начала свой рассказ с серьёзным выражением лица.
— Я решила поискать вас сама.
Она подумала, что Рейну отвезли в поместье Ингерсолл.
— Я заблудилась в горах на территории Ингерсолл, пока искала.
Пересечённые горы семьи Ингерсолл были опасным местом для новичков, чтобы заблудиться, поэтому Рейна кивнула, убеждённая.
— Я нашла пещеру и немного отдохнула после того, как прогнала напавшего на меня медведя. Пока я отдыхала, ядовитая змея укусила меня.
Медведь?
Ядовитая змея?
Рейна была озадачена внезапным изменением в истории, но Майя проигнорировала её выражение лица и продолжила:
— Тот мужчина, которого вы видели раньше, напал на меня, пока я болела внутри пещеры три дня. Он воспользовался моим ослабленным состоянием.
Рейна больше не могла следить за ходом истории и тихо закрыла рот.
— ......
— Он увидел мою лодыжку, заражённую укусом змеи, и подумал, что похитит меня, так как решил, что я лёгкая добыча.
— ......Похитит тебя?
— Да. Он предложил отвезти меня в свой особняк, основываясь на каком-то оправдании по поводу лечения.
Рейна взглянула на лодыжку Майи.
— Этот мужчина обернул эту повязку вокруг твоей лодыжки?
Майя кивнула.
«Разве это не было просто намерением помочь?»
Рейна сдержала эту мысль при себе.
Майя усмехнулась, возможно, над невысказанными мыслями Рейны.
— Я была очень рада, когда меня отправили прямо в поместье Ингерсолл. Наконец-то я смогла вас увидеть.
Так Майя последовала охотно. Как только они прибыли, она сказала, что у неё была ссора с мужчиной.
— Он связал меня и допрашивал.
— Допрашивал тебя?
— Он постоянно пытался накормить меня! Он мог подсыпать туда яд!
— ......
— Зная, что мне нужно немедленно увидеть вас, как я могла есть? Это было похоже на какую-то продвинутую форму пытки.
Рейна решила прекратить ворчать про себя. Иногда образ мышления Майи было просто слишком трудно понять.
— В любом случае, я рада, что я нашли вас в целости и сохранности. Что, чёрт возьми, произошло?
Рейна почесала щеку.
Она знала, как Майя отреагирует, если она объяснит всё. Поэтому она перешла прямо к делу.
— Я собираюсь обручиться с великим герцогом Ингерсоллом.
— Что?!
Как и ожидала Рейна, удивление смыло весь цвет с лица Майи.
— Майя, послушай.
Рейна быстро добавила, пытаясь её успокоить.
— У этого есть веская причина. И мне нужна твоя помощь.
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    Помолвка Люциуса и Рейны была официально назначена.
Семья великого герцога Ингерсолла будет отвечать за организацию свадьбы.
— Это действительно происходит...... — пробормотала Рейна, глядя на себя в зеркало.
Несмотря на то, что всё это было фальшивым, она никогда не ожидала, что когда-нибудь обручится, поэтому это казалось странным.
«И именно с Люциусом из всех людей».
[Верно. Именно с Люциусом.]
Рейна вздрогнула, услышав, как кто-то ещё присоединяется к её личным мыслям.
— Дух?
Она огляделась в поисках источника.
[Я здесь.]
Рейна перевела взгляд в направлении, откуда донёсся голос.
Изображение духа появилось на воде в раковине.
— Похоже, тебя не нужно вызывать, чтобы ты появился.
Рейна говорила нерешительным голосом, от чего брови духа нахмурились.
Вскоре на поверхности воды образовалась рябь, и дух полностью появился.
[Рейна, подумай ещё раз.] — сказал дух с искренней тревогой в голосе.
[Даже если ты утверждаешь, что всё это фальшивка, что, если они откажутся расторгнуть помолвку?]
— Я уже планировала составить контракт. — ответила Рейна, не подумав, прежде чем осознание озарило её лицо, сузив глаза. — Откуда ты всё это знаешь?
[Я подслушал ваш разговор раньше.]
— Но как? Тебя здесь даже не было.
[Я же тебе говорил раньше, разве нет? Я могу быть где угодно, где течёт вода.] — сказал дух.
[Я отмокал в чайных чашках, из которых вы с Люциусом пили.]
— Не говори, что ты «отмокал» в них, — сказала Рейна, внезапно почувствовав себя некомфортно из-за чая, который она только что выпила.
— Почему ты так ненавидишь великого герцога, дух? — спросила она.
Глаза духа расширились.
Он обвил рукой плечи Рейны и притянул её в объятия.
[Разве не страннее, что это ты единственная, кому он нравится?]
Рейна слегка нахмурилась и осторожно убрала руку духа.
— Дело не в этом, — сказала она. — Я просто думаю, что между вами двумя есть обида.
Дух посмотрел на свою руку, которую Рейна отодвинула.
Он склонил голову набок и сложил руки, на этот раз повернувшись к Рейне.
[Люциус убивает слишком многих. Он говорит, что должен убедиться, что его враги мертвы, даже если в этом нет необходимости.]
Глаза духа вспыхнули гневом, когда он подумал о Люциусе.
[Вот почему я часто не соглашался с ним. Каждый раз этот придурок говорил что-то, чтобы расстроить меня, как будто я не имею права его критиковать...]
— Дух.
Рейна твёрдо прервала его.
— Не мог бы ты перестать трогать мою руку?
Дух был потрясён, когда она опустила руки.
[Почему? Почему...?]
Он даже запнулся, произнося слова.
— Просто это кажется странным.
[Н-но разве друзья не делают это?]
Рейна подняла брови.
Друзья?
[Я видел, как люди, имеющие тесные связи, обнимаются и держатся за руки без каких-либо проблем.]
Дух вспомнил человеческое поведение, которое он видел до сих пор.
[Они обнимаются, когда счастливы, и прижимаются друг к другу, когда им грустно. Я нахожу это увлекательным и даже немного завидным.]
Голос духа стал тише.
[Я бы хотел иметь таких друзей.]
Рейна потёрла глаза тыльной стороной ладони.
Ей внезапно показалось, что дух притворяется, когда у него были опущенные уши и повисший хвост.
[Я единственный дух здесь, и мои единственные друзья - поющие птицы...]
— ......
[Бывали времена, когда мне было настолько одиноко, что я разговаривал со своим собственным отражением в источнике.]
Рейне стало жаль духа.
«Как может существо, которому поручено защищать людей, быть таким одиноким?»
«Чем больше я думаю об этом, тем больше кажется, что этот дух по-детски невинен».
Тот факт, что такой дух мог превратиться в монстра в её снах, заставил Рейну полностью осознать степень осквернения.
[Однажды я попытался завести друга-человека, видишь ли.] — сказал дух Рейне, как будто объясняя обиду.
[Но завести друга-человека было бы «фаворитизмом». Я должен любить всех вас одинаково.]
— Тогда почему ты ведёшь себя как друг по отношению ко мне? — спросила Рейна.
[Ты особенный человек. Особенным людям полагается особое отношение.]
Рейна наклонила голову.
Это заставило её задуматься, не поступает ли дух так, как ему в данный момент казалось правильным.
— Значит, тебе нужен друг?
Дух выглядел немного грустным, но его голова дёрнулась вверх от вопроса.
[Да, Рейна.]
Словно поражённый внезапной идеей, он протянул руки и стал ждать Рейну.
Она отступила на шаг и сказала:
— Так случилось, что я знаю кое-кого, кому может понадобиться друг.
[...Не ты?]
Дух выглядел разочарованным.
— Кроме того, этот человек, как обнять человека так, чтобы это не выглядело как проявление фаворитизма.
Рейна осмотрела духа сверху вниз.
— Кстати, можешь ли ты принять другую форму, не человеческую?
* * *
Рейна пошла повидаться с Каликсом.
Когда он поприветствовал её у двери спальни, его глаза расширились от удивления.
— Что здесь делает щенок? — спросил он.
В руках Рейны был чистый белый щенок с небесно-голубыми ушами.
Это был дух.
— Я нашла его бродящим по особняку, — Рейна уклончиво ответила, передавая щенка Каликсу.
Не в силах оторвать взгляд от щенка, Каликс начал гладить его мягкую шерсть.
Щенок сначала напрягся, а затем начал яростно вилять хвостом.
Когда щенок зарылся глубже в объятия Каликса, губы Каликса изогнулись в небольшой улыбке.
— Элли будет ревновать. — сказал он, внезапно кое-что вспомнив. — Знаешь, когда тебя не было, я успел научить Элли выполнять некоторые базовые команды.
— Командам?
— Когда я делаю вид, что тыкаю в неё пальцем, Элли ложится и притворяется мёртвой.
Каликс гордился тем, что научил свою собаку новому трюку.
Когда он говорил, щенок вывернулся из его рук и упал на ковёр.
Удивительно, но он оставался неподвижным, как будто был действительно мёртв.
Глаза Каликса расширились.
— Вау! Ты догадался без того, чтобы кто-то показывал тебе, как это делать.
Он осторожно погладил живот щенка.
Видя, как собака виляет хвостом ещё более возбуждённо, Рейна больше не могла этого выносить.
«О нет, я могу сделать его слишком энергичным», — подумала она.
Она попыталась стряхнуть свои заботы, поворачиваясь к Каликсу.
— Каликс, есть кое-что важное, что я должна тебе сказать.
— Что это?
— Я решила обручиться с великим герцогом.
— Обручиться?
Глаза Каликса расширились.
— Это внезапная новость, не так ли? Но как только я обручусь, я смогу помочь тебе ещё больше.
Выражение лица Каликса стало странным.
— Рейна, обещай не выходить замуж за моего брата, — срочно сказал он ей. — Помолвка означает обещание выйти замуж. Если ты выйдешь за него замуж, ты можешь стать несчастной.
Рейна подняла брови.
— Почему ты думаешь, что я буду несчастна с ним?
Кроме того, если Рейна действительно будет связана с кем-то, то это должен был быть его брат, Люциус.
Он может выглядеть как принц из сказки, но он им не является.
— Мой брат всегда ведёт себя подло и грубо говорит. Это заставляет людей нервничать рядом с ним.
— ......
— Скорее всего, для тебя это всё равно не будет чем-то особенным. К тому же...
Каликс замялся, прежде чем продолжить.
— Ты обручаешься с моим братом, чтобы помочь мне? Я не хочу, чтобы Рейна была несчастна из-за меня.
— ......
— Так что, Рейна, пожалуйста, не выходи замуж за моего брата ради меня.
— Ни о чём не волнуйся, Каликс.
Рейна говорила мягко, как будто пытаясь его успокоить.
— Люциус и я просто будем помолвлены. Помолвка не означает, что мы должны пожениться. Мы всегда можем расторгнуть помолвку, если захотим.
Каликс уставился на Рейну, не чувствуя себя успокоенным её словами.
«Неужели мой брат действительно пытается мне помочь?»
«Было ли это связано с обманом Рейны, чтобы втянуть её в неприятности?»
Образ Люциуса, преследующего Рейну, постоянно приходил на ум Каликсу.
Возможно, Рейна была с ними только потому, что боялась Люциуса и чувствовала себя вынужденной остаться.
— Если мой брат попытается причинить вред Рейне, я...
Каликс крепко сжал кулак.
— Каликс?
— Ах.
Каликс быстро выбросил из головы свои мысли и кивнул с запозданием.
Видя, каким странно вялым он выглядел, Рейна открыла рот.
— Каликс, ты хочешь посетить празднование помолвки?
Глаза Каликса расширились.
— Ты имеешь в виду помолвку... моего брата и Рейны?
Рейна утвердительно кивнула.
— Хотя я... Я сомневаюсь, что мне следует, учитывая, сколько людей будет на помолвке. Было бы неправильно, если бы я появился.
Смущённый Каликс яростно заикался.
— Почему ты не хочешь?
Он прикусил губу, не в силах закончить предложение.
Видя, что он ничего не собирается говорить, Рейна заговорила:
— Если ты не хочешь, ты не обязан. Но если хочешь, можешь прийти, если тебе угодно.
В этот момент...
Тук-тук.
Горничная пришла искать Рейну.
— Великий герцог просит вашего присутствия.
«Наверное, контракт готов», — подумала она.
Кивнув горничной, Рейна снова повернулась к Каликсу.
— Подумай об этом и дай мне знать.
Она протянула руку, чтобы нежно погладить его.
Застигнутый врасплох, он вздрогнул.
Но когда она продолжала гладить его по голове, как будто ничего не произошло, он робко улыбнулся ей.
Рейна улыбнулась в ответ.
Каликс опустил взгляд и начал гладить своего щенка.
Медленно улыбка Рейны угасла.
«С Каликсом что-то не так».
«Мне это чудится?»
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    Рейна пришла в кабинет Люциуса, чтобы подписать брачный контракт.

Она с удивлением обнаружила, что там её ждёт кто-то неожиданный.

— Рад снова вас видеть, мисс Рейна.

С Люциусом был Илья, владелец антикварного магазина.

«Что здесь делает Илья?»

Рейна не знала, как на него смотреть.

Это была их первая встреча после того, как они оба пытались обмануть друг друга.

— Мисс Рейна, позвольте представиться.

Илья улыбнулся и подошёл к ней.

— Я Илья Лютер, из графского рода Лютер.

Он протянул Рейне руку.

Граф Лютер...

«Почему обычный дворянин связался с торговцами с чёрного рынка?»

Рейна не пожала ему руку и ответила:

— Думаю, вы прекрасно знаете, кто я.

Это была необычная сцена.

Илья улыбнулся ещё шире.

Он опустил руки и сказал:

— Простите, что так поздно, но я хочу извиниться перед вами, мисс Рейна.

— ......

— Я обманул вас, мисс Рейна.

Несмотря на то, что он извинялся за свои действия, он вёл себя на удивление непринуждённо.

— Я просто пытался помочь Люциусу и Каликсу.

Рейна пристально посмотрела на Илью, прежде чем кивнуть.

— Я понимаю.

Всё уже закончилось, так что не было смысла поднимать шум. Как он и сказал, он просто помогал своему другу.

Рейна повернулась к Люциусу.

— Почему лорд Илья здесь?

— Он здесь, чтобы помочь тебе с контрактом.

Глаза Рейны расширились.

— Вы также занимаетесь такой бумажной работой?

Когда Рейна спросила, Илья пожал плечами.

— На самом деле всё не так. Мой друг попросил меня проверить, справедливы ли условия контракта для вас обоих.

— ...

— Я могу быть свидетелем заключения контракта. Я также здесь, чтобы дать совет по поводу ваших свадебных планов.

— Совет?

— Пожалуйста, присядьте.

Илья взглядом указал на диван.

Рейна и Люциус сидели рядом, а Илья расположился напротив них.

— Для успешной фиктивной помолвки, — объяснил Илья.

Он протянул контракт Рейне и Люциусу.

— Пожалуйста, напишите, чего вы ожидаете друг от друга в рамках этой помолвки.

Рейна взяла бумагу, не зная, что написать.

«Что мне написать?»

На ум ничего не приходило.

Она смотрела на бланк контракта, пока не перевела взгляд на Люциуса.

Её глаза расширились.

Люциус писал без колебаний.

«Что он пишет?»

«Чего ты от меня ждёшь?»

Рейна начала терять терпение и взяла ручку.

Люциус закончил писать и отложил ручку.

Вскоре Рейна тоже закончила.

Илья взял оба контракта и проверил их.

Прочитав оба соглашения, Илья улыбнулся.

— Нам, безусловно, нужно выслушать ваше мнение по этому поводу.

Илья передал контракты Рейне и Люциусу, чтобы они их прочитали.

Рейна внимательно изучила документ, а затем сделала паузу.

— Вашв светлость, — сказала она, склонив голову набок. — Я кое-чего не понимаю.

— Что именно?

Рейна помедлила, прежде чем спросить:

— Почему я должна делить с вами спальню?

Она надеялась, что неправильно поняла его слова из-за усталости после всего случившегося.

Люциус ничуть не смутился.

— Разве я не говорил тебе писать, чего мы хотим друг от друга? Это то, чего я желаю.

Выражение лица Рейны резко изменилось, и теперь она выглядела как человек, который только что увидел по-настоящему безумного человека.

«Он что, извращенец...?»

Нет, Рейна не могла в это поверить.

Покачав головой и почувствовав, как по рукам побежали мурашки, она твёрдо сказала:

— Ни в коем случае. Что за чушь...?

— Думаю, это недоразумение, — Люциус прервал бессвязную речь Рейны. — Я лишь упомянул, что мы будем спать в одной комнате, ничего больше.

Рейна перечитала пункт в контракте:
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    У Рейны разболелась голова из-за церемонии помолвки с Люциусом.
Поскольку всё было организовано в спешке, она собиралась провести её скромно, но по совету Ильи всё превратилось в грандиозное мероприятие.
— Леди Рейна, дизайнер приедет в особняк сегодня днём, чтобы снять мерки для платья.
— Леди Рейна, пришёл черновик приглашения. Пожалуйста, проверьте его.
— Леди Рейна, пожалуйста, проверьте список гостей от дома Кроллот, чтобы подготовить ответные подарки.
«Помогите мне».
Рейна чувствовала себя ещё более измотанной из-за служанок, которые постоянно приходили к ней с поручениями.
По мере того как расширялись масштабы церемонии помолвки, росли и её обязанности.
«Как бы я хотела просто сказать им, чтобы они старались изо всех сил».
Рейна едва успела отослать служанок и уже собиралась лечь на кровать, как вдруг снова села.
Она услышала стук в окно своей спальни.
Когда Рейна открыла окно, в комнату влетела птица -
это был почтовый голубь, посланный Майей.
Рейна проверила записку, которую он нёс.
«Граф и графиня Кроллот довольны тем, что церемония помолвки была расширенной. Из-за этого они с удовольствием посещают светские мероприятия. Я продолжу расследование, пока их внимание сосредоточено на этом».
Хотя сообщение было кратким, Рейна вздохнула с облегчением.
Она попросила Майю выяснить, в какой бизнес вложила деньги чета графов.
«Кто бы мог подумать, что пышная церемония поможет?»
Благодаря Майе у Рейны появилась возможность заглянуть в бухгалтерские книги или просмотреть документы, пока чета графов была не начеку.
«Хорошо, что я последовала совету Ильи».
* * *
Она вспомнила, как Илья настаивал на проведении грандиозной, пышной церемонии помолвки.
— Во-первых, это ради репутации леди Рейны после расторжения помолвки.
Илья объяснил, что Рейна часто становилась предметом сплетен среди знати.
Поскольку о ней было мало что известно, слухи распространялись бесконтрольно.
— Кроме того, у леди Рейны нет союзников среди знати.
Это означало, что некому было опровергать слухи или защищать её в обществе.
— Чтобы избежать дальнейших сплетен после окончания помолвки, лучше всего наладить связи между дворянами уже сейчас.
Илья сказал, что эта церемония станет отличной возможностью, и настоял на том, чтобы пригласить как можно больше дворян.
— Во-вторых, это ради Каликса.
Он считал, что помолвка Рейны и Люциуса станет идеальным поводом раскрыть существование Каликса, которое всё это время скрывалось домом Ингерсолл.
Если бы они подождали ещё немного, Каликс с трудом смог бы влиться в общество.
— В-третьих, это укрепит позиции Люциуса.
Илья отметил, что Люциусу не хватает авторитета как герцогу Ингерсоллу, потому что он часто покидает свои владения.
— Вот почему лорд Мартин пользуется таким влиянием.
Он прекрасно понимал, что Люциус опасается Мартина.
— Люциусу нужно заручиться поддержкой, которую Мартин получил, будучи временным главой дома Ингерсолл.
Так что, если Мартин что-то замышляет, Люциус скорее всего это заметит.
— Особенно если Люциус хочет посещать встречи четырёх великих герцогов империи, ему нужно познакомиться с ними прямо сейчас.
До сих пор Люциус никогда не присутствовал на этих встречах высокого уровня.
Мартин ходил вместо него и наладил прочные связи с остальными.
Люциусу нужно было втереться в доверие к этому кругу.
Рейна не могла возразить Илье.
Все его доводы были слишком разумными.
— Кажется, я понимаю, почему Люциус теперь так доверяет Илье...
[Неужели этот Илья такой впечатляющий?]
Рейна вздрогнула от неожиданного голоса, но затем взяла себя в руки.
Она поняла, что это говорит дух.
— Не появляйся вот так из ниоткуда...
Рейна посмотрела в сторону, откуда донёсся звук, но не договорила.
— Дух?
Её глаза расширились.
Дух, который обычно принимал человеческий облик, теперь был похож на маленькую слизь размером с ладонь, которая сидела на её туалетном столике.
— Почему ты в таком виде?
[Я потратил слишком много энергии. Это единственная форма, которую я сейчас могу принять.]
Дух подпрыгнул и попросил, чтобы его взяли на руки.
Рейна подняла прозрачную небесно-голубую слизь на ладонь и рассмотрела её.
— Ты потратил слишком много энергии?
[Я слишком долго оставался в форме щенка, помнишь?]
Это означало, что дух потратил слишком много энергии, оставаясь в этой форме, чтобы поиграть с Каликсом.
Рейна легонько ткнула духа указательным пальцем.
[Щекотно.]
— Надеюсь, ты и дальше будешь оставаться в этой форме.
[Почему?]
Рейна не смогла заставить себя сказать, что в таком виде он выглядит милее, поэтому просто погладила слизь.
Она была влажной и мягкой на ощупь.
[Эта помолвка может помочь нам найти и вторую жертву.]
— Вторую жертву?
[Речь идёт о тех, кто находится в «государстве, где никогда не наступает весна».]
Дух впервые предстал перед людьми из этого места.
Это были люди, которые умирали от тяжёлых болезней и голода во время суровой зимы.
Дух принёс им весну.
Он исцелил их болезни и превратил бесплодную землю в плодородную.
Именно тогда дух решил помочь человечеству.
Он верил, что если снова почувствует себя таким, то сможет вернуться в прежнее состояние.
[Эти люди стали жертвами коррумпированных и порочных людей.]
— Какое отношение это имеет к помолвке?
[Большинство коррумпированных и порочных людей - дворяне, не так ли? На твоей помолвке их будет полно. Возможно, среди них мы найдём какие-то зацепки.]
И снова настойчивые призывы Ильи устроить грандиозную церемонию возымели действие.
— В любом случае, помолвка кажется действительно важной.
Несмотря на усталость, Рейна смирилась с тем, что у неё нет другого выбора, кроме как довести дело до конца.
Внезапно её осенило, и она спросила у духа:
— Дух.
[Что такое?]
Дух, лениво растянувшийся на её руке, принял округлую форму.
— Ты не заметил ничего странного, пока был с Каликсом?
[Не особо.]
Дух на мгновение замолчал, прежде чем ответить:
[Он казался спокойным и тихим, как обычно.]
— Понятно.
Услышав, что ничего не изменилось, Рейна кивнула.
[Как ты планируешь наладить отношения между Каликсом и Люциусом?]
— Пока что...
Рейна на мгновение задумалась, прежде чем коротко ответить:
— Я планирую, чтобы они начали есть вместе.
* * *
По предложению Рейны Люциус согласился поужинать с Каликсом.
Вместо того чтобы ждать окончания помолвки, они решили начать выполнять условия брачного контракта раньше - ради Каликса.
Когда они вместе вошли в столовую, Люциус ровным голосом произнёс:
— Мы и раньше ужинали вместе.
Иногда они ужинали вместе, но Каликс чувствовала себя неловко, поэтому обычно они ели отдельно.
— Я имею в виду, что вам стоит попробовать непринуждённо болтать с братом во время еды.
Люциус выглядел не только растерянным, но и слегка смущённым.
Увидев его реакцию, Рейна поняла, какой долгий путь им предстоит.
— Вам не обязательно говорить за всех. Даже если вы просто будете слушать, что говорит Каликс, это поможет.
Люциус всё ещё выглядел сомневающимся, но кивнул.
Рейна горько улыбнулась, вспомнив о Каликсе, который всегда отступал и с трудом подбирал слова.
«Потому что никто никогда по-настоящему его не слушал».
Вот почему Каликс был безмерно благодарен Рейне.
Хотя было приятно, что он полагался на неё, от того, что он воспринимал её доброту как великое благо, на душе было горько.
— Вам также следует подавать какие-то вербальные сигналы во время разговора.
— Вербальные сигналы?
— Например: «серьёзно?», «о, понятно», «вот как?» - такие ответы.
— ...
— Это помогает поддерживать интерес говорящего.
Когда они вошли в столовую, Рейна мягко напомнила Люциусу о его обязанностях.
Вскоре слуга привёл Каликса.
Люциус сел во главе стола, а Рейна и Каликс расположились друг напротив друга.
Каликс, явно напряжённый, не отрывал взгляда от стола.
Он уже давно не ел вместе с Люциусом.
Его ладони, уже влажные от пота, продолжали теребить штаны под столом.
Он даже не успел откусить, а у него уже началось несварение.
«Точно».
Внезапное осознание заставило Каликса поднять голову.
За столом сидел не только Люциус.
Рейна тоже была здесь.
Он повернулся к ней.
В этот момент Рейна тоже заметила его взгляд и посмотрела на него.
Один лишь взгляд в её ясные, живые фиолетовые глаза помог ему успокоиться.
Рейна слабо улыбнулась.
И губы Каликса едва заметно приподнялись в ответ.
«Всё будет хорошо. Рейна здесь».
Как всегда, Люциус, скорее всего, ничего ему не скажет.
Если Люциус будет вести себя так, будто его не существует, Каликс может поступить так же.
«Давай просто притворимся, что здесь только Рейна».
Как только он принял решение, слуга поставил перед ним блюдо.
— ...
Лицо Каликса снова помрачнело.
Конечно.
Это была та же безвкусная еда, которую он всегда ел в поместье Ингерсолл.
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    Каликс взглянул на еду, расположенную перед Рейной.
В отличие от его собственной бледной и безвкусной каши, на тарелке Рейны лежало настоящее, хорошо приготовленное блюдо.
Он молча смотрел на неё.
Рейна слегка приподняла брови от удивления, когда их взгляды встретились.
В глазах Каликса читалась тоска.
Рейна проследила за его взглядом и увидела жалкое подобие еды на его столе.
«Ах...»
Только тогда она поняла.
Он как-то упомянул, что в поместье Ингерсолл его кормили только пресными лечебными блюдами. И еда, которая стояла перед ним сейчас, выглядела точно так же.
— Ты бы хотел съесть что-нибудь другое?
— Да! — с готовностью ответил Каликс, не раздумывая ни секунды.
— Подожди минутку.
Рейна взяла пустую тарелку и положила на неё немного еды из общего блюда в центре.
Но как только она собралась передать тарелку Каликсу, вмешался Люциус.
— Так не пойдёт.
Каликс, который уже протянул руку, вздрогнул.
— Почему нет?
— Однажды в детстве он заболел из-за того, что съел что-то не то. У него поднялась температура.
— ...
— У него слабое пищеварение. Он должен быть осторожен с тем, что ест.
Рейна выглядела озадаченной.
— Но в детском доме он спокойно ел любую еду. Разве не так, Каликс?
Она посмотрела на него в ожидании подтверждения, и Каликс быстро кивнул.
Взгляд Люциуса мгновенно стал пронзительным.
— Каликс.
— ...
— Ты ел другую еду?
Рейна собиралась вступиться за него, но Каликс ответил первым:
— Да, и когда я в детстве заболел, это было не из-за еды.
— Тогда из-за чего?
Хотя Каликс по-прежнему не мог смотреть Люциусу в глаза, он старался говорить чётко.
— Это было... потому что вы с дядей поссорились за столом. Я так напрягся, что не мог нормально переваривать пищу.
Чем больше он говорил, тем тише становился его голос. Он слишком поздно понял, что только что осмелился обвинить и герцога, и своего дядю - смелое заявление для такого, как он.
— Ты заболел из-за этого?
Люциус искренне не поверил своим ушам.
— Если ты действительно заботишься о своём здоровье, ешь то, что тебе дают, без возражений.
Рейна с трудом сдержалась, чтобы не нахмуриться.
Да, Люциус явно беспокоился о Калисе, но неужели нужно было так резко об этом говорить?
Неудивительно, что Каликс его боялся, учитывая его бесстрастное лицо и холодную манеру речи.
— Не стоит так сильно беспокоиться, — мягко сказала она. — Если заставлять его есть то, что ему не нравится, у него ещё больше разболится живот. Ему будет гораздо полезнее наслаждаться едой, которая ему действительно нравится.
Люциус посмотрел на неё без всякого выражения.
Он открыл рот, чтобы возразить, но Рейна опередила его.
— Уж кому говорить, герцог, так точно не вам. Разве вы не придирчивый к еде?
Глаза Каликса расширились. Он с любопытством взглянул на тарелку Люциуса.
Рейна указала на неё для пущей убедительности.
— Вы всегда едите только сладкое, не так ли? Я не праа?
— ...
— И все же, несмотря на это, вы совершенно здоровы. Во всяком случае, Каликс питается гораздо более сбалансировано, чем вы, так что я не думаю, что нам стоит беспокоиться из-за него.
Люциус замолчал, не в силах возразить.
Воспользовавшись моментом, Рейна протянула Каликсу тарелку и приказала убрать кашу.
Каликс перевёл взгляд с одного на другую и медленно начал улыбаться.
«Рейна победила!»
Она встала на его сторону и даже заступилась за него перед Люциусом.
Для Каликса это было похоже на личную победу. Сияя от радости, он с гордостью взял в руки вилку.
Люциус сделал глоток из своего бокала, украдкой взглянув на Каликса.
Мальчик ел с неподдельным удовольствием, и на его лице читалась редкая для него непринуждённость.
Люциус понял, что никогда не видел Каликса таким - по крайней мере, за обеденным столом.
— Каликс, — сказал он, — ты принял решение по поводу того, о чём я спрашивал тебя на днях?
Каликс испуганно поднял глаза.
— О том, придёшь ли ты на церемонию помолвки Рейны и меня.
— А...
Он нервно взглянул на Люциуса.
Рейна заметила это и быстро добавила:
— Нам обоим было бы очень приятно, если бы ты пришёл.
— ...
— Мы были бы очень рады видеть тебя там.
После секундного колебания Каликс кивнул.
— Тогда... Я приду.
Лицо Рейны озарилось лучезарной улыбкой.
Люциус молча наблюдал за ней.
Когда их взгляды встретились, Рейна быстро перестала улыбаться и бросила на Каликса многозначительный взгляд, как будто хотела что-то сказать.
«Поговори с ним».
Люциус на долгое мгновение закрыл глаза... затем, наконец, заговорил.
— Каликс.
Мальчик подпрыгнул.
Опасаясь, что Люциус может забрать еду, он крепче сжал тарелку.
— В последнее время...
Каликс и Рейна напряглись, ожидая, когда он закончит.
— ...Ты нормально учишься?
Каликс открыл рот.
Рейна тоже непонимающе уставилась на него.
«Ты так разговариваешь? В такое время?»
Каликс опустил голову, как нашкодивший ребёнок.
— Ответь мне.
Люциус даже подтолкнул его к ответу.
Рейна бросила на него отчаянный взгляд.
«Только не этот разговор!»
— Я... у меня в последнее время не было времени...
— Понятно.
— Я не прогуливаю специально. Я просто был занят...
— Я понял.
— Н-но с этого момента я буду стараться больше...
— Ты искренен?
Рейна наконец-то поднесла руку ко лбу.
«Из всех возможных слов...»
Она мысленно вздохнула.
«Я же говорила ему, что нужно постепенно переходить к разговору... но это просто...»
Да, технически Люциус последовал её совету. Он использовал фразы, которым она его научила: «понятно», «так ли это?», «правда?»
Проблема была в том, что он произнёс их после того, как засыпал Каликса вопросами, похожими на допрос. Как бы мягко он это ни формулировал, всё звучало как насмешка.
В конце концов Каликс замолчал, потому что ему больше нечего было сказать.
И так их трапеза закончилась неловким, тяжёлым молчанием.
* * *
После ужина Люциус повернулся к Рейне.
— Как ты и советовала, я попытался. Но результат оказался противоположным.
Рейна слегка вздрогнула.
— Это неправда. Вы оба настроены гораздо лучше, чем раньше.
Люциус посмотрел на неё с сомнением.
— Если вы будете продолжать в том же духе, — настаивала она, — я уверена, что всё станет более естественным.
Всё ещё сомневаясь, Люциус повернулся к окну. Наступила ночь, небо потемнело.
— Я пойду умоюсь.
Рейна удивлённо моргнула.
«Зачем ты мне это говоришь?»
— Подожди меня в моей комнате.
— ...Простите?
Она выглядела удивлённой.
— Зачем мне это?
— Мы же договорились, не так ли?
При слове «договорились» Рейна вспомнила.
Верно - они заключили сделку. Каждый должен был соблюдать условия другой стороны.
«Вот оно...»
Рейна кивнула. Она согласилась. Теперь пути назад нет.
* * *
Рейна ждала Люциуса в его покоях.
«Я здесь только для того, чтобы помочь ему справиться с бессонницей. Вот и всё».
Она попыталась настроиться на мыслительный лад врача, сохраняя деловое спокойствие.
Комната была большой, но холодной и безжизненной - в ней не было ни тепла, ни уюта.
«Возможно, потому что он всегда в отъезде...»
Она не успела додумать эту мысль, как Люциус вышел из ванной.
Её глаза расширились.
Его ночная рубашка была расстёгнута на несколько пуговиц, обнажая часть груди.
Она заметила каплю, скатившуюся по его коже, и быстро отвела взгляд.
Люциус провёл пальцами по влажным волосам и поднял глаза.
Как только их взгляды встретились, Рейна отвернулась.
«Почему это кажется таким неуместным...»
Он казался более мягким, каким-то нежным - словно элегантный дворянин, сбросивший доспехи, - но от этого Рейна нервничала ещё больше.
Люциус заметил, какой напряжённой и встревоженной она выглядела.
— Что не так?
Она запнулась:
— Ваша рубашка... она застегнута не до конца.
Он оглядел себя.
Действительно, его грудь была слегка приоткрыта.
— Я не люблю спать в стеснительной одежде.
Он равнодушно ответил и подошёл к ней.
Когда он наклонился к ней, она почувствовала прохладный, чистый аромат его одеколона.
Она затаила дыхание.
Люциус потянулся к ней.
В панике Рейна отпрянула, широко раскрыв глаза.
Но он не собирался её трогать.
Он взял со стола лампу и осторожно задул её.
В комнате стало темнее.
Он обошёл комнату, выключая свет один за другим, пока не осталась гореть только лампа у кровати.
В комнате стало уютно и тихо.
«Это...»
Сердце Рейны забилось чаще.
«Это слишком интимно...»
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    Рейна начала беспокойно оглядываться по сторонам, чувствуя, как внутри нарастает странное чувство тревоги.
— Что ты делаешь?
Люциус, уже лежавший в постели, окликнул её.
— Подойди ближе.
Рейна помедлила, а затем подошла к кровати, на которой он лежал. Она крепко сжала руки и положила их на живот, глядя на него сверху вниз. Люциус посмотрел на неё. Обычно она смотрела на него снизу вверх, но теперь они поменялись местами, и это вызывало странное чувство.
— Подойди ближе, — он поманил её, загнув указательный палец.
Рейна слегка наклонилась вперёд. Люциус нахмурился.
— Ты собираешься стоять там всю ночь?
— Ох...
Она огляделась в поисках стула, который можно было бы пододвинуть.
— Вот.
Люциус кивнул на место рядом с собой. Рейна широко раскрыла глаза.
— Вы хотите, чтобы я легла рядом с вами?
Люциус остался невозмутимым, в отличие от испуганной Рейны.
— Это не в первый раз.
Любой, кто это услышал бы, наверняка неправильно бы понял.
Рейна проглотила свой ответ.
«Давай просто покончим с этим».
Люциусу, казалось, это совсем не показалось странным, в то время как она была единственной, кто чувствовал себя неловко и напряжённо. Смирившись, Рейна осторожно легла рядом с ним. Она сжала руки и уставилась в потолок.
«Я всего лишь статуя».
Статуя, помогающая ему уснуть. Ей нужно было только лежать неподвижно, как бревно.
«У меня нет личности...»
Её мысль оборвалась на полуслове. Рядом с ней что-то зашевелилось.
Затем она почувствовала, как он придвинулся ближе.
— Тебе холодно?
Вопрос прозвучал из ниоткуда. Рейна резко повернула к нему голову. Он лежал на боку, подперев голову рукой, и смотрел на неё.
— Вы... вы слишком близко...
— Что помогает тебе расслабиться?
— Что?
Взгляд Люциуса переместился с её глаз на ухо, затем скользнул по подбородку и шее.
— Когда твоё тело согревается, — пробормотал он, — твой запах становится сильнее.
Он наклонился к ней.
Люциус глубоко вдохнул.
Сердце Рейны громко забилось.
Хотя они даже не прикасались друг к другу, ощущения были ошеломляющими.
Её лицо покраснело от смущения.
— Как сейчас.
Люциус наконец отстранился и снова лёг ровно.
Рейна выдохнула, только сейчас осознав, что задерживала дыхание.
«Это нелепо».
«Я не какая-то безмозглая статуя. Я человек!»
Даже если это помогало от бессонницы, это было ненормально.
«И потом - почему он продолжает...»
Она прикусила губу.
«Почему он продолжает меня обнюхивать!»
Он не тыкался лицом ей в шею или что-то в этом роде, но каждый раз, когда он наклонялся и глубоко вдыхал, у неё чуть сердце не останавливалось.
«Это неправильно».
Ради собственного достоинства Рейна решила что-то сказать.
— Герцог. Не могли бы вы перестать это делать?
— Что делать?
— Обнюхивать меня. Мой... мой запах.
Она заставила себя произнести эти слова.
— Я не могу, — твёрдо ответил Люциус.
— Почему?
— Потому что я могу спать, только когда чувствую твой запах.
«Что? Он может спать, только когда чувствует мой запах?»
Рейна уставилась на него, не веря своим ушам.
Люциус, должно быть, извращенец.
Она подозревала, что женщины его не интересуют, и поэтому ей было комфортнее делить с ним комнату. Но теперь она задавалась вопросом, не скрывал ли он какие-то извращённые наклонности.
Она вспомнила, как слышала, что иногда даже самые стойкие мужчины таят в себе самые странные желания.
— Герцог.
— Что такое?
Его голос был ясным - совершенно лишённым сонливости.
«Видите? Он даже не пытается уснуть! Он сказал, что мой запах помогает ему уснуть, но он выглядит совершенно бодрым!»
Рейна прищурилась.
Не в силах смотреть ему в глаза, она уставилась в потолок.
— Вы сказали, что мой запах помогает вам уснуть.
— Верно.
— Что это за запах?
Если бы он мог его описать, подумала она, она бы с таким же успехом превратила его в свечу, и пусть это помогает ему уснуть.
— Я не знаю, — ответил Люциус.
«Как он мог так бесстыдно ответить?»
«Даже не придумал отговорку?»
— Я не могу этого объяснить, — продолжил он. — Потому что у меня никогда не было обоняния.
— ...Что?
— Я никогда не чувствовал запахов. С самого рождения.
Рейна повернулась, чтобы посмотреть на него. Его профиль был спокоен, глаза закрыты.
— Как ты родилась со слабыми лёгкими, так и я родился без обоняния.
Люциус никогда не испытывал того, что большинство людей считают само собой разумеющимся. Возможно, из-за этого он вырос с убеждением, что обоняние - самое желанное из всех чувств.
Некоторые люди плачут, просто почувствовав запах свежего хлеба, потому что он навевает драгоценные воспоминания.
Люциус никогда не мог воскресить воспоминания таким образом.
— Большинство людей воспринимают запахи естественным образом, когда дышат, — сказал он. — Чтобы ничего не чувствовать, нужно перестать дышать. А если перестать дышать, то умрёшь.
— ...
— Я часто думал, что, возможно, уже умер.
Его голос был тихим и бесстрастным.
— Потом я встретил тебя и впервые что-то почувствовал.
Запах, который успокаивал его. Запах, который приносил утешение.
Наконец-то у него появилось воспоминание, связанное с запахом, и оно было связано с Рейной.
— Я знаю, что тебе некомфортно находиться рядом со мной, — добавил он, и его голос зазвучал тише. — Но я прошу тебя потерпеть... только до тех пор, пока мне это не надоест.
С этими словами Люциус замолчал.
Рейна больше не могла спорить.
«Он не чувствует запаха...»
Она снова посмотрела на него.
Может, ей показалось, но спящее лицо Люциуса выглядело более умиротворённым, чем когда-либо.
Она оставалась рядом с ним, пока он не заснул окончательно.
* * *
Рейна медленно открыла глаза под тихое пение птиц.
Утренний солнечный свет заливал просторную комнату.
Она потянулась.
«Хоть раз я так хорошо выспалась... Постойте!»
Рейна резко открыла глаза.
Она быстро повернула голову.
Люциус всё ещё спал рядом с ней.
«Я правда заснула рядом с ним?!»
Она осторожно выскользнула из постели и на цыпочках направилась к двери.
«О чём я только думала...»
Как только она с глубоким вздохом закрыла за собой дверь -
Бах!
Ваза упала на пол и разбилась.
Рейна широко раскрыла глаза, увидев стоящую перед ней горничную в униформе поместья Ингерсолл.
— Майя?
Майя не только без предупреждения явилась в поместье Ингерсолл, но и была одета как одна из их горничных.
— Что происходит?..
— Миледи. Почему вы выходили из комнаты герцога?
— ....
— И в такой час? Как будто вы провели там всю ночь.
Голос Майи сильно дрожал.
Рейна никогда не видела её такой взволнованной.
— Я приходила прошлой ночью, чтобы передать вам кое-что. Но вас не было в комнате.
Майя крепко сжала кулаки.
— Поэтому я искала вас всю ночь.
Только сейчас Рейна заметила тёмные круги под глазами Майи.
— Когда я поняла, что вы пропали, я заподозрила только одного человека.
Чтобы подобраться к своей цели, Майя украла форму горничной.
— Я всё ещё не доверяю этому человеку.
Майя присела, чтобы убрать осколки вазы, но вместе с цветами на пол упало что-то ещё.
Кинжал.
Она подняла его со смертоносным выражением лица.
— Он перешёл черту.
— ....
— Он должен быть наказан за то, что преступил человеческие нормы.
Майя крепче сжала кинжал.
— Я заставлю его заплатить за то, что он сделал с вами.
Рейна в панике замахала руками.
— Я знаю, о чём ты думаешь, но это недоразумение!
— Недоразумение?
— Ничего не случилось.
Рейна почувствовала, как по спине у неё побежали мурашки.
— Я просто помогла ему уснуть, вот и всё.
Майя всё ещё смотрела на неё с недоверием.
— В любом случае, что ты хотела передать?
Рейна воспользовалась возможностью сменить тему.
— Документы, которые вы просили, — сказала Майя, доставая из-под плаща стопку бумаг.
— Я восстановила не всё, но это письма, которыми обменивались граф и семьи, с которыми они недавно сблизились.
Рейна взяла их, широко раскрыв глаза.
— Пожалуйста, просмотрите их быстро. Мне нужно их вернуть.
Она слегка кивнула, а затем замерла.
Одно из имён привлекло её внимание.
Граф Миллей.
Семья главной героини.




    Том 1 Глава 49


    Том 1 Глава 49

    Илья посетил поместье Ингерсолл. Поскольку церемония помолвки была уже совсем скоро, он решил проверить, как идут приготовления.
— Выбор леди Рейны...
Илья внимательно осмотрел обручальные кольца и ответные подарки, которые выбрала Рейна, тщательно подбирая слова.
— У вас очень... необычный вкус.
Он выдавил из себя улыбку.
— Вы хотите сказать, что они плохие, верно?
Рейна уже почувствовала его неловкость по реакции служанок.
— Не то чтобы плохие... но цветовые сочетания, безусловно, смелые и нетрадиционные.
— ...
— Леди Рейна, если вы не возражаете... могу я выбрать за вас?
Рейна тут же кивнула.
— Тогда, пожалуйста, предоставьте это мне и отдохните.
На мгновение Рейна увидела ореол света за спиной Ильи.
— Спасибо.
Илья слегка приподнял брови.
— Вы так много помогаете. Должно быть, это хлопотно.
— Я делаю это только потому, что мне нравится вам помогать.
Он тепло улыбнулся.
На этот раз Рейна не сочла его улыбку подозрительной.
С облегчением оставив все на Илью, Рейна пошла искать Люциуса, чтобы поговорить о второй жертве, о которой упомянул дух.
— Там сказано, что он живёт там, где никогда не наступает весна. Что вы об этом думаете?
Она добавила, что дух сказал ей, что, расследуя дела коррумпированных аристократов, они могут найти зацепки.
— Это верно.
Люциус согласился с догадкой духа.
— Как думаете, мы действительно найдём зацепки среди аристократов, которые придут на помолвку?
— Нам нужно убедиться, что мы это сделаем.
Люциус помолчал, а затем спросил Рейну:
— А как же Каликс?
— Простите?
— Каликс боится большого скопления людей.
Люциус предположил, что Каликс, должно быть, нервничает из-за предстоящей церемонии помолвки.
— Возможно, мы оказываем на него слишком большое давление.
— Почему бы вам не спросить его напрямую?
Люциус слегка нахмурился в ответ на предложение Рейны.
— Ты тоже это видела. Когда я приближаюсь, он замолкает, как устрица.
— Значит, вы просто будете держаться на расстоянии?
— Возможно.
Люциус задумчиво опустил глаза.
— От навязывания отношений может быть больше вреда, чем пользы. Иногда время - лучшее лекарство.
— Если вы будете ждать слишком долго, это может стать невозможным для исправления.
Люциус промолчал.
Рейна склонила голову набок.
«Он кажется странно пассивным, когда дело касается Каликса».
Из-за его чрезмерной осторожности Каликс может подумать, что Люциусу на него наплевать.
Рейна помедлила, а затем спросила:
— Вы вообще хотите наладить отношения с Каликсом?
Люциус не ответил.
Вместо этого он сменил тему:
— Чем сейчас занимается Илья?
— Он занимается организацией помолвки.
— Лучше оставить это ему.
— ...То есть вы тоже считаете, что у меня нет вкуса?
— Мне просто любопытно.
Рейна удивлённо моргнула.
Любопытно?
— Граф Кроллот и его жена коллекционируют предметы роскоши.
— ...
— Ты выросла в этой семье, и это повлияло на твоё чувство стиля. Но твой вкус совершенно другой - как будто ты выросла в другом месте.
Рейна напряглась.
Она быстро сменила тему:
— Кстати, кто именно Илья?
Хотя она и спросила об этом, чтобы сменить тему, ей было искренне любопытно.
— Не каждый день встретишь наследника аристократа, подрабатывающего торговцем на чёрном рынке.
«Он должен был расти ни в чём не нуждаясь - так почему же?»
— Илья не родился аристократом.
Люциус говорил бесстрастно.
— Он нувориш, который купил себе титул за деньги.
(П.п.: нуворишь - быстро разбогатевший человек из низкого сословия)
— На чёрном рынке?
Люциус кивнул.
Рейна ещё больше заинтересовалась.
— Если не возражаете, я спрошу, как вы с ним подружились?
— Мы познакомились в подростковом возрасте.
Люциус на мгновение задумался, а затем добавил:
— Это просто... случилось.
Похоже, он не собирался вдаваться в подробности.
«Если это случилось, когда они были подростками...»
Рейна вспомнила историю, которую Илья однажды рассказал о Люциусе.
Хотя он говорил так, будто слышал об этом от кого-то другого, он знал все подробности - как будто сам там был.
Внезапно у неё возникло подозрение, что именно тогда они и познакомились.
— Ах.
Рейна посмотрела на Люциуса горящим взглядом.
— Кровь зверя!
Люциус нахмурил брови, услышав внезапную вспышку Рейны.
— Вы сказали, что пили звериную кровь. Теперь я поняла.
— ...
— Вы выпили её без колебаний, потому что не чувствуете запаха, верно?
Даже если бы это была не настоящая кровь, её вкус вызвал бы отвращение у большинства людей. Они бы остановились на полпути.
«Без обоняния вкус тоже был бы притуплен».
Слухи о том, что Люциус пьёт кровь, возникли из-за его аносмии - неспособности чувствовать запахи.
«Должно быть, с этого и начались все остальные слухи о нём».
При мысли об этом его прозвище «герцог-монстр» уже не казалось таким пугающим.
— Даже если бы я чувствовал запахи, я бы не колебался.
— Почему нет?
— Потому что они хотели увидеть... мою слабость.
— ...
— Я бы выпил это, даже если бы это была настоящая кровь.
«Нет, неважно».
«В конце концов, он страшный монстр».
Рейна снова это осознала.
— И Илья увидел это и всё равно решил стать вашим другом? Впечатляет.
Люциус слабо улыбнулся.
— Разве Илья никогда не рассказывал тебе о себе?
— Нет?
— Тогда он был более печально известен, чем я.
«Илья... более печально известен?»
«Как?»
— В то время я думал, что лучше не связываться с такими, как он.
— ...
— Но со временем я понял, что с такими, как Илья... проще иметь дело. И вот мы здесь.
Рейна истолковала слова Люциуса так:
Илья и Люциус - два сапога пара.
«И что же тогда делал Илья?»
Рейне было любопытно, но Люциус посоветовал ей самой спросить Илью.
—Я посмотрю на подсказку духа, — сказал Люциус, — а ты проверь Каликса.
* * *
Тем временем.
Каликс играл с духом, который теперь превратился в щенка.
— Иногда ты полностью исчезаешь.
Щенок замер, не успев перекатиться по ковру.
— Как бы я ни старался тебя разглядеть, ты просто исчезаешь. Куда ты уходишь?
Щенок вздрогнул.
Ему было трудно сохранять свою форму, и ему ничего не оставалось, кроме как исчезнуть.
— Каждый раз, когда это происходит, я не могу не думать...
Каликс почесал щенка за ушком.
— Что рано или поздно все меня бросят.
На его губах появилась горькая улыбка.
— Так всегда происходит.
Он подумал о Бомаре.
Рейна сказала ему, что Бомар был духом и что очищение духа было ключом к его выздоровлению.
— Дух или кто-то ещё - это не важно. Я чувствую только то, что мой единственный друг ушёл.
И это было ещё не всё.
Даже монстр из его снов перестал появляться.
Каликс не знал, что монстр был духом.
Дух попросил Рейну сохранить это в тайне.
— Знаешь, я не ненавидел этого монстра... Потому что...
Рука Каликса замедлилась, поглаживая живот щенка.
— В любом случае, даже монстр покинул меня.
— ...
— Что дальше? Ты ведь тоже меня бросишь, верно?
Щенок перевернулся на спину, ясно давая понять: нет.
— Рейна тоже меня бросит.
Каликс убрал руку и обхватил колени, уткнувшись в них лицом.
— На самом деле... когда я узнал, что она обручится с моим братом, я даже обрадовался.
Если бы она вышла замуж за Люциуса, то стала бы частью семьи Ингерсолл.
Тогда она стала бы и частью семьи Каликса.
— Хотя родство не означает, что человек останется.
Каликс погрузился в раздумья.
Затем он посмотрел на щенка и спросил:
— Ты знаешь, что такое жертва?
Щенок перевернулся на спину.
Увидев, как он ползёт к нему, Каликс слабо улыбнулся.
— Мой дядя сказал, что это необходимо. Для семьи. Что моя жертва нужна.
Его смерть якобы пойдёт на пользу всем.
— Когда я узнал, что Рейна особенная, - когда я понял, что меня могут исцелить, - я был счастлив.
Вот почему он не хотел возвращаться в поместье.
Люди там не хотели, чтобы ему стало лучше.
— Неужели мой брат действительно пытается мне помочь?
Он погладил щенка по голове.
— Для него семья - это всё. Поэтому, если он помогает мне... это неправильно.
— ...
— Я не могу быть важнее семьи.
Внезапно Каликс поморщился.
Он прижал ладонь к правому глазу.
После последней лихорадки этот глаз иногда болел.
Щенок тут же положил лапы на ногу Каликса и встал на задние лапы, чтобы лучше рассмотреть.
— Что со мной происходит...?
И тут-
Тук-тук.
— Каликс, это я.
— Это Рейна.
Каликс убрал руку от глаза и просиял.
Его рубиновые глаза по-прежнему блестели, и щенок тихо вздохнул с облегчением.
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    Наконец состоялась церемония помолвки Рейны и Люциуса.
Церемония прошла в банкетном зале поместья Ингерсолл.
Как и планировали Рейна и Люциус, на церемонию было приглашено много знатных гостей, и к поместью бесконечной вереницей тянулись экипажи.
Закончив наряжаться, Рейна почувствовала странное волнение при виде Люциуса.
Когда она увидела его в официальном костюме, помолвка стала казаться ей настоящей.
Они вместе вошли в банкетный зал.
Когда они появились, в зале внезапно воцарилась тишина.
Дворяне, которые до этого разговаривали группами, прервали свои беседы и повернулись, чтобы посмотреть на Рейну и Люциуса.
Чувствуя на себе все взгляды, Рейна растерялась.
— Рейна.
К ней подошли граф и графиня Кроллот.
— Многие люди давно хотели познакомиться с тобой.
С разрешения Люциуса графская чета увела Рейну.
Следуя за ними, Рейна начала обмениваться приветствиями с дворянами.
Они были очень дружелюбны по отношению к ней.
Из-за этого слухи о том, что в обществе о ней говорят плохо, казались ложью.
Дворяне непринуждённо задавали ей различные вопросы в тёплой манере.
Но прежде чем она успела ответить, за неё заговорила графская чета.
«Если они собирались говорить за меня, зачем вообще было меня приглашать?»
Рейна взглянула туда, где стоял Люциус.
В отличие от Рейны, окружённой людьми, Люциус стоял один.
Никто не осмеливался подойти к нему первым и завязать разговор.
«Так не пойдёт!»
Рейна оставила графскую чету и дворян выслушивать их приветствия и подошла к Люциусу.
— Ваша светлость, вам следует поприветствовать других гостей.
Люциус хранил молчание.
Хотя церемония помолвки была обставлена пышно по необходимости, у него не было желания заводить дружеские отношения с дворянами.
Почувствовав это, Рейна решила, что ей нужно проявить инициативу.
Она наклонилась к нему и прошептала:
— Кто другие три великих герцога?
Она хотела уточнить, кто были остальные великие герцоги, за исключением Люциуса.
Люциус не ответил.
— Ваша светлость?
Люциус слегка отстранился от неё.
Он оглядел комнату и незаметно указал глазами на вход в зал.
— Они уже входят.
У входа стоял Мартин в сопровождении трёх мужчин средних лет.
Действительно, одно их присутствие говорило о том, что они были влиятельными фигурами, державшими в своих руках власть над империей.
Каждый из них излучал леденящую душу ауру, как будто из них не вытекло бы ни капли крови, даже если бы их зарезали.
Мартин повёл их к Люциусу.
«Мартин действительно поддерживает тесные отношения с другими великими герцогами».
Судя по его поведению, именно Мартин, а не Люциус, был главой дома Ингерсолл.
Более того, Мартина, похоже, нисколько не смущало такое восприятие.
— Люциус, позволь мне представить тебя.
Мартин представил мужчин как великого герцога Уислера, великого герцога Поллока и великого герцога Кирка.
— Наконец-то мы встретились с герцогом Ингерсоллом. Мы давно хотели с вами познакомиться.
— Спасибо вам за ваши неустанные усилия на благо империи как внутри государства, так и за его пределами.
Каждый из них сделал Люциусу вежливое замечание.
Несмотря на суровый вид, они явно знали, как вести себя в обществе.
— Это невеста Люциуса, леди Рейна Кроллот.
Мартин представил Рейну великим герцогам.
— Для меня большая честь познакомиться с вами.
Рейна поприветствовала их в соответствии с этикетом и уважительно поклонилась.
Они ответили на приветствие, но не заговорили с ней.
Они просто окинули её взглядом с головы до ног.
По их взглядам Рейна поняла, что они явно не одобряют выбор.
Обычно невеста великого герцога происходила из семьи равного положения.
Семья Кроллот не соответствовала этому стандарту.
И самое главное, репутация Рейны была серьёзной проблемой.
Хотя она была помолвлена с Люциусом, они не одобряли тот факт, что она долгое время жила в поместье герцога до помолвки.
— Теперь, когда все важные гости прибыли, давайте начнём церемонию.
Мартин снова вышел вперёд.
Каждому гостю было отведено место за банкетными столами.
Люциус, Рейна и члены семей обоих домов сидели за центральным столом в глубине зала.
Рейна и Люциус сидели во главе стола, а члены их семей - по бокам от них.
Рейна заметила, что одно место рядом с её семьёй пустовало.
«Джонатан всё-таки не пришёл».
Рейна почти испытала облегчение - его присутствие только создало бы проблемы.
— Почему между вами пустое место? — озадаченно спросил Люциуса граф Кроллот.
Он указал взглядом на свободное место между Люциусом и Рейной.
— Здесь должен сидеть кто-то другой.
— Кто...
Как раз в тот момент, когда графиня начала задавать вопрос, двери банкетного зала открылись и вошёл слегка опоздавший гость.
Все повернулись, чтобы посмотреть на дверь.
Затем они незаметно опустили взгляд.
В зал вошёл мальчик.
Этим мальчиком был Каликс.
Каликс был одет в белый банкетный костюм и явно нервничал.
Чувствуя на себе взгляды, он неловко переставлял ноги.
Неуклюжей походкой он приблизился к Люциусу и Рейне.
Он изо всех сил старался не оглядываться.
Он уже знал, с какой стороны будет исходить самый суровый взгляд.
«Должно быть, дядя сверлит меня взглядом».
Как и ожидал Каликс, выражение лица Мартина изменилось, как только появился Каликс.
Сначала его глаза слегка расширились от удивления.
Затем его взгляд стал пугающе холодным, когда он проследил за движениями Каликса.
Каликс пришёл на церемонию без разрешения Мартина.
— Каликс, садись сюда.
Рейна указала на пустое место между собой и Люциусом, которое было у всех на виду.
Каликс нерешительно сел между ними.
— Этот молодой человек...
— Он мой младший брат, — сказал Люциус.
Как только графская чета подтвердила личность Каликса, на их лицах сменилось выражение с любопытства на неловкость.
«Привести тайного брата на мероприятие, где полно знати...»
Они думали, что об этой тайне в доме Ингерсолл знают лишь немногие.
Теперь, когда тайна стала известна другим дворянам, Кроллоты почувствовали себя опустошёнными.
Их взгляды остановились на красных глазах Каликса.
Насколько им было известно, ни у дома Ингерсолл, ни у семьи бывшей герцогини не было красных глаз.
Другие аристократы разделяли это подозрение.
— Каликс был нездоров, поэтому его до сих пор официально не представили.
Люциус говорил спокойно.
Теперь, когда существование Каликса было официально подтверждено, ему нужно было контролировать ситуацию, чтобы предотвратить распространение неприятных слухов.
— К счастью, его здоровье в последнее время улучшилось, и я решил, что это хорошая возможность представить его вам.
При упоминании о выздоровлении Каликса глаза Мартина странно блеснули.
— Это действительно удача, — сказал граф Кроллот с широкой улыбкой, быстро уловив намерение Люциуса. — Он, может, и молод, но в его глазах уже видны задатки великого человека.
Каликс опустил взгляд, явно смутившись, но граф продолжил, не обращая на это внимания.
— Это действительно повод для праздника - помолвка и выздоровление юного господина Каликса, — с улыбкой вставила графиня Кроллот. — Наша Рейна - символ удачи. С тех пор как она родилась, семья Кроллот была благословлена.
Она тонко намекнула, что Рейна помогла Каликсу выздороветь, и в то же время похвалила свою дочь.
— Я тоже так думаю.
Люциус поддержал её, удивив всех.
Для него это было естественно - в конце концов, Рейна действительно помогла Каликсу выздороветь.
Но остальные были поражены.
«Люциус способен сказать что-то настолько лестное?»
Графиня посмотрела на Рейну полными гордости глазами.
«Молодец, дочь моя».
Её сердце переполняла гордость за то, как Рейна покорила Люциуса.
— Тогда приступим к трапезе?
Люциус плавно завершил разговор.
Рейна взяла Каликса за руку под столом.
Только тогда Каликс посмотрел на неё.
Рейна улыбнулась, не говоря ни слова.
И наконец-то Каликс почувствовал, что может дышать.
В конце концов, этот день оказался не таким уж невыносимым.
Никто не относился к нему странно, даже после того, как его представили как брата Люциуса.
Они приветствовали его и даже хвалили.
Каликс улыбнулся вместе с Рейной.
Мартин, глядя на невинную улыбку Каликса, поднёс бокал к губам.
Его кривая ухмылка была скрыта за краем бокала.




    Том 1 Глава 51


    Том 1 Глава 51

    Когда трапеза началась по-настоящему, хаотичная атмосфера в банкетном зале постепенно улеглась.
В этой более спокойной обстановке трапеза завершилась без происшествий.
Мартин подошёл к Люциусу и спросил:
— Почему ты привёл Каликса сюда, не посоветовавшись со мной?
— А нужно было советоваться?
Ответ Люциуса вызвал у Мартина раздражение.
— Мы с тобой вместе решили скрыть существование Каликса. Нет...
Мартин решительно вмешался.
— Это решение было принято всем домом Ингерсолл.
Герцогство Ингерсолл не хотело, чтобы проклятый ребёнок был разоблачён. Если бы ребёнок продолжал страдать от редкой болезни и в конце концов умер, неизбежно поползли бы слухи. Какое-то время их уже преследовали странные сплетни из-за загадочной смерти первого великого герцога Ингерсолла.
— Разве ты не понимаешь, что твой импульсивный поступок может нанести большой вред семье?
Мартин упрекнул Люциуса в безрассудстве.
— Это не причинит вреда.
Люциус ответил и прошёл мимо Мартина.
Мартин молча смотрел вслед удаляющемуся Люциусу, а затем перевёл взгляд.
Он посмотрел туда, где сидел Каликс, и увидел, что Рейна ухаживает за ним.
— Ты молодец, Каликс.
В ответ на похвалу Рейны Каликс застенчиво улыбнулся.
Он даже не помнил, как ему удалось поесть.
Как раз в тот момент, когда ему наконец показалось, что всё идёт как по маслу, он потянулся за стаканом сока.
Но его рука соскользнула, и сок пролился.
Каликс побледнел.
Он думал, что всё прошло гладко, но в итоге устроил сцену.
— Всё в порядке. — успокоила его Рейна.
— Ох, что же мне делать? Моя одежда испачкалась.
— Это можно оттереть.
Рейна попыталась отвести Каликса в уборную, чтобы он вымыл руки, но он отказался.
— Я могу сходить один.
Каликс больше не хотел быть обузой для Рейны.
Не найдя другого выхода, Рейна позвала слугу, чтобы тот проводил Каликса.
Под руководством слуги Каликс направился в уборную и первым делом вымыл липкие руки.
— Если бы я только не пролил сок, всё было бы идеально.
«Как глупо».
Пока Каликс мрачно размышлял о своей ошибке, его напугал холодный голос.
— Каликс.
Удивлённый, Каликс обернулся.
Там стоял Мартин.
— Ты поправился, да? — спросил Мартин.
Каликс не мог ответить.
Взгляд Мартина холодно скользил по макушке Каликса.
— Ты разучился говорить?
— Н-нет.
— Тогда почему ты не ответил?
Губы Мартина искривились в кривой улыбке.
— Как и твой брат, ты тоже решил игнорировать своего дядю?
Каликс отчаянно замотал головой.
— Мне, мне стало лучше.
Хотя Каликс сильно заикался, он изо всех сил старался закончить предложение.
В присутствии Мартина он всегда заикался сильнее.
Мартин уставился на него и медленно произнёс:
— Каликс, о чём ты только думал, когда делал что-то подобное?
— ...
— Ты что, не понимаешь, что появление на публике создаст проблемы для твоего брата?
Мартин уже много раз предупреждал об этом Каликса.
— Герцог сказал, что я могу присутствовать...
— Ты в это поверил?
Мартин отругал его за то, что он не распознал пустую вежливость.
— На протяжении всего ужина я с трудом сдерживал смущение.
— ......
— Разве ты не знаешь, что все смотрят на твои руки?
— Что?
— Где ты научился поведению за столом? После всех этих наставлений ты так и не научился правильно держать нож и вилку?
Лицо Каликса стало призрачно-бледным.
От волнения он совсем забыл об этом.
Ни Рейна, ни Люциус не обратили на это внимания, так что он даже не заметил.
— Наконец-то ты показал себя как представитель рода Ингерсолл.
— ......
— И всё же ты не смог справиться с такой мелочью, опозорив нас всех.
Каликс опустил голову и крепко сжал кулаки.
— Возвращайся в поместье.
— Что?
— Что? Ты что, собираешься остаться здесь и ещё больше опозорить семью?
Каликс тихо покачал головой.
* * *
Рейна пошла искать Каликса, который так и не вернулся.
Она случайно встретила слугу, который его сопровождал, и спросила:
— Где Каликс?
— Он сказал, что хочет отдохнуть, и вернулся в поместье.
Рейна всё ещё представляла, как беспомощно выглядел Каликс, когда пролил сок.
«Это значит только то, что он очень нервничал».
Вместо того чтобы задерживать его, лучше было дать ему отдохнуть после того, как он появился.
Желая, чтобы церемония помолвки поскорее закончилась, Рейна вернулась в банкетный зал.
Проходя по коридору, она услышала, как переговаривается группа молодых дворянок.
— Вы это видели? Как они могут быть помолвлены после такого поведения?
Рейна замерла.
«Они что, говорят обо мне и Люциусе?»
Она инстинктивно спряталась за колонной, чтобы подслушать.
— Когда они вошли в зал, они даже не взялись за руки.
— Выражение лица герцога Ингерсолла было бесценным. Он так часто вздыхал, что я подумала, что он может перевернуть зал вверх дном.
— Это ещё не все. Я даже видела, как герцог отстранился, когда она наклонилась к нему.
Рейна была ошеломлена.
Так вот как их отношения выглядели для окружающих.
— Эта женщина, Рейна, в каком-то смысле впечатляет.
— Она обосновалась в поместье Ингерсолл, как будто уже стала герцогиней.
— Она цепляется за него, но он, кажется, даже не заинтересован. Зачем ему было соглашаться на помолвку?
Одна из дворянок хихикнула.
— До меня дошли забавные слухи.
— Какие?
— Говорят, она беременна от герцога.
Последовали удивлённые возгласы.
Рейна была не менее шокирована.
— Я слышала это от служанок в поместье. Они говорят, что она каждую ночь пробирается в спальню герцога.
— Это отвратительно.
— Неужели герцог действительно это терпит? Готова поспорить, он просто убьёт её.
— Об этом могут даже написать в имперских колонках сплетен. Трагический конец женщины, которая жаждала любви.
Рейна сухо рассмеялась.
Как будто она когда-нибудь жаждала любви.
— Она так отчаянно пыталась сблизиться с нами. У неё глаза на лоб полезли.
— Она сумасшедшая. Я бы никогда не стала с ней связываться. Мы бы выглядели плохо из-за этого.
— Давайте убедимся, что остальные, кто не смог прийти сегодня, услышат это. Скажите им, чтобы держались подальше от леди Кроллот.
— Точно. Мы не можем позволить ей разрушить и наши жизни тоже.
Благородные дамы рассмеялись и направились обратно в зал.
Когда их шаги стихли, Рейна глубоко вздохнула.
«Это будет проблематично».
Она надеялась наладить отношения с благородными дамами, но всё пошло наперекосяк ещё до того, как она успела начать.
— Я не хотел, чтобы всё так обернулось.
Рейна вздрогнула и обернулась.
Илья стоял позади неё, хотя она понятия не имела, когда он подошёл.
— Должен признать, вы оба выглядели довольно скованно. Я должен был это предвидеть. Это моя вина.
После короткой паузы Илья снова заговорил:
— Кажется, вам нужно вести себя как настоящая пара.
— Вести?
— На публике вы должны выглядеть настолько влюблёнными, чтобы помолвка казалась неизбежной.
Рейна нахмурилась.
— Это всего лишь временная помолвка. Если мы будем слишком пристально следить за происходящим, то, когда она закончится, поползут странные слухи.
— О чём вы беспокоитесь? Люциус возьмёт вину на себя.
Илья пожал плечами.
— Я позабочусь о том, чтобы ты выглядела как несчастная жертва, а Люциус - как ужасный человек, который причинил тебе зло.
Он говорил уверенно.
— Так что с этого момента лучше поддерживать физический контакт с Люциусом.
— Физический контакт?
Рейна поморщилась.
— Ничего серьёзного. Например...
Илья взглянул на её руку, а затем взял её за руку.
Он переплёл свои пальцы с её.
— Когда выходишь на публику, нужно хотя бы так себя вести.
Он улыбнулся ей.
— Как ощущения? Неприятно?
— Что?
— Если тебе не неприятно со мной, то и с Люциусом не будет. Просто считай это частью работы. Не переживай из-за того, что мы немного соприкасаемся руками.
Илья попытался развеять её сомнения.
— Кроме этого-
Он взял её за руку и подвёл к своему воротнику.
— Делай вид, что время от времени поправляешь одежду Люциуса.
— Зачем?
— Это может показаться незначительным, но у наблюдателей создаётся впечатление близости.
Рейна начала склоняться к тому, чтобы поверить Илье.
— О боже, Рейна.
«Этот голос».
Рейна обернулась, и её глаза расширились.
Позади них стоял Джонатан.
— Ты изменяешь в день своей помолвки?
Он ухмыльнулся, как будто только что стал свидетелем самой забавной сцены.
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    — Старший брат, разве ты должен был прийти?
— Мне едва удалось получить специальный отпуск, так как моя младшая сестра обручилась.
Он, казалось, прибыл как раз вовремя, всё ещё одетый в свою кадетскую форму.
— Ты вдруг сказала, что обручаешься с герцогом-монстром. Как я мог не прийти?
Джонатан подошел на шаг ближе к Рейне.
Указав подбородком на Илью, он спросил Рейну:
— Твой любовник?
— Что?
— Значит, у тебя есть жених, а теперь ещё и любовник?
Рейна широко раскрыла глаза.
Только тогда она поняла, что стоит слишком близко к Илье и это выглядит слишком интимно.
Рейна быстро убрала руку из ладони Ильи.
— Это не то, что ты думаешь.
— Рейна, — мягко сказал Джонатан. — Я не испытываю предубеждений по этому поводу.
Он говорил так, словно полностью её понимал.
— Любовный треугольник по обоюдному согласию не доставит никаких проблем.
Затем Джонатан посмотрел на Илью.
— Но если это не по обоюдному согласию, то будет бардак, и я к этому готов.
Он весело посмотрел на Илью.
— Неплохо выглядишь. С другой стороны, ты выросла, глядя на меня. Вряд ли твои стандарты будут низкими.
— Полагаю, произошло недоразумение, — сказал Илья со спокойной улыбкой. — Я Илья Лютер из графства Лютер.
Он протянул руку.
Джонатан посмотрел на неё и ухмыльнулся.
— Я не общаюсь с семьями, о которых даже не слышал.
Несмотря на то, что они оба были графами, Джонатан относился к семье Ильи так, словно она была ниже его по статусу.
Его тон подразумевал, что он знает, как семья Лютер получила свой титул, и не придаёт этому особого значения.
— Значит, ты цепляешься за мою сестру, потому что она станет герцогиней, и надеешься на подачки?
Несмотря на оскорбления Джонатана, Илья продолжал улыбаться.
Джонатан слегка наклонил голову.
— Рейна, — сказал он, не сводя глаз с Ильи. — Не ешь этого.
— ...
— У него странный взгляд. Если ты съешь испорченную еду, то серьёзно заболеешь.
Рейна больше не могла этого выносить.
— Просто прекрати...
Она в отчаянии подняла обе руки.
— Я сказала, прекрати!
Она хлопнула Джонатана по спине.
— Ой! — вскрикнул он, расправляя плечи.
Но уголки его губ приподнялись.
— Он друг его светлости герцога. Извинись за свою грубость!
— Ого, так ты запала на друга герцога?
Когда Джонатан отказался её слушать, Рейна крепко сжала кулаки.
Она чувствовала, что единственный способ заставить его понять - это как следует его ударить.
Илья, который наблюдал за происходящим со стороны, наконец вмешался.
— Мисс Рейна, я в порядке. Давайте просто поговорим-
Когда он подошёл, чтобы успокоить её, Рейна со всей силы замахнулась на Джонатана.
Но вместо этого она ударила Илью.
Бац!
Глаза Рейны расширились.
Она тут же повернулась к Илье.
Он хмурился и держался за нос.
— Лорд Илья! Вы в порядке?
Он медленно убрал руку, ошеломлённый.
— Больно, — сказал он, и из его носа потекла кровь.
Рейна пребывала в шоке.
Она вызвала у Ильи носовое кровотечение.
— У вас идёт кровь!
Она поспешно достала из кармана платок.
Но прежде чем она успела протянуть его Илье, он вытер нос тыльной стороной ладони.
— Мисс Рейна, — серьёзно сказал он. — Пожалуйста, ударьте меня ещё раз.
Его глаза сверкнули.
— Сделайте мне ещё больнее.
Рейна инстинктивно отступила от него.
«Он извращенец».
«Так вот что имелось в виду, когда люди говорили, что рыбак рыбака видит издалека», — подумала она. Илья и Люциус нашли друг друга, потому что оба были испорчены.
— Видишь, что я имею в виду? — усмехнулся Джонатан. — Съешь это, и тебя точно стошнит.
В этот момент
— Что за шум?
Перед ними появился Люциус.
Он искал Рейну и Каликса, когда наткнулся на эту сцену.
По какой-то причине у Ильи был разбит нос, а Джонатан, которого никто не ожидал увидеть, стоял рядом с Рейной.
— Главный жених здесь, — прошептал Джонатан Рейне, которая толкнула его локтем в бок.
— Главный жених?
Люциус нахмурился.
Рейна побледнела.
* * *
Рейне удалось на время отослать Джонатана.
Она велела ему пойти поздороваться с графом и графиней Кроллот, которые уже ждали.
Джонатан воспротивился, сказав, что только начинается самое интересное, но ушёл, увидев суровый взгляд Рейны.
— Что здесь произошло? — спросил Люциус.
— Просто произошло небольшое недоразумение, которое мы пытались уладить, — сказал Илья с застенчивой улыбкой, возвращаясь к своему обычному приятному поведению теперь, когда Люциус был рядом.
— Что случилось с твоим лицом?
— Всё закончилось тем, что мисс Рейна ударила меня... случайно.
Люциус нахмурился еще сильнее.
Дело было не в том, что он случайно кого-то ударил, а в том, что его случайно ударили.
— Мисс Рейна, пожалуйста, забудьте о том постыдном поведении, которое я только что продемонстрировал.
«Как я могу об этом забыть?» — подумала Рейна.
Она поняла, что между ней и Ильёй образовалась пропасть, которую невозможно преодолеть.
Почувствовав её настороженность, Илья горько улыбнулся.
— У меня нет странных пристрастий.
Он аккуратно прижал нос собственным платком.
— Люциус ведь не чувствует запахов, верно?
Когда он убрал ткань, его лицо выглядело немного лучше, хотя покраснение вокруг носа осталось.
— Я не чувствую боли, — сказал Илья.
— Что?
— Так я и познакомился с Люциусом. Меня отправили на войну ребёнком, и я участвовал в одном из сражений, в которых он сражался.
Не чувствуя боли, Илья не испытывал ни страха, ни сомнений.
Он даже близко не понимал, что такое боль перед смертью.
Поэтому он продолжал стоять, даже когда его ранили и сломали ему кости.
Другим приходилось останавливать его, опасаясь, что он умрёт, если продолжит идти.
Рыцари боялись Илью больше, чем Люциуса, несмотря на слухи о том, что Люциус пил кровь зверей, потому что Илья двигался как полумёртвый человек.
— Он показался мне интересным, потому что был таким же странным, как и я.
Наблюдая за Люциусом, Илья кое-что понял.
«Внутри этого парня пустота, как и во мне, - то, что никогда не заполнится».
С тех пор он хотел стать другом Люциуса.
— Я его не боялся.
Это безразличие привлекло внимание Люциуса.
Ему было проще иметь дело с кем-то вроде Ильи, который не дрожал от страха перед ним.
— Вы можете подумать, что не чувствовать боль - это благословение, но это не так.
Илья слабо улыбнулся с горечью на лице.
— Жизнь становится невероятно скучной.
Поэтому он начал намеренно искать стимулы.
Так он попал на чёрный рынок и в мир нелегальной торговли.
Обычная жизнь его тяготила.
Только в постоянной опасности он чувствовал себя хоть немного живым.
— А потом, когда мисс Рейна ударила меня, я впервые почувствовал боль. Я возбудился.
— Почему только от моего удара вам больно?
— Точно так же, как Люциус может чувствовать только ваш запах.
Илья не верил, что Рейна способна исцелять больных или делать что-то подобное.
Но он думал, что она может временно вернуть такие чувства, как боль или обоняние.
— Честно говоря.
Илья устало вздохнул.
— Ваш удар был самым ярким ощущением в моей жизни. Я заключал опасные сделки и попадал в ситуации, угрожавшие моей жизни, но никогда не чувствовал, как так бешено колотится моё сердце.
— ...
— Кажется, я могу стать зависимым.
Он пробормотал это, словно разговаривая сам с собой, глядя на Рейну.
— Если вам что-то нужно, просто скажите. Не могли бы вы... бить меня регулярно, по расписанию?
— Даже не мечтайте об этом.
Рейна ответила сразу же, и Илья явно расстроился.
Ей действительно было его жаль - не чувствовать боль - это ужасно, - но это не означало, что она согласится на что-то настолько безумное.
— Так... почему тебя ударили? — спросил Люциус с лёгким раздражением в голосе.
— Ну, это...
— Ничего такого, — быстро перебила его Рейна.
Она не хотела объяснять Люциусу, как Джонатан всё неправильно понял.
— В любом случае, нам нужно кое-что пересмотреть в нашей помолвке.
— Пересмотреть?
Люциус приподнял бровь.
— Для других аристократов мы совсем не похожи на помолвленную пару.
Люциус спросил, действительно ли нужно, чтобы это выглядело именно так.
Рейна вспомнила разговор, который она подслушала ранее между молодыми аристократками, и объяснила:
— Я думаю, что на публике мы должны вести себя как пара - хотя бы в плане базовых физических жестов.
Увидев недовольное выражение лица Люциуса, она продолжила:
— Нам также нужно придумать историю о том, как мы влюбились друг в друга и обручились. И...
Она скрестила руки на груди.
— Персонал в поместье Ингерсолл нужно переобучить.
Информация о том, что происходит в поместье, просачивалась наружу.
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    Церемония помолвки Рейны и Люциуса завершилась благополучно, несмотря на ряд осложнений.
По крайней мере, так они думали.
— Рейна. Скажи мне.
Джонатан следовал за Рейной до самой её спальни, настойчиво приставая к ней.
— Разве ты не должен вернуться в военно-морскую академию?
— Я могу остаться ещё на несколько дней. Я ценю твою заботу, но-
Джонатан исказил её слова, интерпретировав их так, как ему хотелось.
— Правда ли то, что говорят?
Он не мог в это поверить.
Слишком многое изменилось вокруг Рейны, пока он был в военно-морской академии.
Когда он услышал, что она обручилась с Люциусом, так называемым герцогом-монстром, это вызвало у него интерес.
Ей удалось заполучить того самого мужчину, который когда-то был её первой невинной любовью.
«Это моя младшая сестра».
Если она чего-то хочет, то найдёт способ это получить.
Но когда он действительно пришёл на церемонию помолвки, то увидел не только герцога-монстра, но и другого мужчину рядом с Рейной.
У Люциуса и Ильи были совершенно разные ауры, но они оба были поразительны.
«Опять же, это моя сестра».
Она никогда не довольствовалась чем-то одним.
Джонатан почувствовал странное чувство гордости.
Но его мысли изменились, как только он вошёл в банкетный зал.
Разговаривая со знакомыми дворянами, он узнал о Рейне нелицеприятные вещи.
— Зачем ей так цепляться за герцога-монстра? Она могла бы найти себе кого-нибудь получше.
Слухи о ней были просто смехотворными.
Говорили, что она без ума от Люциуса и живёт в поместье Ингерсолл в надежде завоевать его сердце.
Это само по себе было неприятно, но дальше - хуже.
Ходили слухи, что Рейна использовала недостойные методы, чтобы завоевать расположение Люциуса.
— Я отсутствовал совсем недолго...
И теперь она оказалась в центре таких позорных слухов.
По правде говоря, Джонатан был не совсем невиновен в этом.
Он старательно изображал из Рейны скромную благородную леди, но люди видели её насквозь.
Что брат, что сестра.
Большинство людей так и думали.
— Говорят, ты нашшла давно потерянного брата герцога-монстра.
Джонатан нахмурился.
— Только не говори мне, что тот ребёнок, которого я привёл... это действительно он?
Сколько бы он ни спрашивал, Рейна так и не рассказала ему, что сделала с ребёнком.
Эта скрытность слегка раздражала его, пока он готовился вернуться в академию.
Рейна никогда раньше ничего от него не скрывала.
— Если тебе скучно, я могу тебе помочь.
Джонатан смягчил тон, когда Рейна проигнорировала его.
— Тебе не нужно устраивать кучу скандалов, чтобы развлечься.
Он предположил, что она поступила так от скуки, в поисках острых ощущений.
Вот почему она привязалась к герцогу-монстру и даже завела себе нового любовника, постоянно переключая своё внимание.
— А теперь я слышу, что ты содержишь детский дом.
Граф и графиня утверждали, что это благородное начинание, выгодное для семьи, но Джонатану это совсем не нравилось.
— Зачем тебе детский дом? Ты что, вдруг решила пожалеть всех беспризорников?
— ...
— Ты сейчас- — Джонатан пожал плечами, — жалкая.
Взгляд Рейны стал пронзительным, но Джонатану было всё равно.
— Ты такая неуклюжая, что я даже смотреть на тебя не могу.
— ...
— Так что просто делай, что я говорю.
— Нет.
— Что?
— Почему я должна делать то, что ты говоришь?
Джонатан удивлённо приподнял брови.
— Потому что ты моя сестра. Сестры должны слушаться своих братьев.
Он говорил так, словно это было самым естественным делом на свете.
— Когда я тебе что-то плохое сделал? Я всегда заботился о том, чтобы тебе было весело, не так ли?
Джонатан вспомнил их старые проделки, когда они вместе дразнили слуг в особняке.
— Тебе никогда не будет скучно, если ты просто будешь следовать моему примеру.
— Я и так достаточно занята.
Джонатан скрестил руки на груди и окинул её взглядом.
— Ты изменилась.
— ...
— Ты стала скучной.
Несмотря на сложный характер, Рейна обычно прислушивалась к нему.
Именно это ему в ней и нравилось.
Ему нравилось подстраивать её под свои вкусы.
— Я приложил столько усилий, чтобы вырастить тебя.
Она не должна так меняться только из-за того, что он ненадолго отошёл.
— Но это нормально.
Джонатан кивнул.
— Вернуть тебя в прежнее состояние тоже будет весело.
— Что ты хочешь этим сказать?
— В любом случае, поздравляю с помолвкой.
Он наклонился и поцеловал её в лоб.
— Ты через многое прошла. Отдохни немного.
С этими словами он покинул спальню Рейны.
* * *
Наконец, сумев отослать Джонатана, Рейна испустила глубокий вздох облегчения.
— Этот сумасшедший...
Теперь, когда она вела себя не так, как ему хотелось, он показал своё истинное лицо.
— Да и вообще, разве такой, как он, может по-настоящему заботиться о сестре?
Если бы мог, он бы вообще не стал дарить человека.
«Подарок», который он принёс, был предназначен не для того, чтобы порадовать Рейну, а для того, чтобы развлечь его самого.
Он просто хотел проверить, будет ли она по-прежнему ему подчиняться.
— Он говорит, что вернёт меня в прежнее состояние.
«Что это вообще значит?»
«Он всё равно скоро вернётся в военно-морскую академию - что он вообще может сделать?»
Рейна покачала головой, пытаясь выбросить его из головы.
— Пойду уже к Каликсу.
Она не могла сразу навестить Каликса из-за вмешательства Джонатана.
Когда она вошла в комнату Каликса, то увидела, что он лежит на кровати.
— Каликс. Ты спишь?
Он медленно открыл глаза, но в них не было сонливости. Он безучастно смотрел перед собой.
Увидев этот взгляд, Рейна улыбнулась.
— Ты, наверное, устал, да?
— Немного.
— Ты сегодня отлично справился.
Она взяла его за руку.
— Ты ведь нервничал, не так ли?
— ...
— Может, ты даже думал «зачем Рейна заставила меня пойти туда?»
Глаза Каликс расширились.
— Нет, никогда!
Его быстрый отказ заставил её улыбнуться ещё шире.
— Первый раз всегда самый трудный.
— ...
— Это пугает, потому что ты никогда не делал этого раньше.
Всё ещё держа его за руку, она легонько взмахнула ею.
— Я тоже была напугана.
— Тебе было страшно?
— Я впервые стояла перед таким количеством знати.
— Я не заметил. Ты выглядела такой уверенной...
— Уверенной? Я так сильно вспотела, что мне приходилось постоянно поправлять вилку и нож в руке.
Это заставило Каликс тихо усмехнуться.
Ему стало спокойнее от осознания того, что она чувствовала то же, что и он.
Увидев его улыбку, Рейна наконец расслабилась.
— Не сдавайся только потому, что тебе страшно.
— ...
— Если ты это сделаешь, тебе будет ещё сложнее выйти из этой комнаты.
Каликс спокойно посмотрел на неё.
— Кто-то плохо с тобой обращался сегодня?
Он покачал головой.
— Они отказывались верить, что ты член семьи Ингерсолл?
Ещё одно покачивание головой.
— Они просто не знали, потому что ещё не встречались с тобой.
— ...
— Теперь, когда они тебя увидели, они, естественно, будут считать тебя членом семьи.
Она сказала ему, что ему нужно продолжать представать перед миром в таком виде.
После паузы Каликс спросил:
— Рейна. Что, если моё выздоровление создаст проблемы для семьи Ингерсолл?
— Что ты имеешь в виду?
— Что, если моё выздоровление обернётся плохо для всех?
Она посмотрела на него, сбитая с толку его словами.
— Кто тебе это сказал?
Каликс медленно покачал головой.
— Все остальные проклятые дети, рождённые в семье...... все они умерли.
— ...
— Если я окажусь единственным, кто выживет, и с семьёй случится что-то непредвиденное...
— Этого не случится, — её голос был твёрд. — И тебе не нужна причина, чтобы поправиться.
— Причина?
— Тебе не нужно выздоравливать ради благополучия семьи или чего-то в этом роде.
Каликс выглядел так, будто не понимал.
— Тебе нужно восстановиться ради себя самого. Если ты этого не сделаешь, то так и останешься больным.
— ...
— Поставь себя на первое место. Всё в порядке. Нет, ты должен это сделать.
Она нежно похлопала его по груди.
— Каликс. Я даю тебе небольшое задание.
— Какое?
— Каждый день делай то, что хочешь. Говори хотя бы то, что действительно чувствуешь.
— А?
— А потом посмотри, что произойдёт. Проверь на себе. Посмотришь, случится ли какая-нибудь катастрофа, когда ты это сделаешь.
Каликс замялся, поэтому она добавила:
— Поверь мне. Ты поймёшь, что ничего плохого не случится, если ты будешь делать то, что хочешь.
Не дожидаясь ответа, она обхватила его мизинец своим.
— Это обещание.
Только тогда Каликс медленно кивнул.
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    Рейна вызвала Майю в поместье Ингерсолл.
— Это вся переписка с семьёй Миллей?
Майя кивнула.
В письме, которое принесла Майя, Рейна узнала фамилию семьи Миллей, к которой принадлежала оригинальная героиня, и поручила Майе провести дальнейшее расследование.
Но Майя не смогла найти ничего нового.
«В этом письме действительно было мало информации».
Это было всего лишь простое формальное приветствие.
«Было ли это простым совпадением?»
Среди множества семей, с которыми общались граф и графиня Кроллот, семья Миллей вполне могла быть одной из них.
Рейна задумалась, не слишком ли много внимания она уделяла семье Миллей, пытаясь раскрыть правду о Мартине.
— Я продолжу расследование. Я также буду следить за передвижениями графа и графини.
Рейна кивнула и посмотрела на Майю.
— Ты через столько прошла из-за меня, Майя. Я всегда буду тебе благодарна.
Майя покачала головой.
— Честно говоря, мне это нравится гораздо больше, чем работа горничной в последние несколько месяцев.
— Тогда как насчёт этого? Почему бы тебе не перестать быть горничной и не стать моим официальным телохранителем?
Глаза Майи расширились.
— Я же тебе говорила, не так ли? Когда придёт время, я помогу тебе сделать то, чего ты на самом деле хочешь.
Услышав эти слова, Майя вспомнила, как впервые встретила Рейну, и её глаза наполнились слезами.
Это было примерно в то время, когда её благородная семья распалась и она, старшая дочь, стала главой семьи.
Хотя её родители были хорошими людьми, они умерли, став жертвами позорных обвинений.
После себя они оставили Майе лишь непосильные долги, и в итоге она оказалась разлучена со своими младшими братьями и сёстрами, не зная, где они и как живут.
Единственное, что у неё осталось, - это умение обращаться с ножом, благодаря которому она устроилась работать в мясную лавку.
Однажды, как обычно разделывая свиней и кур, она услышала разговор, доносившийся из окна.
— Мисс, как вы думаете, что будет, если я расскажу об этом господину и госпоже?
Это был женский голос, шепчущий с нарочитой деликатностью.
— Может, просто забудем об этом? Она всего лишь бедная девушка, которой нужно кормить семью. Это была всего лишь тарелка, которая нравилась моей маме, и она случайно её разбила, а я сказала, что это я. Мама даже не разозлилась.
Голос девушки был тихим и умоляющим.
Судя по голосам, это был разговор между знатной леди и её служанкой, хотя Майя и удивилась, почему они разговаривают в переулке рядом с мясной лавкой.
Не выражая никаких эмоций, Майя продолжила убирать за собой.
— Если вы собираетесь притворяться святой, то я готова вам помочь.
Служанка обратилась к знатной молодой леди с удивительным высокомерием, несмотря на то, что называла её «мисс».
— Притворяться святой? Я просто... мне просто было её жаль...
Голос девушки стал тихим и покорным, что побудило служанку говорить ещё более дерзко.
— Все говорят, что с вами в последнее время что-то не так. Даже господин и госпожа. Если так будет продолжаться, вас отправят в психиатрическую больницу.
Майя взяла пакет для мусора и вышла на улицу, а служанка сделала ей последнее предупреждение.
Слишком сосредоточившись на том, чтобы запугать леди, служанка не заметила, как в переулок вошла Майя.
— Вы знаете, насколько ужасны эти места? Говорят, людей там привязывают, как скот, и они даже не могут свободно двигаться.
Даже не глядя, Майя могла представить, как бледнеет благородная девушка.
— Так что я помогу вам. В конце концов, я единственная, кто знает. Если, конечно, вы заплатите мне достаточно, чтобы я держала рот на замке.
Когда горничная сделала круг большим и указательным пальцами, показывая леди, что нужно заплатить,-
Бах!
— Ааа!
Майя швырнула пакет для мусора прямо в горничную, заставив её вскрикнуть.
Когда пакет упал на землю и разорвался, его содержимое высыпалось наружу, и горничная в ужасе отпрыгнула.
— Ч-что это?! Отвратительно!
Она заметалась, отчаянно пытаясь избавиться от всего, к чему могла прикоснуться.
— Простите. Это специально отведённое место для мусора. Я не знала, что там кто-то есть.
В голосе Майи не было искреннего раскаяния, и горничная резко обернулась.
Их взгляды встретились, и обе ахнули от удивления.
— Майя Нортон?!
Горничная недоверчиво указала на Майю.
Это было жестокое совпадение. До того как семья Майи разорилась, за ней ухаживала именно эта горничная.
Теперь, увидев Майю в таком плачевном состоянии, горничная усмехнулась.
— Нет, теперь ты не Майя Нортон, верно? Ты больше не можешь носить эту гордую рыцарскую фамилию.
Горничная посмеялась над Майей, которая после разорения семьи была вынуждена работать в мясной лавке.
«Вот это удача», — с горечью подумала Майя.
Несмотря на то, что она знала, что это не так, она не могла игнорировать шантаж благородной леди. Это слишком сильно напомнило ей о её собственных родителях - хороших людях, которыми воспользовались и которые погибли из-за этого.
«Зачем я вообще вмешалась?»
Как и сказала горничная, она больше не была гордым рыцарем, а просто девушкой, режущей мясо в мясной лавке.
Майя уже собиралась повернуться и уйти, когда-
— Бывшая рыцарская семья, да?
Некогда робкая леди Рейна внезапно загорелась интересом.
Вся её кротость исчезла - она прошла мимо служанки и остановилась перед Майей.
Рейна оглядела Майю с ног до головы, прежде чем снова заговорить:
— Ты хорошо дерёшься?
— ...
— Рыцари с честью служат и защищают своих господ, верно? Ты ведь одна из них, не так ли?
— ...
— Не хотела бы ты стать моей личной служанкой?
— Мисс! Что вы такое говорите?! — недоверчиво воскликнула служанка.
Выражение лица Рейны, смягчившееся при взгляде на Майю, стало суровым.
Она глубоко вздохнула и повернулась к служанке.
— Ты уволена.
— Что? О чём вы говорите? Мисс, если вы так поступите, я расскажу господину и госпоже всё, что видела!
— Что именно ты видела?
Рейна подошла ближе.
— У тебя нет доказательств. И ты сама сказала, что ты единственная, кто это видел.
Лицо горничной стало призрачно-бледным.
Увидев ледяное выражение лица Рейны, она поняла, насколько серьёзной была её ошибка.
«Я продолжала давить, потому что она так нервно реагировала...»
Она совершила роковую ошибку, решив, что Рейна действительно сошла с ума.
— Как ты думаешь, кому поверит моя мама? Мне или такой служанке, как ты?
Голос Рейны упал.
— Служанка пытается шантажировать меня ради денег?
Прошёл месяц с тех пор, как Рейна стала частью этого мира, и она всё равно планировала проверить свою личную служанку.
Раз служанка сама раскрыла свою истинную сущность, нет смысла держать её рядом.
Особенно когда она только что нашла идеальную кандидатуру на своё место.
— Мне неинтересно быть служанкой.
— Почему нет?
— Потому что я всё ещё мечтаю снова стать рыцарем.
— Отлично.
Рейна без колебаний кивнула.
— Тогда оставайся рядом со мной, пока этот день не наступит. Я помогу тебе добиться этого.
— ...
— Чтобы ты могла делать то, чего действительно хочешь.
Майя не думала, что Рейна вспомнит об этом обещании.
— Вы уверены?
— Ты лучше всех подходишь на роль рыцаря.
Майя уставилась на Рейну, а затем медленно склонила голову.
— Спасибо. Я вас не подведу.
Рейна протянула руку и взяла Майю за руку.
— Как насчёт того, чтобы сегодня выполнить своё первое задание в качестве моего рыцаря?
* * *
Рейна собрала всех служанок в особняке.
В купальне из всех мест.
Она сидела на краю ванны, до краёв наполненной водой, а рядом с ней стояла девушка в униформе, заложив руки за спину.
Горничные узнали в ней Майю, которая раньше сама была горничной, а теперь, судя по всему, стала рыцарем.
Они не знали, почему она вдруг сменила амплуа, но её присутствие внушало страх.
Рейна скрестила руки и ноги и, притопывая ногой, оглядела собравшихся служанок.
— Кажется, в этом доме полно болтливых служанок.
— ...
— То, что происходит в поместье, всё равно выходит за его пределы.
По группе пробежала волна напряжения.
— Интересно, кто из вас так рьяно распространяет обо мне сплетни?
Когда никто не ответил, Рейна тихо и насмешливо рассмеялась.
— Забавно. Вы все стоите здесь и молчите, как по команде.
Рейна предложила им два варианта.
— Признайтесь. Если вы расскажете обо всём, наказание будет лёгким.
— ...
— Или сообщите о виновном. Тот, кто скажет мне, кто это был, получит награду, а тот, о ком доложат, столкнётся с серьёзными последствиями.
Молчание.
Как будто они репетировали.
Хотя Рейна была помолвлена с Люциусом, её положение оставалось неясным.
Учитывая ходившие о ней слухи, большинство считало, что её шансы стать герцогиней невелики.
Но Рейна точно знала, о чём думают эти служанки.
Она слабо улыбнулась.
— Тогда ничего не поделаешь. Мне просто придётся самой найти эту болтунью.
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    Рейна серьёзно обратилась к служанкам:
— Есть старая поговорка: человек с болтливым языком будет держаться на плаву, даже если упадёт в воду.
«...Была ли такая поговорка?»
Увидев замешательство на лицах служанок, Рейна указала на ванну.
Лица служанок изменились.
«Не может быть».
— Я собираюсь по очереди окунать каждую из вас в ванну и выбрать ту, чья голова всплывёт первой.
— Что?
Горничные были в шоке.
Это был абсурдный метод.
В конце концов, это была всего лишь метафора, не так ли? Это не могло произойти на самом деле.
— Для объективности я вырублю вас всех, прежде чем окунать в ванну.
Рейна указала на Майю.
— Мой рыцарь хороша в этом. Она вырубит вас без всякой боли.
Горничные пришли в ужас.
Рейна бесстыдно несла какую-то чушь.
Это было ни что иное, как угроза пыткой водой.
А если они упадут без сознания в воду, их жизни могут оказаться под угрозой.
— С кого мне начать?
Рейна мило улыбнулась.
У служанок было дурное предчувствие.
«Эта женщина не в своём уме!»
После недолгих колебаний Рейна указала на одну из служанок, и Майя тут же направилась к ней.
Майя схватила служанку за голову и повернула её в сторону.
Затем она положила руку служанке на шею.
— Не двигайся. Если удар придётся не туда, ты умрёшь.
При этих словах лицо горничной побледнело.
— Я расскажу! Я расскажу!
Испуганная горничная быстро закричала.
— Эта девушка была первой, кто распространил это!
Горничная указала на ту, которая сидела в дальнем конце.
Девушка, на которую указали, запаниковала.
— Ч-что? Я только что это сказала! Она сама это распространила!
Как только начались обвинения, все начали тыкать пальцами друг в друга.
— Болтливые языки и отсутствие преданности.
После слов Рейны служанки на мгновение замолчали.
— Похоже, вы забыли о своих обязанностях, так что позвольте мне вас научить.
— ...
— Есть всего две вещи, которые абсолютно необходимы.
Рейна обратилась к служанкам.
Во-первых, они никогда не должны рассказывать о том, что происходит в особняке, за его пределами.
Во-вторых, они должны относиться к Каликск так же уважительно, как к герцогу Люциусу.
— Если вы не можете следовать этим простым правилам...
Рейна обвела взглядом служанок.
— Тогда я вас по-настоящему накажу. И дело не ограничится водой из ванны.
* * *
На следующий день Каликс пришёл к Рейне.
— Рейна, ты была права!
— В чём?
— Я сделал то, что ты сказала. Я попытался сделать всё по-своему.
Проснувшись в то утро, Каликс остался неподвижен.
Обычно он сразу вставал.
Но в тот день Каликс остался в постели и стал ждать.
— Горничная пришла сказать, что пора вставать, но я сказал ей, что ещё посплю.
Это было самое простое, что Каликс мог сделать, следуя совету Рейны.
Он не осмелился попробовать что-то серьёзное, поэтому решил попробовать поспать подольше.
— А потом она просто ушла, сказав, что я могу поспать ещё.
Каликс просиял с улыбкой.
Рейна погладила его по голове.
«Это стоило испуганных служанок».
Рейна мягко улыбнулась.
— Видишь? Я же тебе говорила. Ты можешь делать всё, что захочешь.
На самом деле слуги в особняке могли поступать по своему усмотрению.
Но даже для Каликса это было непросто.
— Если я продолжу в том же духе...
Каликс нервно пошевелил пальцами.
— Смогу ли я сказать всё, что хочу, человеку, которого боюсь?
«Не заикаясь, как дурак».
— Конечно, — заверила его Рейна.
Настроение Каликса улучшилось ещё больше.
«Сегодня я должна отослать своего брата».
Предполагалось, что она отправит Джонатана в военно-морскую академию вместе с графом и графиней.
Рейна не хотела встречаться с Джонатаном лицом к лицу, но, поскольку он должен был вернуться из военно-морской академии только через несколько месяцев, это казалось неизбежным.
— Итак...
Ап!
Рейна удивлённо моргнула и посмотрела себе под ноги.
Из ниоткуда появилась собака.
Рейна взяла собаку на руки и передала её Каликсу.
— Поиграй с собакой, пока меня нет.
— Хорошо! — энергично ответил Каликс, но затем склонил голову набок и посмотрел на собаку. — Он всегда был таким светлым?
Собака выглядела удивлённой.
Похоже, дух немного уменьшился в размерах, потому что ему нужно было целый день находиться рядом с Каликсом.
Каликс, похоже, сразу всё понял.
— Сегодня он выглядит немного похудевшим.
Проворчав, что ему нужно больше кормить собаку, пёс тихо заскулил.
Рейна поняла его реакцию.
Духи питаются только росой и не едят человеческую пищу, не говоря уже о собачьем корме.
Духу ничего не оставалось, кроме как есть собачий корм ради Каликса.
Рейна сочувствующе погладила собаку по голове.
* * *
Когда Рейна пришла на место встречи с семьёй Кроллот, она поняла, что что-то не так.
— Где мама и папа?
— Они заняты, — ответил Джонатан, обнимая Рейну за плечи и притягивая к себе. — Рейна, давай проведём немного времени вдвоём.
Рейна тихо вздохнула.
Было ясно, что Джонатан придумал какой-то план, чтобы заманить её сюда без родителей.
Возможно, Джонатан с самого начала всё это выдумал, чтобы заманить её.
Рейна тихо вздохнула.
— Думаю, я лучше вернусь.
Она попыталась высвободить руку из хватки Джонатана, но он сжал её ещё сильнее.
— Если тебе не весело, можешь вернуться.
— ....
— Ты действительно можешь уйти. Посмотри, и если тебе не понравится, я тебя не остановлю.
Джонатан пообещал.
— Что это такое?
— Это вечеринка.
«Вечеринка?»
— В последнее время ты ведёшь себя по-другому, потому что тебе скучно, верно?
Значит, Джонатан хотел развлечь Рейну.
— Честно говоря, ты всё делаешь слишком неуклюже. Вот почему о тебе ходят слухи.
Джонатан почувствовал жалость.
Без его поддержки Рейна совершила ошибку.
Он был единственным, кто мог направить её в нужное русло.
— Это не просто вечеринка.
Рейна непонимающе уставилась на него, и Джонатан поспешно добавил:
— Это вечеринка, на которой благородные наследники могут немного... пошалить.
— ...Пошалить?
— Они делают то, что запрещено законом и что нельзя делать на публике.
В голове Рейны внезапно пронеслась мысль.
«Это может быть связано со второй жертвой».
Те, кто пострадал из-за коррумпированных дворян, часто были теми, у кого в жизни не было весны.
Если дворяне на том приёме были теми, о ком говорил Илья, они могли без зазрения совести использовать других в своих интересах.
— Что это за вечеринка?
Рейна проявила некоторый интерес, и лицо Джонатана просветлело.
— Она прямо впереди. Иди и посмотри сама.
Рейна внимательно посмотрела на Джонатана.
Каким бы безответственным ни был Джонатан, он не стал бы угрожать её жизни.
Он просто решил подшутить над ней.
Немного подумав, Рейна кивнула.
Джонатан привёл её в ресторан.
Он казался закрытым, так как посетителей не было, а внутри было темно.
— Что за вечеринка может проходить в таком месте?
Пока Рейна с подозрением смотрела на него, Джонатан заговорил с владельцем ресторана.
Владелец провёл их на кухню.
Открыв заднюю дверь, он жестом пригласил их войти.
Рейна нервно сглотнула, увидев ведущую вниз лестницу.
«Может, мне стоит вернуться назад?»
Пока она колебалась, кто-то поднялся по лестнице и тепло поприветствовал Джонатана.
— Ого, я думал, ты будешь похоронен в академии. Ты приехал в отпуск?
— Давно не виделись.
Рейна внимательно оглядела мужчину.
Его одежда была опрятной, и от него не пахло алкоголем.
— Жаль. Я надеялся поиграть с тобой в карты.
— Сегодня я планирую провести время со своей младшей сестрой.
Джонатан указал глазами на Рейну.
Мужчина понимающе кивнул.
— А, понятно. Приятно познакомиться, мисс сестра Джонатана.
Рейна тоже быстро поздоровалась с ним.
— Я оставлю вас вдвоем.
Мужчина коротко кивнул Рейне, прежде чем пройти мимо них.
— Видишь? Не стоит так нервничать.
Рейна кивнула и последовала за Джонатаном вниз по лестнице.
Оказавшись в подвале, она была ошеломлена.
Помещение оказалось гораздо больше, чем она ожидала увидеть в убогом ресторане наверху.
Столы и стулья были первоклассными, а приглушённый свет создавал уютную атмосферу.
Больше всего её удивило то, что все в зале выглядели комфортно.
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    Джонатан нашёл свободный столик и сказал Рейне, что принесёт ей выпить.
Рейна огляделась, пока ждала его.
За каждым столиком сидели люди, игравшие в карты, и доносился оживлённый гул разговоров.
«Что это?»
Она слышала, что аристократическая молодёжь устраивает шумные вечеринки, но всё оказалось гораздо приличнее, чем она ожидала.
Вместо чрезмерного расточительства, которого она ожидала, люди непринуждённо общались, и, увидев такое непринуждённое сборище, Рейна подумала, что хотела бы посещать больше подобных мероприятий.
Затем кто-то заговорил с ней.
— Кажется, я вас раньше не видел. Вы здесь новенькая? Не хотите ли чаю?
Когда мужчина протянул Рейне стакан без ручки, Джонатан вмешался и крепко схватил его за руку.
Он отобрал у мужчины стакан и улыбнулся ему.
— Отвали.
Джонатан швырнул в мужчину чайную чашку.
Рейна удивлённо моргнула.
Похоже, Джонатан не целился, потому что чашка пролетела мимо и разбилась о стену.
Звук бьющегося стекла на мгновение заставил всех замолчать, а потом они все расхохотались.
Как будто они только что увидели что-то невероятно забавное.
Вместо того чтобы разозлиться или испугаться, мужчина рассмеялся вместе с остальными над замечанием Джонатана.
«Что здесь происходит?»
Рейна была в замешательстве.
Джонатан плюхнулся рядом с ней.
— Не стоит пить то, что предлагают другие.
Джонатан улыбнулся Рейне.
— Пей только то, что даю тебе я.
Рейна почувствовала неладное.
Интуиция подсказывала ей, что с этим местом что-то не так. Никто не выглядел пьяным или потерявшим сознание, все были одеты в красивую одежду и смотрели внимательно, но атмосфера была тревожной.
— Что это был за чай?
— Чай с обезболивающим, — объяснил Джонатан, слегка нахмурившись.
Рейна приподняла бровь.
— Все эти люди больны или что-то в этом роде?
Она заметила чайники на каждом столе, и это заставило её задуматься.
— Полагаю, ты не знаешь, — сказал Джонатан, заметив её замешательство. — Это обезболивающее, которое обычно пьют пациенты. Оно расслабляет тело и снимает напряжение.
— То есть люди, которые не больны, пьют его ради такого эффекта?
Рейна наконец поняла, что было странным в этой ситуации. Все гости были на удивление спокойны, а мужчина, который смеялся, несмотря на разбитую чашку, только укрепил её подозрения, что чай оказывает более сильное воздействие, чем просто расслабляет тело.
— Многим аристократам это нравится, — добавил Джонатан, пожав плечами.
Увидев неодобрительное выражение лица Рейны, он пояснил:
— Это разрешено законом. Его делают жрецы из храма.
— Жрецы?
Джонатан ухмыльнулся.
— Божественная сила в нём иссякла, поэтому они пытаются создать что-то другое, чтобы выжить. Им нужно как-то оставаться на плаву.
Далее он объяснил, что в последнее время в храме активно производят такие странные лекарства.
— Так почему ты не хотел, чтобы я его пила?
— Он вызывает привыкание.
Рейна широко раскрыла глаза.
— Его можно выписывать по рецепту, но чем больше ты его пьёшь, тем сильнее привыкаешь. А потом люди начинают нарушать закон.
— ...
— Это место работает нелегально, продавая его людям.
Рейна на мгновение потеряла дар речи.
Это было похоже на место, где внешне нормальные гости на самом деле были зависимы от чего-то.
— Так что держись от этого подальше, — предупредил Джонатан.
— А как же ты? — с подозрением спросила Рейна.
Она подумала, что Джонатан, который так много знал о чае и этом месте, тоже мог быть зависим.
— Думаешь, ты так хорошо меня знаешь?
Джонатан с улыбкой приподнял бровь.
— Я не такой, как все здесь, - смеюсь целый день. Мне не хочется чувствовать себя вялым. Мне веселее, когда я начеку.
— Тогда зачем ты здесь?
Джонатан потянулся за колодой карт на столе.
— Я пришёл поиграть с тобой в карты.
Он потряс колодой перед Рейной, и на его лице появилась игривая ухмылка. Его глаза слегка прищурились, а губы изогнулись в озорной улыбке, придав ему сходство с юным проказником.
Джонатан начал раскладывать карты на столе.
Рейна нахмурила брови, глядя на карты.
— Что это?
— Карты души. Проигравший должен исполнить желание победителя.
— Желания написаны на картах?
Джонатан кивнул, и Рейна взяла карту, чтобы рассмотреть её. Пока она это делала, Джонатан объяснил ей правила.
Не успел он договорить, как Рейна положила карту обратно на стол.
— Я не играю.
Она встала и собралась уходить.
— Почему?
— Я не играю в игру, где желания людей - это просто преступления.
Все карты были ужасны: поджог, кража, нападение и другие явные преступления.
«Они делают это просто ради забавы?»
Рейна вдруг поняла, почему Джонатана заставили поступить в военно-морскую академию: он без колебаний делал подобные вещи.
«И здесь также нет ничего, связанного со второй жертвой».
Когда Рейна встала, чтобы уйти, Джонатан схватил её за руку.
— Куда ты идёшь?
— Я ухожу. Здесь скучно.
Джонатан указал на карты на столе.
— Ты начала, ты и заканчиваешь.
Он добавил, что именно это и делает игру такой увлекательной.
Рейна, полная решимости стоять на своём, серьёзно спросила:
— Почему ты так со мной поступаешь?
— Почему ты так себя ведёшь?
Джонатан наклонился к Рейне.
— Почему ты вдруг перестала делать то, что делала раньше?
Джонатан строго посмотрел на неё.
Рейна никогда раньше не видела его без улыбки.
— Ты правда влюбилась в него? Тебе правда жаль тех детей?
— ......
— Я потратил столько времени, чтобы сделать тебя такой, какая ты есть. Почему ты пытаешься всё испортить?
Джонатан считал Рейну идеальной. Она была циничной, но, когда злилась, не могла себя контролировать.
Джонатан находил её переменчивую, непредсказуемую натуру ещё более очаровательной.
Он с детства формировал в ней этот идеальный образ.
Хотя из-за слабого здоровья она не могла выходить за пределы особняка, он позаботился о том, чтобы она могла быть там счастлива.
Если бы она следовала его указаниям, то всегда была бы идеальной и счастливой.
— Рейна, вернись к тому, какой ты была раньше. Тогда ты была идеальной.
Джонатан мягко улыбнулся, его губы изогнулись в улыбке.
Но выражение лица Рейны стало холодным.
— Джонатан Кроллот.
— ......
— Я что, твоя кукла?
Улыбка Джонатана померкла.
— Я должна делать то, что ты говоришь, только чтобы ты был счастлив?
— ......
— Ты хоть понимаешь, насколько ты неблагодарен после того, как я стала относиться к тебе как к человеку, а не как к брату?
Рейна выкрикнула ругательство, и глаза Джонатана расширились от шока.
— Ты что, тоже пытаешься разрушить мою жизнь, да?
— ......
— Зачем тащить меня за собой на дно? Это твоя вина!
Пока Рейна возмущалась, Джонатан ослабил хватку, и она вырвала руку.
Она вскочила на ноги и нависла над ним, сверля его яростным взглядом.
Посмотрев на него так, словно хотела убить, Рейна наконец хитро улыбнулась.
— С этого момента держись от меня подальше.
Она быстро ушла, оставив Джонатана в оцепенении.
— Рейна, подожди!
Он быстро догнал её.
— Рейна!
Не обращая на него внимания, Рейна пошла быстрее.
— Ты первый человек, которого я вижу таким злым. Ты вся преобразилась. Как будто ты стала совсем другим человеком.
— ......
— Кстати, где ты научилась так ругаться? У меня никогда раньше кровь не стыла в жилах от твоих ругательств.
— ......
— Повтори ещё раз.
Рейна внезапно остановилась.
Она одарила его молчаливым пронзительным взглядом, и Джонатан отступил на шаг.
— Хорошо, я перестану обращаться с тобой как с игрушкой.
Он подмигнул ей и улыбнулся, а затем достал карманные часы, чтобы посмотреть время.
— Мне пора возвращаться.
Хотя Джонатан и упомянул карточную игру, он не собирался задерживать Рейну надолго. Он просто хотел немного напугать её, но её реакция оказалась гораздо интереснее, чем он ожидал, так что он был вполне доволен.
— Рейна, не забывай почаще писать письма в военно-морскую академию. Мне любопытно, как у тебя дела.
— Брат.
— Да?
— У меня есть желание.
— Какое?
Глаза Джонатана заблестели, он был готов выполнить любое её желание.
«Почему ему так нравится, когда его проклинают?»
«Почему все эти странные мужчины вокруг меня такие?»
— Я хочу, чтобы ты застрял в военно-морской академии.
— ......
— Береги себя на обратном пути.
Рейна повернулась к карете, в которой приехала.
Джонатан крикнул ей вслед:
— Ты ведь будешь писать письма, да?
— ......
— Тогда я там застряну!
Рейна потёрла пульсирующий лоб и забралась в карету.
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    Когда Рейна вернулась в особняк Ингерсолл, её уже ждали Люциус и Илья.
«Похоже, мне придётся иметь дело и с этими двумя».
При виде этих двоих Рейна почувствовала себя измотанной, но быстро взяла себя в руки.
Она села на диван рядом с мужчинами, и они вместе стали пить чай.
— Ты как следует проводила молодого господина Кроллота? — спросил Илья, и Рейна кивнула в ответ.
— Почему вы двое ждали меня? — спросила Рейна.
— Это чтобы развеять слухи о вас двоих, — ответил Илья. Он чувствовал себя ответственным за то, что слухи о репутации Рейны становились всё хуже.
— Я знаю одну юную леди, которая является светской красавицей, — продолжил Илья. Он предложил пригласить юную леди в особняк. — Если мы воспользуемся её услугами, сплетни быстро распространятся в светских кругах.
Илья также упомянул, что эта девушка связана с Рейной.
— Она занимается благотворительностью, — добавил Илья.
Глаза Рейны расширились.
— Раз вы управляете детским домом, я уверен, вам будет о чём поговорить, — сказал Илья.
— Вы предлагаете мне сблизиться с ней?— спросила Рейна.
Илья кивнул.
— Если у вас сложатся хорошие отношения, вы не пожалеете об этом.
Рейна взглянула на Люциуса, интересуясь его мыслями. Но он в глубокой задумчивости уставился в свою чашку с чаем.
— Ваша светлость? — позвала Рейна, и Люциус медленно поднял глаза, чтобы встретиться с ней взглядом.
— Раз уж мы заговорили о молодом господине Кроллоте, я мог бы сказать вот что, — сказал он.
Рейна уставилась на него, сделав глоток чая, и задумалась, не погрузился ли он в мысли о Джонатане, раз всё это время молчал.
— Меня уже несколько дней мучает одна мысль, — сказал Люциус как раз в тот момент, когда Рейна собиралась проглотить чай.
— Почему я первый жених? — спросил он.
— Ха! — поперхнулась Рейна, не успев проглотить чай. Она подавилась и начала сильно кашлять.
Илья быстро достал платок и протянул ей.
Рейна прижала платок ко рту и зажмурилась. День выдался долгим.
* * *
Илья прояснил ситуацию с комментарием Джонатана, кратко и доходчиво объяснив Люциусу, что произошло недоразумение. Рейна была благодарна, потому что, если бы ей пришлось объяснять, она могла бы упасть в обморок от усталости.
— Илья упомянул, что сегодня в особняк приедет одна юная леди, — сказала Рейна.
Илья, не теряя времени, сразу же договорился о встрече с юной леди.
Рейна, ожидавшая её вместе с Люциусом, строго напомнила ему.
— Даже если вы не в настроении, пожалуйста, ведите себя так, будто мы помолвлены.
— Как мне себя вести? — спросил Люциус.
— Простите? — удивлённо ответила Рейна.
— Я имею в виду, как мне вести себя перед другими? Можешь меня научить? — спросил Люциус, как будто уже согласился на её просьбу.
Рейна была ошеломлена. Она ожидала, что он будет ворчать или сопротивляться, но он на удивление легко согласился.
— Может, просто скрестить руки? — предложила она.
Затем она поправила его одежду, как ранее сделала для Ильи, и он стал выглядеть опрятно.
— И как мы объясним, почему влюбились друг в друга? — спросила она.
— Что ты скажешь? — спросил Люциус.
Рейна беспечно пожала плечами.
— Мне легко. Я просто скажу, что вы - моя первая любовь.
Люциус замолчал, и Рейна быстро спросила:
— Вы наводили справки?
— ...
Люциус не ответил.
Как и ожидалось, он, должно быть, собрал информацию от слуг в особняке.
«Должно быть, у Люциуса сильно разболелась голова».
Люциус когда-то подозревал Рейну, но когда он нашёл свидетелей, подтверждающих, что он действительно был её первой любовью, ему больше нечего было сказать.
Рейна увидела его напряжённое выражение лица и сказала:
— Не волнуйтесь.
— Что ты имеешь в виду?
— Это было в прошлом. Я больше не испытываю к вам чувств.
На самом деле у неё никогда не было никаких чувств.
— Я не буду умолять вас жениться на мне, — добавила она.
— Это облегчение.
В этот момент вошёл слуга и объявил о прибытии молодой леди.
— Руку, пожалуйста! — поспешно обратилась Рейна к Люциусу.
Люциус слегка нахмурился, но протянул ей руку.
Рейна взяла его под руку, и они пошли приветствовать юную леди.
— Благодарю, что пригласили меня в особняк Ингерсолл, — сказала юная леди с улыбкой. У неё были вьющиеся красные волосы и круглое дружелюбное лицо. — Я Кэрол из маркизата Кемпер.
Кэрол вежливо поздоровалась.
После обмена любезностями Рейна и Люциус проводили Кэрол в гостиную. Все трое сели на диван и стали пить чай с закусками.
— Хоть и поздно, но поздравляю вас с помолвкой, — сказала Кэрол. Она выразила сожаление, что не смогла присутствовать на церемонии помолвки из-за личных обстоятельств.
«Должно быть, до неё дошли слухи обо мне».
Однако Кэрол вела себя с Рейной так, словно не слышала никаких сплетен.
«Кажется, она хороший человек».
Пока Рейна молча оценивала Кэрол, девушка заговорила:
— Я слышала, что леди Рейна хочет узнать моё мнение по одному вопросу.
Узнав о благотворительной деятельности Кэрол, Рейна решила расспросить её и о расследовании по второму делу. Если Кэрол занимается благотворительностью, она наверняка знает многих людей, оказавшихся в трудной ситуации. Рейна надеялась, что сможет найти зацепку.
— Прежде всего я хочу поблагодарить вас, — сказала Рейна.
Они с Рейной уже встречались благодаря пожертвованию, которое Кэрол сделала детскому дому Зелёный сад.
— Большое вам спасибо за пожертвование детскому дому, — сказала Рейна.
Кэрол тепло улыбнулась.
— Если это помогло, я рада. Удивительно, что вы управляете детским домом.
Рейна и Кэрол продолжили дружескую беседу, ведь Кэрол умела располагать к себе людей.
— Я подумываю о том, чтобы устроить благотворительный вечер, и хотела узнать ваше мнение, — сказала Рейна.
— Благотворительный вечер? — удивилась Кэрол. — Это звучит замечательно.
Она посмотрела на Люциуса.
— Вы оба будете вести мероприятие?
— Да, — подтвердила Рейна.
— Это удивительно.
Кэрол не осознавала, что в особняке Ингерсолл никогда раньше не устраивали благотворительные вечера, поскольку Люциус, глава семьи, редко бывал дома, а хозяйки, которая могла бы организовать мероприятие, не было.
— Это предложила леди Рейна? — спросила Кэрол.
Рейна кивнула и взглянула на Люциуса.
«Сейчас самое время».
Рейна потянулась к руке Люциуса.
Люциус посмотрел на её руку, когда она приблизилась. Он медленно поправил галстук, а затем взял её руку и аккуратно просунул её между складками своего пиджака.
«Что это?»
Рейна в шоке уставилась на него, но он лишь ослабил галстук, прежде чем отпустить её руку.
Кэрол внимательно наблюдала за ними, заинтригованная странным напряжением между ними.
Рейна быстро откашлялась.
— Поэтому мы решили провести его вместе.
— Понятно, — сказала Кэрол, всё ещё улыбаясь, а затем взглянула на Люциуса. — Кажется, вы полностью покорили сердце великого герцога.
Хотя это было шутливое замечание, Люциус ответил серьёзно, а затем, поколебавшись, продолжил.
Кэрол с нетерпением ждала его следующих слов.
— У Рейны особенный запах, которого нет ни у кого другого.
— Запах? — в замешательстве спросила Кэрол.
— Это запах, от которого мне становится спокойно.
Люциус посмотрел на Рейну.
— Каждый раз, когда я чувствую его, мне хочется провести всю жизнь рядом с ней.
Глаза Рейны расширились от удивления.
Кэрол в шоке прикрыла рот рукой и пробормотала:
— О боже.
Лицо Рейны залилось румянцем.
«В этом нет необходимости».
Им было достаточно притворяться помолвленными; не нужно было заходить так далеко и вести себя так, будто они созданы друг для друга.
Однако Люциус говорил так прямо, с такой искренностью, что казалось, будто он говорит от чистого сердца.
«Кажется, они действительно неравнодушны друг к другу», — заметила Кэрол, словно верила в их настоящую помолвку.
— Я рада... — начала она, но её прервали шаги.
Каликс, который выгуливал собаку в саду, вернулся в особняк. Бледная собака лежала у него на руках.
Каликс замер на месте, увидев гостей.
Он не знал, уйти ему или остаться, но Рейна окликнула его.
— Я хочу познакомить тебя с гостем.
— Меня? — удивлённо переспросил Каликс.
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    Кэрол интересовалась Каликсом ещё раньше.
Она слышала, что младший родственник Люциуса, которого семья Ингерсолл тайно воспитывала, впервые появился на публике во время церемонии помолвки.
С первого взгляда Кэрол подумала, что ребёнок застенчив, но была поражена, заметив щенка, которого Каликс держал на руках.
Белый щенок был весь в пыли и выглядел как тряпичная игрушка - язык свисал, шерсть спуталась, и он казался мёртвым.
Заметив взгляд Кэрол, Рейна быстро взяла щенка у Каликса.
— Он спит так крепко, будто умер, — пробормотала Рейна, гладя щенка по спине.
— Я Кэрол, из семьи маркиза Кемпер, — представилась Кэрол, протягивая руку Каликсу.
Каликс поколебался, но всё же протянул руку, немного дрожа.
— Я Ка... Каликс из семьи Ингерсолл, — сказал он нервным голосом, заикаясь.
Кэрол тепло улыбнулась, наблюдая за ним.
— Очень приятно познакомиться, Каликс.
— М-мне тоже приятно познакомиться, — ответил Каликс, уже немного увереннее.
Рейна с гордостью наблюдала за ним.
«Каликс становится лучше», — подумала она.
Люциус, хоть и оставался внешне безэмоционален, не сводил глаз с Каликса.
— Ах, — внезапно произнесла Кэрол, будто что-то вспомнив, и позвала свою горничную. Та принесла сумку, из которой Кэрол достала несколько билетов.
— У меня есть билеты на детский спектакль, который сейчас идёт, — сказала она с улыбкой.
— Детский спектакль? — переспросила Рейна.
— Он показывается в театрах по всей стране, так что этот билет можно использовать в любом театре северного региона.
Рейна, слегка удивившись, взяла билет.
«Почему я сама об этом не подумала?» — мелькнуло у неё в голове.
Она ведь могла бы вывести Каликса из особняка и подарить ему новые впечатления. Но была так занята, что раньше об этом не задумывалась.
— Спасибо, — искренне сказала Рейна Кэрол.
— Я рада, что вы счастливы, — мягко ответила Кэрол с тёплой улыбкой. — Я бы хотела подружиться с вами, Рейна.
— Я тоже этого хочу, — ответила Рейна, почувствовав, как в груди разлилось тепло.
Хотя раньше ей было безразлично высшее общество, она впервые была по-настоящему рада завести подругу своего возраста.
* * *
Воспользовавшись билетами, Рейна предложила Люциусу сходить в театр вместе с Каликсом.
Люциус посмотрел на слегка румяное лицо Рейны и сказал:
— Звучит хорошо.
Так трое из них отправились в город и направились в театр.
На протяжении всей дороги Каликс не мог отвести взгляд от непривычных пейзажей.
Он шагал медленно, всё время оглядываясь на лавки и прохожих, и Рейне пришлось несколько раз окликнуть его.
Спектакль был кукольным и представлял собой пересказ сказки.
Во время представления зрителей поощряли участвовать, и дети радостно кричали в ответ актёрам.
Каликс, ёрзая на своём месте, молчал.
— Каликс, ты тоже можешь подбадривать.
Дети выкрикивали слова поддержки герою, сражающемуся со злодеем.
Чем громче кричала публика, тем сильнее становился герой.
— Вперёд, вперёд! — тихо пробормотал Каликс, краснея.
Стоило сказать это один раз - и стало легче.
Он продолжал подбадривать героя до самого конца спектакля, и к его завершению горло у него саднило.
Так как обычно Каликс почти не говорил, теперь его горло болело сильнее.
— Каликс, у тебя болит горло? — спросила Рейна, заметив, как он постоянно трогает шею.
Каликс быстро замотал головой.
Он боялся, что если признается, они больше не смогут ходить на такие представления.
Рейна немного подумала и обратилась к Люциусу:
— Есть ли поблизости место, где можно купить прохладные напитки или мороженое?
Люциус кивнул и отвёл их в кондитерскую.
Рейна удивилась, увидев меню.
Ассортимент щербета оказался гораздо богаче, чем она ожидала.
— «Северный вечномёрзлый щербет»? — прочитала она вслух, заинтригованная.
— В горах на севере есть вершина, покрытая вечным снегом, — объяснил Люциус. — Хотя, думаю, настоящий снег оттуда они сюда не привозят.
— Гора вечного снега? — восхищённо переспросила Рейна.
Живя в империи, она никогда не видела ничего подобного.
Увидев её интерес, Люциус добавил:
— Она недалеко от поместья Ингерсолл. Если хочешь, я когда-нибудь отвезу тебя туда.
Он сказал это небрежно, не придавая значения, но не ожидал, что Рейна проявит такую живую заинтересованность.
Рейна радостно улыбнулась и повернулась к Каликсу.
— Каликс, поехали когда-нибудь посмотреть на вечномёрзлую гору!
— А что такое вечномёрзлая? — спросил он.
— Это снег, который никогда не тает.
Глаза Каликса расширились от любопытства.
Люциус заказал напитки, и Рейна с Каликсом выбрали щербет «вечная мерзлота».
Рейна попробовала ложку - и её глаза распахнулись.
Посмотрев на Каликса, она увидела у него точно такое же выражение.
— Вкусно.
— Очень сладко.
Они сказали это одновременно и рассмеялись.
Люциус, отпивая чай, слегка улыбнулся - улыбка скрылась за чашкой.
Пока Каликс ел освежающий щербет, боль в горле постепенно утихала.
Он ел и при этом продолжал смотреть на меню, разглядывая другие вкусы.
Заметив это, Рейна обратилась к Люциусу:
— Можно ли приготовить такие щербеты в особняке?
— Можно попросить повара сделать, — ответил он.
Рейна сразу повернулась к Каликсу.
— Каликс, если запомнишь какой-нибудь вкус, который хочешь попробовать, скажи мне - и мы попросим повара приготовить его, когда вернёмся.
Каликс с энтузиазмом кивнул.
Но через мгновение его улыбка немного потускнела, а нос сморщился.
«Не плачь», — сказал он себе. Если он заплачет, это испортит момент.
Каликс опустил голову и сосредоточился на еде, стараясь не дать слезам выступить.
Потом вдруг поднял взгляд и огляделся.
Ему стало интересно - чувствуют ли Рейна и Люциус себя такими же счастливыми, как он.
Рейна выглядела абсолютно довольной.
Каликс никогда раньше не видел её такой искренне радостной.
Он взглянул на Люциуса. Тот смотрел на Рейну, подперев подбородок рукой. На его лице не было привычной холодности, а золотые глаза мягко сияли, излучая спокойствие.
Каликс уставился на него, пока их взгляды не встретились.
Покраснев, Каликс быстро отвёл глаза.
Он начал ковырять ложкой свой щербет, чувствуя, как бешено стучит сердце.
«Разве... мой брат любит Рейну?»
Почему он так на неё смотрел?
Они ведь уже обручены.
А помолвка означает свадьбу.
А свадьба означает семью.
«Если брат женится на Рейне, она станет частью нашей семьи».
Сердце Каликса забилось ещё сильнее.
«Если он действительно любит её и поэтому обручился...»
Но Каликс резко мотнул головой.
«Не надейся», — сказал он себе.
Он пытался успокоиться, но сердце всё равно не слушалось.
* * *
Тем временем Мартин направлялся к вилле на окраине столицы, где ожидал человека, с которым должен был встретиться.
Пока он ждал, прибыл его подчинённый.
Тот доложил новости о поместье Ингерсолл.
— Она тренирует служанок? — переспросил Мартин.
— Да, она сказала им держать язык за зубами.
Подчинённый замялся, потом добавил:
— Говорят, её методы устрашения весьма впечатляющи.
Мартин усмехнулся.
— От кого же ещё она могла этому научиться? Наверняка от своих родителей.
— Ещё она приказала служанкам относиться к Каликсу с большим уважением, — продолжил докладчик.
— Уважением? — Мартин задумчиво поднял бровь. — Она просто сеет смуту в особняке своими бесполезными действиями.
— Что нам делать? — спросил подчинённый.
Мартин махнул рукой.
— Пусть будет. Всё равно это долго не продлится.
Тот кивнул и сообщил, что Рейна и Люциус проявили интерес к благотворительному приёму.
Мартин нахмурился.
— Благотворительный приём?
Он медленно провёл рукой по бороде.
— Неужели Люциус поддался её влиянию?
Он хмыкнул, находя саму мысль забавной.
— Этот человек скоро придёт. Ступай.
Подчинённый поклонился и вышел.
Вскоре в виллу вошёл человек в плаще с надвинутым капюшоном.
— Долго ждали?
— Только что пришёл, — спокойно ответил Мартин, указывая на стул.
Мужчина снял капюшон, показав лицо.
— Зодел, — произнёс Мартин.
Это был Зодел Сифка - священник из храма.
— У нас хорошие новости, — сказал Зодел. — Мы наконец нашли то, что искали.
Мартин улыбнулся.




    Том 1 Глава 59


    Том 1 Глава 59

    Рейна глубоко вздохнула, глядя на отчёт, который принесла Майя.
— Я ничего не понимаю в этом, — пробормотала она.
Рейна поручила Майе достать бухгалтерские книги, связанные с деловыми операциями графа и графини Кроллот.
Однако, поскольку Рейна не была знакома с подобными делами, сколько бы она ни изучала бумаги, она всё равно ничего не могла понять.
— Особенно всё, что касается семьи Миллей, — добавила она, нахмурившись.
В целях безопасности имена участников сделок не были указаны.
В тот момент Рейна схватилась за голову обеими руками от отчаяния.
Тук-тук.
Рейна вздрогнула от неожиданного визита.
— Господин Илья? — удивлённо произнесла она.
«Почему Илья здесь?»
Она находилась в кабинете, который Люциус недавно выделил ей, так что Илья не мог ошибиться дверью.
— Герцога сейчас нет в особняке, — сказала она.
Люциус уехал из особняка по личным делам.
Рейна и Люциус собирались пригласить четырёх великих герцогов на благотворительный приём, и Люциус взял на себя инициативу в этом деле.
— Я знаю, — ответил Илья.
Он вошёл в кабинет и подошёл к её столу.
— Трудно увидеться с вами, если Люциус не в отъезде, — сказал он спокойно.
— Почему это? — удивилась Рейна.
— Потому что первый жених всегда внимательно следит за наложником, — с невинной улыбкой пояснил Илья.
— ...
Рейна смерила его холодным взглядом. Илья неловко усмехнулся и подтянул стул, чтобы сесть напротив её стола.
— Можно мне немного побыть здесь? — спросил он.
— Разве вы не пришли по делу? — уточнила она.
— Просто захотел увидеть вас, — сказал он.
Рейна сузила глаза и посмотрела на него подозрительно.
— Господин Илья.
— ......
— Я повторю ещё раз: я не собираюсь вас бить.
Брови Ильи приподнялись от удивления, а затем он рассмеялся.
— Не волнуйтесь, я не об этом.
— Тогда вы действительно пришли просто посмотреть на меня? — переспросила Рейна с искренним недоумением.
— Даже не знаю, как объяснить, — ответил он после короткой паузы. — Каждый раз, когда я думаю о вас, у меня учащается сердцебиение.
Глаза Рейны расширились.
«Что это значит?»
— Когда человек ощущает страх смерти, его сердце бьётся чаще, не так ли?
— ......
— С тех пор как вы меня ударили, боль врезалась в память, и всякий раз, когда я думаю о вас, это чувство возвращается.
Он слегка улыбнулся.
— Проще говоря-
Рейна сузила глаза и холодно произнесла:
— Вы хотите сказать, что просто мысль обо мне пугает вас?
«Если так, зачем тогда приходить?»
— Для меня это ощущение - то, чего я давно жаждал, — тихо сказал Илья.
— ......
— Странно, правда? Но одно лишь ваше присутствие приносит мне утешение.
Это было чувство, которое он считал давно потерянным.
Теперь, когда рядом была Рейна, он мог ощущать это, когда захочет.
Одна лишь мысль об этом заставляла Илью чувствовать себя цельным - будто всё, через что он прошёл, чтобы заполнить пустоту, осталось где-то в прошлом.
— Теперь я понимаю, почему Люциус держит вас рядом, — добавил он.
Рейна спокойно наблюдала за ним.
«Теперь я стала для Ильи тотемом, как когда-то для Люциуса», — подумала она.
Но она не чувствовала отвращения.
Она не собиралась отталкивать того, кто находил утешение в одном её присутствии.
— Хорошо, тогда сидите и наслаждайтесь своим страхом, — сказала она, возвращаясь к бумагам.
Пока она хмурилась, не в силах продвинуться дальше той же страницы, Илья заговорил снова:
— Что вас так беспокоит?
Рейна колебалась, прежде чем ответить.
Она не возражала против того, чтобы Илья помогал в очищении духа, однако это касалось семьи Кроллот.
Рейна не была уверена, стоит ли полностью доверять ему, рассказывая всё о делах своей семьи.
Он, конечно, не выдаст их за коррупцию и не отправит её в тюрьму, но это всё же было слишком личное.
«Может, если я задам вопрос в общих чертах, ничего страшного не будет», — решила она.
Рейна протянула ему документ.
— Есть ли здесь что-то, что бросается в глаза?
Илья взял лист и медленно пробежал его глазами.
Вскоре его взгляд немного расширился.
— Граф и графиня заработают огромные деньги.
— Огромные деньги? — переспросила Рейна.
Илья положил документ перед ней и указал на один участок.
— Вот этот залог.
Он показал на небольшой клочок земли.
— Если граф и графиня полностью оформят на себя право собственности, они разбогатеют. Эта земля раньше стоила почти ничего, но недавно её стоимость резко возросла.
Глаза Рейны расширились.
— Почему?
— Разве вы не слышали? На востоке нашли новое месторождение.
Рейна вспомнила разговор с Люциусом, когда они ездили на восток.
— Прибыль от этой шахты обещает быть огромной, а этот участок земли, указанный в документах, находится опасно близко к месторождению.
— ......
— Тот, кто продал эту землю графу и графине, вероятно, не осознавал, насколько возросла её ценность. Если попробует вернуть её обратно, придётся заплатить целое состояние, так что они, скорее всего, откажутся.
Рейна внимательнее рассмотрела местоположение земли.
Она находилась между южными и восточными регионами.
«Это рядом с владениями семьи Миллей...»
Возможно, земля раньше принадлежала им.
* * *
Граф и графиня Кроллот присутствовали на ужине с Мартином.
Граф и графиня с нетерпением ждали этого ужина. Было очевидно, что Мартину, находящемуся в его положении, придётся идти им навстречу. Благодаря этому их помолвка с Рейной была заключена быстро.
«Но после этого всё как-то охладело», — думал граф.
Когда рыба уже поймана, зачем продолжать кормить её?
Граф не собирался просто сидеть сложа руки.
Рейна ведь ещё не стала герцогиней.
Хотя помолвка состоялась, граф вовсе не был уверен, что Мартин не передумает, когда получит желаемое.
Граф и графиня обменялись взглядами, подтверждая своё решение действовать.
Вскоре появился Мартин. Он опоздал, но даже не подумал извиниться.
— Как поживаете? — небрежно поздоровался он.
Граф был ошеломлён его безразличием.
— Благодаря вашему вниманию всё неплохо, но всё же мы не чувствуем себя в полной безопасности, — осторожно ответил граф.
Мартин криво усмехнулся.
— Ненавижу начинать с дел. Сначала поедим.
Граф на миг опешил.
Мартин ел спокойно и размеренно, а граф и графиня почти не притронулись к еде.
Похоже, Мартин нарочно вёл себя так, чтобы вынудить их заговорить первыми и предложить что-то взамен.
Граф и графиня сдержанно молчали до самого десерта.
Только тогда Мартин наконец заговорил:
— Что вас так беспокоит, граф?
— Наша дочь, — ответил граф.
Мартин приподнял бровь.
— Почему?
— Хотя помолвка состоялась, о свадьбе пока речи не было, — вмешалась графиня. — Условие, которое мы оговорили, заключалось в том, что Рейна станет герцогиней.
— Разве стоит спешить? — с лёгкой усмешкой произнёс Мартин. — Кажется, они прекрасно ладят.
— Ладят? — переспросил граф.
— Говорят, они вместе организуют благотворительное мероприятие.
Глаза графа и графини расширились от удивления.
— Люциус не из тех, кто занимается такими хлопотными делами. Похоже, Рейна нашла с ним общий язык, — сказал Мартин.
Хотя он прекрасно знал, что Люциус занялся этим не ради Рейны, рассказывать об этом он не стал.
— Кроме того, — добавил он, сделав глоток чая, — я говорил вам, что мне нужна эта земля, но не говорил, что она нужна сейчас.
— Но её цена уже взлетела и дальше не поднимется, — заметил граф.
Мартин слегка улыбнулся.
— Я хочу эту землю не ради денег.
— Тогда зачем? — осторожно спросила графиня.
— Я просто жду подходящего момента.
Мартин постучал чайной ложечкой по кусочкам сахара, звякнув ими в чашке.
— Вот так.
Он поднял взгляд на графа и графиню.
— Когда всё рухнет от одного лёгкого толчка.
— ......
— Когда не останется пути к отступлению.
Мартин широко улыбнулся.
— Вот тогда я и заберу это. Только тогда это действительно станет моим.
Граф и графиня переглянулись, не до конца понимая его слова.
Он и не собирался объяснять.
— Возможно, мне потребуется ваша помощь, — сказал он.
— Наша помощь? — переспросил граф настороженно.
— Насколько далеко вы готовы зайти, чтобы сделать свою дочь герцогиней?
Граф и графиня замерли от прямоты вопроса. Напряжение в комнате стало ощутимым.
— Мы сделаем всё, что в наших силах, — твёрдо сказал граф.
— Правильный настрой, — кивнул Мартин с одобрением. — Рейна повезло с родителями.
Он сделал ещё глоток чая и откинулся на спинку стула, оставив графа и графиню переваривать свои мысли в тишине.
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    Каликс, который ненадолго задремал, открыл глаза.
Это произошло потому, что его глаза заболели.
Когда он открыл глаза, он увидел щенка.
Щенок часто лизал глаза Каликсу именно таким образом.
— Это потому, что я сказал, что у меня болят глаза?
Каликс уже несколько раз испытывал резкую боль в глазах.
— Теперь уже не болит.
Услышав это, щенок перестал лизать.
Каликс вытер глаза тыльной стороной руки, затем удивлённо наклонил голову.
— Странно. Почему ты не оставляешь на мне слюну?
Обычно, когда собаки лижут, их слюна обильно остаётся на лице.
После этих слов щенок выглядел смущённым.
Вскоре из его языка начала капать слюна.
Каликс удивился.
— Ты в порядке? Почему вдруг течёт столько слюны?
На лице Каликса появилось обеспокоенное выражение, когда он посмотрел на щенка.
«Похоже, щенок болен», — подумал он.
Было ясно, что здоровье щенка не в порядке, ведь он часто быстро уставал.
Каликс продолжал гладить щенка и проверил время.
Его глаза засверкали.
Сегодня Каликс собирался сказать кое-что очень важное горничной, которая должна была прийти в его комнату.
— Смотри внимательно, — сказал Каликс щенку, строго посмотрев на неё.
Вскоре горничная пришла в комнату Каликса.
Она пришла, чтобы прибраться.
Каликс встал по стойке - смирно и обратился к ней.
— Не могла бы ты сделать мне шербет?
— ...Прошу прощения?
Горничная удивлённо посмотрела на Каликса из-за его внезапной просьбы.
— Я хочу шербет на перекус.
— Поняла.
— Обязательно полей его большим количеством мёда.
— ...Да.
Горничная поклонилась и вышла из комнаты.
Когда она ушла, Каликс с облегчением выдохнул.
— Ты видел? — спросил Каликс щенка. — Я ни разу не заикнулся.
Щенок, словно соглашаясь, завилял хвостом вверх-вниз.
— Кроме того, я попросил сделать то, что хотел, и она согласилась.
Каликс улыбнулся, приподняв уголки губ.
— Рейна сказала мне пробовать говорить всё по одному, говорить всё, что я хочу.
«Она говорила, что это будет несложно, и что я быстро привыкну».
И действительно, всё было так, как сказала Рейна.
Каликс больше не боялся просить горничных или слуг о чём-либо в особняке.
— Если я ещё немного попрактикуюсь, то смогу говорить без заикания и с другими.
«Особенно с дядей».
Каликс хотел хоть раз поговорить без заикания с Мартином.
Мартин всегда критиковал его за то, что он не может нормально говорить, поэтому Каликс хотел доказать, что хотя бы на этот раз сможет.
Он скажет ясно и без запинок.
— Я скажу «нет».
Глаза щенка расширились.
— Я скажу «нет».
* * *
Рейна и Люциус проводили время вместе в кабинете, готовясь к благотворительному приёму.
Кэрол дала Рейне много советов, и Рейна получила от неё большую помощь.
— Как вы думаете, мы сможем получить подсказку о второй жертве на благотворительном приёме? — спросила Рейна у Люциуса.
— Не торопись. Лучше немного подождать и всё тщательно выяснить, — ответил Люциус.
Это было также то, чего желал дух.
Дух, который велел им найти вторую жертву, не подгонял их.
Он решил, что сначала нужно проверить состояние Каликса - это было важнее.
[Не могу отделаться от чувства, что с глазами Каликса что-то не так.]
Дух, постоянно беспокоящийся о Каликсе, не отходил от него ни на шаг.
Из-за этого, похоже, у духа не оставалось сил появляться перед Рейной в виде слизи в последние дни.
— Какие-нибудь другие герцоги сказали, что придут на благотворительный приём? —с любопытством спросила Рейна.
Люциус был занят именно этим вопросом.
Он слегка усмехнулся.
— Они сказали, что придут, но без особого желания.
Хотя они не признавались открыто, казалось, что не хотели видеть Люциуса среди себя.
Хотя Люциус был главой рода Ингерсолл, они, видимо, считали, что именно Мартин долгие годы поддерживал положение семьи.
— Они думают, что мой дядя больше подходит для роли главы семьи, чем я, — сказал Люциус без малейшего раздражения.
— Вас не волнует укрепление вашего положения как главы семьи, герцог?
Люциус не ответил сразу.
Он сделал паузу, прежде чем произнести:
— У меня нет привязанности к семье Ингерсолл.
Глаза Рейны удивлённо расширились.
— Почему?
— Ты ведь тоже не чувствуешь привязанности к семье Кроллот.
Рейна не ответила.
Она никогда не гордилась семьёй Кроллот. Напротив, она старалась держаться подальше, опасаясь, что окажется на суде вместе с остальными членами семьи.
— Так же, как ты не можешь быть привязана к семье Кроллот, я не могу быть привязан к семье Ингерсолл.
Люциус, похоже, не собирался ничего больше объяснять.
Рейна взглянула на него, сидя на диване.
Люциус, просмотрев несколько документов, провёл рукой по лицу, словно умываясь, и снова принялся за бумаги.
Рейна немного поколебалась, прежде чем спросить:
— Вы устали?
С того самого времени, как они спали вместе, Рейна больше не помогала ему заснуть.
Люциус сам не просил об этом.
— Немного.
Он не стал говорить, что всё в порядке, и это удивило Рейну.
— Тогда, может, вы немного отдохнёте?
Рейна похлопала по месту рядом с собой на диване.
Люциус посмотрел на то место, где она похлопала, затем поднялся и пересел к ней.
Он откинулся на спинку дивана и скрестил руки.
— Я посплю всего час. Разбуди меня потом.
Не отказываясь, он сразу закрыл глаза.
Рейна почувствовала странное ощущение, наблюдая за ним.
— Если вы устали, нужно было сказать мне.
— Если я начну зависеть от тебя, что тогда будет?
Глаза Рейны расширились.
— Если я буду просить тебя помогать мне засыпать каждый день, что тогда будет?
— ...
— Ты, наверное, устанешь и выгонишь меня.
Голос Люциуса звучал тихо, и, казалось, он уже наполовину спал.
— Рейна.
Но его голос, произнёсший её имя, был отчётливым.
— Придвинься немного ближе.
Рейна, уже не удивляясь его словам - ведь теперь она воспринимала его как свой тотем, - послушно придвинулась ближе.
— Людям нравится запах цветов.
Люциус тихо вдохнул.
— Запах, исходящий от тебя, возможно, похож на аромат цветов.
Рейна, тайком поднеся руку к лицу, чтобы понюхать себя, услышала тихий смех.
Она удивлённо посмотрела на Люциуса.
Однако он так и не открыл глаза - словно чувствовал всё, что она делает, даже не глядя.
Вскоре дыхание Люциуса стало ровным.
Рейна поняла, что он уснул.
Его голова наклонилась под неудобным углом, и она обеспокоилась.
«Когда он проснётся, у него, наверное, будет болеть шея».
В таком случае, возможно, лучше было бы, если бы он вообще не засыпал.
Но раз она решила помочь ему уснуть, нужно было сделать это как следует.
Она придвинулась ближе и поправила его позу так, чтобы его голова легла ей на плечо.
Теперь он выглядел гораздо удобнее, и Рейна тихо выдохнула.
«Странно».
Раньше ей было тяжело просто лежать рядом с Люциусом, но теперь именно она старалась быть к нему ближе.
«Похоже, я привыкла к Люциусу».
Рейна вспомнила слова, которые когда-то сказала ей Илья:
— Просто находиться рядом уже приносит утешение.
«Интересно, чувствовал ли Люциус то же самое?»
Пока она размышляла, Каликс вдруг вошёл в кабинет.
— Рейна...!
Каликс, жаждущий похвастаться Рейне, как это сделал перед щенком, широко раскрыл глаза, увидев происходящее.
Люциус спал, положив голову на плечо Рейны.
Хотя Каликс видел это собственными глазами, он не мог поверить.
Рейна молча жестом велела ему не шуметь, показывая, что Люциус спит.
Затем она кивнула, приглашая его подойти ближе.
Но Каликс, не в силах справиться с потрясением, сделал шаг назад.
Он вышел из кабинета, и лишь дойдя до конца коридора, остановился, прислонившись к стене и прижимая руку к груди.
Его сердце сильно колотилось.
«Что же мне делать?»
Он крепко прикусил губу.
«Рейна, наверное, любит моего брата».
Каликс задумался, не вынудили ли Рейну выйти за Люциуса из страха.
Но после того, что он только что увидел, он не мог поверить, что Рейна боится Люциуса.
«Если мой брат и Рейна любят друг друга...»
Тогда они действительно станут семьёй?
«Рейна станет частью нашей семьи?»
От одной этой мысли сердце Каликса радостно забилось.
Хотя разум подсказывал, что такое счастье невозможно, сердце переполняла надежда.
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    После разрешения Рейны Илья уверенно отправился к ней.
— Что всё это? — спросила Рейна, глядя на коробки, которые слуги по приказу Ильи вносили в её кабинет.
Сначала Илья усадил Рейну на диван.
— Разве вы не упоминали недавно северный вечномёрзлый щербет?
Хотя Рейна сказала это всего вскользь, Илья запомнил её слова очень хорошо.
— Я подумал, что вам могут быть интересны сувениры из разных уголков империи, — сказал он.
Илья стал поочерёдно открывать коробки на столе.
Все они были наполнены теми самыми сувенирами, о которых он говорил.
— Вы всё это мне дарите? — спросила Рейна, чувствуя себя неловко и уже собираясь отказаться, но Илья поспешно добавил:
— Моя основная профессия - торговец. Эти вещи я собрал, когда путешествовал по империи какое-то время назад. Их накопилось слишком много, вот я и принёс вам.
Услышав слова об «избыточных запасах», Рейна немного расслабилась.
— Хотите взглянуть на это зеркало? — спросил Илья, протягивая то, что выглядело как обычное ручное зеркало.
Рейна взяла зеркало и посмотрела в него - и сразу удивилась.
В зависимости от угла в зеркале отражались морские пейзажи разных времён года.
— Вау.
Рейна воскликнула с искренним восхищением, и Илья улыбнулся.
Каждый раз, когда он рассказывал о новом предмете, глаза Рейны сияли всё ярче.
«Илья, должно быть, был успешным торговцем не просто так», — подумала она.
Он говорил так убедительно, что, будь она его покупательницей, уже купила бы всё, что лежало на столе.
— Эти вещи выглядят довольно дорогими. Наверное, их можно легко найти в тех регионах, верно?
— Рейна, вы никогда не путешествовали по империи? — спросил Илья.
Рейна помотала головой.
Хотя она путешествовала с Люциусом, это не было отдыхом - большую часть времени они проводили в каретах и постоялых дворах.
— Вы, наверное, ни разу не видели местные фестивали, — добавил Илья.
— Верно.
Илья на мгновение задумался, а затем спросил:
— Если вы не против, хотите, я буду вашим гидом во время путешествия?
— Гидом?
— Я, наверное, один из немногих, кто знает множество интересных мест по всей империи.
И действительно, Илья всю жизнь искал новые впечатления, чтобы делиться ими с другими.
— Если уж путешествовать по империи, то почему бы не сделать это как следует?
Он стал рассказывать подробности о знаменитых достопримечательностях, местных деликатесах и известных ресторанах.
Рейна заинтересовалась.
От предложения такого человека, как Илья, трудно было отказаться.
— Тогда, Илья, можно ли будет попросить вас о помощи позже?
— Разумеется. Для меня будет честью помочь вам испытать то, чего вы ещё не видели, Рейна.
В этот момент дверь открылась.
— О чём ты просишь? — спросил Люциус, входя в кабинет.
Оба, и Илья, и Рейна, вздрогнули, не услышав, как дверь открылась.
— Что это за «испытать»? — повторил Люциус, прищурившись и оглядев коробки на столе.
Рейна быстро объяснила:
— Это сувениры из империи, которые Илья принёс, потому что у него остались излишки.
Люциус перевёл взгляд на Илью.
Тот невинно моргнул под его пристальным взором.
Люциус усмехнулся с лёгкой иронией.
— Приносит редкости и притворяется, будто это обыденные вещи.
Предметы, которые Илья принёс, были настолько редкими в империи, что их почти невозможно было достать.
Если бы он предложил их коллекционерам редких артефактов, те наверняка бы от изумления раскрыли глаза.
Рейна этого не знала, поэтому полностью поверила словам Ильи.
— Путешествие по империи, говоришь? — произнёс Люциус, садясь рядом с Рейной.
Рейна слегка напряглась.
Напротив был пустой диван, но Люциус и Илья сели по обе стороны от неё.
— Ты уверена, что справишься? — спросил Люциус.
— Что вы имеете в виду?
— Путешествие по империи требует большой выносливости.
Люциус заметил, что у Рейны не хватает физических сил.
— Мы ведь жили в соседних комнатах, не так ли? — продолжил он.
Комнаты в гостинице были не слишком звукоизолированы, особенно ванных комнат, где звуки легко проходили через вентиляционные отверстия.
— Ты постоянно издавала звуки, когда болела, — небрежно добавил Люциус.
Глаза Рейны расширились от удивления.
— Я сначала думал, что ты в другой комнате, поэтому попросил персонал проверить.
Рейна неловко прочистила горло.
— Как вы и сказали, для путешествий нужна выносливость.
— Не переживай из-за этого, — вмешался Илья, всё это время молча слушавший разговор. — Долгие поездки совершают в основном молодые, но ведь даже пожилые туристы прекрасно справляются. Главное - достаточно отдыхать.
— Достаточно отдыхать?
— У меня есть виллы по всей империи.
При упоминании вилл интерес Рейны заметно возрос.
— Когда закончим осматривать достопримечательности, можно будет расслабиться на вилле. Вы даже устать не успеете.
Илья небрежно упомянул, что эти виллы похожи на особняки, полностью обслуживаемые слугами.
— Окружение там великолепное, так что даже просто пребывание в вилле будет похоже на отпуск.
— Это звучит как хорошая поездка.
Рейна начала менять своё мнение, но Люциус снова заговорил:
— Ты не похожа на человека, который любит бегать по разным местам.
Рейна напряглась.
«Откуда он знает?»
В прошлой жизни она была домоседкой.
Весной она выходила смотреть на цветы, летом - ездила к морю.
Но путешествия никогда особенно не любила, предпочитая отдыхать дома.
— Твои горничные сказали, что, когда заходят в твою комнату, ты всегда лежишь в постели, — продолжил Люциус.
Рейна сузила глаза.
— Вы что, заставили горничных шпионить за мной?
— Я просто хотел убедиться, что тебе удобно в особняке, — почти оправдываясь, ответил Люциус. — Они всегда говорят одно и то же - ты спокойно отдыхаешь в своей комнате.
Рейна промолчала, не ответив.
— Ты, скорее всего, относишься к тем, кто предпочитает близкие туристические места, а не дальние путешествия, — заключил Люциус.
— Близкие туристические места? Например? — с улыбкой спросил Илья.
— Может быть, северный вечный снег, — предложил Люциус.
— У Рейны слабая выносливость, а ты хочешь, чтобы она поднималась в гору?
— Нет нужды подниматься. Можно просто подняться на ближайший холм - вид будет отличный.
— Рейна, которая любит лежать, и пойдёт в поход, да?
— Чтобы жить на севере, нужна выносливость. Если её нет, я помогу ей её развить.
— Зачем Рейне вообще жить на севере? Она может быть здесь сейчас, но ведь не всегда...
— Эй, — перебила Рейна, не выдержав. — Путешествовать мне или нет, — сказала она твёрдо, — я решу сама, без помощи и советов от вас обоих.
Неохотно, но и Люциус, и Илья замолчали.
* * *
Илья покинул особняк Ингерсолл и потёр затылок.
«Чувствую, будто вёл детский спор с Люциусом».
Ему стало немного неловко, но в то же время раздражало, что Люциус постоянно мешает его попыткам расположить к себе Рейну.
Пока он об этом думал, навстречу ему вышел Каликс, держащий на руках щенка.
Каликс замер, не зная, стоит ли здороваться с Ильёй, который, похоже, был гостем особняка.
— Здравствуй, — первым поприветствовал его Илья. — Меня зовут Илья.
Это был идеальный шанс, ведь Рейна упоминала, что Каликсу нужно тренироваться говорить без заикания перед другими.
Илья решил помочь.
— Здравствуйте, — медленно и чётко сказал Каликс. — Я Каликс из семьи Ингерсолл.
— Приятно познакомиться. Я друг твоего брата и Рейны, — с улыбкой ответил Илья.
— Друг? — глаза Каликса широко раскрылись.
— Да. Я помогаю им, чтобы они могли быть счастливы вместе.
Каликс по-прежнему был насторожен, но Илья рассказал ему несколько историй, чтобы снять напряжение.
Наконец Каликс начал доверять Ильи и осторожно спросил:
— Раз вы так близки с ними, вы знаете, когда они поженятся?
Илья приподнял брови.
— А зачем тебе это знать?
Каликс энергично кивнул.
— Ну... — протянул Илья. — Сам я не уверен. Иногда люди обручаются, но так и не женятся.
— ...
— Иногда они передумывают, если встречают кого-то, кто им подходит больше.
— Кого-то лучше? — переспросил Каликс.
— Ну, например... меня? — пошутил Илья, указывая на себя.
Каликс побледнел.
— Ах, до свидания! — быстро сказал он, поклонился и поспешил мимо Ильи.
Пока он торопился к особняку, он всё время оглядывался, словно увидел привидение.
— Не сказал ли я чего-то по-детски? — пробормотал Илья, пожав плечами и покачав головой.
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    Когда Рейна готовилась выйти, в особняк вошёл Каликс.
Увидев мрачное выражение его лица, Рейна удивлённо наклонила голову.
— Каликс, что случилось?
Каликс почти покачал головой, но собрался с духом и задал вопрос:
— Рейна из тех, кто легко меняет мнение?
— Меняет мнение? Что ты имеешь в виду? — спросила Рейна, заинтересовавшись причиной такого вопроса.
После короткой паузы, тщательно подбирая слова, Каликс снова спросил:
— Если ты однажды что-то выбрала, можешь ли ты передумать и выбрать что-то другое?
— Конечно, если бы я могла изменить, я бы изменила, — спокойно ответила Рейна.
Губы Каликса слегка приоткрылись.
— Почему?
— Потому что, если уж выбирать, то стоит выбрать что-то получше.
— Но мой брат...! — начал было Каликс, но резко осёкся.
— Почему? Что с герцогом? — спросила Рейна.
«Было ли это связано с Люциусом?»
Любопытство Рейны усилилось, но Каликс покачал головой.
— Нет, ничего.
Потом он заметил, что Рейна одета для выхода.
— Будь осторожна на улице.
С этими словами Каликс прошёл мимо.
«Если бы я могла передумать, конечно, я бы передумала».
Каликс хотел спросить «а как же Люциус?», но сдержался. Он не знал брата настолько хорошо, чтобы защищать его перед Рейной.
Каликс коротко виделся с Ильёй, но тот показался ему гораздо больше похожим на принца из сказки.
Он был красив, говорил мягко, а его улыбка выглядела словно нарисованной.
«А мой брат...»
Каликс глубоко вздохнул.
— Мой брат скорее похож на злодея из сказки.
А злодеи никогда не побеждают принцев.
— Ты ведь тоже так думаешь, да? — спросил Каликс у щенка.
Щенок, который уже дремал, резко распахнул глаза.
[Ох! Нельзя сейчас засыпать!]
Щенок распахнул глаза шире.
[Я же ещё не закончил подтверждать те вещи!]
Отругав самого себя, щенок взглянул на Каликса - но уже слишком поздно.
— Ну, что ты можешь знать, — пробормотал Каликс, тяжело вздохнув.
Щенок посмотрел на него растерянно.
* * *
Тем временем Рейна направлялась в город.
Она договорилась встретиться с Кэрол.
Пока Кэрол жила на севере, она помогала Рейне с благотворительным приёмом.
Рейна пришла в кафе заранее - специально.
Она хотела выслушать отчёт Майи до встречи с Кэрол.
«Майя сказала, что нашла новую информацию».
Как только Рейна села на террасе, Майя появилась будто по сигналу.
Сев напротив, Майя сразу перешла к делу.
— В последнее время граф и графиня начали скупать товары.
— Что именно они скупают?
— Запасы зерна.
В плодородных районах люди сохраняли остатки урожая с прошлого года и продавали их регионам, где не хватало продовольствия.
— В доме Кроллот засуха? — уточнила Рейна.
Майя покачала головой.
— Не совсем, но, похоже, семья графа Миллей, за которой вы следили, вскоре в них нуждаться будет.
Дом Миллей находился у побережья, и почва там страдала от солёности, из-за чего урожай всегда был плохим.
— Они всегда зависели от запасов зерна, но в этом году это станет особенно критично.
— Почему?
— Недавно граф Миллей умер, и его дочь в спешке взяла управление на себя.
Сначала она, скорее всего, сосредоточится на обеспечении продовольствия, чтобы стабилизировать семью.
— Граф Миллей умер?
— Да, я пришла сообщить вам именно об этом.
Рейна была шокирована новостью о смерти графа Миллея и о том, что его дочь унаследовала титул. Ведь в оригинальной истории он погиб во время войны с семьёй Ингерсолл.
— Говорят, его хроническая болезнь ухудшилась, и он скончался.
Неужели совпадение? Или время было выбрано специально?
«Это тревожит».
В последнее время всё чаще появлялись связи между графом Кроллотом и семьёй Миллей.
«Скупка - это способ монополизировать товар и продать его позже по более высокой цене».
Неужели граф и графиня Кроллот хотят довести Миллей до банкротства?
Рейна приняла решение.
— Я тоже займусь скупкой. Всё, что покупают граф и графиня, я тоже куплю.
— Тогда начнётся конкуренция, и цены взлетят, — предупредила Майя.
— Ничего страшного. Немного запасов не обанкротят семью Ингерсолл.
Майя удивлённо раскрыла глаза.
— Герцог обещал полностью финансировать расследование графа и графини Кроллот.
Люциус и Рейна разделили обязанности: Люциус занимался тем, чтобы уменьшить число сторонников Мартина, а Рейна расследовала сделки между Мартином и семьёй графа Кроллота.
— Конечно, нужно сделать так, чтобы никто не догадался, что покупатель - я.
Майя кивнула.
— Придётся использовать подставное лицо. Я знаю человека, который занимается подделкой личностей.
«Откуда Майя знала таких людей?»
Рейна ошарашенно посмотрела на неё.
— Почему вы так на меня смотрите? — спросила Майя.
Рейна быстро покачала головой.
— Нет, ничего. Тогда сделаем так.
Майя коротко кивнула.
— Поняла.
— Кстати, Майя, я не слишком нагружаю тебя работой? — спросила Рейна с лёгким чувством вины.
Но Майя смягчила обычно суровое выражение лица.
— Мне нравится быть занятой. Тогда чувствуешь, что побеждаешь.
— Побеждаешь? — удивилась Рейна.
Майя кивнула.
— Вы знаете правую руку герцога? Кажется, его зовут Сирил или как-то так.
Майя хмыкнула.
— Этот помощник просто сидит без дела.
— ......
Рейна моргнула.
— Я приходила в особняк Ингерсолл, чтобы доложить герцогу, и каждый раз он смотрел на меня с завистью.
Майя скрестила руки, явно гордясь собой.
Понимала ли она, зачем соревнуется с ним, было неважно - главное, что Майя была довольна.
— Но почему правая рука герцога бездействует?
— Скорее всего, герцог занимается всем лично.
Рейна уже собиралась спросить почему, но...
— Тогда я пойду. — Майя поднялась и ушла, добавив: — Кэрол уже пришла.
Вскоре Кэрол села напротив Рейны.
— Ты уже ждала?
— Нет, я только пришла, — ответила Рейна.
Кэрол улыбнулась так ярко, что Рейна сразу поняла, почему её называли «цветком высшего света». Эта улыбка заставляла всех чувствовать себя лучше.
Они начали беседу за чашкой чая.
— Я рассказала своим подругам о твоём благотворительном приёме, и они хотят прийти.
Лицо Рейны просветлело.
— Я как раз думала, как привлечь людей - это отличная новость. Спасибо, что рассказала о нём.
— Я хочу помочь, потому что это ты, Рейна.
— Потому что это я?
— Я восхищаюсь тем, как ты сама управляешь детским домом.
Кэрол слышала о работе Рейны с детским домом из разговоров с другими учреждениями. Рейна лично изучала, как сделать их работу эффективнее.
— Видно, что ты делаешь это не напоказ, а от души.
Кэрол сказала, что восхищается Рейной, но самой Рейне хотелось сказать то же самое о ней.
— Это ты заслуживаешь восхищения, Кэрол. Я слышала, что твоя семья была против.
— Да, они очень возражали, — с лёгкой улыбкой ответила Кэрол.
Она отказалась от брака и полностью посвятила себя благотворительности, часто отправляясь в забытые богом места, чтобы помогать нуждающимся.
Кэрол действовала, руководствуясь убеждениями, и Рейна восхищалась этим.
— Твой благотворительный приём направлен на помощь детям?
— Я хочу помогать не только детям, но и всем, кто страдает. Просто мне не хватает информации.
Рейна осторожно задала вопрос:
— Есть ли сейчас люди, которые особенно нуждаются в помощи, но не могут попросить о ней?
— Таких много, — ответила Кэрол, — но в наихудшем положении именно те, кто не может попросить.
Кэрол сделала глоток чая и продолжила:
— Это люди, которые выпали из-под защиты закона.
Она наклонилась к Рейне и понизила голос:
— Иногда людей покупают и продают.
Рейна ошеломлённо посмотрела на неё, а Кэрол горько усмехнулась.
— Я не могу вмешиваться в такие дела.
Это было нечто, с чем обычный человек не мог справиться.
— На самом деле, я однажды пыталась разобраться в этом, — шёпотом добавила Кэрол. — Охрана там настолько строгая, что без связей туда не попасть. И, думаю... — она вновь понизила голос, — ...всё это связано с могущественными дворянами.
— ......
— Я подозреваю, что в этом замешан высокопоставленный аристократ.
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    Рейна немного помолчала, прежде чем осторожно спросить:
— Если они влиятельные... ты говоришь о четырёх великих герцогах?
Глаза Кэрол удивлённо расширились.
Не отвечая, она чуть отстранилась.
— Это всего лишь моё предположение.
Затем, словно осознав что-то, Кэрол приняла раскаянное выражение.
— Я не хочу подозревать герцога Ингерсолла. Если я заставила тебя чувствовать себя неловко - прости.
— Нет, всё в порядке.
Рейна едва не поблагодарила её. После слов Кэрол она почувствовала ещё большую решимость расследовать остальных герцогов.
— Кстати, Каликс тоже будет присутствовать на благотворительном мероприятии? — спросила Кэрол, сменив тему.
Рейна ответила утвердительно, и выражение Кэрол просияло.
— Замечательно. Это будет отличная возможность для Каликса завести друзей.
Если увеличить число приглашённых семей, у Каликса появится шанс познакомиться с другими детьми его возраста.
— Было бы здорово создать игровую зону для детей, — предложила Рейна.
Глаза Кэрол загорелись.
— Я давно об этом мечтала, но не было возможности воплотить идею. Надо осуществить эту мечту на благотворительном мероприятии Рейны!
Воодушевлённая, Кэрол начала обсуждать идеи для детской зоны, но вдруг запнулась.
— Возможно, придётся немного сократить список гостей.
— Почему?
— Ну... — Кэрол замялась, бросив взгляд на Рейну. — Некоторые будут присутствовать на другом благотворительном мероприятии.
— Ты хочешь сказать, что другое мероприятие состоится в тот же день, что и моё?
Кэрол кивнула.
— Да, лорд Мартин проводит своё.
«Мартин проводит благотворительное мероприятие? В тот же день, что и наше с Люциусом?»
* * *
Рейна вернулась в особняк и стала ждать Люциуса.
Когда Люциус пришёл, она поспешила к нему.
— Вы вернулись?
Люциус посмотрел на неё молча, затем сказал:
— Не выходи встречать меня так часто.
— Почему нет?
— Это войдёт в привычку.
Говоря холодным тоном, Люциус прошёл мимо неё.
Рейна остолбенела, но сейчас ей было не до этого.
— Вы знаете, что лорд Мартин проводит благотворительное мероприятие в тот же день, что и мы?
— Знаю.
В отличие от Рейны, удивлённой этой новостью, Люциус оставался спокоен.
— Думаете, Мартин делает это нарочно?
— Разумеется.
Мартин наверняка выбрал тот же день специально, чтобы устроить сравнение и продемонстрировать своё превосходство.
— Людям ведь будет интересно, на какое из мероприятий пойдут влиятельные аристократы.
Мартин, вероятно, пытался показать, что его влияние куда больше, чем у Люциуса.
— Его намерения слишком очевидны.
Но досаднее всего было то, что, несмотря на помощь Кэрол, казалось, что Мартину всё равно удастся привлечь более влиятельных гостей - разница в масштабе станет слишком заметной.
Рейна взглянула на Люциуса.
— Вас это не тревожит?
«Разве он не был отстранён от семьи Ингерсолл, от самой роли главы рода?»
— Нисколько. — Снимая пальто, Люциус продолжил: — Если бы это не имело значения, я бы не тратил время на все эти хлопоты.
С загадочной улыбкой Люциус тихо усмехнулся.
* * *
Зодел посетил Мартина.
На этот раз это была не тайная встреча - он пришёл официально как представитель Храма.
— Это новое лекарство?
Мартин посмотрел на маленький стеклянный флакон, который Зодел передал ему.
Бледно-зелёная жидкость внутри мерцала на свету.
Мартин вложил огромные средства в фармацевтические исследования, проводимые Храмом.
С тех пор как святая сила исчезла из империи, многие страдали от болезней и умирали, не имея возможности излечиться.
Мартин находил это глубоко тревожным.
— То, что святая сила исчезла, не значит, что мы можем сидеть сложа руки.
Он сам пришёл в Храм, предложив помощь и убедив священников сосредоточиться на создании лекарств.
Священникам ничего не оставалось, кроме как последовать его указаниям.
В то время положение Храма было шатким - ходили даже разговоры о его роспуске.
Когда империя начала считать священников бесполезными, Мартин дал им шанс вновь подняться.
Благодаря его поддержке многие аристократы также согласились оказать помощь, и вскоре начали появляться действительно полезные лекарства.
— Это для остановки кровотечения, верно? — уточнил Мартин.
Зодел нервно кивнул.
Священники, многим обязанные Мартину, всегда сначала уведомляли его о разработке новых лекарств и ждали его одобрения, прежде чем выпускать их в обращение.
— Это вряд ли принесёт особую пользу, — холодно заметил Мартин.
Зодел опустил взгляд.
Лекарство, на которое смотрел Мартин, не удовлетворяло его требованиям.
— Для солдат на поле боя оно может оказаться жизненно важным, — возразил Зодел.
— Думаешь, на моём благотворительном мероприятии будут рыцари? — голос Мартина звучал холодно. — Среди гостей - одни аристократы, которые в жизни не видели настоящего сражения. Их максимум - порезать палец бумажным ножом.
Мартин щёлкнул языком.
— Как, по-твоему, я получу поддержку с таким лекарством?
Он собирался представить новое средство Храма на благотворительном мероприятии, которое должно было состояться на следующий день.
Продемонстрировав публике ещё не выпущенное лекарство, Мартин надеялся показать, насколько велико его влияние в империи.
Кроме того, это помогло бы выставить Люциуса в невыгодном свете.
Мартин хотел сделать так, чтобы Люциус выглядел ничтожно.
В данный момент Люциус пользовался славой своего прозвища «герцог-монстр», которое внушало страх.
Это было то, чего Мартин никогда не имел и хотел разрушить любой ценой.
«Если я не могу иметь это, то хотя бы запятнаю то, что есть у Люциуса».
Мартин собирался использовать Рейну, чтобы нанести удар по Люциусу.
Как только тот начал бы тесно связываться с ней, любые недостатки её репутации неизбежно отразились бы и на нём.
— По сравнению с Люциусом, с Рейной будет проще, — рассуждал он. — Она ведь дочь графа Кроллота.
А детский дом, который она содержала, уж точно был не таким уж «обычным».
— Уверен, он используется для отмывания денег, — усмехнулся Мартин.
Он собирался тайно расследовать деятельность детского дома, чтобы найти слабые места Рейны.
— Впрочем... — Мартин бросил раздражённый взгляд на флакон в руке. — Похоже, я выставлюсь дураком.
Он вернул флакон Зоделу.
— У тебя есть что-то ещё?
— ...Мы также разработали новое обезболивающее.
— Чем оно отличается от прежнего?
— Оно вдвое эффективнее, но и вдвое более вызывающее привыкание.
— Это уже полезнее.
Мартин кивнул.
Зодел замешкался, затем нерешительно спросил:
— Лорд Мартин, вы правда думаете, что наш план сработает?
Мартин приподнял бровь.
Зодел говорил не о лекарствах и не о благотворительном мероприятии.
Речь шла о чём-то куда более тайном и личном.
Мартин не собирался это обсуждать, но Зодел не мог удержаться от беспокойства.
— Ты слишком осторожен, — раздражённо бросил Мартин.
На самом деле, Зодел считал, что Мартин, напротив, слишком безрассуден, но держал это при себе.
— Император мне доверяет, и знать тоже, — продолжил Мартин. — Так чего ты боишься?
Он похлопал Зодела по плечу.
— Лишние тревоги только мешают делу.
— ...
— Всё пойдёт точно по моему плану, — уверенно заявил Мартин.
Однако уже на следующий день, на своём благотворительном мероприятии, Мартин впервые понял, что дела идут не по плану.
— Где герцоги Поллок и Кирк? — резко спросил он.
Двое из трёх герцогов, обещавших явиться, не пришли.
Единственным присутствующим оказался герцог Уислер, и тот выглядел неловко из-за отсутствия остальных.
— Говорят, они отправились на благотворительное мероприятие герцога Ингерсолла.
Глаза Мартина мгновенно сузились.
— Люциус... — прошипел он, сжимая кулак. — Что ты задумал?
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    Рейна была занята с самого утра.
Ей нужно было подготовиться к благотворительному приёму, который проходил в особняке.
Горничные с воодушевлением помогали ей одеться.
Поскольку она присутствовала как будущая герцогиня, она не могла позволить себе выглядеть неопрятно.
Когда горничная осторожно закрепила шпильку в волосах Рейны, на лбу девушки выступила капелька холодного пота от напряжения, и Рейна не смогла вымолвить ни слова.
— Готово, — наконец сказала горничная, поставив шпильку идеально.
Рейна смогла спуститься вниз.
В главном зале её уже ждали Люциус и Каликс, оба полностью готовые к мероприятию.
Увидев Каликса, нарядившегося в официальный костюм, Рейна едва сдержала смех.
С бабочкой под подбородком он выглядел невероятно мило.
Люциус же, напротив, был безупречен в своём чёрном смокинге.
Аккуратно уложенные волосы подчёркивали его резкие черты лица, делая его внешность ещё более притягательной.
«Даже просто в костюме...»
«Почему он выглядит таким притягательным?»
Рейна неловко кашлянула и протянула ему руку.
Когда Люциус просто посмотрел на неё, не двигаясь, Рейна тихо прошептала, чтобы услышал только он:
— Нужно взять меня под руку.
— ......
— Мы же договорились вести себя как настоящая пара перед остальными аристократами.
Люциус, неохотно, всё же взял Рейну под руку.
По лёгкой складке между его бровей было ясно, что вся эта ситуация его раздражала.
— Каликс, пойдём.
Рейна протянула руку мальчику.
— Да, — ответил тот, и, покраснев от смущения, крепко сжал её ладонь.
Когда они вошли в банкетный зал, Рейна растерялась.
«Здесь куда больше людей, чем я ожидала».
На самом деле, большинство дворян пришли не ради самого благотворительного события, а чтобы собственными глазами увидеть Рейну и Люциуса.
Слухи о них были противоречивы.
Те, кто присутствовал на их помолвке, шептались, что вскоре Люциус казнит Рейну.
Те же, кто не был на церемонии, но видел их наедине, распространяли слухи о глубокой взаимной привязанности.
Теперь все хотели убедиться сами.
Как только Люциус вошёл в зал, его лицо застыло - он выглядел неподвижным, словно статуя.
Большие скопления людей всегда вызывали у него дискомфорт.
Каликс, напротив, выглядел испуганным - людей было ещё больше, чем на церемонии помолвки.
Поскольку внимание публики было приковано к Рейне и Люциусу, невозможно было не заметить младшего брата герцога, стоящего рядом.
«Они шепчутся обо мне...»
Каликс чувствовал, как его охватывает волнение.
Вся уверенность, которую он так долго в себе развивал, словно растаяла.
— Рейна... — позвал он тихо.
Он хотел сказать, что хочет уйти.
— Что такое? — спросила Рейна, но прежде чем Каликс успел ответить, кто-то подошёл к ним.
— Лорд Ингерсолл, Рейна, — прозвучал знакомый голос. Это была Кэрол. — Каликс.
Она тепло улыбнулась, взглянув на мальчика.
Увидев знакомое лицо, Каликс немного успокоился.
— Наверное, среди всех этих взрослых тебе скучновато, да? — шутливо спросила Кэрол.
Глаза Каликса округлились, и он поспешно замотал головой.
На этот раз Рейна спросила:
— Хочешь пойти туда, где дети?
— Дети? — Каликс удивился - он и не думал, что они здесь есть.
— Детям веселее среди сверстников. Мы организовали для них игровую площадку, — сказала Рейна и указала на террасу.
Там, на свежем воздухе, была обустроена небольшая зона для игр, украшенная просто, но со вкусом.
Каликс встал на цыпочки, пытаясь заглянуть туда.
Как только он услышал, что там есть дети, всё его внимание переместилось на террасу.
— Иди, поиграй с ними, — с улыбкой сказала Рейна.
— Правда можно? — глаза Каликса засияли.
Он думал, что ему придётся оставаться рядом с Рейной и Люциусом, приветствуя гостей и создавая впечатление.
А теперь ему разрешили играть - впервые рядом будут дети его возраста, а не те, на кого он просто смотрел из окна детского дома.
«Наконец-то я смогу завести друзей...»
Сердце Каликса переполнилось радостным ожиданием.
— Конечно.
— Тогда я пойду! — воскликнул он и почти подпрыгнул от радости.
Рейна позвала слугу, чтобы тот проводил Каликса на террасу.
Когда мальчик ушёл, Кэрол вновь обратилась к Рейне:
— Теперь вам стоит поприветствовать гостей.
Понимая, что для Рейны это первое благотворительное мероприятие, Кэрол мягко направила её, подсказывая, что делать.
Следуя её совету, Рейна вместе с Люциусом поднялась на небольшую сцену.
Как только они встали перед публикой, все взгляды аристократов устремились на них.
Стараясь не выдать волнение, Рейна собрала всю свою решимость и осмотрела зал.
Внезапно её глаза расширились.
— Ваша светлость, — тихо позвала она Люциуса, потянув его за руку. — Герцог Поллок и герцог Кирк здесь!
Два герцога пришли не на мероприятие Мартина, а на приём, организованный ею и Люциусом.
— Знаю, — спокойно ответил он.
— Вы их пригласили?
— Да.
— Как?
Люциус на мгновение задумался и произнёс просто:
— Одного я шантажировал, другого - подкупил.
Ответ был столь прямым, что вопросов почти не оставалось, но Рейну всё же глодало любопытство, хотя она чувствовала, что лучше не спрашивать подробностей.
Заметив её колебание, Люциус добавил:
— Не волнуйся, это не тот шантаж, где связывают и угрожают.
— ......
— Хотя так было бы проще.
Рейна прищурилась, но времени для обсуждений не осталось - им нужно было обратиться к публике.
— Благодарю всех за то, что пришли на это мероприятие, — сказала Рейна, выражая признательность и кратко объясняя цель сбора - помощь детям Империи, нуждающимся в поддержке.
— С вашей помощью эти дети смогут жить счастливее.
В этот момент Кэрол первой захлопала в ладоши.
Её пример подхватили остальные дворяне.
На самом деле, немногие слушали речь Рейны внимательно.
Большинство наблюдало за тем, как она и Люциус стоят, взявшись под руки.
Даже если они притворялись дружной парой, мало кто верил, что Люциус действительно способен уступить желаниям Рейны.
После выступления Рейна и Люциус подошли первыми поприветствовать двух герцогов.
Пока они шли к герцогу Кирку, Рейна заметила:
— Шантаж и взятка кажутся невозможными в случае с таким человеком, как герцог Кирк.
Аристократов такого уровня трудно было запугать.
Даже великих герцогов непросто было поколебать.
В ответ Люциус произнёс:
— Если задеть их честь, можно пошатнуть любого.
Прежде чем Рейна успела спросить, что он имеет в виду, они подошли к герцогу Кирку.
— Лорд Ингерсолл, леди Рейна. Рад видеть вас, поддерживающих столь благородное дело, — сказал герцог Кирк первым.
— Благодарю, что вы пришли, — ответил Люциус с лёгкой насмешкой в голосе.
Кирк, пришедший под давлением, с трудом сдержал раздражение.
— Лорд Ингерсолл, поступая так, вы вынуждаете нас разорвать связи с вами, — произнёс он негромко. — Мы не сможем заключить союз при таких условиях.
Его положение было слишком устойчивым, и Люциус действовал так, что тот не имел иного выбора, кроме как подчиниться.
— По-моему, всё нормально, — безразлично ответил Люциус. — Тонущий корабль - не то, на что я хочу садиться.
Кирк усмехнулся с презрением.
— Как вы можете так говорить?
— Просто ваш корабль, похоже, разваливается на части.
Это был завуалированный намёк на то, что герцогу пора уступить место младшему поколению.
Кирк открыл рот, будто хотел что-то сказать, но затем заставил себя улыбнуться.
— Что ж, думайте как хотите.
— ......
— Лорд Ингерсолл, не забывайте о своём достоинстве и силе, — добавил он, проходя мимо Люциуса.
— Кирк - тот, кого вы шантажировали? — тихо спросила Рейна.
Люциус кивнул.
— Как?
— Говорят, у Кирка два сына. На самом деле их трое.
Рейна посмотрела на него в замешательстве.
— Третий убил одного из членов королевской семьи.
Глаза Рейны расширились.
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    Его сын был зависим от алкоголя и азартных игр и часто находился без сознания.
— А потом он утопил члена из императорской семьи, когда они были вместе.
Если бы этот факт стал известен, Кирк потерял бы всё.
Кирк подставил другого человека и запер своего сына в центре реабилитации, расположенном в отдалённой местности.
— Откуда вы всё это узнали?
— Мне повезло. — кратко ответил Люциус.
Сын Кирка сбежал из реабилитационного центра. Не сумев побороть свои старые привычки, он снова вернулся к азартным играм и оказался на грани смерти из-за долгов.
В тот момент он начал утверждать, что является сыном герцога Кирка.
Никто ему не верил, кроме Сирила.
Следуя приказу Люциуса, Сирил начал расследовать дома престарелых и лечебные учреждения, связанные с Мартином.
Люциус обнаружил связь между Мартином и реабилитационным центром, куда был отправлен Каликс. И когда объявился сын герцога Кирка, учитывая обычные связи Кирка с Мартином, Люциус не мог этого игнорировать.
— Мне действительно повезло.
Для Люциуса это была полезная информация.
Он не ожидал, что герцоги внезапно отвернутся от Мартина и встанут на его сторону.
Ему было нужно всего одно предательство.
Даже если бы только один из герцогов появился на благотворительном вечере Люциуса, это уже стало бы для него преимуществом.
Это создало бы впечатление, что его влияние растёт.
С другой стороны, Мартин сильно пострадал бы, потеряв хотя бы одного сторонника.
Если бы Люциус твёрдо утвердился в роли главы, стало бы проще распространить слух, что Мартин превращается в бессильного старика, прячущегося за кулисами.
— Выбор времени для благотворительного вечера был слишком очевиден.
Мартин пытался подорвать Люциуса мелочным способом. Его целью, вероятно, было очернить репутацию Люциуса.
Но в итоге Люциус очернил репутацию Мартина вместо этого.
Взгляд Рейны естественно переместился на герцога Поллока.
— Значит, герцог Поллок был подкуплен деньгами?
«Что могло заставить его настолько отчаянно нуждаться в деньгах, что он поддался взятке?»
— Люди из западных земель, которыми управляет герцог Поллок, славятся своей хваткой в денежных делах.
Запад был портовым городом, куда часто заходили иностранные корабли, и это привело к естественному развитию торговли.
Многие крупные торговцы империи были родом с запада.
— Это также место, где многие новоиспечённые дворяне разбогатели благодаря бизнесу.
Это явление во многом объяснялось влиянием Поллока, который любил деньги превыше всего.
— На самом деле, я не ожидал, что Поллок так легко переметнётся, несмотря на свою любовь к деньгам.
Кирк колебался, предавать ли Мартина, даже когда Люциус держал его сына в заложниках.
А вот Поллок был куда более расслаблен.
Казалось, он был готов оказать Люциусу небольшое одолжение, будто считал, что Мартин не осмелится что-либо предпринять.
— Я думаю, Поллок...
Люциус, прищурившись, замолчал, а затем повернулся к Рейне.
— Пойдём поприветствуем купца.
Рейна кивнула.
— Герцог Поллок.
Люциус позвал его, но Поллок не ответил.
Люциус позвал снова - и только тогда Поллок обернулся.
Глаза Рейны слегка расширились. С Поллоком было что-то не так.
Его лицо выглядело ужасно бледным.
— А, герцог Ингерсолл.
Жёсткое выражение Поллока смягчилось в улыбке.
Хотя он пытался казаться непринуждённым, его взгляд был беспокойным.
Люциус тихо наблюдал за ним. Атмосфера теперь была совершенно иной, чем в тот момент, когда Поллок впервые согласился на его предложение.
— Этот приём, проведённый с добрыми намерениями, так что я просто обязан присутствовать, — сказал Поллок.
Он мельком взглянул на Рейну.
— Это ведь вы предложили, верно, Рейна?
— Да.
Поллок заговорил, но в его речи было что-то странное.
Он начинал одну тему, а затем перескакивал на другую, не дожидаясь ответов.
На лбу Поллока выступили капли пота.
— Спасибо за вашу поддержку.
Поллок протянул руку Люциусу, явно намереваясь закончить разговор.
Люциус пожал его руку.
Рейна посмотрела на руку Поллока и нахмурилась.
На его коже были тёмные пятна.
«Что это такое?»
Она никогда не видела таких чёрных пятен ни у кого, кроме Каликса.
Рейна почувствовала нечто странное и осмотрела зал.
Конечно, ни у кого больше не было подобных пятен.
— Что-то не так? — спросил Люциус, заметив, что Рейна продолжает смотреть на удаляющегося Поллока.
Рейна медленно покачала головой.
«Я не могу это объяснить... но с Поллоком что-то не так».
Она не чувствовала этого при виде Кирка.
«Кэрол упоминала могущественных дворян, которые занимаются торговлей людьми».
Рейна задумалась на мгновение, а потом повернулась к Люциусу.
— Нам стоит тщательнее расследовать вторую жертву, согласно совету духа.
Она начала искать воду, чтобы призвать духа.
— Дух.
Как только она позвала, дух появился перед ней, на этот раз в человеческом облике, отражаясь в её бокале шампанского.
— Дух, насчёт второй жертвы...
[Рейна, что-то не так.] — перебил её дух. — [Империю может ожидать великая беда.]
— Что ты имеешь в виду? — нахмурился Люциус.
[Недавно я почувствовал что-то странное и начал собственное расследование.]
Рейна даже не догадывалась, что дух действовал самостоятельно; она думала, что он сосредоточен на стабилизации Каликса.
[С самой землёй что-то неладное.]
— Неладное? — переспросил Люциус.
[Если быть честным, я должен был заметить это раньше.]
Когда Рейна встретила духа, тот был уверен, что вскоре будет очищен. Хотя он мало понимал в человеческих делах, было очевидно, что и Люциус, и Рейна были сосредоточены на укреплении своих позиций.
Особенно Рейна, которая отчаянно пыталась восстановить свою репутацию после того, как она была разрушена.
Дух не торопил Рейну искать вторую жертву, а вместо этого следил за Каликсом, чтобы тёмные силы духа не заразили его.
И тогда он кое-что понял - глубоко под землёй империи происходило разложение.
[Если это продолжится, земля империи может полностью умереть.]
— Умереть? Ты хочешь сказать, люди не смогут здесь жить? — спросил Люциус.
Дух кивнул.
[Всё может начаться с чумы, которая распространится по империи.]
Люди уже рождались с недугами. Рождённые на осквернённой земле, они ели осквернённую пищу - порочный круг повторялся снова и снова.
[Империя уже готова вспыхнуть эпидемией.]
Рейна надеялась, что это просто недоразумение.
Дух покачал головой. Он собирался продолжить расследование, но предупредил Рейну быть начеку.
[Пока я не смогу находиться рядом с Каликсом.]
Дух напомнил Рейне заботиться о нём.
Рейна кивнула.
[Тогда я скоро вернусь.]
С этими словами дух исчез.
— Чума...
Рейна почувствовала тревогу. Она отпила из бокала шампанского, чтобы успокоиться.
Но, опустив бокал, расширила глаза от удивления.
«Что?»
Она подумала, что дух вернулся, но отражение в бокале было другим.
«Это ещё одно чёрное пятно?»
Но в нём было что-то иное.
Рейна несколько секунд смотрела в бокал, затем её рука инстинктивно поднялась, прикрывая рот.
— Угх!
Её внезапно стошнило.
Приглядевшись, она поняла, что чёрное пятно вовсе не пятно. Это было нечто чёрное и извивающееся, двигающееся внутри бокала.
— Что случилось? — спросил Люциус, забрав бокал и посмотрев на него.
— Это... — голос Рейны затих.
Когда она снова посмотрела, шампанское выглядело обычным.
«Неужели это была просто иллюзия?»
Рейна проверила другой бокал шампанского.
Её взгляд тут же переместился на стоявшие рядом пирожные - и она застыла от ужаса.
То чёрное существо, что она видела, теперь медленно впитывалось в пирожные.
— Ты в порядке? — спросил Люциус, заметив, как побледнело лицо Рейны. — Тебе нужно выйти?
Рейна слегка покачала головой, стараясь отвести взгляд от пирожных.
Но вдруг её щёку обожгло.
Все присутствующие дворяне наблюдали за ней и Люциусом.
Смутившись, Рейна попыталась отойти от Люциуса, но остановилась.
Это выглядело бы странно.
— Я в порядке. Просто внезапно почувствовала лёгкую тошноту.
— Плохо себя чувствуешь? Ты уверена, что всё хорошо?
— Я в порядке.
Люциус не обратил внимания на её возражения и увёл её прочь.
Дворяне обменялись взглядами, наблюдая, как они уходят.
То, что Люциус проявлял такую заботу о Рейне, было для них совершенно неожиданным.
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    Каликс, направляясь к террасе, привлёк к себе живой интерес детей, которые находились там.
Он машинально стряхнул ладонью невидимую пыль с брюк.
Из-за нервного напряжения ладони были влажными от пота.
— Я Каликс, из герцогства Ингерсолл.
К счастью, ему удалось произнести это без запинки.
— Ты младший брат герцога Ингерсолла?
— Мы не слышали, что у него есть брат. Даже наши родители не знали!
— А ведь и правда, вы очень похожи.
Дети окружили Каликса, наперебой высказываясь.
— Ты был болен и всё это время оставался в поместье?
Один из детей спросил, и Каликс кивнул.
— Теперь ты поправился?
— Да, теперь я в порядке.
— Это хорошо!
Каликс нервно тёр пальцы.
Хотя внимание детей немного тяготило его, он не ощущал неприязни.
— Раз ты поправился, теперь можешь играть сколько захочешь!
— Хочешь прийти в наше поместье?
Один из детей с воодушевлением обратился к нему.
Тут же другой фыркнул:
— Опять ты за своё! Мы должны дружить все вместе, а не пытаться прибрать его только к себе!
— Смешно слышать это от тебя! Разве не ты всё время мечтал попасть в поместье Ингерсолл? Не ты ли сейчас хочешь прибрать Каликса к себе?
Двое детей начали спорить, кто будет дружить с Каликсом.
Он растерялся - не мог и представить, что кто-то вообще станет ссориться из-за того, чтобы проводить с ним время.
— Вы... хотите играть со мной? — спросил он.
Дети замолкли.
И только тогда Каликс понял, что его вопрос прозвучал немного странно.
— Конечно! — без колебаний ответил один мальчик.
— Мы все либо старше, либо младше друг друга, а ты - мой ровесник.
Мальчик подошёл ближе.
— Я Гарри, из семьи Гартнер.
Он внимательно посмотрел в глаза Каликсу.
Увидев впервые его красные глаза, он тихо засмеялся от удивления.
— А что ты обычно делаешь, чтобы повеселиться?
Каликс ответил без колебаний:
— Я часто читаю сказки.
— Сказки?
Выражение лица Гарри сразу стало неловким.
Он повернулся к другому ребёнку рядом:
— Он читает сказки.
Тот хихикнул.
Когда Каликс с непониманием посмотрел на Гарри, тот снова повернулся к нему.
— А какие сказки тебе нравятся больше всего?
— ...Те, где есть герои. — тихо ответил Каликс.
— Я прочитал все сказки, где есть герои.
Найдя общую тему, Каликс немного приободрился.
Он ведь подружился с Биллом именно после разговора о героях из сказок - почему бы и здесь не случилось так же?
— А какие герои тебе больше нравятся? — спросил он, набравшись смелости.
Гарри нахмурился и немного помедлил.
— Ну... я особо не помню. А тебе кто?
— Мне больше всего нравится Бомар.
Каликс с воодушевлением начал рассказывать о Бомаре - герое, о котором Гарри даже не слышал.
— Ты всё ещё играешь с деревянной фигуркой? — удивился тот, когда Каликс упомянул, что фигурка Бомара - его самое ценное сокровище.
Остальные дети тоже переглянулись с изумлением.
— Каликс, — неловко улыбнулся Гарри, — в нашем возрасте играть с деревянными фигурками - немного странно, не думаешь? Я перестал играть с игрушками ещё лет в семь.
Лицо Каликса покраснело.
— И сказки к тому же? — добавил Гарри, склонив голову. — Ты ведь мой ровесник, а всё ещё увлекаешься такими вещами? Не ожидал.
— ...
— Ничего, мы можем поиграть вместе, но, чтобы ладить, нужно быть на одном уровне.
Гарри пожал плечами, и другой ребёнок усмехнулся:
— Можешь рассказывать сказки о героях. Или поставить кукольный спектакль с этими деревянными фигурками.
Дети разразились смехом.
— О боже, Каликс, ты же ведь не ставил спектакли с игрушками?
Каликс не мог ответить.
Его лицо стало алым, и он вдруг осознал - окружающие, оказывается, могут считать его глупым за любовь к сказкам.
— Хватит, посмотрите, он покраснел! Перестаньте дразнить его, — вмешалась девочка.
— Каликс, ты ведь не заплачешь? — спросил Гарри, глядя на опустившего голову Каликса. — Я просто хотел увидеть, насколько ты впечатляющий как брат герцога Ингерсолла, но, кажется, ничего особенного. Немного разочарован. Ты не злишься?
— ...
— Ты ведь не расскажешь герцогу Ингерсоллу?
Каликс медленно покачал головой.
Гарри пожал плечами.
— Ну что ж, тогда поиграем как-нибудь в другой раз. Надо быть на одном уровне, чтобы по-настоящему веселиться.
Он улыбнулся и похлопал Каликса по плечу.
В этот момент-
— Каликс.
Дети застыли и повернулись к двери.
Никто не заметил, как там появился Люциус.
Лица детей побледнели.
От одного только его присутствия веяло такой властью, что даже они почувствовали страх.
Больше всех испугался Гарри.
Люциус молча посмотрел на его руку, всё ещё лежащую на плече Каликса.
Гарри поспешно отдёрнул её.
— Каликс, пойдём.
Каликс опустил голову и поспешил уйти с террасы.
Люциус последовал за ним, не произнеся ни слова.
* * *
Мартин, закончив благотворительный вечер, был в отвратительном настроении.
Он не ожидал, что Поллок и Кирк придут на мероприятие Люциуса без предварительного согласования.
«Похоже, Люциус использовал сына герцога Кирка, чтобы заставить их прийти».
Эту часть Мартин мог понять.
Скрытый сын герцога Кирка был его слабым местом.
Если Люциус воспользовался этим для шантажа, Кирку просто не оставалось выбора.
Но что касалось Поллока - тут Мартин не мог найти объяснения.
«Он, должно быть, сделал это по капризу».
Поллок был человеком настроения:
в хорошем расположении духа он поднимал всех вокруг, а в дурном - вынуждал ходить на цыпочках.
Хотя Мартин всегда терпел его перепады, потому что тот знал границы.
«Он становится всё более непредсказуемым».
Поллок проявлял интерес к Люциусу с тех пор, как тот начал укреплять своё положение главы семьи.
Как истинный делец, он всегда искал выгоду в любой ситуации.
Теперь, когда соперничество между Люциусом и Мартином усилилось, вполне возможно, что Люциус тоже решил использовать Поллока.
«Мечется между сторонами, как летучая мышь».
Мартин сухо усмехнулся.
Такие люди опасны в смутные времена - могут всё испортить.
«Стоит ли менять план сейчас?»
Он покачал головой.
План уже был запущен, и вмешательство сейчас могло только осложнить всё.
Мартин взглянул на бутылочку с лекарством, которую дал ему Зодел.
Он стоял на распутье: сделать шаг вперёд или отступить.
«Сначала нужно принять решение по другому вопросу».
Он положил стеклянную бутылочку в нагрудный карман и позвал доверенного подчинённого.
Через мгновение из тени вышел человек.
— Проверь сиротское дело Рейны Кроллот. Найди всё, что может вызвать сомнения. — Мартин сделал паузу и добавил: — И узнай всё о новом кабинете поместья Ингерсолл. Принеси любую полезную информацию.
— Понял.
Когда подчинённый ушёл, вскоре явился Поллок.
Ожидаемой лёгкой улыбки на его лице не было - он выглядел взволнованным.
— Лорд Мартин, — произнёс он приглушённым голосом. — Вы должны забрать обратно то, что отдали мне.
Мартин нахмурился.
— Что это за разговоры?
— Ту вещь, что вы поручили мне хранить. С тех пор творится что-то странное.
Поллок бросил взгляд на свою руку.
— Сначала я думал, что это просто воображение. Но теперь уверен.
Он поднял глаза и посмотрел Мартину прямо в лицо.
— Если вы не заберёте это, я сам избавлюсь от него.
Мартин тихо вздохнул.
— Герцог Поллок, похоже, вы поддались странным мыслям.
— Странным мыслям?
— Вам сейчас явно не до того, чтобы строить подобные догадки.
— ...
— Если подумать рационально, всё это покажется вам нелепым.
Он достал из кармана бутылочку.
— Это лекарство поможет вам.
Решение было принято - пора действовать дальше.
— Это новое болеутоляющее из Храма. Оно успокоит тело и разум.
Поллок внимательно посмотрел на бутылочку.
Глотнув, он взял её и спрятал во внутренний карман.
— Как и договаривались, я выполню свою часть сделки.
Он опустил взгляд на Мартина.
— Но вы лучше поскорее заберите ту вещь обратно.
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    После возвращения в особняк, чтобы отдохнуть, Рейна ждала, когда Люциус приведёт Каликса.
— Каликс, тебе понравилось играть с детьми? — спросила она.
Каликс молчал.
— Каликс?
— Да. Мне было весело, — кивнул он, а затем направился в свою комнату, сказав, что хочет отдохнуть.
Рейна, глядя на его опущенные плечи, слегка наклонила голову.
«Что случилось?»
Люциус передал пальто слуге и посмотрел на Рейну.
— Могу я поговорить с тобой?
По его предложению Рейна последовала за ним в кабинет.
Как только они вошли, Люциус заговорил:
— Как ты себя чувствуешь?
— Я в порядке, — спокойно ответила Рейна.
Люциус слегка нахмурился.
— Когда ты упала в обморок в детском доме на востоке, ты не приходила в сознание два дня.
— ...
— Выражение твоего лица только что было таким же, как тогда.
Хотя всё не выглядело настолько серьёзно, Люциус, похоже, не поверил её уверению.
— Это из-за контракта с духом, — честно сказала Рейна, стараясь его успокоить. — Только я могу видеть определённые вещи. Раньше я тоже видела это в еде.
— ...
— Это всего лишь небольшой дискомфорт, просто желудок немного расстроился. Со здоровьем у меня всё хорошо.
— Это не похоже на «всё хорошо», — нахмурился Люциус сильнее. — Если от того, что ты видишь пятна в еде, тебе становится плохо, то в будущем ты вообще не сможешь нормально есть.
Рейна не нашла, что ответить. Люциус был прав.
После возвращения в особняк она отправилась на кухню, чтобы проверить еду. Она надеялась, что ей всё это просто мерещится, но теперь пятна были видны даже яснее, чем на банкете.
Она попыталась стереть их, но, к её отчаянию, они будто впитывались глубже внутрь.
Рейна не могла не тревожиться, как и говорил Люциус. Она боялась, что однажды не сможет есть вообще.
Однако показывать этого нельзя было, поэтому она покачала головой.
— Всё не так плохо. Но вы знаете, почему Каликс выглядит подавленным?
Люциус отвёл взгляд от Рейны и ответил:
— Из-за тех детей.
— Детей?
— Они насмехались над Каликсом и унижали его.
Глаза Рейны расширились от удивления.
* * *
Каликс лежал на кровати, обнимая подушку. Хотя прошло уже немало времени с тех пор, как он ушёл с террасы, в ушах всё ещё звучал смех детей.
— Я слышал, он младший брат герцога Ингерсолла, и мне было интересно, насколько он впечатляющий, но он оказался ничем не примечательным, и я немного разочаровался.
Слова Гарри всё время крутились у Каликса в груди.
По сравнению с великим братом он был никем.
Он боялся убедиться в этом окончательно.
Только потому, что теперь говорил немного увереннее, он возомнил себя особенным, испытывая гордость.
Теперь же Каликс стыдился самого себя.
«Я больше никогда не выйду на улицу».
Мечта завести друзей оказалась напрасной.
Дети сказали, что он до сих пор на том уровне, где играют с игрушками, и что они не на одном уровне с ним.
«Я больше...»
Каликс крепко зажмурился.
Рейна ведь говорила: первый раз - самый трудный.
А вот второй уже не такой страшный.
Каликс понял, что она была права. Второй и третий раз действительно давались легче, чем первый.
Вот почему теперь он мог говорить отчётливо.
«Может, в следующий раз будет не так больно, когда я встречу детей?»
«Неужели всё произойдёт так, как говорила Рейна?»
Каликс сел, выпустил подушку из рук и поднялся с кровати.
«Надо спросить Рейну».
Как к ним подойти.
С тех пор, как он стал надеяться, что Рейна станет его семьёй, он начал видеть всё немного в более позитивном свете.
Люциус по-прежнему пугал его, но, возможно, слова о том, что он хочет помочь Каликсу, были искренними.
Обстоятельства вокруг Каликса медленно улучшались и, как он верил, будут улучшаться дальше.
Эта вера придавала ему сил.
— Где Рейна? — спросил он у служанки.
Та ответила, что Рейна находится в кабинете Люциуса.
Направляясь туда, Каликс заметил, что дверь не до конца закрыта.
Он собирался постучать и войти, но вдруг услышал голос Люциуса.
— Выходит, от Каликса никакой пользы.
Услышав своё имя, Каликс замер.
Он остался стоять неподвижно, затаив дыхание, подслушивая разговор между Рейной и Люциусом.
— Ты правда думаешь, что те дети станут друзьями Каликса? — спросил Люциус, вспоминая сцену, когда он пришёл за мальчиком. — Они собрались вокруг него, словно рассматривая редкий диковинный предмет.
И дело было не только в детях.
Родители этих детей наблюдали за Каликсом снаружи террасы.
Скорее всего, дети старались подружиться с ним по просьбе своих семей.
Люциус был уверен, что такое внимание Каликсу не на пользу.
— Ты правда думаешь, что подобный интерес ему поможет?
— ...
— Даже если они дети, они всё же аристократы.
Они пытались утвердить своё превосходство над Каликсом, понижая его самооценку насмешками, будто делали это, чтобы легче было с ним играть.
Люциус подошёл ближе к Рейне.
— Если ты наивно полагаешь, что они смогут стать друзьями, и позволишь ему пройти через всё это, это может привести к тому, чего мы опасаемся.
А то, чего они боялись, - что Каликс впитает злую силу духа.
— Вы слишком негативно смотрите на вещи, — тихо сказала Рейна.
Каликс, который стоял, опустив голову, снова поднял её.
Слова Люциуса больно кольнули его сердце, но Рейна была другой.
Она всегда стояла на его стороне. Она всегда говорила правду и никогда не лгала.
— Ты можешь справиться с этим, но Каликс - нет, — продолжил Люциус. — Ты могла бы притвориться, будто влюблена в меня, чтобы наша фиктивная помолвка выглядела правдоподобно.
Глаза Каликса широко раскрылись.
— Фиктивная помолвка?
«Фиктивная... помолвка?»
Сердце Каликса забилось тревожно.
Он ведь тайно верил, что Рейна выйдет замуж за Люциуса.
Он видел, как она заботилась о нём, позволяла ему спать, положив голову ей на плечо, и следила, чтобы тот не проснулся.
Это выглядело очень близко.
Поэтому Каликс верил, что Рейна не испытывает отвращения к Люциусу.
Если это не была вынужденная помолвка, значит, она согласилась сама.
«Притворялась, что влюблена в меня?»
Поняв, что всё, во что он верил, было ложью, Каликс ощутил, будто земля ушла из-под ног.
— Ты можешь притворяться ради видимости, но бросать ребёнка, который не готов, прямо в гущу таких детей...
И в этот момент послышался звук.
Щёлк.
Ручка двери дрогнула.
Люциус и Рейна повернули головы на звук.
Их глаза расширились, когда они увидели Каликса, стоявшего у полуоткрытой двери.
— Я... я извиняюсь. Я не хотел подслушивать... — произнёс Каликс, бледный от страха. — Я просто... хотел спросить, как подружиться с детьми...
Он запнулся, всё больше опуская голову.
— Я пришёл, чтобы услышать, что это возможно...
— ...
— Я просто хотел услышать это от тебя, Рейна, потому что ты всегда даёшь мне правильные советы.
Каликс крепко сжал кулаки.
— Всё это ложь?
Он поднял голову.
Его глаза, наполненные слезами, встретились с Люциусом и Рейной.
— Вся ваша помолвка - ложь? — его голос дрожал. — Всё то, как вы были близки, - тоже притворство?
— ...
— Ты никогда не собиралась стать моей семьёй, Рейна?
Слёзы потекли по его лицу.
— Я не знал...
Он засыпал каждую ночь, мечтая о счастливом будущем.
Он верил, что это будущее уже близко.
— Каликс, — Рейна в панике бросилась к нему.
Она не ожидала, что слова о фиктивной помолвке так глубоко ранят Каликса.
Ведь сначала именно он просил её не выходить замуж за Люциуса.
«Вот почему я и не уточнила, что помолвка - фиктивная».
Ей не следовало скрывать правду.
— Каликс. Послушай меня, — Рейна опустилась на колени и протянула к нему руку.
Шлёп!
Каликс оттолкнул её руку.
— Ты такая же, Рейна, — сказал он, глядя на неё. — Все вокруг меня лгут. Считают меня дураком и обманывают.
— ...
— Мне больше ничего этого не нужно.
Его красные глаза, наполненные слезами, пылали гневом.
Он резко развернулся и выскочил из кабинета.
— Каликс! — крикнула Рейна и рванулась за ним, но Люциус остановил её.
— Оставь его.
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    «Оставить его?»
Рейна онемела от удивления.
— Это то, что я имел ввиду.
— Что?
— Когда Каликс поймёт, что его обманули, ему будет больно, — объяснил он.
Так же, как ему было больно, когда он узнал, что её помолвка с Люциусом была ложью, его также ранили бы, если бы им воспользовались благородные дети.
— Лучше дать ему немного времени побыть одному и разобраться в своих мыслях, — предложил Люциус.
— Это ведь наша вина, значит, мы должны извиниться. Разве вы не видели, как Каликс страдал?
После этих слов давление в хватке Люциуса на руке Рейны на мгновение ослабло.
Воспользовавшись этим, Рейна вырвала руку и побежала за Каликсом.
Она поспешила к его комнате и постучала в дверь.
— Каликс, это я.
......
— Можно поговорить, Каликс?
— Нет.
— Что?
— Я не хочу видеть Рейну.
Голос, прозвучавший из-за двери, был холодным.
Рейна никогда не слышала, чтобы Каликс говорил с ней таким тоном.
Она потеряла дар речи.
Она больше не могла стучать в дверь, не могла и позвать его.
Каликс по-настоящему отверг её.
* * *
После того как Каликс запер дверь своей спальни, Рейна размышляла, как всё исправить.
Люциус же, напротив, казался совершенно невозмутимым.
— Он выйдет, когда немного всё обдумает, — сказал он с удивительным спокойствием. — Я приглашу его завтра на ужин.
Но действительно ли Каликс выйдет?
К удивлению Рейны, он пришёл на ужин, как и предсказал Люциус.
Рейна была поражена его видом.
«Он успокоился?»
Она внимательно наблюдала за лицом Каликса, пытаясь уловить хоть малейшее изменение, и попыталась заговорить с ним.
— Как ты себя чувствуешь? Тебе не плохо?
— Всё хорошо.
— Ты нигде не поранился?
— Нет.
Но ответы Каликса были холодными и короткими.
Хотя Рейна задавала ему разные вопросы, он даже не смотрел на неё.
Он отвечал лишь кратко и безразлично.
Рейна почувствовала, как по её спине скользнула капля пота.
Она не знала, как обращаться с Каликсом в таком холодном состоянии.
— Каликс, после ужина не хочешь выпить со мной чаю...?
— Нет.
Каликс перебил её, не дав договорить.
— Я хочу отдохнуть у себя в комнате.
Что могла сказать на это Рейна?
Ей ничего не оставалось, кроме как промолчать.
Когда Каликс перестал отвечать, он поставил приборы, показывая, что закончил есть.
Прежде чем он смог уйти, Люциус окликнул его:
— Каликс. Если хочешь уйти, доешь сначала.
Рейна моргнула в недоумении, глядя то на Люциуса, то на Каликса.
«Настроение, которое только что начало смягчаться, снова вернулось к исходной точке».
Каликс не стал сопротивляться словам Люциуса. Он просто вёл себя так, будто выполнял приказ.
«Настоящая проблема - Люциус».
Люциус не проявил никаких признаков того, что собирается поговорить с Каликсом серьёзно. Напротив, после еды он посмотрел на Рейну с выражением лица, словно спрашивая, в чём, собственно, проблема.
— Состояние Каликса не изменилось, не так ли?
— Верно.
— Он ведь и еду не пропускает.
— Это правда.
— Тогда в чём же дело?
Рейна почувствовала, как в ней закипает раздражение.
— Каликс злится! — воскликнула она.
Неужели он этого не видит?
— И что ты хочешь, чтобы я сделал?
— Я хочу честно поговорить с Каликсом.
— Тогда поговори.
— Что?
Рейна опешила.
Как она могла поговорить с Каликсом, если он отказывается от любого общения?
— Если ты сама попросишь поговорить, Каликс ответит.
Рейна тихо вздохнула.
— Хорошо, тогда вы присоединитесь к нам?
— Зачем это?
— Ведь проблема между нами троими, разве нет?
В данный момент им всем троим нужно было действовать сообща, но Рейна поняла, что они с Люциусом всё время принимали решения за Каликса. Если бы они изначально были с ним откровенны, до этого бы не дошло.
Рейна и Люциус сидели вместе на диване, ожидая Каликса.
Вскоре пришёл слуга и сообщил, что Каликс готов к встрече.
Каликс вошёл в комнату и сел напротив Рейны и Люциуса на противоположный диван.
— Каликс, мне нужно поговорить с тобой.
— Говори.
— Прежде всего, я хочу извиниться за то, что обманула тебя.
Каликс не поднимал глаз, продолжая смотреть в свою чашку с чаем, пока слушал слова Рейны.
— Причина, по которой мы с Люциусом обручились, была в том, чтобы найти способ действительно помочь тебе.
— ...
— Прости, что не сказала тебе этого раньше.
Каликс молчал.
— Но я хочу, чтобы ты знал: моё желание помочь тебе - и желание Люциуса - не изменилось.
Наконец, Каликс заговорил:
— Если ты закончила, я уйду.
— Подожди!
Когда Каликс поднялся, чтобы уйти, Рейна в испуге потянулась, чтобы остановить его.
Но Каликс резко обернулся и вырвал руку из её хватки.
— Не трогай меня.
Рейна оцепенела от шока при виде его вызывающего поведения.
— Каликс.
Голос Люциуса прозвучал твёрдо.
— Это было опрометчиво.
Люциус, который до этого молчал, встал, когда Каликс проявил неуважение к Рейне.
— Рейна ещё не закончила говорить.
— ...
— Сядь обратно.
Люциус указал на диван.
Но Каликс сжал кулаки и не сдвинулся с места.
— Нет.
— Что?
— Я хочу, чтобы меня оставили в покое.
Взгляд Люциуса стал острым.
Напряжение в комнате возросло, когда он шагнул к Каликсу.
Каликс, ощущая давление, упрямо посмотрел на него в ответ.
— Ты не слышал? Оставь меня в покое.
Люциус приподнял бровь, его выражение дрогнуло.
— Ты начинаешь меня раздражать.
— ...
— Каждый раз, когда мне что-то говорят, я должен подчиняться.
— ...
— И даже когда я говорю «нет», вы всё равно не слушаете и продолжаете приказывать!
Каликс перевёл взгляд с Рейны на Люциуса, в его глазах горело раздражение.
— Я уже знаю, что всё решено без меня, и от меня просто ждут, что я замолчу и последую за вами.
Плечи Каликса дрожали, когда он резко вдохнул.
Голос Люциуса был тихим, но устойчивым.
— Закончил?
— Нет!
Голос Каликса сорвался на крик.
— Я не хочу больше видеть ваши лица!
— ...
— Я живу в этом доме так, будто меня вообще не существует! И так будет всегда!
Каликс вырвался, пытаясь пройти мимо Люциуса.
Но Люциус схватил его за руку и заставил снова сесть.
— С каких это пор я говорил тебе, что ты должен вести себя так, будто тебя не существует?
Каликс резко вдохнул.
— Тогда почему я живу именно так?
— ...
— Я даже не могу свободно выйти из комнаты. Никто не приходит ко мне.
С каждым словом его голос дрожал, а эмоции вырывались наружу.
— Ты хоть знаешь, чем я занимаюсь, когда остаюсь один?
— ...
— Ты знаешь, что я люблю? Мой любимый цвет, любимый запах, любимые игрушки...
Каликс замолк, опустив голову.
— Герцогу нет до меня дела.
По его щекам потекли слёзы.
— Тебя волнует только снятие проклятия.
— ...
— Тебя волнует только репутация семьи. А что будет со мной - неважно.
Каликс начал неукротимо рыдать.
В этот момент обычное бесстрастное лицо Люциуса изменилось.
Он опустился на одно колено перед Каликсом, встретившись с ним взглядом.
— Каликс.
— Лучше бы я ушёл вместе с мамой.
Каликс вцепился в плечи Люциуса, его голос дрожал.
— Тогда я бы не страдал так.
— ...
— Потому что в конце концов тебе было нужно лишь снять проклятие...
Каликс вдруг замер, осознав что-то. Он поднял взгляд на Люциуса, его глаза расширились.
Выражение лица Люциуса изменилось.
Впервые он выглядел уязвимым, на его лице появились трещины от боли.
Затем глаза Люциуса задрожали.
— Каликс. Ты...
Голос Люциуса дрогнул, и он весь затрепетал перед Каликсом.
Впервые Каликс увидел Люциуса в таком страдании.
Каликс медленно протянул руку к лицу Люциуса, но, прежде чем успел коснуться его щеки, Люциус вздрогнул и поднялся на ноги.
— Кое-кто должен проверить состояние Каликса, — сказал Люциус, обращаясь к Рейне.
Рейна кивнула и мягко взяла лицо Каликса в ладони.
— Каликс, посмотри на меня.
Рейна осторожно осмотрела его.
Тёмные прожилки в его глазах исчезли, температуры не было.
Пока Рейна проверяла его, взгляд Каликса оставался прикован к Люциусу.
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    Было уже поздно ночью.
Рейна не ложилась спать, ожидая Люциуса.
Когда состояние Каликса стабилизировалось, Люциус поручил его заботу Рейне и покинул особняк.
Каликс больше не смотрел на Рейну с ненавистью. Он просто наблюдал за ней с заплаканным лицом, словно хотел что-то сказать, но сдерживался.
В конце концов, Каликс крепко закрыл глаза.
— Спи спокойно.
Рейна мягко похлопала Каликса по груди, прежде чем выйти из его комнаты.
Похоже, ему нужно было немного побыть одному.
Даже если кто-то и должен быть рядом с ним сейчас, Рейна чувствовала, что это должен быть Люциус, а не она.
Поэтому Рейна ждала Люциуса.
— Когда же он вернётся?
Пока Рейна думала об этом, бросая взгляд на часы, стрелки которых уже перевалили за полночь, входная дверь скрипнула, и из темноты вошёл кто-то.
Наконец-то Люциус вернулся.
— Вы вернулись? — Рейна, держа фонарь, направилась к входу. — Где вы были так поздно?
Люциус молча посмотрел на Рейну. Его глаза постепенно успокоились.
Сняв пальто, Люциус ответил:
— Я встречался с Ильёй.
— С Ильёй? Зачем?
— Я попросил у него об одолжении, касающемся второй жертвы.
— Каком именно?
Люциус сжал пальто в руках и произнёс:
— Отныне сбором информации займусь я сам. А ты пока останься в особняке и позаботься о Каликсе.
— Ваша светлость, — Рейна протянула руку к Люциусу.
Её ладонь накрыла тыльную сторону его руки. Кожа Люциуса была такой холодной, что Рейна невольно вздрогнула.
Затем она взяла у него пальто и понесла его сама.
— Не сдавайтесь с Каликсом.
— ...
— Не заставляйте Каликса сдаваться на вас.
— Что ещё ты хочешь, чтобы я сделал для тебя?
Рейна отвела взгляд от Люциуса и посмотрела в окно.
— Как говорится... — она продолжила, глядя на тёмный пейзаж за стеклом, — самое тёмное время - перед рассветом.
Это было то время, когда мир окутан глубокой тьмой.
Но никто не боялся ночи.
Потому что все знали - утро наступит.
— Так что мы не можем сдаваться сейчас.
Рейна обернулась к Люциусу.
Она едва заметно улыбнулась, уголки её губ мягко приподнялись.
— Скоро взойдёт солнце.
Лицо Рейны, освещённое фонарём, было спокойным. Оно выглядело тихим и мирным - в полном контрасте с бурей, бушующей в сердце Люциуса.
— Ты спрашивала, видел ли я выражение Каликса, — медленно начал Люциус. — Я не знаю, какое выражение делает Каликс.
— ...
— С тех пор, как умерла его мама.
* * *
Родители Люциуса и Каликса, бывшие герцог и герцогиня Ингерсолл, жили в очень хорошем браке.
Герцог Ингерсолл был человеком, который превыше всего ценил принципы, в то время как его жена, герцогиня, была более свободолюбивой.
Несмотря на противоположные характеры, они неожиданно стали гармоничной парой, уравновешивая слабости друг друга.
Однако их брак начал разрушаться, когда родился ребёнок с красными глазами.
— Что ты сказал? — спросила герцогиня дрожащим голосом, глядя на новорождённого ребёнка на своих руках. — Проклятие? Что оно поглотит его душу?
Она посмотрела на младенца в своих объятиях.
— Ты хочешь сказать, что нашего Каликса принесут в жертву духу?
Младенец, спокойно спящий, не пошевелился, даже когда герцог и герцогиня начали громко спорить. Он был таким тихим и послушным ребёнком.
Люциус, напротив, в младенчестве был беспокойным - часто просыпался по ночам с плачем, - но Каликс никогда не тревожил маму подобным образом.
Мама часто шутила, что Каликс, будучи тише старшего брата, выглядит более зрелым ребёнком.
Так было раньше.
Герцогиня почувствовала неладное, когда Каликс родился с красными глазами - ни в семье Ингерсолл, ни в её родне таких не было.
Когда она спросила мужа, герцог уклонился от ответа, сославшись на занятость.
Но когда она настояла, герцог наконец признался - неохотно, объяснив, что в их семье передаётся проклятие.
Каждый раз, когда титул семьи Ингерсолл переходил наследнику, один из членов семьи наследовал и это проклятие.
Хотя герцог всегда говорил, что у него был только один младший брат, Мартин, на самом деле у него была сестра, умершая в раннем возрасте из-за этого проклятия.
Для герцогини это стало крушением мира.
— Почему ты не сказал мне раньше?
Она ничего не знала. Ей не говорили ни при рождении Люциуса, ни даже во время её беременности Каликсом.
— Как ты мог...
Она почувствовала себя преданной.
Хотя герцог был упрямым и твёрдым человеком, с ней он всегда был мягок, и именно это она любила в нём.
Но теперь его молчание стало для неё предательством.
— Ты солгал мне! Ты всё знал и ничего не сказал!
— Если бы Каликс не родился, проклятие вскоре проявилось бы в Люциусе.
Люциус, подслушивавший разговор родителей, широко раскрыл глаза от шока.
— Там кто-то есть? — закричал герцог, глядя в сторону двери.
Люциус быстро спрятался.
Слуги, вошедшие после крика герцога, дрожали от страха, быстро забирая Каликса из рук матери.
— Куда вы уносите Каликса? Верните его! Это мой ребёнок!
Герцогиня закричала, но герцог удержал её, а слуги вынесли младенца из комнаты.
— Что здесь происходит?
— Кто бы мог подумать, что такая гармоничная пара распадётся за одну ночь.
— Скорее отнесите ребёнка в его комнату. Если он будет плакать слишком долго, всё станет ещё хуже.
Люциус смотрел, как слуги торопливо уносят Каликса, пока те не скрылись из виду.
Он всё ещё слышал крики и резкие голоса, доносившиеся из спальни герцога и герцогини.
А потом остался только звук рыданий герцогини.
Только тогда Люциус двинулся с места.
Он направился в комнату Каликса.
Даже прежде чем открыть дверь, он уже слышал громкий плач младенца.
Комната была наполнена невыносимыми рыданиями, но ни один из слуг или горничных не решался подойти.
Словно все они безмолвно договорились игнорировать существование Каликса.
Люциус вошёл в комнату.
Плач мгновенно стих, как только Каликс увидел его.
Люциус молча посмотрел на младенца, лежащего в колыбели.
Каликс смотрел на него пустым взглядом.
Возможно, он узнал старшего брата.
Каликс потянул к нему руки, извиваясь, будто просил, чтобы его подняли.
Несмотря на безмятежное лицо брата, Каликс не испугался.
В конце концов Люциус, не сумев устоять, осторожно поднял его на руки.
Он не знал, как правильно держать ребёнка, и немного растерялся.
«Я должен не уронить его».
Люциус аккуратно, но крепко прижал Каликса к себе.
Тело ребёнка было тёплым и мягким.
Люциус немного наклонил голову, прижимая нос к макушке Каликса.
«У младенцев такой чудесный запах», — говорила ему мама.
Но Люциус ничего не почувствовал.
Зато он ощущал, насколько тёплым и уютным было тело Каликса.
Каликс, чьи глаза ещё не успели полностью высохнуть от слёз, смотрел на Люциуса ясным взглядом.
Его глаза были красными.
Они напоминали редкие, драгоценные камни - или, возможно, кровь оленя, которого отец подстрелил на охоте.
Проклятие.
Мысли Люциуса вновь вернулись к разговору, который он подслушал между родителями.
Ребёнок, чью душу скоро поглотят.
Несчастливый брат - Каликс, унаследовавший проклятие, и удачливый брат - Люциус, которого оно миновало.
— Каликс, — позвал Люциус.
Каликс протянул к нему крошечную ручку, словно откликаясь на зов.
Маленькие пальцы дотронулись до лица Люциуса, скользнув по его глазам.
Люциус, почувствовав щекотку, невольно улыбнулся.
Он такой тёплый.
А ведь его ждёт судьба, холодная, как тело зверя, поверженного на охоте.
Умереть лишь из-за проклятия, не совершив никакого зла.
Люциус встретился взглядом с Каликсом.
— Ты - мой брат.
— ...
— Я защищу тебя.
Каликс широко улыбнулся.
Люциус тоже слегка улыбнулся.
Ему показалось, что Каликс действительно рад услышать эти слова.
— Среди нас не будет тех, кто страдает.
Люциус поклялся в этом перед Каликсом.
В тот момент Люциусу было всего семь лет.
Наверное, именно потому, что он был ребёнком, он мог дать такую клятву.
Потому что, не зная ничего, он был достаточно смел.
«Я обязательно спасу Каликса».
День, когда Люциус потерял ту детскую смелость, что рождалась из неведения, настал тогда, когда его мама заболела.
Герцогиня Ингерсолл сошла с ума.
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    Жена герцога Ингерсолла часто теряла сознание, и, приходя в себя, в отчаянии выкрикивала непонятные слова.
— Приведите Каликса! Я хочу своего ребёнка!
Как бы герцогиня ни умоляла, в её ослабленном состоянии никто не мог дать ей ребёнка.
— Люциус, утешь свою маму, — сказал герцог, надеясь, что жена придёт в себя, увидев сына.
— Мама.
План герцога сработал отчасти. Всякий раз, когда Люциус приходил к ней, герцогиня будто возвращалась к рассудку.
— Как там Каликс? — спрашивала она, тревожно интересуясь состоянием ребёнка.
Люциус снова и снова уверял её, что Каликс здоров, пытаясь успокоить маму.
— Люциус, ты должен заботиться о Каликсе за меня.
Её сухая, хрупкая рука мягко касалась щеки Люциуса.
— Никто другой - только ты должен защищать Каликса.
— ......
— Ты не можешь отвернуться от Каликса.
Голос её становился всё настойчивее, рука крепче сжимала его лицо.
— Потому что...
Её ногти оцарапали щеку Люциуса, выступила кровь.
Но он не вздрогнул - лишь тихо кивнул.
— Потому что я старший брат Каликса.
— ......
Его ответ, казалось, принёс ей облегчение.
Иногда Люциусу не хотелось отвечать - особенно тогда, когда он хотел услышать, что же ещё мама скажет.
«Хотела ли мама, чтобы я принял проклятие вместо Каликса?»
Это было похоже на то, как если бы кто-то снова расцарапал старую зажившую рану - бессмысленно и только больнее.
Каким бы ни был ответ, Люциус никогда не находил покоя.
Вместо того чтобы расспрашивать маму, он шёл к Каликсу.
Несмотря на проклятие, Каликс был здоров.
И это немного утешало Люциуса.
В тот день Люциус снова пришёл к Каликсу - но неожиданно встретил там маму.
Герцогиня не должна была покидать свои покои, но Люциус слышал, как служанки перешёптывались:
У неё припадки, поэтому её приходится связывать.
Когда герцогиня повернулась к нему, на её теле не было пут.
Но стоило приподняться рукавам - на запястьях виднелись красные следы от тугих верёвок.
— Мама?
Как она вообще дошла до комнаты Каликса?
Её состояние не улучшилось - напротив, стало хуже.
Герцогиня вздрогнула, услышав голос Люциуса, и оглянулась.
Она крепко прижимала к себе Каликса.
— Люциус.
— Мама, что ты делаешь?
Люциус сразу заметил, как изменилась мама.
Та, что всегда лежала в постели в свежих белых простынях, теперь была в старом, застиранном халате - словно украденном у прислуги.
— Люциус, пожалуйста, пойми меня.
Она подошла ближе, глаза полны отчаяния.
— Твой отец даже не пытается спасти собственного ребёнка.
— ......
— Он говорит, что это неизбежная жертва ради семьи.
Жертва.
Долг.
Слова, которые герцог часто повторял.
— Люди нужны ему для пользы. А наш Каликс должен умереть, чтобы быть полезным, — горько усмехнулась она. — Разве это имеет смысл? Разве так поступает отец?
Её голос взлетел, потом ослаб - будто силы покинули её.
— Прости, Люциус.
— ......
— Но тебя я любила. Всю любовь, что у меня была, я отдала тебе, пока растила тебя.
— ......
— А Каликс... он с самого рождения не мог быть рядом со мной.
Люциус молчал, слушая, а потом всё же спросил:
— Мама, если ты заберёшь Каликса, ты сможешь сделать его счастливым?
— ......
— Ты сможешь его исцелить?
Она не смогла ответить.
Она молча посмотрела на него, поцеловала в щёку - и выбежала из комнаты.
Люциус не побежал за ней. Он пошёл искать отца.
Его мама не могла спасти Каликса.
Его мама ничего не понимала.
Она не хотела знать о проклятии, терзающем их семью.
Его отец, если и не был полностью предан, то уж точно не поделился бы с ним тайной просто так.
Люциус старался заслужить его признание.
Хотел быть гордым, достойным сыном.
«Ещё немного - и я всё пойму».
А если мама заберёт Каликса?
«Тогда он умрёт».
Люциус поспешил рассказать герцогу обо всём, что видел.
Тот немедленно приказал рыцарям действовать.
Гул тяжёлых сапог разнёсся по всему особняку.
Только когда рыцари ушли, герцог повернулся к сыну.
Он погладил Люциуса по голове.
— Молодец, Люциус. Ты спас нашу семью.
Это был первый раз, когда обычно холодный герцог похвалил его так тепло.
Грудь Люциуса наполнилась гордостью.
Он наконец-то заслужил признание отца.
Оставалось лишь разгадать проклятие Каликса и снять его.
Большая, грубая рука герцога, ласкающая его волосы, казалась сладким утешением.
Но радость длилась недолго.
Его маму вернули в особняк в состоянии хуже прежнего.
— Что случилось?! Я приказал привести её живой! — взревел герцог на рыцарей.
— Это не мы! Герцогиня внезапно схватила меч и напала...
Люциус увидел маму, лежащую на полу, халат пропитан кровью.
Он не мог поверить в происходящее.
Это не тот исход, которого он ожидал, когда сообщил отцу о её побеге.
— ......Люциус.
Герцогиня позвала его едва слышным голосом.
— Подойди.
Люциус, будто во сне, подошёл ближе.
Она протянула руку, сжала его ладонь.
Пальцы были холодные, красные - в крови.
Говорят, запах железа идёт от крови.
Тот же запах стоял от мечей рыцарей.
Люциус не чувствовал запахов, но от руки мамы будто исходило острое, режущее дыхание стали.
— Защищай Каликса.
— ......
— Никому, кроме тебя, я не могу доверять. Прости, Люциус.
Голова герцогини бессильно опустилась.
В свои последние мгновения она смогла лишь попросить прощения.
Люциус огляделся, потерянный.
Он должен был найти Каликса.
Вон он - в руках у кормилицы.
Люциус попытался подняться, но ноги дрожали.
Одна рука словно налита свинцом.
— Люциус, отпусти.
Герцог подошёл и разжал пальцы, освободив руку сына из мёртвой хватки его мамы.
Люциус пожалел, что не посмотрел ей в лицо как следует в последние секунды.
«Плакала ли она?»
Он не мог вспомнить её лицо ясно.
«Наверное, плакала».
«Из-за меня её поймали».
Люциус, недавно гордившийся похвалой отца, теперь ненавидел себя.
«Из-за меня мама умерла».
Он думал об этом каждую ночь.
Как защитить Каликса?
Как снять с него проклятие?
Бессонные ночи сменяли друг друга, и всякий раз он приходил к одному выводу:
«Я должен стать сильнее».
Он не мог позволить себе спать спокойно, пока не найдёт способ разрушить проклятие.
Так Люциус каждую ночь оставался рядом с Каликсом.
На рассвете, когда Каликс начинал шевелиться, Люциус тихо шептал ему:
— Каликс.
— ......
— Я защищу тебя.
Каликс тянул к нему руки, будто знал, что брат всегда будет рядом.
И каждый раз Люциус непроизвольно отдёргивал руку.
Последний образ мамы, как и лицо Каликса, оставался смазанным.
Сердце Люциуса оледенело.
Он лишь повторял своё обещание защитить Каликса, будто заклинание, чтобы не сойти с ума.
Так продолжалось до самой смерти герцога и появления их нового опекуна - лорда Мартина.
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    Рейна не знала, что сказать.
Она и представить не могла, что от обоих братьев скрывали такие обстоятельства.
Люциус чувствовал вину из-за проклятия Каликса и отчаянно пытался спасти его.
«А потом... мама умерла из-за этого».
Если бы кто-то стал искать причину смерти леди Ингерсолл, она бы вела прямо к герцогу Ингерсоллу.
Какой же шок испытала леди Ингерсолл, узнав о семейном проклятии?
Но герцог беспокоился лишь о том, чтобы тайна семьи не вышла наружу.
Раскрыв побег мамы, Люциус, сам того не осознавая, стал соучастником герцога Ингерсолла.
— Если бы мама была жива, может быть, Каликс не страдал бы так, как сейчас, — тихо произнёс Люциус.
Лицо его оставалось спокойным.
Он, казалось, слишком привык подавлять свои чувства, и от этого Рейне стало ещё жальче его.
— Каликс, обременённый проклятием, и так страдал достаточно. Но из-за меня он лишился возможности расти, чувствуя материнскую любовь.
Он поднял взгляд и посмотрел на Рейну.
— Как же я мог смотреть Каликсу в глаза?
С тех пор как в особняке появился Мартин, Люциус больше не мог проводить ночи, охраняя Каликса, как раньше.
Мартин был строг с Люциусом.
Чтобы стать хозяином рода Ингерсолл, нужно было быть безупречным - даже чувства должны быть под контролем.
Мягкое сердце - это слабость.
Желая стать сильным, Люциус подчинялся приказам Мартина.
Но по мере того, как Каликс взрослел, Люциус всё реже мог быть рядом с ним.
Мартин, видя, как блистательно развивается Люциус, начал сравнивать его с Каликсом, унижая младшего.
Каждый раз Каликс становился всё более замкнутым.
Люциус избегал ситуаций, где Мартин мог бы снова их сравнить - не желал давать ему повод.
— Я не могу заботиться о Каликсе так, как ты, — сказал он Рейне. — Не могу быть добрым и мягким, не могу просить его просто верить мне.
Как он мог бы это сделать?
Он не считал, что достоин этого.
— Всё, что я могу, - помочь Каликсу по-своему.
Снять проклятие.
Тогда Каликс освободится от боли и сможет жить, как обычный человек.
— Если я не справлюсь, я не смогу закрыть глаза с покоем - даже после смерти.
Рейна вспомнила его последние минуты из оригинальной истории.
Когда главный герой вместе с героиней пытались изменить ход событий, всё начало оборачиваться против Люциуса.
Несмотря на сопротивление окружающих, он не отступил.
И чем дальше он шёл, тем меньше у него оставалось пути назад - он шаг за шагом разрушал себя.
Даже пронзённый мечом главного героя, Люциус смотрел широко раскрытыми глазами, словно не в силах принять собственную смерть.
«Это не было преувеличением - Люциус действительно сошёл с ума после смерти Каликса».
Теперь Рейна наконец поняла.
Сколько бы он ни старался, Люциус не смог вынести того, что не смог защитить брата.
— Не знаю, зачем я всё это тебе рассказываю, — горько сказал он. — Забудь мои слова. Моё решение помочь Каликсу не изменится, что бы ни было.
Он попытался пройти мимо Рейны.
— Герцог, — Рейна схватила его за руку. — Вы правы. Мне не нужно было всё это знать.
Люциус остановился и посмотрел на неё молча.
На его губах появилась усталая, горькая улыбка.
— Тогда просто забудь.
Он попытался освободить руку, но Рейна крепче сжала его ладонь.
— Скажите это Каликсу, а не мне.
— ......
— Каликс ничего не знает.
Он не знал правды о смерти мамы, не знал, почему думал, будто должен был умереть вместе с ней.
Если бы Каликс понимал чувства Люциуса, он бы не сказал тех страшных слов.
— Вы мучаете друг друга просто потому, что не знаете друг друга.
Сколько же это будет продолжаться?
— Скажите ему. Пожалуйста, не позволяйте ему больше отталкивать тех, кто о нём заботится, и причинять себе боль.
— ......
— Ни вы, ни Каликс не должны быть несчастны.
* * *
На следующий день, когда взошло солнце, Люциус отправился в комнату Каликса.
Он постоял немного перед дверью, колеблясь, а потом тихо постучал.
— Это я, Каликс.
Ответа не последовало.
Люциус вздохнул и потянулся к дверной ручке.
— Если не откроешь, я войду сам...
Он не успел договорить - дверь распахнулась сама.
Люциус опустил взгляд.
Перед ним стоял Каликс, глядя на него покрасневшими, опухшими глазами.
Заметив Люциуса, он снова прослезился.
— Прости, — дрожащим голосом сказал Каликс. — Я был неправ.
— ...В чём?
Люциус почувствовал, как что-то тяжёлое сжало грудь.
— Зачем ты извиняешься?
Он не пришёл сюда, чтобы слышать извинения Каликса.
— Просто...
Каликс вытер глаза тыльной стороной руки.
— У тебя было грустное лицо.
— ......
— Я сказал плохие слова, и из-за меня ты выглядел грустным.
Он чувствовал вину за то, что заставил Люциуса грустить.
Он никогда раньше не видел у брата такого выражения лица - и потому думал, что сделал что-то ужасное.
— Прости...
— Хватит.
Люциус мягко взял Каликса за руку.
Если тот продолжит тереть покрасневшие глаза, будет только больнее.
Люциус опустился на колени, чтобы смотреть Каликсу прямо в глаза.
— Я... — начал он, но не знал, что сказать.
Рейна просила его говорить с Каликсом откровенно.
Но Люциус сомневался, услышит ли его брат вообще, даже если он всё скажет.
Вдруг это прозвучит как приказ - просто верить ему на слово.
— Каликс, — наконец произнёс он, опуская взгляд. — Твой любимый цвет - синий. А чёрный ты не любишь.
— ......
— Тебе нравится запах новых книг, но ты ненавидишь запах трав.
Глаза Каликса медленно расширились.
Люциус знал не только то, что Каликс любит, но и то, чего он избегает.
— Твой любимый герой из сказки - Бомар.
Люциус осторожно потянул его за руку к себе.
Другой рукой он медленно раскрыл собственную ладонь - и положил на руку Каликса маленькую фигурку Бомара.
— Бомар... его друг, — прошептал Каликс, глядя на статуэтку. — Значит, тот, кто купил мне её, был ты?
Он спросил это с изумлением.
Фигурка Бомара лежала среди игрушек, которые приносил слуга.
Слуга регулярно приносил Каликсу книги и безделушки.
Но ни одна из них не вызывала интереса - кроме Бомара.
Он тогда подумал, что просто повезло, и не догадывался, что кто-то выбрал её специально для него.
— Когда мне исполнилось шестнадцать, — тихо сказал Люциус, — передо мной появился дух.
— ......
— Он сказал, что покажет мне способ исцелить тебя, если я заключу с ним контракт. В залог...
Люциус посмотрел на фигурку.
— Он велел использовать Бомара как символ договора.
С тех пор, как контракт был заключён, Люциус всегда носил этот талисман с собой.
— Бомар - и друг, и помощник, — произнёс он с лёгкой улыбкой. — Я хотел быть таким же для тебя.
— ...Почему? — едва слышно спросил Каликс. — Почему ты мне не сказал?
Люциус замер на секунду, а потом ответил:
— Не мог.
— ......
— Я боялся, что дам тебе надежду... а потом разрушу её.
Из-за этого Люциус теперь ещё больше восхищался Рейной.
Он завидовал её уверенности - способности без страха говорить о вере в себя и в других.
— Она такая уверенная... словно не знает сомнений, — тихо сказал он.
Люциус снова посмотрел на Каликса.
— Я никогда не считал тебя глупцом.
— ......
— Я просто хотел уберечь тебя от боли.
В глазах Каликса заблестели слёзы.
— Я не знал... Я совсем не знал. Я думал, ты ненавидишь меня...
Слёзы потекли ручьём.
— Почему ты не сказал раньше? Я так мучился...
— Прости, — Люциус положил руку ему на плечо. — Я был неправ, Каликс.
Каликс опустил голову, рыдая всё сильнее.
Большая ладонь на его плече была тёплой и надёжной - теплее всего на свете.
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    Закончив разговор с Люциусом, Каликс пошёл искать Рейну.
— Рейна.
Каликс неловко переминался с ноги на ногу, теребя пальцы.
— Прости, что накричал на тебя.
Рейна молча посмотрела на него.
Когда Каликс заметил, что она ничего не говорит, и осторожно поднял взгляд.
Её безэмоциональное лицо казалось ему знакомым, но сейчас, в контексте, оно выглядело сердитым.
— Разве ты меня не ненавидел так, что больше не хотел видеть?
Каликс вздрогнул.
— Н-нет! Это не то, что я хотел сказать!
Он замахал руками, отрицая, а Рейна медленно улыбнулась.
Когда она улыбнулась, рот Каликса открылся от изумления.
— Садись сюда.
Рейна похлопала по месту рядом с собой.
Она заметила, что, хоть Каликс и немного успокоился, напряжение всё ещё не отпускало его.
Чтобы разрядить атмосферу, Рейна решила подразнить его специально.
Когда Каликс сел рядом, Рейна обняла его за плечи.
— Каликс. Ещё раз прости. Прости, что обманывала тебя.
Рейна чуть склонила голову, говоря мягко, и лицо Каликса вспыхнуло красным.
Ему стало стыдно за то, что он так сердился на неё.
Хотя Каликс и пробормотал:
— Не трогай меня.
На деле его движения скорее говорили: «заметь, что я всё ещё обижен».
Он стыдился того, что повёл себя по-детски.
Хотя, в сущности, он и был ребёнком - просто, как многие дети, хотел казаться взрослее.
— Ты и с герцогом помирился? — спросила Рейна.
Каликс чуть кивнул.
Когда она попросила рассказать подробнее, он поделился тем, что говорил с Люциусом.
— Мой брат знает не только то, что я люблю, но и то, что не люблю.
Рейна заметила, что Каликс сияет от счастья.
Это было видно даже по тому, как его ноги беззаботно покачивались на диване.
— Знаешь, статуэтку Бомара мне тоже подарил он.
Каликс смущённо рассмеялся.
— И ещё... он сказал, что хочет быть моим другом, как медведь - другом Бомара.
Брови Рейны изумлённо приподнялись.
— Люциус сам это сказал?
Учитывая, как трудно ему было выразить свои чувства к Каликсу, он справился удивительно хорошо.
Видя, как братья наконец-то помирились, Рейна почувствовала лёгкость в сердце.
— И ещё...
Каликс замялся, смутившись, прежде чем добавить:
— Он... похлопал меня по плечу.
— Что?
— Представляешь? Вот так.
Каликс похлопал себя по плечу, изображая Люциуса.
Рейна была поражена - но не по той причине, о которой думал Каликс.
— Только похлопал по плечу?
Разве это не слишком сдержанно для родных братьев?
Она-то надеялась, что они хотя бы обнялись.
— И... что было потом? — недоверчиво спросила она.
Каликс склонил голову набок.
— А что должно было быть?
— Ничего больше?
— Ну... он сказал, чтобы я пошёл и извинился перед тобой.
— ...
— Сказал, что я неправильно себя повёл.
Лицо Каликса немного омрачилось.
Рейна мысленно представила, как это выглядело:
Люциус, с холодным выражением лица, говорит: «Мы закончили. Теперь иди и извинись перед Рейной».
Рейна тяжело вздохнула про себя.
«Этого недостаточно».
Она хотела, чтобы братья стали ближе.
Хотя трудно было представить Люциуса по-настоящему ласковым, ясно было одно - между ними должна появиться теплота.
Каликсу нужно почувствовать себя свободнее рядом с Люциусом.
Рейна немного подумала и спросила:
— Каликс, есть ли что-то, что ты всегда хотел сделать с герцогом?
— Что-то, что я хотел бы сделать?
— Ну, если бы вы стали ближе, что бы ты хотел с ним сделать?
Глаза Каликса округлились от удивления.
— Если бы мы... стали ближе?
Он произнёс это так, будто услышал что-то невозможное.
— Разве ты не хочешь? Быть ближе к нему, как обычные братья?
— К-как я могу...
— Думаю, герцог этого тоже хочет.
Понимая, насколько Каликс застенчив, Рейна решила стать посредником.
— Если ты скажешь ему первым, ему это понравится.
Она наклонилась ближе и понизила голос:
— Мне кажется, герцог... немного стесняется.
— А?
— Вы, возможно, в этом похожи.
«Похожи?»
«Я и Люциус?»
Щёки Каликса покраснели.
До сих пор он думал, что они с братом совершенно разные - как ночь и день.
Но эти слова сделали его неожиданно счастливым.
— У меня ведь тоже есть старший брат, но он не заботится обо мне так, как герцог о тебе.
— Правда?
— Он друг игрушечного героя, которого я люблю, но всё равно не думает обо мне столько, сколько герцог о тебе.
— Ты так думаешь?
Каликс медленно начал поддаваться её словам.
Он прижал ладонь к раскалённым щекам.
— Есть кое-что, что я хочу сделать с ним.
— Тогда скажи ему об этом. Думаю, он будет рад.
Каликс немного поколебался, но потом решительно кивнул.
* * *
Люциус, Каликс и Рейна направились к травянистой площадке, примыкающей к прогулочной дорожке поместья Ингерсолл.
Сквозь густые деревья солнце не било слишком ярко, и лёгкий ветерок делал день идеальным для занятий на воздухе.
Рейна заметила деревянный тренировочный меч в руках Люциуса.
«Значит, Каликс захотел учиться фехтованию у него?»
Оказывается, Каликс часто тайком наблюдал, как Люциус тренировался с мечом.
Пока его здоровье позволяло гулять, он нарочно выбирал путь мимо площадки, чтобы украдкой смотреть.
Вид Люциуса, вытирающего пот после упорных упражнений и с наслаждением пьющего холодную воду, казался Каликсу восхитительным.
Он всегда думал, что с его слабым телом ему не суждено испытать то же самое.
Люциус, должно быть, знал, как Каликс завидовал ему.
Он согласился обучать его без раздумий, будто ждал этого повода.
Слуги тут же приготовили тренировочный меч и защитное снаряжение для Каликса.
Рейну охватило беспокойство.
У неё появилось предчувствие, что если Люциус решит обучать серьёзно, всё закончится катастрофой.
— Каликс, — мягко сказала она, помогая ему надеть защиту, — если во время тренировки устанешь и захочешь сдаться, что будешь делать?
— Устану?
Каликс нахмурился, будто впервые подумал о своём слабом теле.
— Что же мне делать тогда?
Он очень хотел тренироваться, но теперь боялся, что не выдержит и выставит себя дураком.
Рейна улыбнулась, закончив застёгивать ремни.
— Я научу тебя заклинанию, которое поможет убедить герцога, если станет тяжело.
— Заклинанию? — глаза Каликса засверкали. — Правда? Скажи скорее!
Рейна наклонилась и шепнула ему на ухо таинственные слова.
Каликс нахмурился.
— Это точно заклинание?
Он сомневался, но Рейна похлопала его по спине:
— Сработает, обещаю. Просто поверь и попробуй.
Она мягко подтолкнула Каликса к Люциусу.
Каликс встал перед братом, вытирая руки о штаны.
Ладони вспотели, и он боялся, что меч выскользнет.
Он не решался поднять глаза.
— Начнём с того, как правильно держать меч, — сказал Люциус, протягивая ему деревянное оружие.
Каликс взял меч, а Люциус показал, как держать его, чтобы не повредить руки.
Он попытался повторить и встал в стойку.
— Ноги поставь крепче. Напрягай корпус, но не сутулься.
— Да.
— Плечи не поднимай.
— Да.
Люциус снова и снова поправлял его позу.
Но стоило исправить одно, как другое тут же шло наперекосяк.
— ...
Люциус растерялся.
«Что теперь делать?»
Рейна прикрыла рот рукой в отчаянии.
С каждым исправлением Каликс становился всё более нелепым - словно марионетка, у которой перепутались ниточки.
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    Каликс выглядел так, будто вот-вот расплачется.
«Моё тело словно мне не принадлежит!»
Наверное, потому что он почти никогда не занимался физическими упражнениями, ему было трудно управлять собственным телом.
— Я сказал, расслабь ненужное напряжение в плечах.
В конце концов, Люциус сам положил руку на его плечо.
Он слегка надавил на зажатую мышцу, и Каликс вздрогнул, будто его обожгло.
— Прости, — выдавил он, зажмурив глаза. — Я... я даже встать правильно не могу...
Он чувствовал себя настолько жалким, что готов был разрыдаться.
— Освоить основную стойку - всегда самое трудное, — спокойно произнёс Люциус.
— ...
— Зато у тебя нет дурных привычек. Так что ты сможешь выучить правильную позу с нуля и привыкнуть к ней естественно.
В голосе Люциуса не было ни раздражения, ни укора.
Только тогда Каликс смог немного расслабиться и удержать верную стойку.
— Вот так. Запомни это положение.
— Да.
Каликс кивнул и, приободрившись, продолжил стоять.
Но спустя несколько минут в его голове мелькнул вопрос:
— А сколько нужно стоять так?
— Пока тело не привыкнет. Сегодня ты выучишь только это положение - настолько, чтобы принимать его даже во сне.
Холодный пот стекал по его спине.
Это значило, что придётся стоять так весь день.
Руки, давно не державшие ничего тяжёлого, начали мелко дрожать.
Когда кончик деревянного меча заметно опустился, Люциус лёгким движением приподнял его пальцами.
— Держи как следует.
— ...
— Привыкай к боли - так вырабатывается выносливость.
Каликс понимал его слова.
Если он сможет привыкнуть к ноющей боли в мышцах, то укрепится, и с этим придёт сила.
Но тело отказывалось слушаться разум: боль теперь была не только в руках, но и в ногах, которые начали трястись.
«Он сейчас упадёт», — подумала Рейна и уже хотела вмешаться.
Но Каликс зажмурился и пробормотал:
— Брат...
— ...
— Можно... можно немного отдохнуть?
Сразу после того, как он произнёс это, лицо Каликса вспыхнуло.
Волшебная фраза, которую научила его Рейна, звучала именно так:
«Назови герцога «братом» и скажи это простым, домашним тоном».
Каликс и сам не знал, сработает ли это - ведь звучало слишком фамильярно, почти дерзко.
Но, раз Рейна была так уверена, он решил рискнуть.
— ...
Молчание.
Между ними повисла тяжёлая, звенящая тишина.
«Не может быть... Неужели Рейна ошиблась?»
Уныние уже захватывало Каликса, когда вдруг Люциус произнёс:
— Хорошо.
Он ответил с задержкой, но ответил.
Каликс моргнул, поражённый, глядя на него.
Люциус отвёл взгляд.
— На сегодня хватит. Отдохнём.
Он повернулся и ушёл широкими шагами.
Каликс смотрел ему вслед и медленно осознал:
«Он даже не отругал меня за грубость».
Наоборот - в его голосе будто прозвучала мягкость.
Каликс поспешно обернулся к Рейне.
Та, как будто ожидая этого момента, подняла большой палец вверх.
Как и всегда - Рейна оказалась права.
* * *
Теперь, убедившись, что братья наконец начали чувствовать себя рядом чуть свободнее, Рейна позволила себе расслабиться.
«Теперь пора заняться и моей проблемой».
Проблема, конечно, заключалась в том, что она умирала от голода.
«Я так хочу есть, что просто умру!»
Рейна сжала живот, который громко заурчал.
Она не могла заставить себя есть заражённую пищу.
Оставалось искать что-то с минимальным количеством скверны, а это были только фрукты, от которых, сколько ни ешь, не наедаешься.
В прошлой и нынешней жизни Рейна гордилась крепким, выносливым телом.
Но сейчас, не имея возможности как следует поесть, она начала слабеть.
Стоило присесть и встать, как кружилась голова, а руки дрожали от малейшего движения.
«Из-за какого-то голода!»
Она вновь поняла, насколько ценна еда.
Рейна отправилась на кухню в поисках хоть чего-нибудь съедобного.
Но стоило ей поднять крышку с кастрюли, как она мгновенно отвернулась, зажав рот рукой.
— Угх!
Это был утренний суп, но на его поверхности плавали какие-то подозрительные комки.
Рейна кинулась к раковине и сполоснула рот водой.
«Угх».
Но, посмотрев на воду в ладонях, она вздрогнула.
На поверхности стали проступать странные пятна.
«Теперь и воду нельзя пить?!»
Рейну охватило отчаяние, но тут за спиной раздался знакомый голос:
[Что происходит?]
Это был дух.
Рейна опустила взгляд - в отражении воды проявился его облик.
К счастью, «пятна» оказались просто очертаниями духа перед полным проявлением.
Она выдохнула с облегчением:
— Ты всегда должен появляться вот так внезапно?
[Хочешь, чтобы я появился действительно внезапно?]
Сначала Рейна не поняла, но потом глаза расширились.
Она вспомнила, как дух в человеческом облике появлялся абсолютно нагим.
Рейна поспешно замотала головой.
— Лучше расскажи, как идёт расследование, о котором ты говорил.
Дух покачал головой.
[Я пришёл просто взглянуть на тебя. Но ты выглядишь неважно.]
— Меня тошнит при одном взгляде на еду, — призналась Рейна.
[То есть ты всё это время голодаешь?]
Рейна кивнула, и дух подпрыгнул от возмущения.
[Рейна! Я не хочу, чтобы ты потеряла хоть грамм силы в этом мире!]
Рейна слабо улыбнулась.
— Что мне делать?
Дух скрестил руки и задумался, а потом просиял, будто нашёл решение.
[Почему бы тебе не очистить продукты и не приготовить еду самой?]
Рейна удивлённо моргнула.
— Что это изменит?
[Разве ты не избавлялась от чёрных пятен, когда Каликс болел лихорадкой?]
— Пробовала, но они просто прятались.
[Потому что пятна были в разных местах. Если очистишь ингредиенты до готовки, ничего странного в пище не появится.]
— Это... разумно. — Рейна кивнула. — Почему я сама об этом не подумала?
Она решила попробовать.
Готовить она умела и в прошлой жизни часто делала это, чтобы экономить.
Дух, видя, как Рейна оживилась, тоже приободрился.
[Только не забудь поделиться со мной.]
— Зачем тебе еда? Ты же не ешь.
[Если это приготовлено тобой, вкус должен быть особенным!]
— Не рассчитывай на чудо, — усмехнулась Рейна, хотя в душе была уверена в себе.
Она начала собирать ингредиенты, решив сварить лёгкое рагу.
По пути дух суетился вокруг, меняя формы - то превращался в бутылку с водой, то в кувшин с молоком.
[О, ты делаешь морепродукты?]
— Нет.
[А, не морепродукты... А это ты тоже положишь?]
Рейна терпеливо отвечала, пока наконец не сорвалась:
— Дух.
Она посмотрела на него, сидящего теперь на крышке сока.
— Ты, случайно, не знаешь о человеческой еде больше, чем я?
[Ну... знаю, наверное... но...] — промямлил тот.
За сотни лет наблюдений за людьми дух, конечно, видел много, но даже он ни разу не встречал блюда из такого набора продуктов.
— Секрет рагу в том, чтобы бросить всё в кастрюлю и дать настояться, тогда вкус будет глубоким, — уверенно сказала Рейна.
Дух почесал голову, но решил довериться ей - и не прогадал.
Когда Рейна добавила ингредиенты и оставила вариться, кухня наполнилась чудесным ароматом.
Она прищурилась, наблюдая за кипящей кастрюлей.
Как дух и говорил, теперь в еде не появлялось никаких чёрных пятен.
Рейна зачерпнула ложкой немного бульона.
— Хм... — она наклонила голову. — Вроде ничего, но не хватает немного мягкости.
Пробормотав это, она взяла кувшин молока и налила немного в рагу.
— Что ты делаешь?
Рейна вздрогнула.
Когда он успел появиться? Люциус стоял прямо позади неё.
— Решила приготовить сама, — спокойно ответила она.
— Правда?
— Хотите поесть со мной?
Люциус бросил короткий взгляд на кастрюлю.
Его глаза чуть прищурились.
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    Рейна поставила суп, который приготовила, на обеденный стол.
И Люциус, и дух, принявший на этот раз человеческий облик, уже сидели за столом.
По просьбе Рейны дух, наконец, появился одетым как подобает.
Рейна разлила рагу по мискам.
Люциус аккуратно размешал ложкой и нахмурился.
— Что это?.. — он поднял ложку, на которой покачивался странный тёмный корень. — Это грязь?
— Корнеплоды очень полезны для здоровья, — невозмутимо ответила Рейна.
Люциус вздохнул и больше не стал спрашивать.
— Рейна, — сказал дух, едва сдерживая волнение. — Это первый раз, когда я ем человеческую пищу. Сегодняшний день станет для меня особенным воспоминанием.
С этими словами дух зачерпнул большую ложку рагу и отправил её в рот.
В тот же миг ложка с громким звоном упала на пол.
— Гхах! — вскрикнул дух, хватаясь за горло и вскочив из-за стола.
Рейна удивлённо посмотрела на него.
Дух побледнел и начал кашлять.
— Ты поперхнулся? — спросила Рейна.
— Нет, нет! Дело не в этом! Вкус! Вкус! — дух вытаращил глаза. — Люди... вы едите пищу с таким вкусом?!
Он был искренне потрясён.
— Как вы вообще можете есть это проклятое, мерзкое... это... это?! — простонал он.
— ...
— Ах, бедные... — дух прижал ладонь к лбу. — Снова убеждаюсь, насколько жалко и беспомощно ваше человеческое существование. Мне нужно скорее очиститься и спасти вас всех...
Рейна склонила голову, наблюдая, как он бормочет.
Хотя это было неумышленно, казалось, дух снова начинал испытывать сочувствие к людям.
«Ну да, если питаться одной росой, человеческая еда и правда покажется ужасной».
Рейна взглянула на Люциуса.
Он, видя, как дух едва не умер от её кулинарии, чуть ослабил хватку на ложке, но, заметив её взгляд, снова взялся за прибор и осторожно попробовал суп.
— Ну как? — спросила Рейна.
— Терпимо, — ответил он.
— Вот видите? — Рейна улыбнулась и тоже зачерпнула ложку.
На её вкус, всё было вполне нормально.
— А я-то подумала, дух просто преувеличивает, — пробормотала она.
Люциус чуть заметно усмехнулся краешком губ.
Дух, увидев это, возмутился:
— У тебя же нет обоняния, ты не чувствуешь вкус!
— ...
— Признайся! Как и вся человеческая еда, это ведь просто безвкусная масса, да? Поэтому ты сказал «терпимо»?
Люциус не ответил и спокойно продолжил есть, медленно опустошая миску.
Рейна, наконец получив возможность поесть как следует, с удовольствием задвигала ложкой.
Дух переводил взгляд то на неё, то на Люциуса, потом всё же снова сел.
— Ещё хочешь? — спросила Рейна.
— Раз этот парень может есть, то почему бы и нет? — буркнул дух, решив не уступать.
Он вновь взял ложку и попробовал суп, но тут же опустил голову.
— Только что я увидел родной источник, где был рождён... — прошептал он трагическим тоном. — Он звал меня: «Возвращайся, здесь будет легче...»
Рейна лишь моргнула.
— Что-то странное... — вдруг пробормотал дух и уставился на свои руки. — У меня онемел рот, словно я съел яд. Но почему-то я чувствую, как возвращаются силы...
— Силы? — Рейна нахмурилась. — Но в человеческой форме ты же должен, наоборот, тратить энергию.
Дух тронул своё тело, недоумевая.
— А я чувствую обратное! Чем больше ем, тем сильнее становлюсь!
Похоже, еда, приготовленная Рейной, оказывала особое влияние на духа.
— Ну, это же хорошо, — улыбнулась Рейна. — Буду готовить и тебе - для восстановления сил.
Дух при этих словах мгновенно сжал губы, решив, что лучше умереть, чем снова это пробовать.
В этот момент в комнату вошёл Илья.
— Как вкусно пахнет. Вы ужинаете?
Рейна посмотрела на духа - тот исчез, как только появился посторонний.
На деле он просто сбежал, но Рейна подумала, что растворился в воздухе.
«Интересно, что Илья делает здесь так внезапно?»
Люциус, увидев его, вспомнил, зачем искал Рейну.
— Илья говорит, что нашёл новую зацепку.
— Новую зацепку? — переспросила Рейна.
— Думаю, лучше будет посмотреть вместе, — ответил Илья, усаживаясь рядом и кивая на суп. — Это вы приготовили, мисс Рейна?
— Да.
— Позвольте мне честь попробовать.
Рейна налила ему рагу.
Ровно через десять секунд Илья понял, что его последние слова могли стать последними в жизни.
* * *
Позже трое ехали в карете к уединённой вилле.
Илья выглядел бледнее полотна - его явно мутило.
— Всё в порядке? — спросила Рейна.
— Да... — Илья поспешно кивнул. — Я вовсе не критикую кулинарные способности мисс Рейны. Просто... это был первый раз, когда я ощутил столько вкусов одновременно. Все - разные, сильные, будто соревнуются, кто победит... вот и...
— ...
— В общем, мисс Рейна готовит весьма... своеобразно, — закончил он дипломатично.
«Неужели всё так плохо?» — подумала Рейна, глядя, как он еле держится.
До сих пор она готовила только для себя.
«Я ведь ем всё, что попадётся, и не задумываюсь о вкусе...»
Илья, немного придя в себя, достал что-то из сумки.
— Перед тем как войти, наденьте это.
Он протянул каждому по маске.
— Нам обязательно? — спросила Рейна.
— Да. Мы идём на тайный аукцион.
Он повёл их по скрытой тропе к потайному залу.
Все вещи, что там продавались, были незаконными, и посетителями обычно становились богатые дворяне.
— Значит, новая зацепка связана с чем-то, что продаётся здесь? — уточнила Рейна.
— Думаю, да, — кивнул Илья. — Хотя... это не совсем вещь.
— Не вещь?
— Увидите сами.
Они надели маски.
Привратник, услышав имя Ильи, сразу распахнул дверь.
«Какие-то они не слишком строгие для «секретного» места...» — подумала Рейна.
Илья усмехнулся:
— Я близко знаком с владельцем этого аукциона.
Теперь Рейна поняла, почему он так легко добывал редкие вещи.
— С этого момента не называйте друг друга по имени и будьте осторожны с речью, — предупредил он.
Все трое вошли в большой зал, похожий на театр, пристроенный к вилле.
Их проводили к отдельному столику - кресла обиты фиолетовым бархатом, по краям золотая окантовка.
Слуга налил шампанское и, поклонившись, удалился.
Рейна старалась держаться спокойно и сделала глоток.
— Пусть аукцион начнётся! — объявил ведущий.
Служащие вывели на сцену «лот».
Рейна невольно подалась вперёд, крепко сжав подлокотники.
Как она и предполагала, нечто, выставленное на продажу, не было предметом.
Это был человек - закованный в цепи, с кандалами на руках и ногах.
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    «Боже мой...»
Рейна не могла поверить своим глазам.
— Продавать людей на аукционе?.. — прошептала она.
И ещё в таких кандалах.
Она не могла отвести взгляд от сцены.
В этот момент кто-то накрыл её руку своей - это был Люциус.
— Успокойся, — сказал он тихо.
Только тогда Рейна осознала, что дрожит, будто готова упасть в обморок.
— Рейна, — позвал её Илья, пытаясь тоже привести её в чувство. — Разве дух не говорил, что второй требуемой жертвой будут «люди из мест, где не приходит весна»?
Илья, решив, что это метафора, начал искать тех, кто живёт в местах, где весна действительно никогда не наступает.
Тогда-то он и услышал от хозяина аукциона, что проводится особенная распродажа.
Аукцион рабов.
— Сегодняшний человек не последний. Будут и другие, — добавил Илья.
Это значило, что таких людей держат где-то взаперти целыми группами, спрятанными от мира.
— Если они действительно в таком месте, значит, весна туда не приходит, — произнёс Илья, и его слова подтвердились в тот момент, когда аукционист спокойно объявил со сцены:
— Этот лот обладает редким цветом глаз.
Толпа загудела, зашепталась с интересом.
Рейна не могла понять, чему они удивляются.
— Это значит, что он из малочисленного народа, — тихо пояснил Люциус. — Империя долгое время преследовала таких людей лишь за то, что они отличались внешне.
Эти народы никогда не прижились в империи - их гнали, заставляли скитаться.
Некоторые убивали их, считая проклятыми.
Многие погибли, а выжившие скрывались, живя в нищете и страхе.
— Неужели эти люди пришли сюда, чтобы купить кого-то из этого народа? — с ужасом прошептала Рейна.
Илья горько усмехнулся:
— В империи полно аристократов, которые не могут устоять перед «редкостями».
Обычные люди мечтают выжить, а у знати слишком много денег и слишком мало совести.
Аукционист тем временем продолжал бесстрастно перечислять:
— Они чувствительны к солнечному свету, поэтому им лучше жить в помещении. Благодаря этому их кожа исключительно бледная и нежная.
Он говорил так, будто описывал товар, а не живое существо.
— Этот лот не разочарует вас - ни как украшение, ни как источник удовольствия, — заключил он.
Рейна горько рассмеялась.
Никто не возразил, никто даже не шевельнулся.
Все лишь прикидывали в уме, сколько готовы заплатить.
Пальцы Рейны похолодели от ярости.
— Мы должны выиграть торги, — тихо сказал Илья.
Рейна повернулась к нему.
Сквозь маску сверкнули его синие глаза.
— Пока что этот человек - наша единственная зацепка.
Рейна сжала кулаки и глубоко вдохнула.
Да, как бы ей ни было противно, им нужно было купить этого человека первыми - лишь бы не позволить никому из этой толпы забрать его «для украшения».
— Начальная цена! — объявил аукционист, и руки стали подниматься одна за другой.
Люциус тоже поднял руку и назвал сумму.
Торги быстро разгорелись, цены росли.
Рейна не сводила взгляда с человека на сцене.
Он стоял с опущенной головой, словно полностью смирился со своей судьбой.
И вдруг Рейна заметила - вокруг его тела струился слабый чёрный туман.
После заключения контракта с духом она видела подобные пятна не раз - когда болел Каликс, когда происходило что-то злое или неестественное.
Но эта тьма... имела ту же форму, что и тогда.
Прежде чем она успела рассмотреть лучше, кто-то повысил ставку.
Люциус тихо вздохнул и тут же удвоил цену.
Рейна ахнула: сумма была огромной.
После этого никто больше не осмелился поднять руку.
Молоток ударил и аукционист объявил победителя.
Люциус выиграл.
«Вот уж кто не бедствует...» — подумала Рейна, ошарашенная, но Люциус спокойно произнёс:
— Мне начинает казаться, что воздух здесь слишком затхлый.
— Я займусь формальностями, — сказал Илья, поднимаясь.
Пока он оформлял бумаги, Рейна и Люциус вышли к экипажу.
Через некоторое время Илья вернулся - не один, а с тем самым мужчиной, купленным на аукционе.
На нём был накинут капюшон, а руки всё ещё связаны.
Илья сам привёл его, взяв под личную ответственность.
Когда мужчину усадили в карету, Илья сказал:
— У нас мало времени, перейдём сразу к делу.
Он улыбнулся, глядя на пленника.
— Подними голову.
Но тот не двинулся.
— Я развяжу тебе руки, если протянешь их сюда.
Мужчина по-прежнему сидел неподвижно, дрожа, крепко сжимая пальцы.
Илья и Люциус обменялись взглядами.
Илья уже собирался вмешаться, но Рейна остановила его.
Она осторожно коснулась руки пленника.
Как только её пальцы коснулись его кожи, чёрное пятно вокруг него исчезло.
Мужчина вздрогнул и медленно поднял голову.
— Мы не собираемся причинять тебе вред, — мягко сказала Рейна. — Мы просто хотим поговорить.
* * *
Он ответил на все их вопросы так подробно, как мог.
Да, его действительно держали в заточении, да, он принадлежал к малочисленному народу.
Но кто их пленил и где находится то место, он не знал - глаза ему всегда завязывали.
— Я позабочусь о нём, — сказал Илья и устроил, чтобы мужчину спрятали и обогрели.
Когда он ушёл, Люциус задумался, как действовать дальше.
Тогда Рейна тихо произнесла:
— Думаю, нам стоит обратить внимание на герцога Поллока.
Люциус нахмурился.
— Почему ты так решила?
— В тот день, когда я его видела, вокруг него было такое же чёрное пятно, — ответила она. — Точно такое же, как у того мужчины.
Люциус на мгновение задумался.
Рейна поспешила добавить:
— Конечно, это ещё не доказательство связи, но...
— Нет, — перебил он. — Связь есть. Я доверяю твоим глазам.
Рейна удивлённо посмотрела на него.
— Герцог Поллок поднял своё владение торговлей. Он покупает и продаёт всё, что приносит прибыль. Очень расчётливый человек.
— Думаете, он способен торговать людьми?
— Не исключено, — мрачно ответил Люциус, потерев подбородок. — Его поведение тогда показалось мне подозрительным.
Рейна кивнула. В тот день герцог выглядел плохо - бледный, потный, рассеянный.
— Эти пятна могут быть связаны с предупреждением духа, — сказал Люциус.
— С чумой? — глаза Рейны расширились.
Дух ведь говорил, что империя постепенно заболевает и что болезнь скоро распространится.
— Если подумать об этом так, — продолжил Люциус, — то пятна на теле купленного мужчины и герцога совпадают. Возможно, герцог уже заражён.
Лицо Рейны стало серьёзным.
— Если болезнь уже распространяется, значит, заражёнными могут быть и остальные пленники.
— Их нужно найти как можно скорее, — решительно сказал Люциус. — Я прикажу Сирилу следить за передвижениями герцога Поллока.
— А в расследовании пусть поможет Майя, — добавила Рейна.
— Твоя рыцарь? — уточнил Люциус.
Рейна кивнула уверенно.
— Она точно пригодится.
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    Предложение Рейны сработало отлично.
Сирил превосходно умел скрывать своё присутствие и следить за людьми, а Майя - собирать информацию.
Через тех, кто был близок с её родителями при их жизни, Майя смогла узнать, как имперские аристократы создавали тайные помещения и какие места предпочитали для этого.
Характеры у Сирила и Майи были противоположные, но цель - одна:
исполнить приказы своего господина с преданностью и доказать свою ценность.
С двумя людьми, способными работать вместе в расследовании, дело должно было продвигаться быстрее.
Рейна призвала духа, пока Сирил и Майя обнаруживали тайное пространство герцога Поллока.
— Когда мы найдём вторую жертву, что нам делать дальше?
[Всё, что тебе нужно, - исцелить её, как в прошлый раз.]
— Исцелить?
[После расследования я понял: заражение империи уже вышло из-под контроля. Возможно, те пятна, что ты видела, - это заразные болезни, о которых ты беспокоилась.]
Дух спокойно посмотрел на Рейну.
[Рейна. Я поделюсь с тобой своей силой.]
Силой духа.
— Почему ты не сделаешь это сам?
Дух глубоко вздохнул.
[Я тоже слишком заражён. Я не могу сдерживать распространение скверны по всей империи.]
Сила духов заключалась в том, чтобы не допустить полного упадка империи.
Чтобы вернуть её в прежнее состояние, духам нужно было как можно скорее совершить последнюю жертву и возродить источник весны.
[Когда я найду вторую жертву, более половины моей силы вернётся.]
Если так, дух сможет разделить свою силу с Рейной.
[Но поскольку эта сила осквернена, тебе придётся принять её и очистить чистой энергией.]
Это было возможно для Рейны, обладавшей особой душой.
Если дух и Рейна объединят свои силы, они смогут остановить распространение заразы по империи.
[Если быть точным, мне нужно вернуть себя.]
Когда дух заговорил с неуверенностью, Рейна нахмурилась.
— Разве ты можешь не вернуться?
[Даже если мы найдём вторую жертву, всё зависит от моего сердца.]
Чтобы второе приношение удалось, сердце духа должно было откликнуться на крики «тех, к кому никогда не приходит весна».
Но как насчёт нынешнего духа?
Он был разочарован человечеством из-за первого великого герцога Ингерсолла.
Тот, кто должен был защищать людей, впал в ярость, был проклят и даже пожирал человеческие души.
Герцог Ингерсолл проигнорировал существование проклятого ребёнка, испугавшись, что тот навредит семье, и просто бросил его умирать.
Дух презирал род Ингерсолл и жалел брошенного ребёнка, но при этом испытывал глубокую ненависть к себе за то, что пожрал душу этого ребёнка.
Эти чувства запутали духа.
Хотя он по-прежнему стремился вернуть себе прежнее состояние, он не знал, заслуживает ли этого и сможет ли вновь любить людей.
[Рейна.]
Голос духа стал твёрдым.
[Мне нужно идти с тобой.]
Он должен был вернуть веру в себя и любовь к людям.
Без этого очищение было невозможно.
* * *
На следующий день Люциус и Рейна отправились на встречу с Майей и Сирилом.
Те прислали сообщение, что нашли место, где великий герцог Поллок прятал рабов.
Вместо того чтобы возвращаться в поместье Ингерсолл, они предложили встретиться на полпути к укрытию как можно скорее.
Когда все четверо встретились, Майя и Сирил повели Рейну и Люциуса к найденному тайному месту.
— Когда я пошла на поляну у дальнего порта, — сказала Майя, — я увидела в траве люк, ведущий под землю.
Майя и Сирил видели, как прошлым вечером герцог Поллок направился туда с двумя своими людьми.
Сам Поллок не прятался, но его приближённые входили и выходили только спустя долгое время.
— Герцог Поллок был зол на своих людей.
— Из-за чего? — спросила Рейна.
Майя покачала головой.
— Я не смогла расслышать из-за расстояния, но почувствовала сильное давление, словно что-то тяготило меня.
— Он выглядел крайне напряжённым, будто должен был срочно с чем-то разобраться, — добавил Сирил, поддерживая Майю. — Поэтому мы и позвали вас сюда.
Люциус кивнул, поняв.
— Как попасть в это тайное место?
Он смотрел на стражников у двери, ведущей вниз.
— Когда солнце садится, наблюдатели уходят, — сказал Сирил.
— Наблюдатели далеко?
Хотя место и было спрятано в траве, оно выглядело не заброшенным.
— Похоже, герцог Поллок поручил своим людям охранять его, — продолжил Сирил.
Но когда Поллок вернулся, пылая гневом, его люди вскоре ушли.
— Я проследила за ним, и зрелище было не из приятных, — усмехнулась Майя, вспоминая странное поведение людей Поллока.
Перед тем как покинуть лес, они сняли одежду, сожгли её и намазали тела благовониями.
Потом, надев новые наряды, заранее приготовленные, отправились в храм у порта молиться.
— Они провели там всю ночь в молитвах, — сказала Майя. — Я проверила - это повторяется каждую ночь. Так что и сегодня они будут там.
Значит, ночью Рейна и Люциус смогут безопасно проникнуть в тайное место.
Люциус тихо усмехнулся, слушая рассказ.
— Думаю, я понимаю, почему герцог Поллок ведёт себя странно. И не только он.
Он пробормотал это себе под нос, потом повернулся к Майе:
— Мы с Сирилом пойдём ночью. Нужно охранять Рейну.
План казался безупречным.
Но когда солнце склонилось за горизонт, вместо того чтобы уйти, появились дополнительные стражи и сам герцог Поллок.
Каждый из его людей держал ведро и факел.
Рейна и Люциус скрыли своё присутствие и наблюдали из-за кустов.
— Думаешь, это смешно?! — крикнул Поллок, глядя на своих людей. — Берёте деньги, а теперь ничего не можете сделать?!
Его голос дрожал от ярости.
— Мой герцог, простите, но я не могу... это слишком страшно!
Люди Поллока умоляли его.
— Там ведь не один человек заперт. Если вы сделаете это, пострадают и другие.
Поллок презрительно фыркнул.
— Жалкие трусы!
Он ткнул одного из них в грудь пальцем.
— Жалко смотреть, как вы дрожите от страха!
Те молчали.
— Всё! Хватит! Если вы не можете, я сделаю это сам! Вернёте мне все деньги, что получили!
Но даже это не заставило их передумать.
Стиснув зубы, Поллок вырвал факел у ближайшего слуги.
— Убирайтесь!
Люди поставили вёдра и поспешно ушли, оставив его одного.
Поллок что-то бормотал себе под нос, невнятно.
— Подожди здесь, — сказал Люциус Рейне и вышел вперёд.
Он спокойно подошёл к герцогу.
— Герцог Поллок.
Тот вздрогнул и резко обернулся.
— Что вы здесь делаете в такой поздний час?
— Приветствую, великий герцог Ингерсолл! Почему вы...
— Что вы собираетесь делать? — спросил Люциус, указывая на ведро. — Играть с огнём в таком месте опасно.
Поллок застыл, услышав эти слова.
Рейна, наблюдавшая издалека, тоже напряглась.
— Вы хотели поджечь место, где заперты люди? — произнёс Люциус. — Шаман сказал вам, что если они сгорят, вы избавитесь от проклятия?
Теперь всё сходилось. Поведение слуг, их очищение, молитвы - всё было связано с каким-то зловещим ритуалом.
Поллок сжал рукоять факела.
— Именно. В этом что-то есть! — процедил он.
Люциус слегка склонил голову.
— Вы же особенный человек. Разве эти люди не были вашим ценным товаром?
Поллок уставился на него. Он понял, что Люциус всё разгадал.
— Сначала я думал, что кто-то их испортил, — усмехнулся он, уголки губ дёрнулись. — Но нет. Они все были порчены с самого начала!
Рука с факелом дрожала.
Рейна увидела, как на его руке расползается чёрное пятно.
— Эти проклятые твари наложили на меня злое заклятье! Хотели отомстить! — взревел Поллок, распахнув люк.
Он плеснул из ведра масло и уже собирался бросить факел, но Люциус схватил его за руку.
— Не глупите, великий герцог.
Он отнял факел и посмотрел на рукав Поллока - тот был влажным от масла.
— Что будет, если загорится ваш рукав?
Люциус небрежно поднёс пламя к его одежде.
— Уберите это! — взвыл Поллок, отпрянув.
Люциус вздохнул.
Но движение Поллока оказалось слишком резким, и край рукава вспыхнул пламенем.
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    — Ах!
Поллок закричал, когда его одежда вспыхнула.
Он отчаянно махал руками, пытаясь сбить пламя, и рванулся куда-то в сторону.
Но Люциус схватил его за шею, а затем ударил ногой в живот.
Поллок упал, больно ударившись о камень.
— Не волнуйтесь. — Люциус наклонился, придавил локоть герцога ногой и тихо добавил: — Я не собираюсь позволять вам умереть.
— Ааа! Рука! — взвыл Поллок.
Рейна, оцепеневшая на мгновение от увиденного, бросилась к ним.
— П-прекратите!
Люциус посмотрел на неё.
— Я же сказал, что не убью его.
Его лицо оставалось совершенно спокойным.
Рейна, увидев этот безмятежный, но пугающий взгляд, замерла, осознав, насколько жестоким может быть Люциус. Однако быстро взяла себя в руки.
— Сейчас не время. Главное - чтобы он заплатил за свои грехи как положено, а не из-за мести.
Люциус тихо посмотрел на неё, потом снова повернулся к Поллоку и придавил его рукав ногой, гася пламя.
— Хотел сжечь людей заживо, а сами дрожите и отделались парой ожогов, — пробормотал он.
Но герцог Поллок уже потерял сознание.
Рейна облегчённо перевела взгляд на открытый люк - вход в тайное пространство.
Внутри царила темнота, но виднелись ступени, ведущие вниз.
Она провела рукой по кулону у груди - маленькой бутылочке с водой, в которой она могла призывать духа.
— Дух...
При её словах из бутылочки вырвался слабый свет, и вскоре появился дух.
Он скрестил руки, осмотрелся, заметил Люциуса и опустил взгляд.
Когда его глаза остановились на лежащем без сознания Поллоке, выражение духа стало холодным.
— Это тот, кто продавал людей в рабство? — спросил он, в упор глядя на Поллока.
Рейна поняла, что дух зол, и быстро схватила его за руку.
Только тогда дух посмотрел на неё.
— Сначала нужно спасти людей.
При этих словах гневный взгляд духа чуть смягчился.
— Верно. Так и должно быть.
Рейна и дух вместе спустились вниз.
Опасаясь, что Поллок очнётся и сбежит, Люциус связал ему руки и ноги его же одеждой и пошёл следом.
Когда Рейна дошла до конца лестницы, она онемела от ужаса.
В небольшой камере было заперто около десяти человек.
Они жались в углу и смотрели на Рейну, Люциуса и духа настороженными, испуганными глазами.
Рейна с трудом сглотнула.
— Никто из них не выглядит здоровым...
Их тела были покрыты чёрными пятнами. И не только - на коже виднелись красные следы, у некоторых лица были распухшими и пылающими, глаза едва открывались.
Пока Рейна стояла, дух сделал шаг вперёд.
— Как... — прошептал он, глядя на людей. — Как такое возможно?..
Его охватило отчаяние.
Сколько же они были заперты в этом крошечном пространстве?
Здесь было невозможно даже лечь и уснуть.
Ни воды, ни еды.
Они выживали лишь благодаря тому, что им изредка приносили что-то слуги герцога Поллока.
Тот урезал их рацион, чтобы, как он считал, «ими было легче управлять».
Дух осмотрелся.
Среди пленников были дети.
Один из них, казалось, был при смерти - тело горело от жара.
Дух опустился на колени рядом с ребёнком.
Люди сжались, наблюдая за ним.
Женщина, державшая мальчика на руках, прижала его к себе крепче, глаза её блеснули недоверием и страхом.
— Не бойся, — тихо сказал дух. — Я не причиню вреда.
— ...Лжёшь, — прошептала женщина.
Дух печально опустил взгляд.
Он уже видел такие глаза.
Когда-то, в землях, где весна никогда не приходит, люди тоже не верили духам.
Они решили, что богов не существует.
Ведь если бы они были, разве позволили бы им так страдать?
«Я обещал им защиту...» — вспомнил дух.
Он хотел защитить людей, оберегать их, чтобы им больше не пришлось терпеть боль.
Он благословил империю, заботился, чтобы болезни не распространялись, оживлял землю, чтобы урожай не погибал, заставлял деревья плодоносить, чтобы никто не голодал.
Но всё пошло прахом.
Он потерял контроль из-за одного человека, позволив гневу привести к несчастью бесчисленных жизней.
— Простите, — прошептал дух, склоняя голову. — Я не сдержал обещания.
Люди с недоумением смотрели на него, не понимая смысла его слов.
Рейна, глядя на духа, почувствовала нечто, что не могла объяснить.
«Почему, дух?»
Почему он хочет отдать себя ради людей, не будучи им ни другом, ни родным?
«Без ожидания награды...»
Она поняла, что знает о духах слишком мало.
Он был настоящим хранителем, рождённым, чтобы защищать людей.
И сейчас она ощутила, насколько велика боль духа, предавшего собственную суть.
Дух поднялся и подошёл к Рейне.
— Я поделюсь с тобой своей силой.
Он мягко улыбнулся.
Это значило, что к нему вернулась часть утраченной силы - достаточно, чтобы помочь людям.
— Пусть она и мала, но после твоего очищения станет достаточной, чтобы исцелить их.
Он взял Рейну за руку, склонился и поцеловал тыльную сторону ладони.
Рейна вздрогнула, будто сквозь тело прошёл разряд.
Холодная энергия потекла по венам, наполняя её.
Пальцы задрожали от непривычного ощущения, но дух мягко сжал её ладонь, успокаивая.
Потом поднял голову.
— Теперь исцели этих людей.
— Что? Но как я...
— Сможешь. Я наделил тебя силой богов.
Он улыбнулся.
— Святой силой.
Это была та самая сила, которую духи когда-то даровали империи при благословении, но которую давно никто не мог использовать. Её обладали лишь священники великого храма.
— Мне... можно иметь такую силу? — прошептала Рейна.
— А кто, если не ты? — ответил дух.
Когда-то дух разделил божественную силу между многими, чтобы люди помогали друг другу. Но теперь...
— Рейна, только ты способна сделать это. Потому сила должна принадлежать тебе.
Рейна посмотрела на свои руки.
Место, где дух коснулся губами, светилось мягким голубым светом. Свет словно тёк по венам вверх по руке.
— Этот чистый свет, что течёт по твоему телу, исцелит людей, — сказал дух.
Рейна взглянула на него, затем подняла голову.
В её глазах не было страха - только решимость.
— Что мне делать?
— Всё просто. — Дух взглядом указал на её ладонь. — Возьми за руку больного и поделись своим светом.
Рейна кивнула и подошла к ребёнку.
— Простите, — сказала она женщине.
Та колебалась, но теперь не чувствовала враждебности - она слышала их разговор.
Божественная сила... если она существует, возможно, ребёнка можно спасти.
Женщина, утратившая надежду, всё же решила рискнуть.
Рейна осторожно коснулась руки ребёнка и закрыла глаза.
Как сказал дух, она сосредоточилась на передаче холодной энергии, что текла по её телу, в тело ребёнка.
Рейна почувствовала, как под её ладонью начинают исчезать чёрные пятна.
— Мне не нужно выгонять скверну, как раньше... — прошептала она.
Теперь было достаточно лишь держать за руку.
Ни дыма, ни боли.
Когда Рейна открыла глаза, кожа ребёнка стала чище, а лицо - спокойнее.
Мальчик медленно открыл глаза.
— Мама?..
Рейна тихо улыбнулась, видя, как он принял её за мать.
Женщина схватила ребёнка за лицо.
— Милый! Ты очнулся?
— Мгм. Мне больше не больно.
Женщина расплакалась, прижимая сына к себе.
— Спасибо... спасибо вам!
Её благодарственные слова срывались сквозь рыдания.
Вдруг кто-то из угла прошептал:
— Это... чудо.
— Она сотворила чудо! — воскликнул другой.
— Пожалуйста! Исцелите и нас!
Люди стали тянуться к Рейне.
Они окружили её, кто-то даже ухватился за подол её платья.
Люциус мгновенно выхватил меч.
— Не трогайте её.
Его холодный голос заставил всех отпрянуть.
Рейна посмотрела на них и вдруг заметила одного мужчину, сидящего в стороне.
Он не двигался.
Почувствовав её взгляд, мужчина поднял голову.
Под тенью капюшона виднелись лишь губы и подбородок, но Рейне показалось, что их взгляды встретились.
«Странно...» — подумала она, чуть сузив глаза.
— Неужели всё действительно так серьёзно?.. — прошептала она.
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    Ещё до того, как мужчина поднял голову, казалось, что он очень слаб телосложением.
Теперь же его тело выглядело таким же крепким, как у последователей Поллока.
«Это из-за моего настроения?» — подумала Рейна, отворачиваясь от мужчины и глядя на людей вокруг.
В первую очередь нужно было исцелить всех по одному.
Рейна начала лечить тех, кто ещё оставался в живых.
Она не замечала, что по мере того, как кожа людей становилась чище, её собственная - бледнела.
— Стой.
Люциус схватил Рейну за руку.
— Прекрати. Сейчас же.
Он остановил её, заметив, что Рейна с трудом держится на ногах.
Рейна улыбнулась, словно всё было в порядке.
— Я отдохну, когда закончу. Это заразная болезнь, её нужно вылечить до конца, чтобы никто больше не пострадал.
Если бы она остановилась сейчас, болезнь могла бы распространиться дальше.
А значит, позже ей пришлось бы лечить ещё больше людей.
— Я проверю состояние Рейны, — сказал стоявший рядом дух, обращаясь к Люциусу. — Я знаю её состояние лучше, чем ты.
Люциус молча посмотрел на него.
Пока между ними шла странная нервная война, Рейна вырвала руку и вновь принялась за лечение.
— Остался только один человек, — сказала она, вытирая пот со лба тыльной стороной ладони и отворачиваясь.
Оставалось лишь исцелить того мужчину, которого она видела раньше.
Он всё ещё сидел, обхватив колени руками.
Рейна подошла к нему.
— Протяни руку, — мягко сказала она.
Мужчина ответил что-то, но Рейна не поняла его слов.
— Ты из другой страны? — спросила она, качнув головой, показывая, что не понимает.
— Кажется, и он меня не понимает, — пробормотала она и осторожно протянула руку.
Мужчина не отстранился.
Рейна коснулась его руки и исцелила.
Когда его ладони очистились, он снова сказал что-то непонятное.
— Всё хорошо теперь, — ответила Рейна, улыбнувшись, чтобы успокоить его.
Он снова заговорил, но Рейна, слишком уставшая, чтобы вникать, поднялась.
В следующую секунду мир потемнел перед глазами, и её охватило головокружение.
Мужчина потянулся, чтобы удержать Рейну, но Люциус оказался быстрее.
Оказавшись в его руках, Рейна наконец ощутила облегчение и позволила себе расслабиться.
— Прошу вас, возьмите командование на себя, — прошептала она, закрывая глаза.
Её тело обмякло, хотя Люциус крепче сжал её в объятиях.
* * *
Когда Рейна открыла глаза, её ждало потрясение.
Перед ней стоял наполовину обнажённый дух.
— Почему... почему ты без одежды?! — воскликнула она, вскочив и отступив назад.
Дух нахмурил брови.
— Я направлял тебе свою силу, чтобы разбудить тебя.
— ...
— Мне нужно было передать энергию, а я не могу тратить её на бесполезные вещи, поэтому просто снял рубашку.
Он выглядел слегка обиженным тем, что Рейна не оценила его старания.
Но Рейна лишь рассердилась ещё больше.
— Не придумывай себе оправданий! Надень хоть что-нибудь!
Дух надулся.
— Если я превращусь в щенка, и Каликс меня заметит, он заставит меня есть собачью еду.
В этот момент на плечи духа легла одежда.
— Прошу, носи это, — холодно сказал Люциус.
Он, по сути, помогал Рейне, но, увидев духа полураздетым, принёс ему одежду.
Рейна, только что очнувшаяся, едва не застонала, увидев эту нелепую сцену.
— Это одежда из лавки. Она не имеет отношения к дому Ингерсолл, — уточнил Люциус. — Настоящую форму выдавать тебе было бы утомительно.
Дух фыркнул и натянул рубашку.
Рейна только вздохнула и приложила ладонь ко лбу.
— Застегни пуговицы тоже, — сказала она.
— Пуговицы? — переспросил дух, наклонив голову.
Он создал одежду по образцу человеческой, но сам никогда её не носил.
Когда он не смог даже застегнуть пуговицы, Рейна раздражённо протянула руки помочь, но Люциус опередил её.
Он схватил духа за воротник и притянул к себе.
Глаза духа расширились от неожиданности.
— Вот так, — процедил Люциус сквозь зубы, застёгивая одну пуговицу за другой. — Я сказал, застегнись.
— Полегче! Полегче! — зашипел дух, отталкивая его руку.
В итоге Люциус отпустил, и дух застегнулся сам - правда, одна пуговица лопнула.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил Люциус Рейну.
— Хорошо. Я больше не чувствую усталости.
Дух вмешался:
— Думаю, тебе нужно будет изменить подход. Если будешь каждый раз передавать энергию через прямой контакт, тело не выдержит.
— С этого момента? — переспросила Рейна.
— Эпидемии будут появляться вновь.
Пока дух не будет полностью очищен, Рейне придётся сдерживать заразу, чтобы она не распространялась.
— Каков итог обряда? — спросил Люциус духа.
— Кажется, ты волнуешься больше, чем я, — ответил тот с усмешкой.
Брови Люциуса сдвинулись.
— Разве ты не торопишься завершить последний обряд, потому что боишься, что с Рейной что-то случится?
Люциус холодно отвернулся.
— Я просто не хочу, чтобы в поместье Ингерсолл возникли новые проблемы.
Дух усмехнулся:
— Какой заботливый... Проведи последний обряд.
— Что за шум? — спросила Рейна.
Люциус посмотрел на неё.
— Пока ты спала, мы доставили всех спасённых в поместье Ингерсолл.
Преступления великого герцога Поллока были слишком серьёзными.
Торговля людьми в империи была строго запрещена.
К тому же император провозгласил защиту национальных меньшинств - пусть и ради видимости.
Но этого хватило, чтобы подорвать репутацию Поллока.
— Разве ты сама не говорила, что великий герцог должен получить по заслугам? — напомнил Люциус.
Чтобы этого добиться, им пришлось сотрудничать с императорским дворцом.
Люциус обеспечил не только безопасность Рейны, но и временное убежище для спасённых меньшинств.
— Если они покинут поместье, слухи начнут расползаться, — сказал он.
— Какие слухи?
— О появлении человека с божественной силой.
Тогда вмешаются знать, храм и сама императорская семья.
— Это значит, что число людей, зависящих от тебя, в империи возрастёт, — добавил дух с лёгкой улыбкой. — Так что готовься к благодарностям.
Рейна ничего не ответила, и дух понимающе кивнул.
— Лгать не буду, чувствовать такую ответственность тяжело.
Он был прав.
Рейна чувствовала груз на плечах - быть единственной, кто обладает божественной силой.
«Конечно, раньше, когда я была одержима, я думала, что неплохо было бы иметь особые способности...»
Но теперь тяжесть ожиданий больных людей пугала её.
— Со мной было то же самое, — сказал дух.
— Даже с тобой? — удивилась Рейна.
— Ведь оправдывать ожидания всегда трудно.
Он скрестил руки и слегка наклонился к ней.
— Хочешь знать, как я восстанавливал силы?
— Как?
— Слушал похвалу от тех, кто меня любит.
Рейна широко раскрыла глаза.
— Честно говоря, это действительно помогает чувствовать себя лучше, — пожал плечами дух. — Пойдём, увидишь сама.
Она посмотрела на Люциуса, и тот кивнул.
Если ты помогаешь - тебя должны признать.
Рейна никогда прежде не испытывала этого.
— Пойдём проверим, как они себя чувствуют, — предложил Люциус.
Рейна согласилась и последовала за ним.
В пристройке при дворце их встретили люди, которых она исцелила.
Увидев её, они просияли.
— Вы очнулись! Как же мы рады! — воскликнули они и преклонили колени.
— Мы никогда не забудем того, что вы спасли нас. Если вам когда-нибудь понадобится помощь, скажите - мы сделаем всё возможное.
Рейна на миг онемела от их искренности.
«Дух был прав», — подумала она, чувствуя тёплую гордость.
— Замечательно, — произнесла она вслух, стараясь сохранять спокойствие. — Я рада, что все в безопасности.
Оглядев людей, Рейна вдруг нахмурилась.
— Этого мужчины здесь нет.
Того самого, последнего, кого она исцелила.
— Он, должно быть, сбежал, — ответил Люциус, поняв её вопрос.
— Сбежал?
— По словам других, он был из другой страны, не из местных меньшинств.
В таком случае он, вероятно, вернулся на родину.
Он пришёл сюда по своим причинам, и хотя его нельзя было выгнать, он всё же исчез.
— Тебе не стоит в это больше вмешиваться, — тихо сказал Люциус.
— Поняла, — ответила Рейна.
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    По совету духа Рейна решила изменить способ, которым использует божественную силу для исцеления людей.
— Как же мне меньше уставать?.. — задумчиво прошептала она.
Когда в храме есть много священников, разделить исцеление несложно, но Рейна была одна, и ей приходилось бороться с изнеможением.
— Было бы здорово создать что-то вроде вакцины или лекарства, — пробормотала она, и в голову ей внезапно пришла блестящая идея.
Через два часа она уже шла к духу с новым решением.
После нахождения второй жертвы дух обрёл больше силы и теперь мог оставаться рядом с ними в человеческом облике постоянно.
Больше всего дух желал встретиться с Каликсом.
Когда-то он являлся в облике монстра, а позже, когда Каликс искал силу тёмного духа, притворялся обычной собакой.
— Если он увидит меня человеком, то перестанет считать чудовищем, — говорил дух.
Теперь, очистившись от злой сущности, он хотел остаться рядом с Каликсом в истинном виде и избавить его от навязчивой идеи, что тот - чудовище.
Рейна застала Каликса и духа в гостиной на втором этаже.
Они сидели рядом на диване у окна.
У духа в руках была раскрытая книга, а Каликс наклонился к нему, и они вместе читали.
Рейна удивилась.
«Неужели дух читает книгу Каликсу?»
Отношения между ними, казалось, стали слишком близкими за столь короткое время.
Но вскоре она поняла, что ошиблась.
— Бомар стал смелее после встречи с Медведем, — читал Каликс.
Он был тем, кто на самом деле читал вслух - ведь дух не умел читать, и Каликс делал это за него.
— Понимаешь? — спросил Каликс. — Твоя трактовка характера Бомара немного неверна.
Каликс даже объяснял духу смысл историй о героях.
Дух, притворяясь Бомаром, сочинял собственные версии рассказов, но Каликс всегда замечал, что тот не похож на настоящего персонажа.
— Может, Бомар просто родился уверенным в себе?
— Нет! Тогда он перестанет быть Бомаром!
В этот момент Каликс, немного раздражённый, вскочил, чтобы объяснить.
— Рейна!
Он заметил её первым.
— Рейна! — радостно повторил дух.
Оба широко улыбнулись, искренне обрадовавшись её появлению.
Рейна на секунду растерялась от их горячего приёма.
Но выражение духа тут же изменилось, когда он увидел блюдо в её руках.
— Этого не может быть... — пробормотал он, голос задрожал.
— В этот раз я приготовила печенье, — сказала Рейна с гордостью.
— Правда? Ты сама? — удивился Каликс.
Дух мгновенно схватил Каликса за руку.
— Нет.
Он строго покачал головой.
— Ребёнок не должен есть то, что даже взрослым тяжело перенести.
— Эм... что? — растерялся Каликс, напуганный серьёзным видом духа.
— Не волнуйся, — мягко сказала Рейна. — Я и не собиралась давать их Каликсу.
— Слава богу, — вздохнул дух и похлопал Каликса по плечу, словно успокаивая, хотя тот всё ещё не понимал, что происходит.
— Дух посоветовал мне найти другой способ, — сказала Рейна.
— Верно, — кивнул дух.
— Ты ведь говорил, что после моей еды твоя сила немного восстановилась, не так ли?
— Говорил... да.
— Тогда что, если дать эти печенья больным, заражённым болезнью?
Она подняла поднос.
— Я подумала, что если вложить в них божественную силу, то они смогут действовать как лекарство.
Так как лечить каждого по отдельности трудно, Рейна решила сделать общее средство.
— О, неплохая идея, — сказал дух, но вскоре склонил голову. — Почему бы не сделать из этого просто лекарство?
— Так вкуснее, — невозмутимо ответила Рейна.
Дух лишь замолчал.
— Большинство заражённых, скорее всего, бедняки, — продолжила она. — Пусть хотя бы поедят и немного насытятся.
— Не могу согласиться, что вкусно, но идея хорошая, — признал дух.
Рейна довольно улыбнулась.
— Тогда попробуй.
Она протянула ему печенье.
— Хочешь, чтобы я его съел?.. — насторожился дух.
— Как дух, ты сможешь определить, работает ли оно.
Он неохотно взял печенье, собрался с духом и положил кусочек в рот.
Его лицо исказилось, глаза зажмурились.
— Это... смесь боли и жизни одновременно, будто рот сгорел от вкуса зла... — пробормотал он, — но получилось хорошо.
Он всем телом ощутил, что исцеляющая сила Рейны действительно сработала.
— Ты плачешь, дух? — спросил Каликс тревожно, потянув его за рукав.
Дух шумно втянул воздух и покачал головой.
С трудом проглотив печенье, он сказал:
— Люди смогут воспринимать это как лекарство.
— ...
— Тогда им будет легче.
Рейна облегчённо выдохнула. Средство действительно действовало.
— Я приготовлю ещё, — решительно сказала она.
Полная энтузиазма, Рейна направилась на кухню, но по дороге столкнулась с Люциусом.
Он только что вернулся после встречи с представителями императорского дворца.
Рейна вдруг подумала:
у неё было время отдохнуть и восстановиться, а Люциус всё это время решал дела, не имея ни минуты покоя.
— Вы, должно быть, устали, — сказала она, взглянув на него внимательнее. — Хотите печенье? Оно ещё тёплое.
Люциус молча посмотрел на печенье, затем протянул руку, но схватил не его, а запястье Рейны.
— Сегодня ночью, — тихо произнёс он.
— ...
— Мне понадобится твоя помощь.
Глаза Рейны округлились.
— А... вы хотите, чтобы я помогла вам заснуть?
Он кивнул.
— Я помогу, — ответила она, и тогда Люциус отпустил её руку.
Рейна протянула ему печенье.
— Я рада, что герцогу нравится то, что я готовлю, — сказала она с лёгкой улыбкой.
Люциус, хоть и почти не ощущал вкуса из-за проблем с обонянием, всё же взял печенье.
Он посмотрел на неё и сказал:
— Еда, которую ты готовишь... пахнет, как ты.
Он сделал укус, медленно жуя, не отрывая взгляда от неё.
Рейна, наблюдая, как двигается его горло, почему-то почувствовала, что во рту пересохло.
— Тогда увидимся ночью, — сказал он и прошёл мимо.
Рейна приложила ладонь к груди.
— Он просто съел печенье... — прошептала она. — Почему же сердце так бьётся?..
Она сжала ладонь и ждала, пока дыхание выровняется.
* * *
Зодел Сифка, священник великого храма, шёл лёгкой походкой.
Наконец-то к нему прибыл тот, кого он ждал - Мартин.
— Вы здесь? — спросил Зодел.
— Где он? — сразу потребовал Мартин.
Зодел повёл его в подземелье храма.
Только у Зодела был ключ оттуда, и он мог входить свободно.
Мартин спустился вниз и огляделся.
Его взгляд остановился на углу - там кто-то сидел, укутавшись в одеяло.
— Как его состояние? — спросил Мартин.
— Всё в порядке. Нет боли, ни ран, — ответил Зодел.
— Тогда почему он выглядит так? — нахмурился Мартин. — Как мышь в ловушке. Ты хочешь, чтобы император увидел его в таком виде?
— Конечно, нет. Ему просто нужно время, чтобы привыкнуть к новой обстановке.
— Привыкнуть? — голос Мартина стал резче. — У нас нет времени ждать, пока он привыкнет!
Зодел молчал.
— Если он до сих пор «привыкает», значит, даже не знает языка империи, верно? — прищурился Мартин.
Зодел кивнул.
Мартин раздражённо выдохнул.
— Я хотел обучать его постепенно, включая язык... — начал Зодел, но сам выглядел разочарованным.
— Проклятый великий герцог Поллок, — прошипел Мартин. — Из-за него у нас всё меньше времени.
— Почему? — спросил Зодел.
— Распространяются слухи, будто появился человек с божественной силой.
Глаза Зодела расширились.
— Не может быть... Если так, то...
— Спокойно, — перебил Мартин. — Я разберусь.
Он прищурился.
— Готовься представить автора Его Величеству.
Зодел посмотрел на него непонимающе.
— Хочешь сказать, ты не знаешь, как это сделать?
— Мы ограничим доступ, — поспешно ответил Зодел.
Мартин фыркнул.
— Глупец. Они уже усиливают контроль.
— Тогда?..
— Если он не может говорить, то не сможет и на своём языке.
Зодел судорожно сглотнул.
— Запомни это, — холодно сказал Мартин, отступая на шаг.
— Не могу поверить, что у неё действительно есть божественная сила.Рейна Крoллoт... — усмехнулся он. — Само собой разумеется.
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    Люциус открыл глаза.
Он прекрасно выспался прошлой ночью, без единого сна.
Он пару раз моргнул.
Солнечный свет, льющийся из окна, больше не казался ему чужим.
После нескольких ночей, когда он засыпал при помощи Рейны, он к этому привык.
Люциус попытался подняться, но замер.
На его груди что-то лежало.
Увидев на своей груди тонкую белоснежную руку, он машинально схватил кинжал, спрятанный под подушкой.
Однако вскоре ослабил хватку.
Человек, который хотел бы навредить, не обнимал бы его с такой беспечностью.
Люциус медленно повернул голову.
Рейна спала рядом.
Увидев её мирное лицо, он едва удержался от смеха.
— Не могу поверить, что она настолько беззаботна.
Очевидно, Рейна уснула, дожидаясь, пока он заснёт.
— Совсем без чувства осторожности...
Люциус нахмурился.
Хотя он сам и попросил её о помощи, Рейна без малейших колебаний вошла в спальню герцога и легла рядом с ним, будто считала себя ароматной свечой, призванной помочь уснуть.
«А если бы у меня были дурные намерения?»
Конечно, у Люциуса не было таких мыслей, но кто угодно другой воспользовался бы моментом.
«Интересно, согласилась бы она, если бы это попросил кто-то другой?»
Перед глазами возник образ Ильи.
Когда Илья жаловался на бессонницу - помогла ли ему Рейна так же?
— Добрая до безрассудства... — пробормотал Люциус.
На его взгляд, Рейна была странной.
Она не искала помощи у других, но сама без раздумий помогала тем, кто в ней нуждался.
Упрямая, деятельная, всегда занятая мыслями - она редко позволяла себе покой.
Люциус вспомнил вещи Рейны, которые она привезла в поместье Ингерсолл.
Они были до смешного скромны.
Даже за время проживания здесь она почти ничего не прибавила. Всё ещё одна маленькая сумка.
Словно ей было всё равно, уйдёт ли она завтра - без сожалений, без следа.
— Как человек, готовый исчезнуть в любой момент...
Его взгляд постепенно стал холоднее.
Рейна во сне повернулась ближе, и её рука скользнула по его груди.
Шлёп!
На этот раз ладонь ударила Люциуса по щеке.
Он нахмурился и поймал её руку.
Даже когда он убрал ладонь от лица, он всё ещё держал её.
Он посмотрел на её спящее лицо.
Полуоткрытые губы, тёплое дыхание, лёгкая складка у глаз. Даже приподнятые уголки глаз выглядели мягкими, когда она спала.
Губы Люциуса дрогнули.
Он усмехнулся, вспоминая, как когда-то считал эту женщину с почти детским выражением лица опасной интриганкой, взявшей Каликса в заложники.
— Мм... — тихо пробормотала Рейна, нахмурившись.
Она попыталась пошевелиться, но не смогла - Люциус всё ещё держал её за руку.
Когда он наконец отпустил, веки Рейны дрогнули, и она медленно открыла глаза.
Пару секунд она смотрела на него сонным, пустым взглядом... а потом распахнула глаза.
— Ах! Герцог!
Рейна вскрикнула и, подскочив, перекатилась на другой край кровати.
Люциус с интересом наблюдал, как она, растрёпанная и растерянная, торопливо встала.
— Почему... почему я... — начала она.
— Кажется, ты просто заснула ночью, — спокойно ответил Люциус.
— Ах... — растерянно выдохнула Рейна.
Увидев, как она беспомощно хлопает глазами, волосы торчат во все стороны, Люциус едва удержался от смеха.
Он прикрыл рот ладонью, будто просто поглаживал губы.
Но Рейна заметила его улыбку.
Осознав, как нелепо выглядит, она в панике пригладила волосы и поспешно выскользнула из кровати.
— Думаю, сегодня или завтра мне придётся покинуть поместье, — сказал Люциус.
Рейна обернулась.
— Вы уезжаете?
— Есть кое-что, что нужно проверить.
Он говорил спокойно, но не до конца откровенно.
Люциус сказал Рейне, что передал великого герцога Поллока императорскому дворцу, но на самом деле всё ещё держал его у себя.
Поллок был тесно связан с Мартином.
Неужели Мартин не знал, что тот торговал людьми?
И почему среди его пленников оказались не только этнические меньшинства, с которыми он обычно имел дело?
«Сказал, что сбежал, а на деле - невозможно уйти от слежки рода Ингерсолл».
Кто-то помог ему изнутри.
Люциус собирался выяснить это и лишь потом рассказать Рейне.
— Спасибо. Я чувствую себя отдохнувшим, так что скоро смогу вернуться к делам, — сказал он, поднимаясь. — Останься здесь и будь спокойна, пока я не вернусь.
Рейна нахмурилась.
— Даже если произойдёт что-то странное...
Она не успела договорить, потому что Люциус начал расстёгивать рубашку.
— Было жарко... Я, кажется, был немного груб прошлой ночью, — спокойно произнёс он.
Рейна вспыхнула и выбежала из спальни.
Из-за этого она не увидела лёгкую улыбку на его губах.
* * *
После отъезда Люциуса Рейна целиком посвятила себя выпечке печенья.
Она с гордостью смотрела на горку ароматного печенья, испечённого за несколько дней.
— Похоже, благодаря божественной силе оно совсем не портится, — сказала она, радуясь.
Раз печенье сохраняло свежесть, она могла готовить его оптом.
В этот момент Рейна доставала очередную партию из духовки, когда вошла служанка.
— Мисс Рейна, — позвала та. — К вам пришли.
— Посетитель?
— Да. Графиня Кроллот.
Рейна удивлённо моргнула.
— Мама?
«Почему графиня пришла сюда?»
Она поправила платье и вышла из кухни.
Графиня стояла прямо в прихожей - даже не в гостиной, как обычно.
Обычно она любила задерживаться в поместье Ингерсолл, но сейчас явно спешила.
— Мама? Что случилось?
— Рейна, у нас нет времени, — сказала графиня и схватила её за руку. — Мы должны ехать.
Рейна замерла.
— Куда?
— Джонатан в опасности.
— Что?! Что случилось с братом?
— Объясню в карете.
Лицо графини было бледным, в глазах тревога.
Рейна поняла - ситуация серьёзная, и поспешила за ней.
— Он ранен? — спросила она, садясь в карету. — Был несчастный случай? Или вспышка болезни?
Графиня молчала.
Она всё так же крепко держала Рейну за руку и смотрела вперёд.
— Мама?..
Пальцы графини сжались сильнее.
Рейну пронзило неприятное чувство.
— Мама, отпусти...
— Рейна, — тихо произнесла графиня, не глядя. — Сиди спокойно.
Она повернулась, и её голос стал холодным.
— Потому что я с трудом сдерживаюсь, чтобы не задушить тебя прямо сейчас.
Глаза Рейны распахнулись.
— Что ты... что ты говоришь?..
Что-то было не так. Очень не так.
Рейна оглядела карету.
Окна были занавешены чёрной тканью.
Она не заметила этого раньше, когда спешила сесть.
«Почему?»
Почему они закрыты, если они едут спасать Джонатана?
— Я не вижу дороги... — прошептала она. — Куда мы едем?
Ответ прозвучал холодно, как сталь:
— Туда, где ты вновь станешь той, кем была прежде.
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    Графиня Кроллот была погружена в страшную ярость на Рейну.
— Если бы не сэр Мартин, я бы даже не мечтала об этом.
Только вчера Мартин приехал навестить графа и графиню.
Мартин, который с трудом встречался с ними после нескольких попыток, пришёл к ним лично.
Граф и графиня не могли не обрадоваться.
Но их сердца разбились от гневного выражения лица Мартина.
— Я очень разочарован в вас, — сказал он.
Граф и графиня оцепенели.
— Разочарованы? — переспросила графиня.
— Невозможно разочаровать сэра Мартина.
Мартин холодным голосом спросил, глядя на взволнованных графа и графиню:
— Как, ради всего святого, вы воспитываете своих детей?
Граф и его супруга удивились, но вскоре поняли.
С Джонатаном случился инцидент.
В лучшем случае его отправили в военно-морскую академию, но что могло произойти такого, чтобы разгневать Мартина?
Вероятно, Джонатан задел семью, которую связывали тесные отношения с Мартином.
Граф и графиня уже собирались сказать, что выплатят компенсацию пострадавшему, как делали и прежде, решая проблемы Джонатана.
Но неожиданно ребёнком, о котором говорил Мартин, оказался не Джонатан.
— Знаете ли вы, чем занимается леди Рейна?
Рейна.
Граф и графиня не поверили словам Мартина.
Не могло быть, чтобы не Джонатан, а Рейна вызвала какой-то скандал.
Рейна, в отличие от Джонатана, была спокойной.
Конечно, порой ей было трудно сдерживать раздражение, но максимум - это были контролируемые вспышки недовольства.
И не только это.
Рейна была настолько умна, что граф и графиня восхищались ею.
Она зарабатывала деньги новыми и изобретательными способами и имела амбиции стать леди дома Ингерсолл.
Хотя Джонатан был красивым ребёнком, именно Рейне они доверяли больше.
— Сэр Мартин, должно быть, это какое-то недоразумение, — сказал граф.
— Верно. Рейна не из тех, кто создаёт проблемы, — добавила графиня.
Мартин фыркнул на слова графа и графини.
— Проверьте это сами.
Он передал им пачку документов.
Приняв их, граф и графиня поняли, что это была бухгалтерская книга из детского дома, которым управляла Рейна.
— Почему? Разве не понятно, что Рейна ведёт небольшой бизнес?..
Мартин так зол из-за какого-то уклонения от налогов?
— Прочитайте.
По настойчивым словам Мартина граф и графиня начали читать документы.
И вскоре они не могли сдержать удивления.
Это было не то, что они видели раньше от Рейны.
Это не были фальшивые книги для уклонения от налогов - записи были честными и точными.
Все деньги, которые должны были поступать в казну семьи Кроллот, использовались для помощи другим.
— Сэр Мартин, возможно, это подделка, а книги, которые мы получали, настоящие, — поспешно сказала графиня, взяв себя в руки.
Мартин цокнул языком.
— Вы проверили все документы?
Граф и графиня расширили глаза, пролистывая дальше.
Там были настоящие бухгалтерские книги, с которыми они сами манипулировали в других делах.
Было подробно записано, где и в каком объёме происходило уклонение от налогов.
— Разве это не книги для доноса? — прошептал граф.
Лицо его побледнело.
Если это всплывёт, в опасности будут не только граф и графиня Кроллот, но и все их партнёры.
И это было ещё не всё.
К документам были приложены косвенные доказательства того, что граф и графиня пытались уничтожить семью графа Миллей.
— Вы хотите сказать, что всё это было у Рейны?
Мартин кивнул.
— Я поручил человеку тихо забрать это у мисс Рейны.
Граф и графиня онемели.
— Хорошо, что я нашёл эти документы прежде, чем они попали в свет, — сказал Мартин.
— ...
— Какой ребёнок в мире станет обвинять своих родителей?
Он упрекнул графа и графиню в их глупости, сказав, что они вырастили тигрёнка вместо котёнка.
Граф и графиня были в глубоком шоке.
Как сказал Мартин, дочь, которую они так любили, собиралась столкнуть их в пропасть.
Рейна сама просила позволить ей заняться делом, утверждая, что разберётся.
Граф и графиня поверили ей.
Они гордились тем, что у них такая дочь, как Рейна.
Но Рейна их предала.
Граф и графиня чувствовали не только ярость, но и стыд.
Именно они так усердно старались угодить Мартину.
Теперь же Мартин увидел истинное безумие и хаос их семьи.
Если бы не он, их бы запомнили в имперской истории как родителей, обвинённых собственным ребёнком.
— Что вы собираетесь делать теперь? — спросил Мартин.
Но графиня не могла совладать с дрожью, охватившей тело.
«Это не моя дочь».
«Моя дочь не могла сделать ничего подобного».
Вдруг ей вспомнилась странность, которую она ощущала в последнее время, глядя на Рейну.
Поведение, не похожее на неё.
Моменты, когда её дочь казалась чужой.
Тогда графиня решила, что Рейна просто грустит из-за долгого пребывания во дворце.
Но стоило ей вмешаться, как Рейна вновь стала прежней, и графиня забыла то странное чувство.
— Мы решим проблему с Рейной, — сказала графиня Мартину. — Я верну свою дочь в прежнее состояние.
— Вернёте её в прежнее состояние? — переспросил он.
Когда графиня объяснила свой план, Мартин одобрительно кивнул.
— Кстати, великий герцог Люциус просил передать вопрос сэру Мартину, — сказал граф, глядя Мартину в глаза.
— Я возьму на себя ответственность и улажу всё, но хочу, чтобы брак состоялся, как запланировано.
Мартин тихо улыбнулся.
— Это решает Люциус, а не я, — ответил он.
Хотя он сказал, что решение остаётся за Люциусом, граф и графиня не поверили.
— Сначала я помогу вам выиграть немного времени, — добавил Мартин.
Как и ожидалось, он выразил готовность вмешаться.
— Думаю, за это время всё решится, — сказал он.
Граф и графиня заверили, что непременно справятся.
Так графиня Кроллот, действуя вместе с сэром Мартином, везла Рейну в карете.
— Место, где меня вернут в прежнее состояние? — спросила Рейна нервным голосом.
— Рейна, ты ведь всё ещё моё дитя, — ответила графиня.
— ...
— Разве бывают родители, которых дети могут победить? — сказала графиня, глядя на дочь.
Рейна посмотрела на неё с недоумением.
Графиня протянула руку и погладила её по щеке.
— Мама вылечит тебя.
Рейна отвернулась, избегая её руки.
— Что вы собираетесь исправить? Мне не нужно лечение.
Когда Рейна насторожилась, лицо графини стало холодным.
— Как ты можешь быть настолько дерзкой? — сказала она и вынула что-то из кармана. — Ты критикуешь свою маму, не чувствуя ни малейшего раскаяния.
Рейна увидела в её руках обычное перо.
— Что это за перо? — нахмурилась она.
— Но, Рейна, мы не можем тебя отпустить. Разве не ты должна стать герцогиней дома Ингерсолл? — произнесла графиня, взяв руку дочери.
Прежде чем Рейна успела отдёрнуть руку, графиня ударила её по ладони и нажала на заднюю часть пера.
— Ах! — вскрикнула Рейна, широко раскрыв глаза от жгучего укола.
Из пера выдвинулась игла, и Рейна дёрнула руку назад.
— Что это...? — пробормотала она.
Но было уже поздно.
Голова закружилась, в теле появилась слабость.
Что-то было на игле.
Графиня поддержала пошатнувшуюся Рейну, прижимая её к себе.
— Моя милая дочь, — прошептала она, гладя её по голове. — Поправляйся скорее и возвращайся в мои объятия.
Рейна слышала голос графини, и всё её тело дрожало.
— Если это лечебница для исправления сознания, они вернут тебя к прежнему состоянию.
Лечебница для исправления разума.
Пальцы Рейны задрожали.
Это было то самое место, куда граф и графиня пытались отправить её вскоре после того, как Рейна овладела этим телом.
Даже тогда они были убеждены, что душа Рейны вернётся в прежнее состояние.
Но ведь не бывает таких больниц. Исправление сознания - бессмыслица.
Чтобы избежать этого места, Рейна изо всех сил старалась играть роль послушной дочери, подходящей их вкусам.
«Нет...»
Рейна попыталась оттолкнуть графиню.
Но тело не слушалось.
— Нет... — прошептала она.
Её тело обмякло.
Рейна полностью потеряла сознание.
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    Люциус направился к убежищу, где держали в заточении Поллока.
Это было одно из его тайных безопасных мест, о существовании которых знали лишь немногие.
— Что с великим герцогом Поллоком? — спросил Люциус у Сирила, охранявшего вход.
— Говорят, он то приходит в себя, то снова сходит с ума.
Люциус кивнул и вошёл внутрь.
Поллок сидел на стуле, его тело было туго связано верёвками.
— Великий герцог Поллок, — произнёс Люциус, остановившись перед ним.
Голова Поллока была опущена, и он не шевелился.
Люциус подал знак Сирилу.
Тот поднял ведро и опрокинул его на голову Поллока.
Вода пролилась сверху, заливая его с головы до ног.
Лишь тогда Поллок медленно поднял голову.
— Узнаёте меня? — спросил Люциус.
Поллок посмотрел на него сквозь полуприкрытые веки. Его взгляд был рассеян.
— Что вы обычно принимаете? — Люциус похлопал его по щеке. — Судя по состоянию, что-то ведь вы должны были принимать.
— ...Аа... — простонал Поллок, морщась от грубого прикосновения. — Лекарство... принесите мне лекарство...
— Какое лекарство? — спросил Люциус.
Поллок ответил, что лекарства находятся в спальне его особняка.
— Вот как? — Люциус сжал губы, глядя на него.
Поллок молчал.
Люциус усмехнулся.
— Значит, у вас всё же хватает ума выбирать, что сказать.
Похоже, Поллок принимал препарат с успокаивающими свойствами - тайное средство, ходившее среди знати.
Изначально оно назначалось как обезболивающее, но при постоянном употреблении вызывало привыкание и тяжёлые симптомы отмены.
Такие же, какие он наблюдал у Поллока сейчас.
Люциус даже не подозревал, что один из тех самых «зависимых аристократов», о которых он лишь слышал, - это и был Поллок.
«Великий герцог, пристрастившийся к наркотикам...» — с отвращением подумал Люциус.
Видимо, именно это и привело Поллока к нелепой мысли о якобы наложенном на него проклятии.
— Послушайте, — Люциус облокотился на спинку стула и наклонился к нему. — Вы понимаете, в каком положении находитесь?
Поллок молчал.
— Вы, похоже, слишком спокойны, раз у вас хватает духу просить лекарство.
Поллок сузил глаза и процедил:
— Думаете, вам это сойдёт с рук?
— Странно, правда? — усмехнулся Люциус. — Я держу вас здесь, и никто даже не ищет.
— ...
— Похоже, кто-то постарался, чтобы ваше внезапное исчезновение не выглядело подозрительным.
Голова Поллока снова поникла, но Люциус схватил его за уши и резко дёрнул вверх.
— Аа! — вскрикнул Поллок, подняв голову.
— Это Мартин сделал? — спросил Люциус.
При упоминании имени Мартина плечи Поллока вздрогнули.
— Я не виноват! Это несправедливо! — выкрикнул он. — Меня подставили! Он подмешал в мои вещи что-то испорченное!
Люциус тихо улыбнулся.
Наконец-то Поллок начал говорить то, что ему нужно было услышать.
— Да, испорченные товары, — поддакнул он.
Но Люциуса всё ещё мучило, что именно Поллок говорил, когда пытался сжечь тайное убежище, где прятались люди других рас.
Поллок уверял, что какие-то товары были испорчены.
— Ты говоришь об этом чужестранце? Это ведь не твой обычный товар, не так ли?
Поллок резко кивнул.
— Мартин поручил тебе доставить «товар»?
— Да! Он сказал, что это займёт всего немного времени!
— И для чего он ему понадобился?
Поллок покачал головой.
Он и сам не знал.
Мартин тайно переправил иностранцев на земли Поллока морем и велел спрятать их до тех пор, пока обстановка не успокоится.
Поллок сомневался, стоит ли вообще везти кого-то из другой страны, но всё же согласился.
В конце концов, он считал, что ничего страшного не произойдёт.
Но вскоре появились странные болезни.
Иногда они приходили вместе с товарами из других стран или самими приезжими.
Поскольку болезнь была неизвестна в империи, её распространение вызвало переполох.
Поллок решил, что именно тот чужестранец принёс заразу, которая испортила его товары.
Он пытался уберечь себя, но в итоге сам начал испытывать те же симптомы.
Даже его товары, казалось, «заразились» и теперь магическим образом передавали болезнь ему.
— Довольно! — крикнул Поллок. — Отпустите меня обратно!
Симптомы ломки усиливались с каждой минутой.
Он знал - если не примет лекарство, долго не протянет.
— Если это продолжится, я умру! — простонал он.
— Вы всё равно умрёте, — холодно ответил Люциус.
Глаза Поллока расширились.
— Мартин ни за что не позволит тебе жить.
— ...
— Если бы собирался вас спасать, уже увёз бы подальше.
Он забрал с собой того чужестранца.
Люциус усмехнулся, уверенный, что он бежал при его помощи.
— Но можете не волноваться, — сказал Люциус мягко. — У меня есть лекарство, которое вам поможет.
С помощью печенья Рейны Поллок не умрёт ни от болезни, ни от яда.
— Только докажите, что вы заслуживаете спасения.
Поллок сглотнул, с трудом дыша.
— Тогда расскажите всё, что знаете о Мартине.
* * *
Люциус вышел из убежища.
Поллок говорил, но его безумие делало речь бессвязной.
Тем не менее Люциусу удалось узнать, из какой страны прибыл тот самый «товар» Мартина.
Почему именно оттуда?
Он чувствовал необходимость выяснить больше об этой стране и об иностранце.
— Слишком гладко, — пробормотал он, чувствуя странное беспокойство.
Если бы Мартин действительно хотел избавиться от Поллока, он бы не позволил Люциусу держать его в живых.
Он уже давно должен был устранить его, чтобы тот не наговорил лишнего.
— Значит, ты не против, если я вмешаюсь в твои дела? — пробормотал Люциус, глядя в никуда.
Почему Мартин так спокоен?
В этот момент за спиной раздался голос.
— Люциус.
Это пришёл Илья.
Люциус поручил ему отследить беглого иностранца.
— Где он сейчас? — спросил Люциус.
Даже при помощи Мартина тот, вероятно, бежал в спешке.
Должен был оставить следы.
— Есть свидетельства, что видели мужчину, не говорящего на языке империи, — сообщил Илья. — Судя по направлению, он двигался в сторону Чонджу. Если хочешь его поймать, лучше поторопиться.
Люциус кивнул.
Если затянуть, шанс догнать исчезнет.
Но его беспокоило другое.
Если начать серьёзную охоту за человеком из другой страны, придётся надолго покинуть поместье.
— Сначала я должен заехать в поместье, — сказал он.
— В поместье? Зачем?
Люциус хотел ответить, но вдруг задумался.
«Хочу увидеть её лицо».
Он усмехнулся, сам удивившись своим мыслям.
— Неужели я стал зависимым? — тихо сказал он.
Он чувствовал, что стал меньше уставать, когда был рядом с Рейной.
После спокойного сна с ней сон казался сладким.
А после тяжёлого дня ему хотелось восполнить силы, просто находясь рядом.
«Выходит, я ничем не лучше того наркомана Поллока», — усмехнулся он.
Люциус взглянул на Илью.
— Нужно, чтобы окружающие знали о ситуации.
Уголки губ Ильи чуть дрогнули.
Он понял, о ком идёт речь, хотя Люциус выразился уклончиво.
— Хм. Да, — сказал он. — Мне ведь тоже стоит пожелать тебе счастливого пути.
Люциус нахмурился, но ничего не ответил.
Илья пожал плечами.
— Позови, когда будешь готов. Всё равно бродить с тобой веселее, чем сидеть над исследованиями.
С этими словами он ушёл.
Люциус направился к поместью.
Когда он вошёл, Каликс бросился ему навстречу.
Почему он его ждал?
Однако, увидев Люциуса одного, Каликс выглядел разочарованным.
— Что случилось? — спросил Люциус.
Каликс выглядел напряжённым.
— Я не могу найти Рейну. Я сначала думал, она с братом...
— Рейны нет? — переспросил Люциус.
В груди у него мгновенно похолодело.
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    Люциус позвал служанку и спросил её, где находится Рейна.
— Рейна вернулась в особняк Кроллот.
— ...Внезапно?
— Да. Я не знаю подробностей, но она уехала в спешке. Кажется, в поместье что-то случилось.
— Она оставила мне что-нибудь?
Служанка покачала головой.
Люциус задумался.
Рейна не могла уехать так поспешно без веской причины.
Очевидно, она бы поступила так только если решила, что это действительно необходимо.
«Если только не...»
Люциус оборвал свои мысли и, собираясь сделать шаг, остановился.
Он посмотрел на Каликса.
— Не волнуйся, я всё выясню.
Глаза Каликса широко распахнулись.
Он не ожидал, что Люциус его успокоит.
Каликс кивнул.
«Думаю, я поднял ненужную панику».
Он, естественно, удивился, когда понял, что Рейна, которая, как он считал в поместье, там не находится.
«Мог бы просто спросить у слуги, как сделал мой брат».
Он устыдился - старые привычки вновь дали о себе знать.
Теперь, когда Каликс задавал вопросы, все ему отвечали спокойно.
«Но брат сказал, что сам всё узнает».
Когда рядом был Люциус, Каликсу не о чем было беспокоиться.
Однако сам Люциус, успокоив Каликса, не чувствовал покоя.
Он сдержал раздражение и направился в спальню Рейны.
Войдя в комнату, Люциус осмотрел её вещи.
Багаж остался на месте.
Он глубоко вдохнул.
«Этого просто не может быть».
Рейна не могла сбежать.
«Как только мы найдём последнюю жертву, всё закончится. Она не может отсюда сбежать».
Так почему же он подумал, что Рейна, возможно, убежала?
Он никогда этого не показывал, но в душе ощущал тревогу.
Он боялся, что однажды Рейна внезапно исчезнет.
«Потому что у меня нет ничего, что удержало бы Рейну».
Рейна помогала и Каликсу, и Люциусу, не ожидая ничего взамен.
Ею двигала лишь доброта сердца.
Но разум может измениться в любой момент.
Люциус хотел, чтобы у Рейны была веская причина оставаться рядом.
Чтобы у неё была цель, ради которой она помогает им.
Но у Рейны не было ничего подобного.
Поэтому Люциус думал: если она передумает, то уйдёт, и ничто её не остановит.
Если наступит этот день, он не знал, как удержать Рейну или чем убедить её остаться.
«Какой толк быть рядом, если это всё равно бесполезно...»
Он усмехнулся себе и провёл рукой по лицу.
Это было странно.
Непривычно - тревожиться и воображать то, чего не произошло.
Он говорил себе, что не понимает, но в глубине души знал причину.
Потому что Рейна не хотела уходить.
И именно поэтому он боялся, что она уйдёт.
Существовала причина, по которой дух и Каликс так нуждались в Рейне.
И Люциус тоже.
Только рядом с ней он наконец мог почувствовать покой и не хотел терять это чувство.
Он убрал руку от лица.
Зачем ломать голову?
Если он хочет увидеть Рейну - пусть просто посмотрит на неё.
Люциус начал готовиться к поездке в особняк Кроллот.
* * *
Когда Рейна, потерявшая сознание в карете, открыла глаза, вокруг было темно.
Она медленно поднялась, пошатнувшись, и, ориентируясь на слабый свет, покачала головой.
«Голова кружится...»
Это, похоже, были последствия лекарства, которым её усыпила графиня.
Рейна похлопала себя по щеке, пытаясь прийти в себя.
Постепенно она ощутила на запястьях тяжесть и услышала металлический звук натянутой цепи.
На запястьях были зажимы, похожие на браслеты, соединённые цепью.
— Что это...?
Рейна потянула цепь на себя.
Она оказалась короткой и быстро натянулась.
В ту же секунду послышался лёгкий звон.
Лишь когда Рейна поняла, что конец цепи прикреплён к изголовью кровати, её разум прояснился.
Она резко поднялась.
Она попыталась встать, но не смогла.
Встав на ноги, она ощутила, что и на щиколотках надеты такие же оковы.
Холод пробежал по позвоночнику.
Сердце Рейны бешено заколотилось.
— Это лечебница для душевнобольных...
«Я в ловушке».
Когда осознание пришло полностью, дыхание стало тяжелее.
Причина, по которой Рейна, одержимая страхом, всегда избегала психиатрической лечебницы, - сильная клаустрофобия.
К счастью, она пока справлялась, глядя на маленькое окно с решёткой,но страх нарастал.
— Эй!
Рейна закричала к двери.
— Эй, кто-нибудь есть?!
Цепь не могла оборваться, но она отчаянно дёргала руками, просто чтобы хоть что-то сделать.
— Выпустите меня! Со мной всё в порядке!
— ...
— Я не сумасшедшая!
В тот момент, когда крик усилился, снаружи раздался голос:
— Леди Рейна.
Затем - звук поворачивающегося ключа, и дверь открылась.
— Вы проснулись?
В комнату вошла женщина средних лет с седеющими волосами.
Она сложила руки на животе и вежливо поклонилась.
— Простите за позднее представление. Меня зовут Маргарет, я терапевт в этой лечебнице.
Маргарет говорила мягко и спокойно.
— С этого момента я буду помогать вам в лечении.
— В лечении нет необходимости, — холодно сказала Рейна. — Вы даже не получили моего согласия.
Маргарет выпрямилась и посмотрела на неё.
— Это же незаконно, не так ли?
— Не волнуйтесь, — ответила Маргарет. — У нас есть подписанная форма согласия с вашей печатью.
— Моя печать?..
Губы Рейны дрогнули.
«Графиня сделала слепок с моей руки, пока я спала...»
Это означало, что госпитализация оформлена «законно».
Рейна подняла взгляд.
— Я не сумасшедшая.
— ...
— Сними эти оковы и подготовь бумаги на выписку.
Маргарет сделала шаг ближе.
— Чтобы покинуть лечебницу, нужно согласие вашего опекуна.Ваш опекун - графиня Кроллот, и она распорядилась, чтобы вы покинули заведение только после полного курса лечения.
— Я же сказала, мне не нужно лечение!
Маргарет мягко изогнула уголки губ.
— Все пациенты так говорят. «Я не сумасшедший».
— ...
— Если хотите выйти, просто пройдите лечение и выздоровейте.
— Но я уже здорова...
— А исцеление начинается с признания своего состояния.
Маргарет окинула Рейну взглядом с ног до головы.
— Судя по виду, леди Рейна пока не готова начать лечение.
Рейна рассмеялась.
«Как можно готовиться к тому, в чём нет нужды?»
— Я вернусь, когда вы будете готовы, — сказала Маргарет, поклонилась и повернулась к двери.
— Подожди!
Маргарет не оглянулась.
Бах!
Дверь снова закрылась, и задвижка щёлкнула.
— Подожди! Не уходи!
Рейна закричала в отчаянии.
— Дай мне лампу! Я не переношу темноту!
— Мы ограничиваем свет, чтобы избежать излишней стимуляции пациента, — спокойно ответила Маргарет.
— Какая чушь! Я сказала, мне страшно!
— Леди Рейна, — холодно произнесла Маргарет, глядя сквозь решётку. —Если будете кричать, я могу закрыть и это окно. Хотите, чтобы я так сделала?
Рейна глубоко вдохнула.
Если окно закроют, останется только теснота и тьма.
Она не смогла произнести ни слова и услышала, как шаги Маргарет удаляются.
«Что мне делать?»
Рейна начала лихорадочно думать, как выбраться.
Как только Люциус узнает, что она исчезла, он придёт за ней.
«...Но узнает ли он?»
Разве графиня была бы настолько неосторожна, чтобы оставить следы?
Она крепко зажмурилась.
Нельзя просто ждать, пока кто-то спасёт её.
«Я просила позвать меня, когда лечение будет готово», — вспомнила Рейна.
Она медленно подняла голову.
Легла на кровать и уставилась в потолок.
«Признай, что ты сумасшедшая».
Её глаза сузились.
— Что ж... попробуем, — прошептала Рейна и начала продумывать свой план.
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    Рейна тихо ждала, не создавая никакого шума.
Когда пришло время обеда, персонал лечебницы принёс еду.
Рейна обрадовалась, увидев стакан воды.
«Раз есть вода, я могу призвать духа».
Однако радость длилась недолго - сотрудники просто поставили еду на поднос Рейны и забрали стакан воды себе.
— Дайте мне воду.
Когда Рейна заговорила, сотрудник покачал головой.
— Я дам вам её, когда вы закончите есть.
— Хочешь сказать, я не могу пить, когда захочу?
— Иногда пациенты говорят, что у них нет аппетита, и просто наполняют желудок водой.
Если пациент теряет вес, не питаясь должным образом, семья пациента обвиняет лечебницу.
На самом деле, не со всеми пациентами обращались так.
Были опекуны, удивительно равнодушные к своим подопечным, а были и такие, кто интересовался состоянием пациента.
Графиня Кроллот, опекун Рейны, относилась к последним.
— Ты будешь следить за всем, что я ем?
Сотрудница кивнула.
Рейна оказалась в затруднении.
Если кто-то наблюдает, она не сможет вызвать духа.
— Похоже, я не смогу даже спокойно поесть, если останусь здесь.
— Как только начнётся лечение, вы сможете есть в общем помещении.
— В общем помещении?
— Вы сможете общаться с другими пациентами и гулять в саду.
Глаза Рейны широко раскрылись.
— Как только начнётся лечение, вы сможете покинуть эту комнату и двигаться более свободно.
Нужно было лишь воспользоваться возможностью.
Рейна с энтузиазмом подняла ложку.
Однако, увидев тарелку, она впала в отчаяние.
Потому что перед ней снова оказалось надоевшее блюдо, которое она когда-то готовила сама.
«Ох...»
Рейна осторожно прикоснулась к приготовленному мясу.
Как только она дотронулась, неприятные ощущения, связанные с мясом, исчезли.
«Немного странно использовать божественную силу для такого пустяка...»
Теперь Рейна должна была просто жить и наблюдать.
«Кроме того, если есть руками, будешь выглядеть как сумасшедшая».
Когда Рейна начала есть руками вместо ложки, выражение лица сотрудницы стало странным.
Благородная дама ела, как человек, не имеющий ни малейшего представления о манерах.
Сотрудники окончательно убедились, что состояние Рейны не так уж хорошо, как она старалась показать.
После того как Рейна насытилась, независимо от того, что думала сотрудница, она сказала:
— Позови Маргарет.
— Терапевта?
Рейна кивнула.
— Скажи, что я готова к лечению.
Сотрудники слегка удивились.
Рейна стала первым пациентом в этой больнице, который заявил о готовности к лечению так быстро.
Они убрали посуду и вызвали Маргарет.
— Леди Рейна.
Маргарет пододвинула стул и села рядом с кроватью Рейны.
— Я слышала, вы меня звали.
Она спросила, положив блокнот на колени.
— У вас есть что сказать мне?
— Я не думаю, что я сумасшедшая.
Глаза Маргарет слегка сузились.
— Значит, вы пока не готовы к лечению.
Когда Маргарет попыталась встать, Рейна поспешно открыла рот.
— Другие сумасшедшие.
После этих слов Маргарет снова села.
Она жестом попросила Рейну продолжать.
— Я просто сказала правду, но люди мне не верят.
— ...
— А потом называют меня сумасшедшей. Разве это не несправедливо?
Рейна скрестила руки.
— Маргарет, ты мне веришь?
— Сначала расскажите.
— Хорошо.
Рейна глубоко вдохнула и заговорила:
— На самом деле я единственная обладательница божественной силы в империи.
— ...
— Этими руками я исцеляла людей, страдающих от заразных болезней.
Рейна подняла руки.
Цепь зазвенела, натянувшись.
— Стоит мне взять их за руки, и они выздоравливают.
Маргарет взяла перо.
Она придвинула блокнот поближе к себе, чтобы Рейна не видела, и начала что-то записывать.
— Почему вы считаете, что обладаете божественной силой?
— Потому что дух дал мне эту силу.
— Дух? Дух сделал это сам?
Рейна энергично кивнула.
— Маргарет, только ты знаешь.
Рейна понизила голос.
— Дух сказал, что империя скоро падёт.
— ...
— Моя сила необходима, чтобы спасти империю от разрушения.
Маргарет тихо кивнула.
Тем временем её рука быстро выводила строки в журнале.
— Как действует ваша божественная сила?
— Загадочная энергия, дарованная духами, течёт через моё тело. Я делюсь этой силой с другими.
— Загадочная энергия?
— Да. Холодная энергия течёт по моим венам. Хотя она чуждая, но ощущается бодряще.
Маргарет сделала новую пометку в записях:
«Возможно, принимала популярный среди знати наркотик».
— Маргарет, ты чувствуешь боль?
Маргарет подняла взгляд от бумаги и посмотрела на Рейну.
— Я исцелю тебя. Протяни руку.
— Благодарю за заботу, но я здорова.
Глаза Рейны сузились.
— Ты ведь тоже мне не веришь, да?
Маргарет не ответила.
Она просто сделала последнюю пометку в блокноте:
«Пациент страдает тяжёлыми бредовыми расстройствами».
Положив перо, Маргарет сказала:
— Думаю, на этом официальные записи можно закончить.
Она убрала документы и обратилась к Рейне:
— Честно говоря, вы меня немного удивили.
— Чем?
— Не ожидала, что вы выдумаете ложь о божественной силе.
— ...
— Я видела множество пациентов, но такая ложь - освежающая новинка.
Рейна сжала простыню.
— Вы говорите, что собираетесь меня лечить, но на самом деле не собираетесь?
— Нет. Просто метод лечения леди Рейны немного иной.
— Иной?
— Это особый метод, о котором просила графиня.
— И что это за метод?
— Он ещё не прибыл.
Маргарет поднялась.
Рейна удивлённо посмотрела на неё.
— Тогда зачем всё это?
Она вела себя как сумасшедшая - и всё зря!
— Лечить пациента проще, когда мы понимаем его характер.
Рейна не понимала, о чём говорит Маргарет.
— Я объясню, потому что, кажется, вы что-то неправильно поняли, леди Рейна.
Маргарет продолжала смотреть на неё.
— Это место не для исцеления. Это место для исправления.
— ...
— Таково желание вашего опекуна.
Брови Рейны медленно нахмурились.
— Моя роль - заставить вас действовать так, как хочет ваш опекун.
— ...
— Это внушает непреодолимый страх.
Глаза Рейны распахнулись.
Маргарет слабо улыбнулась и поклонилась.
— Тогда до встречи.
Она покинула комнату , не дав Рейне и секунды, чтобы остановить её.
* * *
Тем, кто встретил Люциуса, направлявшегося в поместье Кроллот, был дворецкий.
— Граф и графиня Кроллот уехали по делам.
— Когда они вернутся?
— Мы точно не знаем.
Люциус подумал, что так даже лучше.
Не нужно было встречаться с графом и графиней - нужно было лишь увидеть Рейну.
— Скажи Рейне, что я пришёл её навестить.
— Прошу, подождите немного.
Дворецкий ушёл, и Люциус стал ждать в гостиной.
Вскоре дворецкий вернулся, но один.
— Миледи не желает вас видеть.
Между бровями Люциуса пролегла глубокая складка.
— Что значит «не желает»?
— Миледи сказала, что надеется, что великий герцог скорее умрёт.
Люциус рассмеялся.
— Посмотрим, я хочу услышать это лично.
Он сделал шаг, но дворецкий преградил путь.
— Великий герцог, это поместье Кроллот.
— ...
— Как бы высоко вы ни стояли, вы не можете входить без хозяев.
— Если есть причина, то могу.
Голос Люциуса стал холодным.
— Рейна - моя невеста. Не думаю, что просьба встретиться с ней - неразумна.
Дворецкий сглотнул, глядя на высокого, властного мужчину, но изо всех сил старался сохранить невозмутимое лицо.
— Миледи ясно выразила нежелание встречаться.
— Я поверю в это только, если услышу от неё самой.
Когда Люциус попытался пройти мимо дворецкого, тот поспешно пошёл за ним.
— Если вы это сделаете, это будет расценено как неуважение!
Люциус остановился.
— Я попрошу тебя ещё раз.
Когда он промолчал, дворецкий вздохнул и ушёл.
Люциус вновь сел на диван.
— Проклятье...
Он нервно сжал кулаки.
Он не понимал, что делает.
«Неуважение».
Что такого, если Рейна почувствует неуважение?
Хотя он думал так, не мог предпринять ни единого шага.
[Люциус.]
Послышался голос духа.
Люциус посмотрел туда, откуда шёл звук.
В отражении чая, поданного слугой, появилась фигура духа.
[Эти ублюдки.]
Люциус нахмурился.
Впервые он слышал, чтобы дух говорил с такой грубостью.
[Они лгут.]
— Что ты имеешь в виду?
[Я проверил. Рейны сейчас нет в поместье.]
Глаза Люциуса расширились.
[Это значит, что её где-то скрывают и обманывают тебя.]
— Где она?
[Рейна должна была призвать меня, чтобы я узнала, но она не сделала этого.]
Дух помедлил, затем добавил:
[Возможно, она в состоянии, когда не может меня позвать.]
После этих слов Люциус резко встал.
Рейна могла быть в опасности.
Он почувствовал, как его глаза налились алым светом.
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    Люциус покинул особняк Кроллот.
Дух последовал за ним к месту, где была вода, и появился, когда Люциус остался один.
Тогда Люциус спросил, будто давно этого ждал:
— Чем ты занимался всё это время?
[Что ты имеешь в виду?]
— Почему ты появился только сейчас, хотя раньше не показывался вовсе?
Люциус прекрасно знал, что дух всегда был рядом с Рейной и Каликсом.
Он появлялся так часто, что раздражал Люциуса одним своим существованием, но стоило возникнуть настоящей угрозе для жизни Рейны - его нигде не было.
[Я просто...] — дух запнулся.
На лице появилось смущённое выражение.
Он не знал, что сказать.
Но, не будучи существом, способным лгать, лишь сжал губы.
— Это из-за последней жертвы?
Глаза Люциуса стали острыми.
— Разве ты не менял тему каждый раз, когда я спрашивал о последнем жертвоприношении?
Дух замолчал под натиском его вопросов.
Как и сказал Люциус, дух всегда избегал разговоров о последней жертве, а потом вдруг оказалось, что Рейна исчезла.
Когда дух не ответил, Люциус потерял надежду услышать объяснение.
Сейчас было не время тратить силы на это.
— Помоги мне найти Рейну.
[Я тоже хочу помочь, но не смогу, если Рейна не призовёт меня.]
Он мог появляться в любом месте, где есть вода, но не обладал способностью прочёсывать всю империю.
Теперь, не зная, где она, его сила становилась почти бесполезной.
— Разве ты не делился с ней своей силой?
[Я дал Рейне часть своей силы, но не оставил в ней ничего, что позволило бы отследить.]
Люциус закрыл глаза, словно от отчаяния от услышанного ответа, не совпавшего с его ожиданиями.
Внезапно голову пронзила боль.
Он усмехнулся.
Чувства, которые он давно забыл благодаря Рейне, вернулись, как только он понял, что не может её увидеть.
«Так даже лучше».
Потому что эти ощущения делали его разум острее.
— То есть если я узнаю, где она, ты сможешь переместиться туда сразу?
[Да.]
— Тогда я найду её.
С этими словами Люциус прошёл мимо духа.
Дух слегка нахмурился, глядя ему вслед.
[Мне крайне не по себе.]
Похоже, тот Люциус, которого он знал раньше, вернулся.
* * *
«Стоит ли вызвать духа, даже если кто-то наблюдает?»
Когда терпение Рейны подходило к пределу, к счастью, Маргарет снова пришла к ней.
— Сегодня прибыло лечение, которое заказала графиня Кроллот.
Маргарет передала Рейне какие-то бумаги, называя их «методом лечения».
Прочитав документ, Рейна была поражена.
«Это же настоящий рабский контракт».
В нём содержалось всё, чего граф Кроллот и графиня хотели от Рейны.
Словно она была не человеком, а куклой, там подробно описывалось, как ей следует говорить, как вести себя, что надевать и как причёсываться.
А дальше ещё больший шок.
«Кажется, мои тетради и записи, которые я вела тайно, были украдены».
Она когда-то тщательно записывала налоговые махинации, которые могли бы вскрыть всю схему обмана.
Если она подчинится, то станет полноправной сообщницей графа и графини Кроллот.
«Кроме того, я должна выйти замуж за Люциуса».
Одно лишь чтение того, что ей придётся сделать ради этого брака, заставило Рейну вспыхнуть от стыда.
— Ты хочешь, чтобы я подписала это?
— Сказано, что вы сможете покинуть больницу, если подпишете.
Рейна рассмеялась.
— Думаешь, я поставлю подпись под этим?
Похоже, Маргарет и не собиралась её уговаривать.
Она просто сказала спокойным голосом:
— Тогда остаётся лишь заставить вас захотеть подписать.
— ...
— Это единственный способ выжить. И единственный способ покинуть это место.
Маргарет прямо посмотрела на Рейну.
Когда взгляды встретились, Рейна ощутила холод по коже.
— На вас не действуют обычные методы успокоения. Напротив, если появится возможность, вы попытаетесь склонить меня на свою сторону.
В Рейне вскипела ярость.
Маргарет, заявив, что изучает характер пациентки, уже полностью раскрыла личность Рейны.
— Вы выглядели очень беспокойной, когда впервые сюда попали.
Маргарет вспомнила, как Рейна страдала в одиночной комнате.
Это было не редкое явление.
Многие пациенты здесь демонстрировали симптомы, схожие с её.
— Думаю, вы не чувствуете себя спокойно в тесном и тёмном помещении.
Плечи Рейны напряглись.
Маргарет, удовлетворённая реакцией, слегка изогнула уголки губ.
— Похоже, мы наконец нашли самый действенный способ лечения для леди Рейны.
Сердце Рейны забилось неровно.
* * *
Когда Илья не получил вестей от Люциуса, он сам пришёл к нему в поместье.
Разумеется, дело было не только в отсутствии известий.
За последние несколько дней о Люциусе распространилась новая зловещая молва.
Он, якобы, бродил в поисках местонахождения графа Кроллота.
И при этом всё чаще проливалась кровь.
«Он был таким сдержанным в последнее время...»
«Почему же вдруг вернулся к прежнему себе?»
Любопытство Ильи сменилось тревогой, когда он увидел Люциуса лично.
Он не просто стал прежним - атмосфера вокруг него стала ещё тяжелее и опаснее.
Илья был ошарашен.
Никогда прежде Люциус не смотрел на него так.
Тем не менее, Илья сохранял достоинство, он был другом Люциуса уже много лет.
Люциус никогда не был простым человеком, но всегда оставался тем, с кем можно было говорить.
Он даже немного открывался Илье.
А теперь... Люциус воздвиг стену и против него.
От него исходила дикая, угрожающая энергия, будто одно неверное слово - и он обезглавит собеседника.
— Эй... что случилось? — спросил Илья тревожным голосом.
— Рейна пропала.
— Леди Рейна? — Илья был поражён.
И он тут же понял, почему Люциус изменился.
— С тех пор как графиня Кроллот забрала её, о её местонахождении ничего не известно.
Лицо Люциуса оставалось бесстрастным.
— Граф и графиня Кроллот тоже исчезли. А тот факт, что я их до сих пор не нашёл, значит, что им кто-то помогает.
— Кого ты имеешь в виду?
— Думаю, мой дядя.
Ответив коротко, Люциус попытался пройти мимо.
— Подожди.
Илья инстинктивно схватил его за руку.
— Отпусти.
Голос Люциуса был ледяным.
Обычно в таких случаях Илья неловко улыбался и отпускал.
Но сейчас, с серьёзным выражением лица, он не отпустил.
— Куда ты идёшь?
— К дяде.
Илья сглотнул.
Если Люциус пойдёт к нему сейчас, он наверняка пустит в ход меч.
Какие бы слухи ни ходили о его жестокости, убийство дяди не решит ничего.
— Если лорд Мартин действительно причастен к исчезновению леди Рейны, как ты говоришь, то искать его нельзя.
— ...
— Возможно, лорд Мартин именно этого и добивается.
Илья пытался убедить Люциуса не действовать на руку Мартину.
— Раздражает.
— Что?
— Я больше не думаю о том, раздражает ли он или нет.
— ...
— Будет меньше хлопот, если я просто убью его.
Илья ахнул.
— Нельзя!
— Ты тоже собираешься меня останавливать?
Тело Ильи задрожало.
Он неловко рассмеялся.
— Что ж, убьёшь и меня?
— ...
— Это уже не злость... мне просто больно.
Илья пробормотал это себе под нос, но так, чтобы Люциус услышал.
— Я помогу тебе.
— ...
— Почему ты не позвал меня, если тебе действительно нужна помощь? Обычно ты требуешь её при каждом удобном случае.
— Чем ты можешь помочь?
— Я слышал, что графиня Кроллот забрала леди Рейну.
Не Мартин, а именно графиня.
— Что бы это ни было, идея исходила от графа и графини Кроллот.
Глаза Люциуса чуть сузились.
— Если уж Мартину это понравилось, значит, план был достаточно продуман. Если бы не понравился - он бы велел сделать по-своему.
Илья говорил, словно вбивая клин.
— Если кто-то из Кроллотов придумал этот способ, значит, спросить нужно тоже кого-то из Кроллотов.
Брови Люциуса нахмурились.
Илья продолжал, глядя прямо ему в глаза:
— Разве нет хоть одного человека из семьи Кроллот, к которому мы можем приблизиться?
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    Джонатан был удивлён неожиданным посетителем, который пришёл к нему.
Мужчиной, которого он видел на помолвке Рейны, и который даже не был членом семьи.
Джонатан, наказанный за то, что затеял драку в морской академии, получил запрет на посещения на два месяца.
Он не знал, какое влияние было использовано, но чувствовал, что это была не обычная ставка.
— Ты сказал «Илья»?
Но на этом всё.
Джонатан посмотрел на Илью с раздражённым выражением и попытался выйти из комнаты для встреч.
— Я пришёл, потому что у мисс Рейны возникла срочная проблема.
Когда он упомянул имя Рейны, Джонатан тут же изменил своё отношение.
Он быстро сел и спросил Илью:
— Что случилось с Рейной?
— Она внезапно исчезла.
Джонатан опёр подбородок на руку и криво усмехнулся.
— Разве она не ушла потому, что ей не понравился этот монстр-герцог?
Илья тоже улыбнулся в ответ.
— Тебе стоит радоваться, что ты сказал это передо мной.
Брови Джонатана приподнялись.
— Если бы ты сказал это перед великим герцогом Ингерсоллом, твою голову разнесло бы мгновенно, — сказал Илья строго, вспоминая ненормальное состояние Люциуса. — Местонахождение мисс Рейны неизвестно с тех пор, как её забрала графиня Кроллот.
— Моя мама? Тогда её отвезут в родовое поместье.
Илья покачал головой.
— Её нет в поместье. И, вдобавок, граф и графиня тоже нигде не видны.
Джонатан задумался на мгновение.
— Невозможно.
Что-то пришло ему в голову, и он кивнул.
— Это просто невозможно.
Илья увидел, как Джонатан что-то бормочет.
— Разве Рейна раздражала свою маму?
— Наверное.
Илья слышал от Люциуса, что бухгалтерская книга, которую вела Рейна, исчезла.
— Мы узнали, что Рейна пыталась их разоблачить.
Он был гораздо больше обеспокоен тем, что граф и графиня могли забрать Рейну и причинить ей вред.
— Есть одно место, которое приходит мне на ум, но я надеюсь, что это не оно.
Глаза Джонатана стали серьёзными.
— Интересно, что это за место?
— «Исправительная лечебница для психически больных».
Глаза Ильи слегка расширились.
«Исправительная лечебница для психических расстройств».
Это было место, куда помещали пациентов с нарушенным рассудком.
Хотя тело там могли привести в порядок, но ум, согласно имперской медицине, исправить было невозможно.
И никакого способа лечения не существовало, но когда состояние становилось слишком тяжёлым, их запирали под предлогом «исправления сознания».
Илья только слышал о ней, но точно знал, что пациентов там не лечат должным образом.
На самом деле, он слышал, что там применяют методы, близкие к пыткам, чтобы «исправлять» психическое состояние.
— Моя мама очень доверяет этому месту.
Когда её любимая служанка украла деньги и выставила личную репутацию графини на посмешище, графиня отправила её в эту исправительную лечебницу.
Потому что признать, что служанка её предала, было бы куда труднее.
— Если смотреть с этой стороны, похоже, лечение требуется самой твоей матери.
Джонатан покачал головой.
Он и граф знали это, но никогда не говорили вслух.
Если бы он сказал это необдуманно, лишь ещё больше разозлил бы графиню.
— Когда служанка, отправленная туда, вернулась в прежнее состояние, моя мама стала ещё слепее к этому.
— «Вернулась в прежнее состояние» - что это значит?
— Всё просто. Она стала служанкой, которая клялась в вечной преданности моей маме и тряслась от каждого её слова.
Это было не исправление рассудка, а запугивание и промывка мозгов, чтобы сделать человека покорным.
— Она часто говорила мне и Рейне: «если вы станете странными, я отправлю вас в лечебницу, и тогда всё исправится».
Джонатан тронул лоб.
— Если Рейну и правда туда отправили, это опасно. Сколько времени прошло с момента её исчезновения?
— Несколько дней.
— Тогда медлить нельзя. Немедленно отправляйтесь в исправительную лечебницу.
Джонатан добавил напряжённым голосом:
— Если попасть в такое место, даже здоровый разум станет ненормальным.
* * *
Мартин получил доклад от своего близкого помощника у себя в резиденции.
Это был доклад о том, что Люциус нашёл следы, ведущие к местонахождению Рейны.
— Он нашёл быстрее, чем я ожидал.
Мартин знал, что Люциус попадёт в расставленную ловушку.
Люциус был тем типом, который не выносит затягивания выполнения цели.
Он ненавидел утомительную и муторную работу, поэтому хотел увидеть результат и покончить с делом быстро.
Вот почему Мартин устроил ловушку, чтобы переключить внимание Люциуса на великого герцога Поллока и исчезнувшего чужеземца.
— Поначалу это и правда работало.
«Если это связано с Мартином, почему он всё ещё на месте?»
Он думал, что Люциус зациклится на этой мысли и будет держаться за неё.
Однако, вопреки ожиданиям Мартина, интерес Люциуса быстро переключился в другое место.
«На ту женщину по имени Рейна».
Это означало, что влияние Рейны на Люциуса было огромным, настолько сильным, что отодвинуло его первоначальную цель на второй план.
«Жаль».
Если бы Мартин узнал это раньше, он бы не оставил Рейну на попечение графа Кроллота и его жены.
Ситуация стала бы куда интереснее, если бы Мартин похитил Рейну сам.
Ситуация, где Люциус полностью теряет самообладание.
«Похоже, придётся отложить это до следующего раза».
Но и этого пока было достаточно.
Потому что Мартин понял, что может использовать Рейну, чтобы схватить Люциуса и встряхнуть его.
С самого начала Мартин не интересовался духом Рейны, которого граф и графиня пытались «исправить».
Они говорили об этом как о чём-то важном, но Мартин считал это бесполезным.
Однако была одна причина, по которой он загнал графа и графиню в угол и забрал Рейну.
Цель была - отвлечь Люциуса и выиграть время для своей собственной цели.
Хотя он получил меньше времени, чем ожидал, работа Мартина завершилась быстрее, чем планировалось.
Так или иначе, всё шло гладко для Мартина.
— Теперь, если подумать...
Мартин вспомнил любопытные слова из доклада слуг.
— Она задыхается?
— Да.
— Нельзя упускать такое прекрасное зрелище.
Мартин приказал своим людям:
— Убедитесь, что они как следует насладятся её страхом.
Он поднёс чашку чая к губам, и уголки его рта медленно изогнулись.
«До сих пор всё было слишком безумно. Теперь я хочу увидеть тебя напуганной».
Он сделал глоток чая.
Аромат заполнил его рот, и настроение улучшилось.
* * *
«Что-то здесь не так», — подумала Рейна в своей тихой больничной комнате.
Маргарет, которая вела себя так, словно вот-вот что-то сделает, больше не приходила к Рейне.
«Собирается довести меня до нервов, чтобы я подписала?»
Она не понимала, пытаются ли так вызвать напряжение и заставить её самой сказать, что она согласна подписать документы.
«Мне действительно кажется, что я схожу с ума всё сильнее».
В ситуации, когда всё было под контролем других, она даже не могла нормально поговорить с кем-то.
Она чувствовала, как разум скользит в бездну, пока она смотрела на стену и тонула в мыслях.
«Кто-нибудь ищет меня?»
Если Люциус ищет её, разве он ещё не должен был её найти?
Тревога Рейны усиливалась.
«Нет, так нельзя. Мне нужно вызвать духа».
Она избегала этого до сих пор, опасаясь, что если призовёт духа под наблюдением, то её план побега раскроют, и надзор усилится.
Но теперь Рейна уже не могла ждать.
Как только Рейна об этом подумала и попыталась призвать духа...
В этот момент дверь открылась, и в её больничную палату вошли двое мужчин.
— Кто вы?
Рейна насторожилась, увидев незнакомых людей впервые.
Но мужчины молча сняли с неё ограничения и начали тащить куда-то.
— Куда вы меня ведёте?!
Рейна сопротивлялась, но безуспешно.
Её тащили так сильно, что она потеряла равновесие и упала.
Рейна тут же вскочила.
Потому что мужчины уже пытались закрыть дверь.
— Подождите...!
Но прежде чем она успела дотянуться до ручки, дверь захлопнулась со всей силой.
Дыхание Рейны сбилось.
Когда дверь закрылась, всё вокруг погрузилось во мрак.
Не проникало ни единой полоски света.
Это было полностью закрытое пространство без единой щели у двери.
Рейна изо всех сил забила по двери.
— Откройте дверь!
Но ответа не последовало.
Её дыхание становилось всё тяжелее.
Она не могла нормально вдохнуть.
Ею полностью овладел страх, что она умрёт здесь.
Страх, который она ощущала каждый раз, когда попадала в тесное пространство.
Он был иррациональным, непреодолимым, и избавиться от него можно было только выйдя наружу.
— Кто-нибудь... помогите...
Рейна била себя в грудь, пытаясь вдохнуть, издавая хриплый звук.
Её тело дрожало от ужаса, который полностью её поглотил.
— Кто-нибудь... Люциус... Майя... дух... пожалуйста, кто-нибудь...
Неуправляемый страх загнал её в угол.
Рейна подняла руку и ударила по полу.
Боль хоть немного возвращала ей сознание.
Когда её ладонь оцарапалась о каменный пол и начала кровоточить - в этот момент за дверью раздался шум, и дверь, в которой была заперта Рейна, распахнулась.
Рейна подняла голову, глаза её блестели от слёз.
— Рейна.
Перед ней стоял Люциус.
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    Люциус посмотрел на Рейну и выдохнул, задержав ранее дыхание.
Наконец-то он нашёл Рейну.
Однако, когда он увидел состояние Рейны, его ярость снова поднялась.
Вид Рейны лишал слов.
Её лицо было залито слезами, а руки покрыты синяками.
— Ты в порядке?
Люциус поддержал Рейну.
Тело Рейны слегка дрожало.
— Великий герцог.
Рейна обратилась к Люциусу.
Даже когда Люциус ответил, казалось, что Рейна его не слышит.
Рейна вцепилась в Люциуса.
— Великий герцог. Я...
— Да, Рейна. Теперь всё хорошо.
Люциус взял руку Рейны, которая держала его.
Когда он крепко её сжал, Рейна вздрогнула и задрожала.
И вскоре после этого она взяла руку Люциуса.
Люциус тут же почувствовал ощущение, которое невозможно было выразить словами.
Рейна опиралась на него.
Она даже не могла подумать о том, чтобы держаться за что-то другое, кроме него, поэтому вцепилась только в него.
Люциус сжал губы.
Он обхватил голову Рейны рукой и заставил её опереться на его руку.
— Пойдём. Рейна, я отвезу тебя домой.
От этих слов дрожь Рейны чуть стихла.
Когда она кивнула, Люциус поднял её.
— Рейна.
Он позвал Рейну, прежде чем вынести её.
— Посмотри на меня.
Рейна посмотрела от двери и увидела его.
— Не отводи от меня глаз.
Рейна моргнула.
Затем медленно кивнула и посмотрела Люциусу в глаза.
Люциус тоже сделал шаг вперёд, не нарушая зрительного контакта с Рейной.
Он прошёл мимо мужчин, лежавших у входа.
Однако он не мог избежать того, что бы кровь людей не запачкала его обувь.
Люциусу было всё равно.
Он хотел лишь одного - чтобы Рейна этого не увидела.
* * *
Рейна огляделась на изменившуюся картину вокруг.
Это было большое открытое пространство, и солнце ярко светило.
Рейна наконец поняла, что выбралась из исправительной психиатрической лечебницы.
Люциус осторожно вытер раны Рейны влажной салфеткой.
— Ты в порядке?
— Что?
Она не могла вспомнить, как они с Люциусом выбрались оттуда.
Наверное, она была сильно подавлена психически, поэтому всё казалось ей странным - особенно поведение Люциуса.
— Я в порядке. Просто была напугана...
— Ты делаешь это потому, что напугана?
Люциус указал на руку Рейны.
Глаза Рейны расширились, когда она увидела порез на руке.
«Когда я успела пораниться?»
Только когда она осознала рану, она почувствовала боль.
Рейна нахмурилась от пульсирующего ощущения.
Люциус провёл по руке Рейны ещё осторожнее.
— К счастью, кости не задеты.
Сказав это, Люциус посмотрел на Рейну.
Она не говорила ничего и выглядела растерянной.
И вскоре Люциус понял, что она всё ещё не ответила.
— Ничего особенного.
Рейна поколебалась, прежде чем продолжить:
— Я боюсь закрытых пространств.
Рейна колебалась, прежде чем снова заговорить:
— Мне было страшно, поэтому я отреагировала слишком сильно. Я просто была заперта.
Рейна слегка пошевелила рукой, которую держал Люциус.
Затем она сложила руки и обхватила ими своё тело.
Когда она вспомнила помещение, в котором была заперта, ей показалось, что кровь снова уходит из тела.
— Когда я попадаю в место, замкнутое со всех сторон, я чувствую, что не смогу выбраться. И тогда приходит страх, что умру.
— ...
— Тогда моё тело реагирует странно, будто я действительно вот-вот умру. Я даже нормально дышать не могу...
Рейна крепко сжала свой локоть.
— Я просто была слабой. Поэтому не нужно волноваться. Моей жизни там ничего не угрожало.
— Не говори, что это мелочь.
Люциус снял свой плащ и накинул его на Рейну.
— У каждого есть то, чего он боится и от чего ощущает боль, будто умирает.
Это означало, что страх Рейны никак нельзя было назвать лёгким.
— Есть ли что-то, чего вы очень боитесь, великий герцог?
Рейна задумалась, может ли Люциус тоже чего-то бояться.
— Я...
Люциус посмотрел на Рейну.
Он тихо смотрел на неё и протянул руку.
Глаза Рейны широко раскрылись.
Потому что Люциус притянул её к себе.
Рейна, уткнувшаяся головой в его грудь, была ошеломлена.
Люциус обнял Рейну, обвив её тело руками.
— Ээ, великий герцог?
— Ты холодная.
— Что?
— Ты всё ещё дрожишь.
Рейна не могла сказать ни слова.
И действительно, как он сказал, её тело ещё немного дрожало.
— Я останусь так, пока дрожь не пройдёт.
Рейна попыталась сказать, что всё в порядке.
Но ей было очень уютно в объятиях Люциуса.
Она была так уставшей, что хотела прямо сейчас где-нибудь лечь.
Объятия Люциуса были крепкими и тёплыми.
Казалось, что можно спокойно расслабить тело.
Память Рейны была обрывочной, но она ясно помнила облегчение, которое почувствовала, когда Люциус появился перед ней.
Когда она увидела Люциуса, она заплакала ещё сильнее.
Только тогда она поняла, что ждала его очень долго.
«Люциус придёт спасти меня».
Рейна верила этому без тени сомнения.
Почему?
Рейна удивлялась, в какой момент начала на него так полагаться.
И была благодарна, что Люциус не разрушил её ожиданий.
«Так не должно быть».
Рейна намеревалась уйти, как только очистит душу и Каликс поправится.
Она пыталась сбежать от контроля графа и графини Кроллот, стать свободной и жить сама по себе.
«Потому что в прошлой жизни я была одинока, и сейчас тоже».
Она пыталась привыкнуть к жизни в этом теле, но чувствовала, что не может полностью слиться с окружением.
Окружающая среда была ей совершенно чужой.
С самого начала она никого не делала убежищем для своего сердца.
Точнее, избегала этого, потому что боялась быть разочарованной.
«И всё же я не могу полагаться ни на Люциуса, ни на кого-то другого».
Когда всё закончится, они снова станут чужими.
«...Но всё же, пусть даже ненадолго».
«Разве плохо будет опереться на чьё-то тепло, чтобы набраться сил идти дальше?»
С этой мыслью Рейна расслабила тело.
Она сильнее прижалась к Люциусу, который держал её.
И тогда руки Люциуса вздрогнули.
Он аккуратно обхватил Рейну руками и посмотрел на неё.
— Если ты сонная, можешь поспать.
— Я хочу вернуться в особняк и отдохнуть.
— Ты хочешь вернуться в особняк?
Рейна слабо улыбнулась.
— Конечно. В особняке комфортно.
— ...
— Я могу поспать по дороге. Я не могу долго беспокоить великого герцога.
— Это неважно.
Люциус ответил сразу.
— Ты можешь отдыхать в моих руках даже в движущейся карете.
Глаза Рейны широко открылись.
Она медленно подняла голову и посмотрела на Люциуса.
Люциус встретился с ней взглядом.
Его золотые глаза больше не казались пугающими.
В отличие от прежнего холодного выражения, они теперь были тёплыми.
Сердце Рейны странно защекотало.
С чувством странности Рейна открыла рот, собираясь что-то сказать.
— Вообще-то, великий герцог, разве вам тоже не нужен отдых?
Рейна не знала всех деталей, но была уверена, что Люциусу пришлось нелегко, пока он её искал.
Только теперь Рейна заметила усталость на лице Люциуса.
— Вы же не могли совсем не спать, правда?
Рейна подумала, что вопрос был бессмысленным.
Потому что Люциус наверняка скажет, что всё в порядке.
— Да. Я не спал.
Неожиданно Люциус признался очень спокойно.
— Я устал, и тело у меня тяжёлое.
— ...
— Поэтому я хочу, чтобы ты помогла мне заснуть.
Глаза Рейны снова расширились.
Люциус говорил настолько серьёзно, что это казалось ещё страннее.
— Да. Я помогу.
Уголки губ Люциуса едва заметно поднялись, когда он встретился взглядом с Рейной.
— Простите, что беспокою вас.
Рейна удивлённо обернулась.
Люциус тоже посмотрел в сторону звука с неодобрением в глазах.
Там стоял дух.
— Мне пора возвращаться. Все волнуются.
— Как давно ты здесь?
— С самого начала. Я всё время шёл за Люциусом. Я думал, он позовёт меня, ведь он был у реки.
Дух в конце концов показался, потому что Рейна и Люциус полностью ушли в свой мир.
— Я всё видел.
Смущённая Рейна отошла от Люциуса.
Люциус посмотрел на пустое место, а затем поднял взгляд.
Он встретился глазами с духом.
Дух ахнул.
Люциус сразу нахмурился, но дух не обратил на него никакого внимания.
— Теперь ты наконец-то выглядишь как нормальный человек.
Дух, пробормотав это себе под нос, развернулся и последовал за Рейной.
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    Рейна, вернувшись в особняк Ингерсолл, очень удивилась.
Каликс, Майя и даже Илья ждали её.
— Рейна, ты не пострадала?
Каликс посмотрел на руку Рейны и чуть не заплакал.
— Ничего серьёзного.
Рейна небрежно ответила и подняла Каликса на руки.
Каликс понял, что исчезновение Рейны было не обычным происшествием.
— Рейна. С этого момента ты больше никуда не можешь ходить одна.
Рейна рассмеялась, решив, что Каликс просто глупыш.
Но Каликс был серьёзен.
Он прошептал в ухо Рейны:
— Брат очень беспокоился.
— Великий герцог?
Каликс энергично кивнул.
— Он так волновался, что даже странным стал.
— ...
— Мне кажется, брат больше не может вести себя нормально без Рейны.
Рейна выглядела так, словно не может понять.
Она посмотрела на Люциуса.
— Вы же не чувствуете никакой разницы, верно?
«Что здесь странного?»
Рейна ответила Каликсу, считая, что он ведёт себя как обычно:
— Я больше не заставлю тебя волноваться.
— Правда? Тогда, пожалуйста, говори мне, куда идёшь. Я тоже буду говорить.
— Хорошо.
Рейна погладила Каликса по голове и встала.
И тут же широко раскрыла глаза.
— Майя?
Рейна только сейчас как следует посмотрела на лицо Майи, которая всё это время молчаливо стояла рядом.
Глаза Майи были опухшими.
— Это всё моя вина.
Хоть на её лице и виднелась печаль, голос Майи был серьёзен.
— Я должна была вас защитить.
— О чём ты говоришь? Это не вина Майи. Я сама заставила тебя заняться этим.
Рейна не хотела, чтобы Майя, которая и так пережила столько трудностей, испытывала из-за неё чувство вины.
— Я больше никогда вас не подведу, — твёрдым голосом сказала Майя.
Рейна не смогла сказать ей, что это лишнее, и просто похлопала Майю по плечу.
Майя мужественно втянула воздух и отошла, забрав с собой Каликса.
Теперь Рейна могла поговорить с Ильёй и Люциусом.
Рейна посмотрела на Илью.
— Я слышала, что Илья помог мне.
По дороге обратно в особняк Рейна услышала от Люциуса всю историю.
— Это было не так уж сложно.
Улыбка, красиво изогнувшаяся на губах Ильи, постепенно померкла.
— Ваше лицо сильно пострадало.
— ...
— Мне только рассказали, что это за место, но когда я думаю о том, как тяжело пришлось мисс Рейне... не знаю, что сказать.
Рейна коснулась рукой своей щеки.
Неужели она выглядит настолько плохо?
— Я правда в порядке.
— Я помогу, чем смогу. Только скажите.
— Вы уже и так много сделали.
— Всё равно.
Илья достал носовой платок из кармана.
— Мне кажется, я буду разочарован, если мисс Рейна отвергнет мою помощь.
— Почему?
— Я хочу быть важным человеком для мисс Рейны.
Когда Илья сказал это и попытался перевязать платком раненую руку Рейны...
— Перестань это делать и получи нормальное лечение, — сказал Люциус, взяв руку Рейны.
Когда он оттянул её руку, платок Ильи остался в воздухе.
Илья посмотрел сначала на платок, потом на Люциуса.
Когда Илья слегка поднял уголки губ, выражение Люциуса стало ещё строже.
— Что ты собираешься делать с графом и графиней Кроллот? — спросил Люциус, встав между Ильёй и Рейной. — Я сделаю так, как ты решишь.
«Ах».
И только тогда Рейна вспомнила про графа и графиню Кроллот.
Они собирались запереть её в таком месте.
Рейна решила: раз граф и графиня первыми перешли границу, ждать больше нечего.
— Вы правда собираетесь их обвинить? — спросил Илья.
— Если оставить их в покое, они продолжат делать то же самое.
Рейна вела записи всех недостойных поступков графа и графини Кроллот как меру предосторожности, но жаловаться не собиралась.
Однако она поняла, что из-за её бездействия могут появиться новые жертвы.
Изначально граф и графиня Кроллот были людьми, которые делали всё наперекор, даже если речь шла об их собственной дочери.
— Я не это имел в виду.
Илья не хотел осуждать Рейну за обвинение семьи.
— Но ведь нет доказательств, да?
— Конечно есть.
Книга учета, которую Мартин сказал, что забрал, не была настоящей.
Рейна бы никогда не хранила книгу, которая была её единственной опорой, так небрежно.
— Мартин тоже недооценил меня.
Она спрятала настоящую книгу, когда Майя сказала, что нужны меры безопасности.
— Ты хочешь, чтобы я нашёл её и подал жалобу? — спросил Люциус у Рейны, которая немного удивилась.
«Если подумать...»
Ей показалось, что это впервые она сама просит Люциуса о помощи.
Хотя он помогал ей много раз, она никогда не просила этого прямо.
Эти слова вышли легко, потому что сегодня он пришёл, чтобы спасти её.
— Хорошо. Мы решим это так, чтобы тебе не нанести вреда.
Это означало, что он не позволит, чтобы член его семьи, Рейна, оказался под ударом или стал преступником вместе с ними.
— Не знаю, что будет с Кроллот.
— Брат был так занят своими делами и травмами, что у него не было времени помогать родителям.
В каком-то смысле он уже был заключён в тюрьму под названием морская академия.
— Тогда сейчас иди отдыхай.
После слов Люциуса Илья тоже отступил, сказав, что задержался слишком долго.
Рейна кивнула, потому что действительно хотела отдохнуть.
Тогда Люциус взял её за руку.
— Тсс. Я сказал - отдыхать. Можешь отдохнуть в моей спальне.
Рейна невольно приоткрыла рот.
«Ах да. Он ведь просил меня поспать там».
Рейна не задумалась ни о чём лишнем.
Это ведь не первый и не второй раз.
* * *
Определённо - не первый и не второй раз.
Однако сегодня Рейне казалось, что всё совсем непросто.
Потому что Люциус вёл себя странно.
— Разве ты не слишком легко одета?
— ...Да?
Рейна посмотрела на своё платье.
Это была обычная домашняя одежда, в которую она переоделась в особняке.
— Оно слишком тонкое.
— Если надену что-то толще, будет жарко.
— Дело не в этом...
Когда Рейна посмотрела на него в замешательстве, Люциус замолчал.
Он больше не ворчал и направился к кровати.
Когда он лёг, Рейна последовала за ним и тоже села на кровать.
— Что ты делаешь?
— Да?
— Почему ты так свободно ложишься рядом со мной?
Рейна удивилась.
— Мы всегда так делали.
Раньше он садился на стул рядом с кроватью и хмурился, если она пыталась подойти.
— Если так неудобно, могу встать и сесть на стул?
Когда Рейна спросила, Люциус будто потерял дар речи.
— Пожалуйста, ложись на разумном расстоянии.
Это был тот самый Люциус, который раньше никогда не просил её уходить.
— Вы сегодня какой-то странный.
Рейна легла рядом с ним в замешательстве.
Она соблюла чуть большую дистанцию, как он просил.
Тогда Люциус, не открывая глаз, сказал:
— Просто чуть ближе.
«Ты сейчас серьёзно?»
Рейна на мгновение чуть не расплакалась, но всё же пододвинулась ближе.
— Ты, должно быть, устала, так что постарайся заснуть.
«Пожалуйста, перестань говорить странные вещи».
Рейна всё равно собиралась уснуть рядом с Люциусом, даже если он сегодня был необычно раздражающим.
Она ведь не впервые спит с ним рядом, а усталость пересилила смущение.
— Разве ты не говорила, что особняк удобный?
Но похоже, Люциус не собирался засыпать.
— Почему тебе здесь так удобно?
Рейна ответила, думая, что он просто задаёт вопросы подряд:
— Потому что в особняке хорошие условия. Тут легко оставаться.
— Ты ценишь удобство места, где живёшь? Как хорошо.
— Почему вы этому радуетесь?
— ...Потому что это значит, что этот особняк удобен именно тебе.
Рейна слегка нахмурилась.
— Вы хвастаетесь?
Радоваться тому, что его особняк такой хороший?
— Дело не только в удобствах. Ты привыкаешь к людям, с которыми живёшь.
На самом деле особняк Ингерсолл был куда комфортнее особняка Кроллот, дома её семьи.
А самым удобным местом вообще был детский дом.
— Значит, я тоже один из этих людей?
— Великий герцог мне уже не кажется чужим. Как Каликс.
— Значит, мы с Каликсом одинаковые, — пробормотал Люциус и поднялся.
Он наклонился над Рейной.
Рейна широко раскрыла глаза.
— Тогда, когда ты укладываешь меня, ты чувствуешь то же самое, когда укладываешь ребёнка?
— Как великий герцог может быть ребёнком? Вы когда-нибудь видели такого огромного ребёнка?
Смущённая Рейна сказала это в тоне, как будто допрашивает.
— Значит, я выгляжу как взрослый?
— Конечно! Вы выглядите как сильный взрослый мужчина!
— Тогда всё в порядке.
Люциус послушно откинулся назад.
Рейна была потрясена, глядя, как Люциус спокойно закрывает глаза, готовясь ко сну.
Каликс был прав.
Люциус действительно стал немного... странным.
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    Рейна начала готовиться к тому, чтобы заявить на графа и графиню Кроллот.
Она только что попросила Майю принести ей бухгалтерскую книгу, которую та спрятала.
Рейна, ожидавшая Майю, встретила неожиданного гостя, посетившего особняк Ингерсолл.
— Прошу прощения, что пришла без предупреждения.
Это была благородная дама.
Она сняла шляпу и показала лицо.
Глаза цвета травы блестели под сияющими золотыми волосами.
Это была молодая девушка с мягкой и нежной внешностью.
— Я слышала, что здесь находится леди Рейна Кроллот.
— Кто вы?
Когда Рейна осторожно спросила, девушка вежливо поклонилась.
— Моё имя Лили Миллей из семьи графа Миллея.
Глаза Рейны широко раскрылись.
Главная героиня оригинального произведения пришла навестить её.
Рейна и мечтать не могла, что увидит Лили лично.
Тем более она не знала, что Лили придёт именно к ней.
— Я слышала, что можно встретиться с леди Рейной, если прийти в особняк Ингерсолл.
— Зачем вы пришли ко мне?
— Я слышала, что у леди Рейны есть особые способности.
* * *
Рейна сначала привела Лили в особняк.
Рейна, сидевшая перед Лили на диване в гостиной, велела служанке принести чай.
Только тогда напряжённые плечи Лили немного расслабились, когда она взяла чашку.
— Спасибо, что приняли меня, хотя я пришла так внезапно, — вежливо сказала Лили. — Теперь я понимаю, что говорила поспешно из-за волнения. Простите.
Рейна покачала головой.
— Так зачем вы пришли?
— Я слышала, что леди Рейна может лечить больных.
Лили поставила чашку чая и посмотрела на Рейну.
— И даже при заразных болезнях.
Лили переплела пальцы рук.
— Всегда ходили слухи. Говорят, что некая благородная леди исцелила всех заражённых страшной болезнью так, будто смыла недуг.
Лили отчаянно искала, кто этот человек.
И после некоторого расследования она нашла Рейну.
— Я никогда не думала, что это будет дочь семьи Кроллот.
Рейна поняла реакцию Лили.
Возможно, Лили не испытывала ничего хорошего к семье графа Кроллота из-за прошлых событий.
Но теперь выясняется, что тот, кто исцеляет людей, принадлежит семье, которую считали только злой.
— Поэтому я пришла попросить помощи у леди Рейны.
— Помощи?
— В наших землях распространяется эпидемия.
Глаза Рейны расширились.
Она попросила объяснить подробнее.
У всех людей были разные симптомы, но в итоге у них поднималась высокая температура, кожа краснела, и они умирали.
Так как состояние тел было необычным, атмосфера в графстве Миллей стала хаотичной.
Все беспокоились, что случилось что-то злое.
— Успокоить жителей - моя ответственность.
Лили опустила глаза и с горькой улыбкой продолжила:
— Но я недостаточно сильна, чтобы удержать доверие людей.
Рейна поняла.
Однако положение Лили стало слабым из-за действий графа и графини Кроллот.
Если она не сможет остановить эпидемию, жители окончательно потеряют к ней доверие.
— Поэтому я пришла к вам именно так.
Хотя она понимала свою дерзость, у Лили не было другого выхода, и она смотрела на Рейну серьёзным взглядом.
— Прошу, можете ли вы помочь хотя бы в этот раз?
Рейна сделала глоток чая и поставила чашку.
— Конечно.
Глаза Лили широко раскрылись.
— Я помогу вам, насколько смогу.
Лили была удивлена, потому что не ожидала, что Рейна согласится так легко.
— Также есть кое-что, о чём я хотела бы спросить леди Лили.
— Да. Пожалуйста, говорите.
Лили ответила сразу, но выглядела тревожно.
Она, казалось, боялась, что не сможет выплатить то, что попросит Рейна.
— Есть ли что-то особенное в графстве Миллей?
— Что вы имеете в виду?
Рейна на мгновение задумалась.
Она пыталась понять, как лучше выразиться.
— Я скажу честно.
В конце концов она перестала ходить вокруг да около.
— Мне кажется, что какая-то другая благородная семья положила глаз на владения леди Миллей.
— ...
— Включая моего отца.
Лили крепко сжала губы.
— Скажу сразу: я не согласна с действиями отца.
— Вы не согласны?
— Я знаю, что мои родители несправедливо давят на семью Миллей. И я пытаюсь этому помешать.
Сначала Лили не поняла слов Рейны.
Но постепенно образ кого-то всплыл в её голове.
Был человек, который помог в ситуации, когда Лили чуть не попала в серьёзные финансовые неприятности.
Ей нужно было закупить зерно, но она не могла его получить, потому что семья графа Кроллота его скупила.
Лили было стыдно, потому что намерения графа и графини Кроллот были очевидны.
В прошлом, когда семья Миллей переживала финансовые трудности, они одалживали деньги у графа и графини Кроллот.
После смерти графа Миллея граф и графиня Кроллот прислали Лили письмо с требованием вернуть долг, взятый её отцом.
К исходной сумме была добавлена нелепо огромная сумма процентов, так что Лили даже подумать не могла о том, чтобы заплатить.
Подозревая, что что-то не так, она искала долговую расписку, но нигде не смогла её найти.
Граф и графиня Кроллот заявили, что если она не выплатит долг в срок, они заберут земли, указанные в залоге.
Лили едва удавалось выплачивать только проценты, поэтому залог ещё не был полностью забран.
В такой ситуации неудивительно, что граф и графиня Кроллот скупили всё зерно.
И было очевидно, что их намерение - продать его Лили по завышенной цене, чтобы она не смогла выплатить проценты.
Поскольку она не могла позволить жителям умереть от голода, ей пришлось купить чай у графа и графини Кроллот, и тогда она получила помощь.
Кто-то анонимно продал Лили хранящееся зерно по очень низкой цене.
— Это были вы, леди Рейна?
Когда Рейна кивнула, лицо Лили наполнилось удивлением.
— Почему?
— Потому что я не хочу, чтобы вас несправедливо обижали.
Лили на мгновение потеряла дар речи, услышав короткий ответ Рейны.
А спустя мгновение её глаза цвета травы светло засияли.
— Леди Рейна гораздо более замечательный человек, чем я думала.
Лили и представить не могла, что Рейна помогала ей.
Осознание того, что рядом есть кто-то, кому она незаметно была небезразлична, заставило её почувствовать, что дышать стало легче.
— Я не знаю точной причины. Но...
Лили поколебалась, прежде чем продолжить:
— Другие благородные семьи давно стремятся захватить наши земли.
— ...
— Сначала я думала, что это борьба за власть. Наша семья была самой влиятельной на юге.
Но с появлением духов и тем, что четыре великих герцога заняли свои места в империи, власть семьи Миллей постепенно уменьшалась.
— Великий герцог юга забрал себе власть, но жители южных земель доверяли нашей семье больше.
— Должно быть, это вызвало недовольство южного герцога.
— Верно. Это можно было ожидать, но я не знала, что и правители других земель объединятся и тоже начнут претендовать на наше наследие.
Лили крепко закрыла и вновь открыла глаза.
— Но я держалась. До тех пор, пока мой отец внезапно не умер.
Голос Лили был тихим, словно она испытывала боль.
— Когда я внезапно стала главой семьи, удержать своё положение стало гораздо труднее.
— ...
— Я думала отдать наши земли им.
Лили слегка покачала головой.
— Отец с детства говорил мне, что я никогда не должна этого делать.
— ...
— Если мы отдадим эту землю другим, империя окажется в опасности.
— Империя окажется в опасности?
Рейна, которая как раз задумалась, едва не выронила чашку чая.
Потому что в чашке отразилось лицо духа.
«Ах!»
Дух прочитал удивление Рейны и прижал палец ко рту.
Он означал: «Тише».
— Что случилось?
Когда Рейна ничего не сказала и продолжала смотреть в чашку, Лили спросила с любопытством.
— Ничего.
Рейна покачала головой и постаралась скрыть от Лили отражение внутри чашки.
«Кажется, дух проявляет интерес к этой истории».
Рейна об этом подумала и спросила Лили:
— Вы не знаете точную причину?
Лили кивнула.
— Это что-то, что отец слышал от предыдущей главы. Поэтому это как твёрдое правило, которое не меняется в нашей семье.
Империя в опасности.
Это связано с духами?
Но если империя в опасности, почему другие великие герцоги пытаются захватить земли семьи Миллей?
Рейна задумалась на мгновение.
И тут Майя поспешно вернулась в особняк.
Она искала Рейну и остановилась, увидев её с гостьей.
Рейна заметила взволнованное лицо Майи и, бросив взгляд на Лили, попросила её понять.
— Что происходит? Почему ты так выглядишь?
Майя подошла, получив разрешение, и быстро прошептала на ухо Рейне:
— В империи смута из-за появления человека, творящего чудеса.
Рейна слегка нахмурилась.
— Ты хочешь сказать, распространились слухи обо мне?
Майя покачала головой.
— Говорят, появился человек, обладающий божественной силой, превосходящей ту, что существует сейчас.
— Что?
— Говорят, он в одиночку исцелил всех жителей деревни, заболевших заразной болезнью.
Глаза Рейны расширились.
Есть кто-то ещё с божественной силой?
И сильнее её?
— И это ещё не всё.
Майя понизила голос ещё ниже.
— Говорят, его величество император, который терял силы из-за болезни, полностью восстановился после исцеления этим человеком.
— ...
— Говорят, что императорский двор скоро объявит, что в империи появился новый спаситель.
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    Майя услышала новости и поспешила найти Рейну.
Это было иначе, чем в случае с Рейной, о которой пока ходили лишь слухи.
Это был человек, получивший признание императора.
— Мисс Рейна?
Лили позвала Рейну.
Рейна, на мгновение потерявшаяся в себе, посмотрела на Лили с выражением на лице.
— Простите. Прошу прощения. Внезапно произошло кое-что срочное.
Когда она сказала, что они больше не могут продолжать разговор, Лили выглядела разочарованной.
— Я планирую остаться на севере какое-то время, так что, если у вас будет время, давайте поговорим ещё...
— Нет.
Когда Рейна решительно покачала головой, Лили удивилась.
Она велела служанке принести кое-что.
— Но я разработала средство от инфекционных заболеваний.
Тем, что принесла служанка, были печенья, которые Рейна делала с большим трудом.
— Эти печенья - лекарство?
— Да. Не нужно беспокоиться о том, что всё ухудшится.
— Они не навредят?
Лили недоверчиво посмотрела на печенье.
— Я ещё не использовала их как лекарство, но они будут эффективны.
Рейна дала ей набор печенья, чтобы поделиться ими с больными.
— Если не сработает, приходите ко мне снова.
Услышав слова Рейны, Лили спокойно посмотрела на неё.
Когда Лили промолчала, Рейна немного смутилась.
— Ах... конечно, это может показаться ненадёжным, но...
— Нет.
Лили улыбнулась Рейне.
— Я благодарна вам за то, что вы помогли мне так, не ожидая ничего взамен.
Лили искренне была благодарна Рейне.
— Я попробую это средство, как вы сказали, и сообщу вам, как всё прошло.
Лили взяла печенье и встала.
— Я не забуду эту благодеяние. Мисс Рейна, если вам когда-нибудь понадобится моя помощь, пожалуйста, сообщите мне в любое время.
Лили слегка поклонилась и ушла.
Рейна почувствовала странное чувство.
«Лили верит каждому моему слову».
Возможно, это бессмыслица, но у неё не возникало ни тени сомнения.
«Ты так легко доверяешь людям?»
Поэтому Рейна подумала, что быть леди-управительницей для Лили будет тяжело.
«Надеюсь, Лили сможет спокойно уладить всё».
Но сейчас это было не главной проблемой.
Рейне нужно было проверить человека с новоявленной божественной силой.
* * *
Когда во дворце была устроена праздничная церемония, чтобы благословить нового носителя божественной силы, Люциус и Рейна тоже были приглашены.
И, конечно же, они были не единственными, кто отправился во дворец.
Также присутствовала дух, принявший человеческий облик.
Дух хотел проверить человека, у которого, как говорили, появилась божественная сила.
— Кроме Рейны, божественной силы я никому не давал.
Рейна спросила то, о чём уже давно хотела спросить:
— Разве совсем нет шанса, что божественная сила появится снова в империи?
«Разве мы не собрали все жертвы, кроме последней?»
Дух говорил, что это было сделано, чтобы не допустить загрязнения империи и сохранить текущее состояние, но, может быть, империя очищалась сама по себе.
Рейна пыталась думать наиболее позитивно, но ответ духа был твёрд:
— Нет. Это невозможно.
— Тогда зачем тебе самому проверять?
— Чтобы разоблачить обман и использовать этот шанс, чтобы объявить о тебе как о настоящей владелице божественной силы.
— Обо мне?
Рейна широко раскрыла глаза.
— Если привлечь внимание, это только доставит Рейне неудобства.
Люциус возразил духу.
Дух резко посмотрел на него, но затем кивнул.
— На самом деле, я хочу проверить кое-что ещё.
Дух попросил Люциуса подтвердить:
— Верно ли, что на этом событии будут присутствовать влиятельные дворяне империи?
— Да.
— Тогда всё ясно.
Дух скрестил руки и решительно сказал:
— Пойдём.
Дух пошёл вперёд.
— Рейна, — Люциус позвал Рейну.
И как только она взглянула на него, её глаза расширились.
Люциус посмотрел на свою руку.
Он согнул руку, чтобы Рейна могла опереться на неё.
Только тогда Рейна поняла, что он имел в виду, и положила руку на его руку.
Поскольку они были на глазах у других, ей нужно было вести себя должным образом - как его невесте.
— Мне следовало сказать тебе раньше.
Было неожиданно, что Люциус сам предложил им идти, сцепившись руками.
Люциус, Рейна и дух вошли в бальный зал императорского дворца.
Там была сцена и столы, словно в огромном зале.
Трое сели на места, приготовленные для великого герцога Ингерсолла.
— Я вижу знакомых дворян.
Они были заняты обсуждением чего-то.
«Но... раз появился человек с божественной силой».
Рейна немного нервничала.
Дух был уверен, что такого быть не может, но Рейна думала иначе.
«Если он фальшивка... невозможно, чтобы он смог исцелить крестьян или его величество императора».
Император не мог быть обманут такой глупой постановкой.
Тогда как это случилось?
То же самое думал и Люциус.
Он тоже хотел увидеть это собственными глазами.
И вскоре появился император.
Дворяне загудели.
Прошло слишком много времени с тех пор, как император появлялся на публике.
То, что он вышел перед столькими людьми, было доказательством того, что он действительно выздоровел.
«В последнее время император был слаб, и дворяне жили словно в своём собственном мире».
И к счастью, гниющая империя смогла снова встать на путь.
Император сел и заговорил:
— Давно я не видел вас всех.
Когда император начал говорить, зал мгновенно стих.
Его голос был металлическим, но в нём была сила, заставляющая слушать.
— Причина, по которой я позвал вас сюда, в том, чтобы сообщить: в империю вернулась надежда.
Император оглядел дворян и сказал:
— До сих пор я не мог должным образом заботиться об империи. Люди думали, что и духи, и император бросили империю.
Император крепко закрыл глаза, затем открыл.
— Сейчас настало время всё исправить.
Дворяне напряглись от этих слов.
— Вас, наверное, тоже мучает любопытство. Правда ли, что человек с божественной силой снова появился в этом мире?
Император подал знак распорядителю.
Тогда на сцену поднялся человек.
Это был мужчина в чисто белой одежде.
Он встал перед дворянами и медленно поклонился.
— ...
Все ожидали, что он назовёт своё имя или поприветствует их, но, так как он не сказал ни слова, дворяне смутились.
— Он не может говорить.
После слов императора Рейна посмотрела на мужчину.
Нижняя часть его лица была закрыта тонким шёлковым бинтом.
Глаза Рейны сузились.
По какой-то причине он показался ей знакомым.
«Я видела этого человека?»
Рейна наклонила голову.
Как бы она ни вспоминала, она никогда его не видела.
Однако странная мрачная аура, исходившая от него, была ей знакома.
— Имя этого человека - Даниэль. Он доказал свои способности, исцелив меня.
Император мягко улыбнулся, глядя на Даниэля.
— Но, возможно, вы хотите увидеть это собственными глазами.
Император оглядел дворян.
— Есть ли среди вас кто-то, кто желает испытать чудо, которое принёс Даниэль?
Дворяне внезапно притихли.
В этой тишине мужчина средних лет поднял руку.
— Могу я?
Император кивнул.
— Маркиз Бьюкенен. Подойдите.
Маркиз Бьюкенен поднялся.
Рейна внимательно наблюдала, как он шёл в сторону императора.
— Я хромой на одну ногу.
Неужели даже такой необратимый ущерб можно восстановить?
Рейна посмотрела на Даниэля.
Выражение Даниэля было спокойным.
Он смотрел не на маркиза Бьюкенена.
Но когда его взгляд встретился с взглядом Рейны, его глаза широко раскрылись.
«Что?»
Почему Даниэль так удивился?
Он быстро отвёл взгляд и сделал вид, будто их глаза никогда не встречались.
Люциус наклонился к Рейне и спросил:
— Ты кого-то узнала?
Рейна покачала головой пока что.
Дух наблюдал за Даниэлем молча.
Скоро маркиз Бьюкенен остановился перед ним.
Даниэль протянул руки к маркизу и закрыл глаза.
И когда он их открыл...
Подул лёгкий ветерок, окатив людей в бальном зале.
— Маркиз Бьюкенен. Попробуйте пройтись, — приказал император.
Бьюкенен медленно пошевелил ногами.
И сразу его глаза расширились.
Его нога больше не хромала.
— Этого не может быть!
— Это правда! Он действительно совершил чудо!
Дворяне были потрясены.
И Рейна тоже.
— Он действительно исцелил...?
Даниэль вытер пот со лба тыльной стороной руки, затем снова выпрямился.
— Теперь вы верите?
Никто не мог ответить императору.
Дух наклонился к Рейне.
— Рейна. Нам нужно как можно скорее найти последнюю жертву.
Дух, прошептав это, нахмурился.
— Злые силы распространяются. Это приведёт к ещё большему хаосу в империи.
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    За исключением Рейны, Люциуса и духа, Даниэль обманул всех.
Дворяне гадали, как Даниэль получил божественную силу на земле и где он находился до сих пор.
— Это объяснит священник Зодел.
«Зодел?»
Рейна наклонила голову, услышав имя, сорвавшееся с губ императора.
«Это имя мне не незнакомо».
Вскоре появился священник по имени Зодел.
Невысокий мужчина в толстых очках даже ходил странно - из-за сгорбленной и скованной осанки.
Рейна посмотрела на Зодела, и её глаза расширились.
Потому что она вспомнила, кто такой Зодел.
«Зодел, ублюдок».
Изначально Зодел был второстепенным персонажем, влюблённым в Лили.
У Лили и Зодела был один и тот же родной город.
Зодел был мрачным человеком и не имел друзей, и Лили была его единственной собеседницей.
Возможно, Лили просто была доброй, но Зодел понял всё совершенно неправильно.
Что сказал Зодел, ставший священником главного храма, когда пришёл к Лили?
— Лили. Хотя ты намного ниже меня по статусу как жена, я лично сделаю тебе предложение.
Зодел вёл себя высокомерно, будто оказывал Лили великую милость.
«Разумеется, Лили не могла принять это».
Лили сказала, что не собирается выходить за Зодела замуж, и извинилась, если он её неправильно понял.
Как же неловко тогда было Лили.
«К тому же Зодел был старше Лили на десять лет».
Однако Зодел задрожал от гнева и унижения.
— Как ты смеешь мне отказывать? Ты даже не понимаешь, какую щедрость я сейчас тебе оказал!
Похоже, он ожидал, что Лили переполнится благодарностью и согласится.
— Просто подожди и увидишь, Лили Миллей. Ты будешь вечно сожалеть об этом дне!
Именно Зодел исчез после того, как оставил это совершенно нестрашное предупреждение.
Рейна, которая невзлюбила Зодела ещё при чтении оригинального текста, стала ещё осторожнее, увидев его своими глазами.
«Даже если перед другими ты ведёшь себя застенчиво, за кулисами ты презираешь людей и смотришь на них свысока».
Ей не хотелось иметь дело с человеком с извращённым складом ума.
— Как всем известно, я долгое время служил священником главного храма и духовным исследователем.
Зодел говорил с дворянами тихим, дрожащим голосом.
Он, видимо, и сам это почувствовал и громко прочистил горло.
— Вероятно, в нынешней империи нет никого, кто знал бы о духах больше меня.
На эти слова дворяне отреагировали потрясением.
Это был первый раз, когда они слышали, что Зодел является духовным исследователем, и они вообще не знали о существовании таких исследователей в империи.
Реакция духа была схожей.
Он приподнял одну бровь, затем наклонился к Рейне и прошептал:
— Смешно делать вид, будто ты хорошо меня знаешь.
— ...
— Рейна. В любом случае не переживай. У меня есть только ты.
— ...
— Ты - единственный человек, которому я отдал всё, включая своё тело и разум.
Отдал всё.
Это было высказывание, которое легко можно было неправильно понять, если бы кто-то услышал его.
Потому что тем, что дух отдал Рейне, была его собственная сила.
В тот момент, когда Рейна наклонила тело в противоположную сторону, чтобы избежать лица духа, оказавшегося слишком близко...
Люциус протянул руку за плечо Рейны и оттолкнул лицо духа.
Когда дух посмотрел на Люциуса заострённым взглядом, Люциус указал ему смотреть вперёд.
Дух, насильно отвернувший голову, всё равно смотрел на Зодела с неодобрением.
— В поисках способа восстановить утраченную божественную силу империи я нашёл решение, именуемое Даниэлем.
— Значит, вы хотите сказать, что этот человек не родился с божественной силой? — спросил один из дворян, слушавших Зодела.
— Хороший вопрос.
Зодел кивнул, словно профессор, обучающий студентов академии.
Дворянин почувствовал лёгкое унижение, но отступил.
— В ходе долгих исследований я понял, что божественная сила всё ещё скрыта внутри нас.
Люди, рождённые с божественной силой, проявляли её, достигнув определённого возраста.
Когда божественная сила проявлялась, было принято становиться официальным священником, пройдя ежегодный экзамен в главном святилище.
Однако, поскольку в течение нескольких лет, когда Зодел отвечал за экзамен священников, не появлялось ни одного человека с божественными способностями, его заменили обычным письменным и практическим тестом.
— Поэтому мы провели исследования, чтобы божественная сила могла вновь проявиться, и нашли человека с большим потенциалом.
Этим человеком был Даниэль.
— Это будет проблемой, — тихо пробормотал Люциус.
Пока Рейна размышляла, что он имеет в виду, один из дворян заговорил, словно подтверждая слова Люциуса:
— Это имеет смысл, если она не исчезла полностью. Однако ходят слухи, что в империи появился человек с божественными способностями.
Брови Зодела нахмурились.
Он поднял дужку очков средним пальцем.
— Человек с божественной силой? Вы хотите сказать, что есть кто-то помимо Даниэля?
Дворянин на мгновение замялся, затем посмотрел на Рейну.
— Я слышал, что невеста великого герцога Ингерсолла исцеляла людей от чумы.
После этого взгляды людей в банкетном зале устремились к Рейне, словно стрелы.
Не только Зодел, но и император посмотрел на Рейну.
Лишь Даниэль опустил взгляд и смотрел себе под ноги.
— Хотя великий герцог Ингерсолл официально этого не объявлял, все тайно знают, что она его невеста.
Брови императора сошлись.
— Это правда? — спросил император Зодела.
— Я слышал этот слух, но не был уверен, поэтому считал его просто слухом.
— Вы не были уверены?
— Потому что мы даже не уверены, были ли эти люди заражены изначально. Потому что...
Зодел на мгновение замолчал, затем продолжил:
— Потому что они являются этническим меньшинством.
Зодел продолжил объяснение:
— Меньшинства - это люди, одержимые суевериями, запрещёнными империей, такими как магия.
— ...
— Их образ мышления непонятен и ненадёжен для обычного имперца.
Тогда заговорил дворянин, который первым указал на Рейну:
— Значит, вы хотите сказать, что великая герцогиня Ингерсолл что-то выдумала?
Рейна растерялась.
«Почему атмосфера становится такой странной?»
Разве ситуация не превратилась в то, будто Рейна и Люциус сговорились и притворялись, что у неё есть божественная сила?
— Из какой вы семьи? — спросил император Рейну.
Рейна вежливо ответила:
— Меня зовут Рейна Кроллот, я из семьи графа Кроллота.
Глаза императора сузились.
— В любом случае.
Император посмотрел на Люциуса.
— Когда вы обручились?
Император покачал головой, словно с сожалением.
— Была одна молодая леди, которую я выбрал бы тебе в партнёрши, но, похоже, это было напрасно.
— Я благодарен, но мне не нужна никто, кроме леди Рейны.
После слов Люциуса вокруг мгновенно стало тихо.
Дворяне выглядели раздражёнными.
Подобные слухи действительно ходили.
Говорили, что великий герцог Ингерсолл любит свою невесту.
Среди дворян в банкетном зале были те, кто лично видел Рейну и Люциуса на благотворительном приёме.
Но как ни смотри, к этому невозможно было привыкнуть.
— Ха.
Нарушил странную тишину смех императора.
Он опёр подбородок на руку и лениво постучал указательным пальцем по щеке.
— Пока я отсутствовал, я пропустил столько интересного, — пробормотал император, словно сам себе, и посмотрел на Рейну. — Леди Рейна. Правда ли, что вы исцеляли людей от заразных болезней?
— Да.
Когда Рейна неохотно ответила, император посмотрел на Зодела.
— Что ты думаешь? Считаешь ли ты, что у леди Рейны может быть божественная сила?
— Согласно моим исследованиям, маловероятно, что леди Рейна обладает божественной силой.
Дух ахнул.
Как раз когда император собирался проследить за этим звуком и увидеть духа, Рейна поспешно толкнула духа локтем в бок.
— Кх!
Увидев, как дух закашлялся и опустил голову, император вновь перевёл взгляд на Зодела.
— Если мои исследования верны, то сейчас в империи есть только один обладатель божественной силы.
— Только один? Значит, один из них фальшивка?
Люди снова заволновались.
Они только что собственными глазами видели, как Даниэль исцелил ногу маркиза Бьюкенена.
Прежде всего, если бы Даниэль не исцелил императора, люди вообще не собрались бы в этом банкетном зале.
Поэтому человеком, которого сочли фальшивкой, не мог быть никто, кроме Рейны.
Зодел заговорил, сделав длинную паузу, чтобы усилить эффект:
— Как насчёт того, чтобы проверить, действительно ли невеста великого герцога Ингерсолла обладает божественной силой?
Глаза Рейны широко раскрылись от предложения Зодела.
— Мы просим вас пройти испытание, которое уже долгое время проводится в нашем главном святилище.
— Хорошая идея.
Император кивнул.
— Я не хочу думать, что леди Рейна осмелилась солгать мне.
— ...
— Напротив, я надеюсь, что ожидания священника Зодела окажутся ошибочными. Чем больше в империи обладателей божественной силы, тем лучше, — сказал император, глядя на Рейну. — Как сказал священник Зодел, вы докажете свою силу, пройдя испытание на обладание божественной силой.
— ...
— Если вы не пройдёте испытание, вы заплатите полную цену за то, что солгали мне.
На губах императора играла слабая улыбка, но его глаза были холодны.
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    Рейна была поражена неожиданным поворотом событий.
Более того, после того как заговорил император, она уже не могла отказаться.
— Это правда, что у меня есть божественная сила.
Рейна почему-то чувствовала странное беспокойство.
Это было потому, что Зодел попросил её пройти испытание так, словно ждал этого момента.
Император уладил ситуацию, отошёл и заговорил с Люциусом:
— Люциус.
Состояние императора быстро ухудшилось за тот год, пока Люциус находился в зоне конфликта.
Император поднялся с больничной постели и хотел давно поговорить с Люциусом.
Рейна, оставшаяся в банкетном зале с духом, подошла к нему и спросила:
— Почему ты сказал это, когда раньше увидел Даниэля?
Злые вещи распространяются, приводя к ещё большему хаосу в империи.
— Вам, людям, показалось, что он исцелил больного маркиза?
— Это выглядело не просто как будто он исцелил его, он действительно его исцелил.
Рейна посмотрела на маркиза Бьюкенена.
Тот хвастался своими здоровыми ногами, будучи окружённым другими дворянами.
— В моих глазах - совсем нет.
Дух прищурился и посмотрел на маркиза Бьюкенена.
В его глазах маркиз Бьюкенен всё ещё хромал.
То же самое было и с императором.
Хотя в глазах людей император мог выглядеть здоровым, в глазах духа это было не так.
У императора была бледная кожа, и его тело сильно дрожало каждый раз, когда он менял позу.
На коже, видимой из-под манжет, всё ещё оставалась красновато-коричневая кожная болезнь, которой император заразился во время пребывания в больнице.
— Я не знаю, какой трюк использовал этот человек по имени Даниэль, но он обманул вас, людей.
Какую же уловку они использовали, чтобы обмануть так много людей?
Рейна стала ещё более любопытной относительно личности Даниэля.
— Он обманул и Зодела тоже?
Вскоре она решила, что нет.
— Зодел был уверен.
Он сказал, что по-своему помог Даниэлю восстановить его божественные способности.
Один из дворян поинтересовался темой исследования и методами, которые использовались, но Зодел отказался что-либо говорить, заявив, что это секрет.
— По крайней мере, Зодел на одной стороне с Даниэлем.
Рейна всё время беспокоилась о Даниэле, который вздрогнул, когда их взгляды встретились.
Рейна следила за Даниэлем глазами.
Зодел обращался с дворянами, интересовавшимися Даниэлем, так, словно был его официальным представителем.
Даниэль стоял позади Зодела, но его кожа постепенно бледнела.
Вскоре он прикрыл рот и быстро покинул банкетный зал.
Рейна решила, что это шанс, и последовала за Даниэлем из зала.
— Куда он пошёл?
Рейна оглядела коридор, ища место, куда мог направиться Даниэль.
Дух, следовавший за ней, легко похлопал Рейну по плечу.
— Вот он.
Местом, на которое указал дух, была клумба вокруг банкетного зала.
Рейна увидела Даниэля, который бежал.
Его тошнило, и его рвало.
Рейна осторожно подошла к Даниэлю и спросила:
— Вы в порядке?
Даниэль вздрогнул.
Он посмотрел на Рейну широко раскрытыми глазами.
Рейна была удивлена не меньше.
Потому что Даниэль, который казался маленьким, пока она не подошла ближе, обернулся и оказался крепко сложенным.
«Кажется, я уже испытывала это чувство раньше».
Это был тот момент, когда Рейна ощутила чувство дежавю.
Даниэль поспешно попытался встать и уйти, но Рейна бессознательно схватила его за руку.
— Ой, простите.
Рейна отпустила руку Даниэля.
— Если вы не против, я бы хотела поговорить минутку.
Даниэль кивнул в ответ на просьбу Рейны.
Он сжал губы и обхватил шею руками.
— Вы хотите сказать, что не можете говорить?
Рейне стало неловко.
Она с трудом поймала Даниэля, но не могла с ним поговорить.
Даниэль наклонился и прошёл мимо Рейны, словно убегая.
Рейна наклонила голову, глядя на его удаляющуюся спину.
— Раньше в банкетном зале вы выглядели спокойным.
Из-за этого казалось, что он вовсе не напряжён.
Но теперь его состояние выглядело настолько плохим, что его тошнило, и он слишком резко реагировал на слова или действия Рейны.
— Он очень подозрительный человек.
У духа были такие же мысли, как и у Рейны.
— Давай вернёмся в карету. У меня есть кое-что, что я хочу сказать Люциусу, когда он придёт.
— Что ты имеешь в виду?
— О третьей жертве.
Глаза Рейны расширились.
Наконец-то он расскажет о третьей жертве.
«Теперь, если мы найдём последнюю жертву, мы сможем безопасно очистить духа».
Но почему-то дух избегал разговора о третьей жертве.
По словам Люциуса, когда дух упоминал третью жертву, он странным образом менял тему.
— Что за третья жертва? — спросила Рейна духа, думая, что наконец сможет услышать ответ.
— Это...
Дух отвёл взгляд.
* * *
Рейна ждала Люциуса в карете вместе с духом.
Люциус вошёл в карету и заметил странную тишину между Рейной и духом.
Он переводил взгляд с духа на Рейну, затем сел рядом с Рейной.
Тело Рейны рефлекторно дёрнулось.
«Место напротив меня было свободно».
Дух и Люциус сели так, что Рейна оказалась между ними.
С недовольным взглядом Люциус спокойно открыл рот:
— Священник по имени Зодел подозрителен. То же самое относится и к его внезапному заявлению о том, что он исследователь духов.
Его взгляд быстро скользнул по глазам Рейны и остановился на её волосах.
Он продолжил говорить, дотянувшись до волос Рейны.
— Похоже, они несут чушь, но раз уж ситуация такая, думаю, проверить будет не лишним.
Люциус снял маленький лепесток, зацепившийся за волосы Рейны.
— Что ты думаешь?
— ...
— Рейна?
Когда Рейна не ответила, Люциус окликнул её.
Рейна прямо посмотрела на лепестки цветов в руке Люциуса, затем резко подняла взгляд.
— Зачем, зачем вы сняли его?
Люциус слегка нахмурился.
— Ты специально его там закрепила?
— Нет, это не так...
Рейна вздрогнула, когда Люциус случайно коснулся её тела.
Ей стало неловко, потому что его действия были слишком интимными.
На самом деле, похоже, Люциус ни о чём таком не думал.
Рейна сказала, касаясь волос, к которым прикасалась рука Люциуса:
— Я тоже сомневаюсь в Зоделе. И Даниэль тоже подозрителен.
Рейна также рассказала Люциусу то, что дух сказал о Даниэле.
— И дух рассказал мне о третьей жертве.
— Что это?
— Он не знает, — холодным голосом сказала Рейна.
Дух, который молча слушал, скрестив руки, вздрогнул, и его плечи напряглись.
Глаза Люциуса внезапно стали жёсткими.
— Ты не знаешь?
— ...
— Ты уверял меня, что очистишься, если мы найдём все жертвы, а теперь ты не знаешь? Я приложил столько усилий, чтобы найти две жертвы, а теперь ты говоришь, что не знаешь?
Люциус уставился на духа и говорил так, словно пережёвывал каждое слово и выплёвывал его.
— Нет. Я примерно знаю, что это за третья жертва. Я не знаю точно.
Дух говорил так, словно оправдывался.
— Третья жертва - это дар, который я получил от людей взамен.
Дух помогал людям, не ожидая ничего взамен.
Люди, чувствовавшие благодарность у духу, дарили подарки самому духу.
Некоторые из них были настолько уродливы, что их было неловко называть подарками.
Например, деревянные статуи, вырезанные в виде духа, или венки из полевых цветов.
Тем не менее, они были настолько ценны для духа, что их нельзя было оценить в деньгах.
И хотя дух этого не просил, это были дары, которые люди преподносили ему сами.
— Я вдохнул в эти подарки свою жизнь и вернул их людям.
Дыхание духа обладало особой силой, поэтому предполагалось, что оно будет им полезно.
— Большинство подарков уже, вероятно, израсходовали силу, которой я их наполнил.
Дух хотел найти то, что осталось.
— Потому что это будет последняя часть моей сущности и силы.
Однако даже сам дух не знал, что именно осталось.
Дух полагал, что найдутся люди, которые сохранят возвращённый подарок как реликвию.
— Оставить его как реликвию, вероятно, означает, что у человека была роскошь не использовать эту силу сразу.
Поэтому дух и пришёл в банкетный зал, где мог встретить влиятельных дворян империи.
— Но по одному лишь виду этого не понять.
У Рейны закружилась голова.
Потому что способ найти третью жертву, о котором говорил дух, казался недосягаемым.
Дух посмотрел на выражение лица Рейны и поспешно добавил:
— Вместо этого мы чётко выбрали семьи, которые нужно расследовать, воспользовавшись этой возможностью.
— Какие семьи?
— Семья графа Миллей. Это семья той женщины, которая приходила к тебе.
Глаза Рейны расширились.
— Разве ты не говорил так, будто все жаждут заполучить эту семью?
Дух предположил, что это может быть зацепкой, связанной с третьей жертвой.
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    По прибытии в особняк Ингерсолл Рейна встретилась с Майей.
Майя как раз только что прибыла в особняк Ингерсолл вместе с гостем, которого пригласила Рейна.
Рейна вошла в особняк Ингерсолл вместе с гостем.
Каликс, который ждал возвращения людей, отправившихся в императорский дворец, широко раскрыл глаза, увидев гостя.
— Билл!
Этим гостем был Билл.
Каликс, не ожидавший увидеть Билла, обрадовался и подбежал к нему.
— Каликс!
Билл тоже был рад увидеть Каликса.
Увидев, как мальчики радуются, Рейна почувствовала гордость.
«Каликсу было трудно заводить друзей».
Рейна переживала, что из-за произошедшего на благотворительном приёме Каликс может впасть в уныние.
Она подумала, что Каликсу будет легче, если он встретится с Биллом, который был ему близок ещё в жетском доме.
К тому же Билл очень хорошо умел заводить друзей.
Если попросить у него совета, Каликс будет меньше бояться заводить новые знакомства.
— Кстати, Каликс, ты правда богатый.
Билл уставился по сторонам, разглядывая великолепный особняк Ингерсолл.
Обычный ребёнок почувствовал бы давление и стал бы держаться с Каликсом скованно.
Но Билл не был обычным ребёнком.
Напротив, его глаза загорелись.
— Думаю, ты сможешь осуществить мою мечту.
— Мечту?
— Моя мечта - стать бездельником.
Каликс смутился.
Если он правильно понял, это трудно было назвать мечтой о будущем.
Билл пояснил, словно понимая реакцию Каликса:
— Когда я был беспризорником, это было то, что я слышал чаще всего.
Это часто говорили взрослые Биллу, который просил милостыню из-за голода.
— Говорили, что я наглый тип, который хочет набить живот, ничего не делая.
Иными словами, разве это не значит набивать живот, не работая?
— Как удобно. Разве не так?
— ...
— Каликс. Думаю, я могу доверять тебе и молиться за тебя.
Билл серьёзно сказал это, крепко схватив Каликса за плечо.
— Разве ты не можешь дать мне место для жизни в этом большом особняке?
— ...
— Ты оставишь меня сидеть на улице, даже если мне некуда идти?
Каликс покачал головой.
— Да? Ты мне поможешь?
Каликс кивнул с ошеломлённым выражением лица.
— Спасибо, Каликс!
Билл обнял Каликса.
Каликс, очень обрадованный Биллом, тоже обнял его.
Люциус, наблюдавший за этим, наклонился к Рейне и спросил:
— Было ли правильным решением привести этого ребёнка?
Рейна думала о том же самом, поэтому не смогла ответить.
«Я думала, что Билл более зрелый, чем выглядит».
Она и представить не могла, что он будет вести себя так по-взрослому.
«Билл, конечно, хороший ребёнок, но...»
А что если Каликс научится у Билла неправильным вещам?
У Рейны закружилась голова от одной только мысли об этом.
* * *
Каликс отвёл Билла в свою комнату.
Когда рядом не было взрослых, выражение лица Билла стало спокойнее.
Он молча посмотрел на Каликса.
— Что случилось? — спросил Каликс, потирая щёку и гадая, не испачкано ли у него лицо.
— Ты выглядишь здоровее, чем тогда, когда был в детском доме.
— ...Правда?
Каликс ответил тихо, но уголки его губ сами собой приподнялись.
Именно Каликсу Мартин всегда говорил, что он выглядит уродливо и слишком худой.
После встречи с Рейной он смог есть всё, что хотел, в особняке Ингерсолл.
Благодаря этому он набрал вес, а выносливость во время тренировок с Люциусом тоже немного выросла.
Каликс глубоко чувствовал это сам, но когда Билл сказал это первым, он не мог не обрадоваться.
— Ты больше не ненавидишь дом?
Глаза Каликса расширились.
— Ты раньше не хотел возвращаться домой.
Билл усадил Каликса и серьёзно спросил:
— Сейчас всё в порядке?
Каликс на мгновение лишился дара речи.
Билл очень переживал за Каликса.
Когда Каликс не ответил, Билл заговорил нервным голосом:
— Тебя удерживают? Хочешь, я помогу тебе?
Каликс медленно покачал головой.
Даже если бы Каликса удерживали в Ингерсолл, Билл всё равно не смог бы ему помочь.
И всё же Каликс был благодарен хотя бы за эти слова.
— Нет. Все относятся ко мне хорошо. Старший брат и Рейна тоже.
— Тогда я рад.
Вскоре Билл слегка нахмурился и спросил:
— Почему, чёрт возьми, Рейна здесь?
Биллу было любопытно.
В детском приюте всё работало без проблем и без Рейны, но Билл немного волновался, потому что Рейна так и не показалась там.
К тому же Каликс внезапно ушёл, а служанка Рейны, Майя, тоже исчезла.
Он гадал, что вообще происходит, но Билл был в растерянности, потому что не было способа узнать новости.
— Рейна помолвлена с моим братом.
Глаза Билла расширились.
— Помолвлена? С этим страшным типом?
Билл выразил сожаление.
И в итоге стал насмехаться над его братом перед самим Каликсом, который говорил, что его отношения с братом улучшились.
К счастью, с Каликсом всё было в порядке, и Билл снова спросил:
— Значит, Рейна будет жить с тобой в этом особняке навсегда?
Каликс не смог ответить.
Билл нахмурился.
— Почему у тебя вдруг стало такое мрачное выражение лица? Ты потолстел... У тебя теперь губы так выпирают.
Когда Билл попытался схватить губы Каликса рукой, Каликс отвернулся и увернулся.
— Билл. Ты умеешь хранить секреты?
В ответ на вопрос Каликса Билл ударил себя кулаком в грудь.
— Причина, по которой я до сих пор жив, - это мой тяжёлый язык.
Каликс на мгновение замялся, затем открыл рот:
— Это секрет, но на самом деле помолвка моего брата и Рейны - ненастоящая.
— Фальшивая?
Билл сухо сглотнул.
Потому что ему тут же пришло кое-что в голову.
Это была уличная пьеса, которую Оливия всегда смотрела, когда ходила в центр города в базарные дни.
У пьесы, идущей в центре города, не было ни особого содержания, ни грандиозной сцены.
Зато она была очень провокационной.
В той пьесе персонажи женились по ложным причинам, беременели по ложным причинам и умирали по ложным причинам.
Билл, которого заставляли смотреть эту пьесу каждый раз, когда он выходил с Оливией, совершенно не понимал, что в ней или во взрослых вообще может быть интересного.
— Не могу поверить, что эта пьеса разыгрывается у меня на глазах.
Билл заинтересовался.
— Я понимаю, что это звучит неправдоподобно, но... — Каликс заговорил с колебанием.
— Я надеюсь, что они действительно поженятся. Тогда ты сможешь стать семьёй с Рейной.
Это было то, о чём он не мог рассказать ни Рейне, ни Люциусу.
Каликсу действительно нравилась стабильная атмосфера, которую он чувствовал, когда они были втроём.
И он хотел, чтобы этот покой продолжался.
— Но это то, что я не могу сделать сам.
Пока Каликс говорил с угрюмым видом, Билл на мгновение задумался.
— У них совсем нет чувств друг к другу?
Каликс замялся с ответом, и глаза Билла ярко засияли.
— Я не уверен. Это всего лишь моя догадка...
Каликс понизил голос, словно делясь тайной.
— Рейну похитили, и она вернулась.
Билла внезапно пробрала дрожь.
Потому что похищения тоже были частой темой в пьесах.
— В тот момент состояние моего брата было очень странным.
— Я знаю.
— А?
— «Если вы не потеряете голову и немедленно не приведёте ко мне эту женщину, я убью вас всех», разве не так?
На лице Каликса появилось растерянное выражение.
— Может, это и не выглядело слишком сильно, но у моего брата и так никогда не было свободного времени.
Каликс не мог поговорить с Люциусом, пока тот искал Рейну.
Как и раньше, от него исходила атмосфера, к которой невозможно было приблизиться.
— Тогда я думаю, что у твоего брата есть чувства к Рейне.
Каликс обрадовался выводу Билла.
— Ты тоже так думаешь?
Билл энергично кивнул.
Каликс подумал, что, возможно, видит то, что хочет видеть, но раз Билл согласился, он надеялся, что не ошибается.
— Каликс. Если мы всё сделаем правильно, мы сможем сделать эту помолвку настоящей.
— Правда?
Каликс выглядел воодушевлённым.
— Но если мужчина слишком одержим, женщина сбежит.
— Одержим? Как это?
— Нужно позволить женщине делать то, что она хочет.
Именно так поступал мужчина в пьесе, который боялся потерять женщину.
— Дай брату несколько советов.
— Ты хочешь, чтобы я давал советы своему брату?
Каликс сказал это так, словно не осмеливался, но Билл говорил серьёзно:
— Ты хочешь быть семьёй с Рейной, верно? Тогда тебе нужно набраться смелости.
Каликс крепко сжал кулаки.
Он сказал с решительным выражением лица:
— Какой совет я могу ему дать?
Билл стал рыться в памяти.
В его голове всплывал сюжет той пьесы.
— Во-первых...
Каликс внимательно слушал всё, что говорил Билл.
Как и предполагала Рейна, Каликс с жадностью учился у Билла неправильным вещам.
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    Рейна услышала от Люциуса, что между Зоделом, Даниэлем и Мартином существует связь.
— Лорд Мартин тоже замешан?
Рейна предполагала, что Зодел и Даниэль были на одной стороне, но не понимала, почему Люциус связывает с этим Мартина.
— Ты помнишь, как исчез один из людей, которых ты спасла у великого герцога Поллока?
— Разве он не был из иностранного государства?
— Похоже, этим иностранцем был Даниэль.
Глаза Рейны расширились.
— Мой дядя попросил великого герцога Поллока спрятать иностранца среди его этнической группы.
Мартину требовалась помощь великого герцога Поллока, чтобы тайно ввезти Даниэля, иностранца, в империю.
Поллок должен был скрывать Даниэля и передать его Мартину, когда придёт подходящее время, но симптомы ломки не позволяли ему мыслить рационально.
Мартину, должно быть, было нелегко.
В конце концов, пришлось быстро забрать иностранного гражданина, которого Люциус спас и привёл с собой.
— Случайно время, когда графиня Кроллот схватила тебя и отправила в исправительную психиатрическую лечебницу, тоже совпало с этим.
В то время Люциус был занят тем, что должен был найти Рейну, но после того как Рейна была возвращена, он смог мыслить ясно.
Мартин использовал Рейну, чтобы выиграть время и украсть Даниэля и сделать с ним что-то.
— Вероятно, Даниэль сделал это, чтобы представить его перед людьми как носителя божественной силы.
Рейна наконец поняла чувство, которое испытала, когда увидела Даниэля.
— Я почувствовала ту же странность в Даниэле, что и в человеке, которого встретила в тайном пространстве великого герцога Поллока.
— Что именно было странным?
— Это не что-то серьёзное, но его тело, которое выглядело маленьким, казалось большим, когда я подходила ближе.
Люциус прищурился.
— Дух говорил, что Даниэль использовал уловки, чтобы обманывать людей.
Он немного подумал и сказал:
— Возможно, он человек с особыми способностями.
— Особыми способностями?
— Точно так же, как в империи есть особая сила, называемая божественной силой, в других государствах тоже есть люди, обладающие особыми силами.
Однако, поскольку это был инцидент в чужом государстве, слухов было больше, чем подробной информации.
— Думаю, мы можем провести дополнительные исследования по этому поводу.
— Тогда что случилось с графом и графиней Кроллот?
Рейна спросила о том, что давно её интересовало.
— Я их ищу, но пока нет никаких новостей, и, похоже, мой дядя их прячет.
Рейна кивнула.
— Значит, сэр Мартин ещё не получил от графа и графини Кроллот то, что ему нужно.
Рейна подумала о Лили.
Лили едва не оказалась в кризисе из-за финансовых трудностей, но смогла преодолеть его благодаря Рейне.
«Это дало мне немного времени».
Теперь оставалось выяснить, что именно Мартин хочет от семьи графа Милай.
С большой вероятностью это было связано с третьей жертвой, о которой говорил дух.
«Значит, нам нужны граф и графиня Кроллот».
Поскольку напрямую допрашивать Мартина было трудно, нужно было использовать графа и графиню Кроллот.
И...
Почему, во имя всего святого, Мартин и Зодел представили Даниэля как обладателя божественной силы?
— Священник Зодел и Мартин близки?
— Да.
Люциус рассказал ей о влиянии Мартина на храм и о доверии, которым его наделяли священники.
Рейна наклонила голову.
«Тогда, возможно, легкомысленная реплика Зодела в оригинальном тексте была сказана не просто так».
Хотя он был щедр с Лили, Лили отвергла его и позже пожалела об этом.
Рейна немного подумала и сказала:
— Судя по ситуации, думаю, будет лучше провести испытание.
Разве у неё не было возможности войти в главный зал?
Если бы не цель испытания, у Рейны не было бы причины приближаться к главному залу.
Только Мартин, который дал разрушенному великому храму шанс на воспоминания, мог войти в великий храм без разрешения императора.
«Если я буду проходить испытание, будет лучше показать, что я человек с божественными способностями».
Рейну раздражало замечание Зодела о том, что либо она, либо Даниэль - фальшивка.
Независимо от результата, у неё было ощущение, что одну из сторон безоговорочно обвинят в фальши.
«Эта сторона будет моей».
Поскольку Зодел создал такую атмосферу, Рейна хотела воспользоваться этим и сделать положение Зодела более сложным.
Похоже, Зодел заслужил доверие императора, приведя Даниэля.
— Мне нужно изменить способ, которым я использую свою божественную силу.
— Что ты имеешь в виду?
— Вы видели, как Даниэль использует свою силу?
В отличие от Рейны, процесс исцеления у Даниэля был чрезвычайно сложным, и, возможно, он использовал метод, похожий на тот, что применяют нынешние священники.
Благодаря этому Даниэль завоевал ещё большее доверие людей.
— Мне нужно показать больший уровень развития.
Рейна почувствовала, что нужно добавить немного показной духовности, чтобы оставить след в сознании людей.
— Думаю, я могу попросить совета у Ильи.
Люциус нахмурился.
— Зачем тебе совет Ильи?
— Илья хорошо это знает.
Рейна вспомнила его выдающееся красноречие, усиленное коммерческим опытом.
Он прекрасно знал, как обманывать людей.
— Я хочу встретиться с Ильёй.
— Нет.
Люциус резко возразил, и глаза Рейны слегка расширились.
— Почему?
* * *
Каликс решил последовать совету, который получил от Билла, и поговорить с Люциусом.
Совет Билла был прост.
Он считал, что может сделать прямо противоположное тому, что видел в пьесе.
— Прежде всего, нужно избавиться от своей прямолинейной позиции и стать мягче.
Обычно, если ты ведёшь себя прямолинейно, другой человек неправильно понимает это так, будто он тебе не нравится.
— Но характер моего брата такой. Рейна тоже это знает.
Не прошло много времени, как Каликс понял, что Люциус не таков, каким кажется.
Однако Рейна узнала истинные чувства Люциуса раньше Каликса и усердно работала над улучшением отношений между ним и Люциусом.
— Что ты будешь делать, если она узнает? Я не в восторге.
Воодушевление.
Каликс был потрясён словами Билла.
Да, Рейна знала, что Люциус не такой плохой, как о нём говорят, но она его не любила.
— И самое главное. Быть честным. Не увиливать и говорить правду.
Каликс сильно проникся словами Билла.
Он не мог дождаться, чтобы рассказать Люциусу всё, чему научился у Билла.
«В последнее время я всё время разговариваю с братом».
Люциус первым попытался заговорить с Каликсом:
— Каликс. Всё это время я навязывал тебе то, что, как я думал, тебе нужно.
Люциус пообещал, что отныне будет давать Каликсу всё, что тот захочет.
«Поэтому ты выслушаешь меня».
Каликс собрался с мужеством и пошёл к Люциусу.
Но Люциус был с Рейной.
Они были погружены в разговор, поэтому у Каликса не было возможности вмешаться.
Он снова невольно услышал разговор между ними.
— Почему ты хочешь попросить совета у Ильи?
Илья.
Когда прозвучало его имя, Каликс занервничал.
Илью можно было считать человеком, который встал на пути превращения помолвки между Рейной и Люциусом в реальность.
После этого Каликс стал очень настороженно относиться к Илье.
Илья с тех пор хотел поговорить с Каликсом, но Каликс первым начал его избегать.
Тогда он считал его врагом своего брата.
«Сейчас всё так же».
В конце концов, его желание связать брата и Рейну не изменилось.
— Мне давно было это любопытно.
Рейна скрестила руки и сказала Люциусу.
— Почему вы настороженно относитесь к моим встречам с Ильёй?
Рейна вспомнила, что говорил Илья.
Он сказал что-то такое, будто должен был прийти к ней, не ставя Люциуса в известность.
— Вы боитесь, что у меня и Ильи странные отношения?
— Странные отношения, что ты имеешь в виду?
— Я та, кто слушает, чего хочет Илья.
Рейна не смогла сказать это прямо, поэтому ответила так.
Вместо этого, чтобы Люциусу было легче понять, она сжала кулак и сделала вид, что слегка замахивается.
Каликс был потрясён.
«Рейна бьёт моего старшего брата...!»
Воля Каликса была сломлена.
Если Рейна так сильно ненавидит Люциуса, его совет не принесёт никакой пользы.
— Я никогда не думал об этом так. Я просто...
Люциус на мгновение замолчал, затем продолжил:
— Я не хочу, чтобы ты сближалась с Ильёй.
Люциус подошёл ближе к Рейне.
Верхняя часть его тела наклонилась к ней.
Тело Рейны напряглось от напряжения, когда лицо Люциуса приблизилось.
— Тогда почему...
— Я не хочу видеть тебя с другим мужчиной.
Губы Рейны приоткрылись.
То же самое произошло и с Каликсом.
«Брат».
Каликс прикрыл открытый рот рукой.
Ты в порядке настолько, что тебе не нужен мой совет?
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    Горло Рейны горело.
Она чувствовала тяжесть из-за взгляда Люциуса, устремлённого на неё, но не могла даже отвести глаза.
Едва разомкнув губы, Рейна спросила его:
— Потому что мы помолвлены?
Если другие увидят, что Илья часто проводит с ней время, Рейна и Люциус снова могут оказаться в центре странных слухов.
— Не беспокойтесь слишком сильно об этом. Я усердно работаю и сделаю всё возможное, чтобы избежать лишних неприятностей.
— Усилия?
— Вы лжёте другим, говоря, что я - единственная.
Рейна считала, что Люциус ведёт себя как её жених с абсолютной преданностью.
Для неё слова Люциуса звучали как пустые, лишённые души фразы.
Однако, поскольку Люциус был известен тем, что не склонен к пустым словам, для других это могло выглядеть так, будто он говорит правду.
— Я никогда этого не делал.
Глаза Рейны расширились.
— Потому что мне нужна только ты, и без тебя я не могу.
Рейна не знала, что сказать.
«Ну, это не совсем неправда».
Для Люциуса Рейна была незаменимым помощником.
Её смущал его способ это сказать.
— Ты.
— Да?
— Разве ты ничего не хочешь от меня?
Он снова спрашивает, потому что не хочет, чтобы это было безвозмездно?
Рейна ответила с лёгким вздохом.
— Потому что мне ничего не нужно.
— Даже если я дам тебе всё, что ты попросишь?
Люциус не отступал, словно ему обязательно нужно было услышать ответ.
— Даже если я дам тебе всё, что могу, ты всё равно ничего не хочешь от меня?
Когда Рейна кивнула, Люциус наклонил голову.
— Это сложно. Я хочу от тебя очень многого.
— ...
— Похоже, ты не хочешь взять от меня даже стакан воды.
Голос Люциуса постепенно стал тише.
— Думаю, ты не хочешь быть мне должна даже в малом.
— ...
— Рейна. В чём причина?
Рейна сглотнула сухую слюну.
Люциус видел истину насквозь, прямо через её сердце.
— У меня нет намерения отдаваться всему, чего хочет великий герцог.
Рейна сделала шаг назад и продолжила:
— Я буду помогать вам только там, где могу.
Рейна сказала это твёрдо и развернулась.
Но, торопясь уйти, она зацепилась носком туфли за ковёр.
Рейна потеряла равновесие, и верхняя часть её тела наклонилась вперёд, будто она собиралась упасть.
Когда она уже собиралась выпрямиться, Люциус протянул к ней руку.
Он обхватил талию Рейны руками и притянул её к себе.
Наклонённая верхняя часть тела Рейны выпрямилась, и её спина коснулась его груди.
Рейна бессознательно схватилась за его руку на своей талии и глубоко вдохнула.
Это было настолько естественно, что в итоге она словно оказалась в его объятиях.
Рейна быстро отпустила его руку и попыталась развернуться, но остановилась.
— Тогда помоги мне.
Люциус наклонил голову и прижал губы к уху Рейны.
— Я хочу, чтобы ты уложила меня спать сегодня.
Рейна почувствовала щекотку от низкого голоса, шепчущего у её уха.
Вскоре тепло поднялось к ушной раковине и постепенно окрасило её в красный цвет.
— Вы могли просто сказать это. Обязательно было делать так?
Рейна заговорила, будучи в крайнем смущении.
— Хорошо, я поняла, так что отпустите меня.
Люциус посмотрел на покрасневшие уши Рейны.
Через некоторое время он разжал руку вокруг её талии и отвёл взгляд.
Он встретился глазами с Каликсом, который уже некоторое время наблюдал за ними.
Когда Каликс встретился взглядом с Люциусом, его плечи дрогнули.
Он прикрыл рот обеими руками, резко развернулся и быстро ушёл.
Люциус нахмурился, не понимая, что происходит, но не стал преследовать Каликса.
Каликс остановился лишь тогда, когда отошёл достаточно далеко от того места, где были Люциус и Рейна.
«Глаза моего брата...»
Он вспомнил, как Люциус смотрел на Рейну.
Его взгляд был спокойным, когда он смотрел на уши Рейны, но в этом спокойствии было что-то скрытое.
Почему-то Каликсу показалось, что он увидел то, чего видеть не должен, и он убежал, не осознавая этого.
«Он не выглядел злым».
Каликс наклонил голову.
Тогда что, во имя всего, означал тот взгляд?
Если бы здесь был Билл, он бы поднял шум и сказал, что это взгляд одержимого мужчины.
К сожалению, Билл этого не видел, потому что мирно дремал в комнате Каликса.
* * *
Рейна медленно начала ощущать чувство кризиса.
Помогать Люциусу засыпать становилось всё более тяжело.
Раньше она тоже нервничала, но тогда это было из-за неловкости.
Причина её нынешнего напряжения уже не укладывалась в рамки простой неловкости.
В её голове загорелся тревожный сигнал.
Рейна стала настороженной с того дня, когда Люциус спас её от похищения.
Потому что она незаметно начала слишком сильно на него полагаться.
«Как только начинаешь на что-то опираться, ты продолжаешь опираться на это».
Рейна решила быть осторожной, чтобы существование Люциуса не приобрело для неё особого значения.
И не только Люциуса.
Кем бы ни был человек, Рейна не хотела создавать такую связь в своей жизни.
Поэтому совместное пребывание с ним в постели больше не было таким лёгким, как раньше.
Она поняла, что Люциус не может спать, и что только она способна помочь ему заснуть.
У Рейны не было иного выбора, кроме как согласиться, но она решила держать между ними как можно большую дистанцию.
Она с трудом смогла устроиться на самом краю кровати, лежа в позе, будто вот-вот упадёт.
— Что ты делаешь?
Как и ожидалось, Люциус указал на Рейну, которая не приближалась.
— Тебе вдруг стало неудобно лежать со мной?
Рейна неохотно придвинулась к нему.
И вскоре закрыла глаза.
«Давай просто притворимся, что спим».
Если Рейна притворится спящей, потому что устала, ей не придётся без нужды беспокоиться о словах Люциуса.
Она положила руки на живот и сосредоточилась на дыхании.
С каких это пор всё стало таким?
Ни Люциус, ни Рейна не произносили ни слова, и тишина казалась гнетущей.
— Ты уже спишь, да?
Это было в тот момент, когда Рейна собиралась открыть глаза.
— Рейна, ты спишь?
Рейна снова крепко зажмурилась.
Вместо ответа она попыталась дышать ровно.
Однако последующие действия Люциуса едва не заставили Рейну открыть глаза.
Потому что она почувствовала, как что-то нависло над её закрытыми веками.
Люциус снова спросил, наклоняя голову к Рейне:
— Ты действительно уснула?
Рейна напрягла всё тело и старалась не двигаться ни на мгновение.
— Ты так делаешь, потому что тебе неудобно.
Что это значит?
Рейна, сбитая с толку, вскоре начала понимать, что он имеет в виду.
Он подложил ей руку вместо подушки, пока она лежала, положив голову прямо на простыню без подушки.
Веки Рейны дрогнули.
— Это неудобно.
Даже если отбросить пустые слова, нельзя сказать, что руки Люциуса были мягкими и удобными.
Более того, поскольку он дал ей «подушку», расстояние между ними сократилось, и она почти оказалась в его объятиях.
— Я не думаю, что это правильно.
В тот момент, когда Рейна попыталась отодвинуться, притворяясь, что говорит во сне.
— Рейна.
Люциус позвал её тихим голосом.
— Если уж притворяешься спящей, делай это до конца.
— ...
— Если ты сейчас откроешь глаза, у тебя будут проблемы.
Тело Рейны окаменело.
Люциус осторожно намотал прядь волос Рейны на руку и поднёс к кончику носа.
— Я не знаю, на что похож запах, исходящий от тебя.
Он пробормотал это, словно разговаривая сам с собой.
— Говорят, запах моря солёный, а запах зимнего ветра холодный.
— ...
— Может быть, это похоже на запах цветов. Говорят, цветы приятно нюхать.
Люциус, утративший обоняние и не имевший представления о том, какой запах люди обычно имеют в виду, хотел определить запах, исходящий от Рейны.
Рейне стало странно слышать, как он бормочет, что это, должно быть, похоже на запах цветка, который вызывает чувство покоя.
Затем он глубоко вдохнул.
Его выдох коснулся щеки Рейны.
Щека Рейны ощутила щекотку.
Люциус наклонил голову и прижал губы к уху Рейны.
Рейна вздрогнула, но Люциус не обратил на это внимания.
— Кажется, я слышу биение твоего сердца.
Рейне было жарко.
И без того её сердце начало быстро биться, а лицо пылало.
— Тебе снятся кошмары?
В голосе Люциуса слышался смешок.
«Как и ожидалось, ты ведь знаешь, что я не сплю».
Рейна задумалась, стоит ли ей перестать притворяться спящей.
— Думаю, тебе снятся кошмары из-за меня.
— ...
— Невозможно чувствовать себя спокойно во сне, когда рядом человек, который не хочет взять даже стакан воды.
После этих слов она больше не могла открыть глаза.
Рейне ничего не оставалось, кроме как продолжать притворяться спящей.
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    Каликс вышел из поместья Ингерсолл вместе с Биллом.
Как он говорил раньше, Билл хотел научить Каликса тому, как создавать тайник героев сказок.
Билл сказал, что сначала нужно найти хорошее место, и направился к тропе, соединённой с садом поместья.
— Ты дал своему брату какой-нибудь совет?
На вопрос Билла Каликс покачал головой.
— Думаю, ему не нужен мой совет.
— Почему?
Каликс объяснил Биллу то, что он видел.
По мере того как Каликс продолжал рассказывать, глаза Билла расширялись.
— Рейна укладывает твоего брата спать?
Билл скрестил руки и принял серьёзное выражение лица.
— Похоже, им вообще не понадобится ничья помощь.
— Почему?
— Каликс. Ты можешь спать с человеком, с которым ты не близок?
Каликс не сразу понял смысл вопроса, и тогда Билл добавил:
— Ты можешь показывать человеку, с которым ты не близок, как ты храпишь и разговариваешь во сне?
Каликс быстро покачал головой.
— Твой брат и Рейна уже достаточно близки, чтобы с этим было всё в порядке.
— ...!
Каликс был потрясён, словно пришёл к великому осознанию.
— Не о чем беспокоиться, Каликс.
Когда Билл поднял большой палец, словно вбивая клин, лицо Каликса просияло.
— Спасибо, Билл. Благодаря тебе мне стало спокойнее.
Каликс почувствовал, что ему повезло иметь рядом Билла.
Билл был того же возраста, что и Каликс, но не было ничего, чего бы он не знал.
Когда мысли Каликса дошли до этого, он осторожно открыл рот.
— Билл. Я хочу кое-что спросить.
— Что?
— Как мне заводить друзей?
Брови Билла приподнялись.
Каликс рассказал Биллу о том, что произошло на благотворительном вечере.
Когда Каликс закончил говорить и посмотрел на Билла, его брови были нахмурены.
— Думаю, жаль продолжать читать детские книги и играть с фигурками героев.
Каликс говорил с мрачным выражением лица, и Билл фыркнул.
— Эти дети сделали это нарочно. Потому что ты из знатной семьи, они не хотели тебя потерять, вот и нашли в тебе изъян.
— ...
— Если я не нахожу в таком изъян, значит, я не лучше тебя.
Каликс сказал это неуверенно.
— В этом нет нужды. Я ни в чём не хорош.
— Что ты имеешь в виду?
Билл разозлился.
— Посмотри, в какой семье ты родился. Ты родился в таком великолепном поместье, и уже этим можно гордиться!
Билл с жаром объяснял, как здорово родиться с богатством и положением.
Когда Каликс смотрел на него широко раскрытыми глазами, Билл громко прочистил горло.
— Что бы они ни говорили дальше, никогда не съёживайся.
Билл твёрдо сказал ему, что в тот момент, когда ты показываешь признаки страха, ты проигрываешь.
— Я не буду искажать слова, чтобы тебя задеть.
Когда он услышал это тогда, он не осознал этого, но разве такой способ речи не заставляет чувствовать себя плохо, если подумать об этом перед сном?
— Если они говорят что-то вроде комплимента, просто скажи спасибо.
— Но разве они не хвалят меня, чтобы посмеяться?
— Ты просто притворяешься, что не замечаешь этого.
Билл улыбнулся.
— Смотри. Он похвалил тебя, чтобы высмеять. Ты должен почувствовать себя оскорблённым, но ты не замечаешь этого и говоришь спасибо.
— ...
— И что тогда получится? Будет выглядеть так, будто он просто тебя похвалил.
Каликс широко раскрыл рот.
— Иногда я притворяюсь, что не понимаю, что говорят взрослые.
Билл поделился своим опытом о том, как иногда притворство, что ты не замечаешь, делает всё более комфортным.
— Если будешь делать так часто, тебе будет достаточно хорошо.
Билл подтвердил это, хлопнув Каликса по спине.
— Ладно, давай строить тайник.
Билл спросил Каликса, подбирая веточку, чтобы отметить место на земле:
— Каликс, ты умеешь делать мебель или что-нибудь подобное?
— Мебель?
— Если ты умеешь делать что-то такое, твой тайник станет более реалистичным.
— Мой брат хорош во всём, но, наверное, его это не интересует.
В этот момент Билл кивнул.
— Что вы тут делаете, ребята?
Рейна заметила Каликса и Билла и спросила.
Она вышла вместе с Люциусом, чтобы встретиться с Ильёй, и нашла их.
Глаза Каликса расширились, когда он увидел Илью.
Он поспешно потянул Билла за край одежды и прошептал ему:
— Этот человек - соперник моего брата.
Глаза Билла расширились.
Когда мальчики зашептались и приняли настороженный вид, Илье стало любопытно.
— Билл сказал, что научит меня строить тайник.
— Где вы собираетесь это делать?
Когда Люциус задал вопрос, Билл замялся, а затем сказал:
— Это место полностью ухожено, так что тут негде прятаться. Разве что на дереве...
— Это опасно.
После строгих слов Люциуса Каликс и Билл поджали губы и переглянулись.
— Просто сделайте это безопасно. Если нет места, чтобы спрятаться, просто замаскируйте его травой, — с улыбкой сказал Илья.
— Вы когда-нибудь делали тайник?
Когда Каликс задал вопрос, Илья кивнул.
— Я часто делал собственные тайники и прятался там.
Когда было достигнуто согласие, настороженность Билла и Каликса немного ослабла.
— Если вы не против, я помогу вам.
Глаза Каликса и Билла широко раскрылись.
— Это может быть неудобно, вы не против?
— Я могу сделать это ради Каликса.
Рейна почувствовала благодарность к Илье за то, что он добровольно выступил вперёд.
Илья закатал рукава и обратился к Каликсу:
— Если ты пригласишь детей из других семей сюда и покажешь им это, у них глаза на лоб полезут.
— Почему?
— У этих детей не будет никакого опыта с таким тайником.
Глаза Каликса засияли ожиданием.
— Я тоже помогу.
Когда Люциус тоже выступил вперёд, Илья улыбнулся.
— Ты никогда не делал ничего подобного.
— Я не делал этого раньше, но я знаю, как это делать.
— Нельзя делать это на глаз. Нужно точно нарисовать схему, чтобы всё было правильно. Я возьму это на себя, а ты можешь отдохнуть.
— Нужно быть сильным, чтобы резать древесину. Я определённо могу помочь с этим.
Илья и Люциус молча посмотрели друг на друга на мгновение.
Вскоре Илья выпрямился, перестав наклоняться к мальчикам, и сказал:
— Тогда, может, каждый из нас сделает свой тайник, а Каликс выберет лучший?
Илья посмотрел на Каликса.
— Каликс. Ты хочешь красивый тайник?
— Да.
— Тогда не выбирай из-за того, что он твой брат, а выбирай справедливо.
Илья сказал, что не будет раскрывать, кто сделал какой тайник.
Каликс кивнул.
Илья отвёл Каликса и Билла обратно в поместье, сказав, что позовёт их, когда тайники будут готовы.
Затем он велел слуге принести древесину и инструменты.
Рейна была ошеломлена, наблюдая, как Илья и Люциус всерьёз начинают строить тайники.
«Почему между ними возникает такое странное соперничество?»
Илья однажды говорил, что ему было обидно, что Каликс относился к нему настороженно.
«Думаю, он хочет воспользоваться этой возможностью, чтобы они стали друзьями».
Однако она не ожидала, что даже Люциус откликнется на это.
«Неужели Люциус хочет на этом этапе стать для Каликса старшим братом?»
— Кстати, мисс Рейна.
Илья обратился к Рейне, которая наклонила голову.
— Я слышал, что у вас есть вопрос ко мне насчёт проведения испытания в зале храма.
Рейна кивнула и сказала:
— Я хочу ясно показать людям, что у меня есть божественная сила.
— Понимаю. Вы просите меня научить вас, как обманывать людей?
Илья тихо рассмеялся.
— В таком случае вычурные слова скорее дадут обратный эффект.
Если сделать это неправильно, можно выглядеть как мошенник.
Вместо этого Илья предложил другой способ.
— Попросите изменить формат испытания. Таким образом, чтобы оно действительно исцеляло людей.
Рейна больше специализировалась на исцелении людей, пострадавших от духовного загрязнения, например, от заразных болезней, поэтому Илья сказал, что ей стоит этим воспользоваться.
— А если вы хотите, чтобы вас запомнили, попросите совета у духа.
Когда Рейна спросила, почему, Илья пожал плечами.
— Потому что дух завоевал сердца людей с помощью особой силы. Разве не будет эффективно позаимствовать его метод?
Метод духа.
Рейна погрузилась в раздумья.
Вскоре она слегка широко открыла глаза.
— Возможно, это стоит попробовать.
Подумав об этом, Рейна посмотрела на Илью, затем остановилась.
Её взгляд тут же переместился на Люциуса, и выражение её лица стало странным.
«Как ни посмотри, это сокрушительная победа Ильи».
У Ильи не было опыта в плотницком деле, но с его руками не было никаких проблем.
Люциус тоже без колебаний пользовался руками, но казалось, он совершенно не понимает, что именно он делает.
Он просто любит власть.
— На самом деле, даже если бы вы не позвали меня, мисс Рейна, я всё равно пришёл бы.
Илья продолжил говорить спокойным тоном, вытирая тыльной стороной ладони пот со лба.
— Я слышал, что Джонатана исключили из морской академии.
— Да?!
Лицо Рейны окрасилось удивлением.
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    Мартин получил приглашение императора и направился в императорский дворец.
Когда Мартин вошёл в тронный зал, его встретил император, который его ждал.
— Ты пришёл?
Рядом с императором стоял Даниэль.
— Ты его осмотрел?
Мартин попытался отступить, но император махнул рукой.
— Хотя со мной всё в порядке, все говорят, что нужно проверять моё состояние каждый раз, когда есть возможность.
Прошло лишь мгновение, и император попросил Мартина сесть.
Мартин сел на стул и посмотрел на Даниэля.
Даниэль, почувствовав его взгляд, немного занервничал.
Он нетерпеливо убрал руку от осмотра состояния императора и выпрямился.
— Всё в порядке?
На вопрос императора Даниэль кивнул.
— Отлично. Тогда иди отдохни.
Даниэль поклонился и ушёл.
По дороге к двери он встретился взглядом с Мартином, но это длилось лишь мгновение.
Даниэль прошёл мимо Мартина с закрытыми глазами.
Как только Даниэль ушёл, император кивнул в сторону двери и сказал:
— Какой замечательный молодой человек.
Мартин рассказал императору, как жил Даниэль.
Он сказал, что Даниэль потерял родителей в раннем возрасте и с трудом выживал.
Также он слышал, что Даниэль не мог нормально ездить верхом не потому, что не умел, а из-за травмы, полученной в результате несчастного случая.
Император цокнул языком.
— Если бы я знал, что у него есть божественная сила, я бы вывел его из этого трудного положения гораздо раньше.
Император добавил, бормоча, словно разговаривая сам с собой:
— Я рад, что теперь он вернулся на своё изначальное место.
— Да.
— Твоя роль здесь была велика.
Император улыбнулся Мартину.
— Я слышал, что ты приложил все усилия ради великого храма, даже когда был болен.
Император знал, что Мартин инвестировал в развитие медицины в великом храме.
Кроме того, именно Мартин обнаружил талант начинающего священника по имени Зодел и помог ему найти человека с божественной силой.
— У меня нет иного выбора, кроме как вознаградить тебя.
Император спросил Мартина, хочет ли он чего-нибудь.
— Я не желаю ничего больше, чем видеть, что его величество таким образом восстановил своё здоровье.
Мартин добавил, что теперь, когда император снова в строю, империя также вновь достигнет своего расцвета.
— Неужели нет действительно ничего, чего ты желаешь? Даже если я скажу, что выслушаю что угодно?
Император, вспомнив, что Мартин уже однажды отказался, спросил ещё раз.
Мартин на мгновение замолчал, затем открыл рот.
— Есть одна вещь, о которой я хотел бы попросить, если его величество окажет мне милость.
— Что это?
— Я хочу построить храмы в империи.
Брови императора поднялись.
В настоящее время в империи существовало лишь главное святилище в императорском дворце.
Целью было укрепить императорскую власть, приглашая людей с особыми способностями, называемыми божественной силой, в императорский дворец.
Если бы в других регионах были построены храмы и туда назначили бы священников, власть лордов могла бы усилиться и угрожать власти императора.
— В прошлом главного святилища в императорском дворце было достаточно.
Поскольку число священников было велико и система была чётко выстроена, проблем с исцелением народа империи не возникало.
Теперь же, когда божественная сила исчезла, у народа империи не осталось способа получать бесплатное исцеление.
Число больниц и домов престарелых увеличилось, но простые люди не могли получать лечение вовремя из-за отсутствия денег.
— Поэтому я надеюсь помочь людям, построив храмы в нескольких местах империи.
Теперь, когда Даниэль был единственным, кто обладал божественной силой, для него было невозможно помочь всем.
— Вместо этого, если мы будем распространять лекарства через храмы, мы сможем помогать людям бороться с болезнями.
Мартин добавил, что давно хотел предложить это, но император был болен, и он не мог поднять этот вопрос.
Император, молча слушавший Мартина, издал тихое восклицание удивления.
— Я не знал, что ты так много думаешь об империи.
В то время как национальные финансы империи пребывали в хаосе, дворяне были больше заняты защитой собственных интересов.
Среди тех, кто находился у власти, не было никого, кто бы, как Мартин, думал о народе империи и действовал напрямую.
— Это слишком высокая похвала.
Мартин ответил со всей скромностью.
— Хорошо. Я принимаю твоё предложение.
Император без колебаний согласился.
— Ты уже выбрал районы для строительства храмов?
— Да. Если его величество даст разрешение, я хотел бы сначала построить храмы вокруг этих мест.
— И где же эти места?
Уголки губ Мартина слегка приподнялись.
Это был момент, когда он наконец приблизился к своей цели.
Мартин покинул тронный зал и направился в главный зал.
Зодел, который ждал его, поспешно отвёл его в уединённое место.
— Как всё прошло?
— Я получил разрешение от его величества.
Зодел на мгновение обрадовался, прежде чем Мартин задал ему вопрос.
— Кстати, я слышал, что Рейна собирается сдавать экзамен.
— Да. Был подан запрос на изменение метода испытания.
Рейна хотела доказать свою силу, действительно исцеляя людей, а не используя традиционные способы проверки.
— Можно ли одобрить этот запрос?
Зодел беспокоился, что Рейна разрушит все их планы.
— Даже если у неё действительно есть божественная сила, разве она не слишком спокойна?
Это нельзя было узнать по слухам, она должна была сама выйти вперёд и раскрыть это.
— Возможно, даже если сила и есть, она будет неполной.
Мартин провёл рукой по бороде.
— Но даже такую силу стоит использовать.
Мартин немного подумал и спросил Зодела:
— Каково его состояние?
Зодел, поняв, что вопрос касается Даниэля, понизил голос и ответил:
— Это трудно, но времени ещё достаточно.
— Тогда на этом всё.
Мартин дал совет Зоделу:
— Ты должен воспользоваться этой возможностью и подумать, как использовать Рейну.
* * *
Рейна с глуповатым выражением лица смотрела на гостя, пришедшего в поместье Ингерсолл.
Этим гостем был Джонатан.
«Я не могу поверить, что его действительно исключили».
Разве исключение происходит так легко?
«Что это должен быть за инцидент, чтобы тебя исключили из военной академии?»
Рейне было любопытно, и в то же время она не хотела знать.
— Рейна. Давно не виделись. Я и не думал, что ты на самом деле не отправишь ни одного письма.
Когда Джонатан говорил с радостью, лицо Рейны стало ещё более жёстким.
«Не может быть».
Именно Джонатан сказал, что вложит долю в морскую академию, если Рейна отправит ему письмо.
«Его исключили из академии потому, что я не отправила письмо?»
Разве это действительно так?
Рейна бессознательно отступила от Джонатана.
— Думаю, я понимаю, о чём ты думаешь, но нет.
Джонатан сказал это так, будто чувствовал несправедливость.
— В военной академии есть один человек настолько ядовитый, что у меня язык сводит. Я связался с ним и был исключён.
Джонатан попытался приблизиться к Рейне, но не смог.
Он опустил взгляд и посмотрел на своё тело.
И, что было смешно, он был связан, сидя на стуле.
Потому что Рейна сказала, что не станет встречаться с Джонатаном, если этого не сделать.
— В любом случае, тебе нужна моя помощь?
— Да. У меня нет никакой связи с родителями.
— Почему?
— Они скрываются, потому что я хотела сообщить об их несправедливом поведении.
Брови Джонатана поднялись.
— Я надеюсь, ты сможешь выманить родителей. Новости о твоём исключении уже должны были до них дойти.
— Ты просишь меня, старшего брата, быть приманкой, чтобы предать родителей?
— Если ты поможешь мне, я предотвращу любые искры.
Джонатан наклонил голову.
Рейна скрестила руки.
— Скажи честно. Ты ведь и сам не хочешь идти в морскую академию.
Граф и графиня Кроллот провели процедуру поступления без согласия Джонатана.
Поскольку его заставили поступить, Джонатан не мог не испытывать недовольства по отношению к графу и графине Кроллот.
«Я не знаю, куда они отправят моего брата дальше».
Было очевидно, что граф и графиня Кроллот явятся, если Джонатан попросит с ними встретиться.
Для них Джонатан был не тем пальцем, который болит сильнее остальных, если его укусить, а опасным существом, способным взорваться, как бомба, если его тронуть.
«Теперь, когда его исключили из морской академии, на репутации Джонатана осталось неизгладимое пятно».
Если бы извращённый Джонатан решил жить ещё более вызывающе, чем сейчас, у графа и графини Кроллот возникли бы ещё большие проблемы.
«Поэтому я подумала, что стоит как можно скорее встретиться с Джонатаном и как-то уладить ситуацию».
Если Рейна использует Джонатана как приманку, чтобы найти графа и графиню Кроллот, она сможет использовать их, чтобы узнать планы, которые Мартин строит в отношении семьи графа Миллей.
— Рейна, хорошо подумай.
Джонатан сказал это с серьёзным лицом.
Рейна почувствовала раздражение.
— Если родителей посадят в императорский дворец, я останусь для тебя единственным человеком.
— ...
— С этого момента я единственный, кому ты должна доверять и на кого можешь положиться как на семью.
— ...
— Ты можешь сделать для меня одну маленькую услугу?
Рейна на мгновение лишилась слов.
Она положила руку на лоб и с трудом открыла рот.
— Тогда я понимаю, что ты тоже согласился.
Хотя всё шло по плану, Рейна совсем не чувствовала радости.
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    Поздно ночью граф и графиня Кроллот тайно сели в карету.
— Миледи, вы уверены, что мне можно ехать?
Граф не смог противиться гневу жены и сел в карету, но скрыть тревогу ему не удалось.
— Разве я не говорила тебе не предпринимать никаких действий, пока с нами не свяжется сэр Мартин?
Граф и графиня находились в безопасном доме, подготовленном Мартином.
Их план пошёл наперекосяк, когда Люциус спас Рейну, которая была заключена в исправительной психиатрической лечебнице.
Мартин попросил графа и графиню сыграть роль мёртвых, чтобы он мог взять ситуацию под контроль.
— Ты совсем не беспокоишься о Джонатане?
Хотя Мартин велел им хранить молчание, граф и графиня, не поставив его в известность, наняли мальчишку, чтобы тот передавал им внешние новости.
Графиня, услышав от мальчика новости о Джонатане, не смогла оставаться на месте.
— Я слышала, что сразу после его исключения произошёл ещё один инцидент, и один человек оказался в критическом состоянии.
Даже когда она снова просто об этом подумала, у неё закружилась голова, и она приложила руку ко лбу.
Мальчик также сказал, что психическое состояние Джонатана выглядит опасным, возможно, из-за подавления, которому он подвергался в морской академии.
— Я отправила Джонатана в строгую морскую академию в надежде, что его нервы хоть немного успокоятся.
Вместо этого результат оказался обратным, и Джонатан в итоге стал ещё более странным.
— А что, если Джонатан и правда кого-нибудь убьёт? Мы должны взять всё это под контроль!
Граф застонал и вздохнул.
— Забота о Джонатане также необходима для сохранения наших отношений с сэром Мартином. Ты помнишь решающий момент, когда мы отправили Джонатана в морскую академию?
Граф и графиня пытались использовать Джонатана, чтобы наладить отношения с сэром Мартином.
Считалось, что если Джонатан станет другом членов семьи, тесно связанных с Мартином, это даст возможность сблизиться с ним.
Но Джонатан спалил фитиль.
Он обманул невинных детей и втянул их в опасную игру.
— Мне до сих пор становится не по себе, когда я думаю о той странной карточной игре.
Графиня покачала головой.
Граф и графиня поспешно записали Джонатана в морскую академию, прежде чем ситуация стала ещё опаснее.
— Если Джонатан, который теперь свободен, снова обманет духов, мы полностью выпадем из поля зрения сэра Мартина.
Поэтому графиня устроила встречу с Джонатаном через мальчика-посыльного.
Именно ради этого они и ехали тайно в карете посреди ночи.
— Нам нужно лишь быстро уладить дело с Джонатаном и вернуться до того, как сэр Мартин заметит.
Именно в этот момент граф неохотно кивнул.
Скрип!
Переполненная карета внезапно остановилась.
— Что здесь происходит?!
Граф спросил кучера, но тот не ответил.
Вскоре в дверь кареты постучали.
Граф подумал, что это кучер, и открыл дверь.
— Ты даже каретой нормально управлять не можешь...!
Граф не смог закончить свою брань.
Он застыл, увидев человека, стоявшего за дверью.
— Давно не виделись.
Человеком, остановившим карету с графом и графиней, был никто иной, как Люциус.
* * *
Граф и графиня Кроллот были схвачены Люциусом и доставлены в некое место.
Когда они вошли в нечто, похожее на заброшенный дом, их уже ждали Джонатан и Рейна.
Джонатана передали Рейне.
Граф и графиня, наконец осознав ситуацию, посмотрели на Джонатана взглядом, полным предательства.
— Джонатан! Как ты мог так поступить?!
— Значит, это была ложь, что ты в плохом состоянии?
— Я просто немного преувеличил и распространил слухи.
Джонатан пожал плечами.
Графиня переводила взгляд с Джонатана на Рейну.
Если эта правда станет известна Мартину, их положение станет непоправимо неловким.
— Мы вырастили вас как собственных детей, а вы ведёте своих родителей к смерти?
— Наоборот, я вам помог, — спокойно сказал Джонатан. — Судя по всему, вы ввязались во что-то опасное, но как старший сын я больше не могу просто смотреть на это.
Джонатан заботился не только о Рейне и потому согласился на её просьбу.
Если Рейна собиралась донести на графа и графиню, значит, произошло нечто необычное.
Джонатан вернулся в поместье Кроллот и обыскал кабинет графа.
Граф и графиня чрезмерно расширяли свой бизнес.
Думая о том, что они могут стать родственниками великого герцога Ингерсолла, они потеряли контроль и стали жадными.
— Я не собирался вмешиваться в дела, которыми вы занимались, но даже в этом нужно знать меру.
Если с этими предприятиями возникнут проблемы, под угрозой окажется сама семья Кроллот.
— Если семья Кроллот рухнет из-за вас, в чём будет моя и Рейны вина?
— Ты...!
— Мама, отец. А теперь, пожалуйста, скажите мне правду.
Наконец Рейна открыла рот.
— Чего сэр Мартин хочет от вас?
В ответ на вопрос Рейны графиня посмотрела на графа.
Они на мгновение обменялись взглядами.
Вскоре граф заговорил с Рейной:
— Ты тоже хочешь от нас чего-то, так что давай вести переговоры.
— Если мы ответим на вопрос, пообещай, что нам не придётся отправиться в тюрьму дворца.
Рейна на мгновение задумалась, затем кивнула.
— Хорошо. Вы никогда не окажетесь в тюрьме дворца.
После обещания Рейны граф и графиня открыли рты.
— Сэр Мартин начал проявлять к нам интерес, когда узнал, что мы владеем частью земель семьи Миллей.
— Сначала мы думали, что ему нужна земля, резко выросшая в цене.
Граф и графиня сказали, что передадут землю, если Рейна выйдет замуж за Люциуса.
Но Мартину была нужна не земля семьи Миллей.
— То, чего на самом деле хотел сэр Мартин, - это падение семьи Миллей.
Мартин хотел сделать Лили, лишённую опыта, главой семьи и поставить в положение должника графству Кроллот.
— Чтобы загнанный в угол граф Миллей отказался от того, что для его семьи важнее всего.
Выслушав объяснение графа и графини, Рейна почувствовала любопытство.
«Они не хотели земли».
Лили также говорила, что другие семьи нацелились на земли Миллей.
«Возможно, Лили солгала мне».
Чтобы скрыть по-настоящему важные вещи.
— Что именно важно?
— Говорят, это наследие, передававшееся в семье графа Миллей на протяжении многих поколений.
Наследие.
Рейна посмотрела на Люциуса.
Казалось, у Люциуса были те же мысли, что и у Рейны.
«Возможно, это наследие - третья жертва, о которой говорил дух».
Почему Мартину это нужно?
С какой целью?
Пока Рейна была погружена в мысли, заговорил граф:
— Мы рассказали вам всё, что знаем, теперь ваша очередь выполнить обещание.
Рейна посмотрела на графа и графиню и спросила:
— Вы двое не возражаете, если я вас отпущу?
Граф и графиня посмотрели на Рейну с выражением, словно она говорит очевидные вещи, но она продолжила, не обращая на это внимания.
— Даже если вы сейчас окажетесь на свободе, вы всё равно в опасном положении. Лорд Мартин не оставит вас в покое.
— Мы можем с этим справиться...!
Именно тогда.
Люциус, который наблюдал за ситуацией, стоя в шаге в стороне, передал графу и графинедокумент.
— Что это?
Граф нахмурился и взял документ.
— Прочитайте.
Когда Рейна указала на документ, граф и графиня прочитали его вместе.
Вскоре глаза обоих широко раскрылись.
— Это, это...
— Это доказательство того, что вы причастны к смерти предыдущего графа Миллей.
Граф и графиня не могли в это поверить.
Потому что Мартин сказал, что он наверняка уничтожил доказательства.
— ...С самого начала, — пробормотала графиня, словно разговаривая сама с собой. — Всё было странно с самого начала.
Мартин хотел, чтобы предыдущий граф Миллей умер, ради достижения своей цели.
Говорили, что граф Миллей умер от хронической болезни, но на самом деле он был отравлен.
Граф и графиня подкупили слугу в поместье Миллей и подменили лекарство.
Это было то, что Мартин мог сделать и сам, без участия графа и графини.
Именно Мартин добыл лекарство, которое убило бы графа.
Однако Мартин хотел, чтобы граф и графиня тоже были замешаны.
— Это докажет, что вы в одной лодке с ним.
Совершив преступление вместе, он намеревался сделать предательство трудным для обеих сторон.
Граф и графиня тоже думали, что воспользовались слабостью Мартина, но это было лишь самодовольной иллюзией.
Судя по документам, которые передал Люциус, всё было спланировано и осуществлено графом и графиней от начала до конца.
— Лорд Мартин намеревался без колебаний избавиться от вас, если ваша ценность уменьшится.
— ...
— А теперь вы доказали сэру Мартину, что ваша ценность снизилась.
«Вы не только ослушались его приказов, но и были схвачены Рейной».
— Даже если вы отправитесь в тюрьму дворца, вероятность того, что вы окажетесь в опасности, очень высока. Потому что в императорском дворце есть такие люди, как сэр Мартин.
Лица графа и графини побледнели.
«Я хочу, чтобы вы заплатили за свои грехи, а не прикрыли их смертью».
Рейна собиралась защищать графа и графиню, пока ситуация не разрешится.
— Я думала о месте, где могла бы вас спрятать.
— ...
— Мама рассказала мне о хорошем месте.
— Не может быть, не может быть. Рейна, ты...
— Именно. Я собираюсь спрятать вас в исправительной психиатрической лечебнице.
Рейна широко улыбнулась.
— Считайте это периодом восстановления и позаботьтесь там о себе.
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    Поместье Ингерсолл впервые за долгое время наполнился жизнью.
Причиной тому стали особые гости, посетившие поместье.
Этими гостями были...
— Здравствуйте.
— Здравствуйте!
Это были дети из других семей, которых Рейна пригласила к Каликсу.
«Какие ангельские на вид дети...»
Рейна улыбнулась, глядя на десяток входящих детей.
«То есть... говорили, что Каликса обижают?»
Рейна, осматривавшая каждого ребёнка, остановилась перед мальчиком, представившимся как Гарри.
«Вот он, зачинщик».
Гарри растерянно уставился на Рейну, когда она, не ответив на приветствие, пристально посмотрела на него.
Рейна снова улыбнулась.
— Спасибо всем, что пришли. Желаю хорошо провести время.
Она повернулась к Каликсу.
— Каликс, ты не мог бы сам провести детям экскурсию по поместью?
Каликс кивнул и, помедлив, заговорил:
— Рейна... Я знаю, что ты сейчас очень занята, но всё равно спасибо, что проявила внимание.
Каликс прекрасно понимал, что Рейна была слишком занята, чтобы просто так приглашать детей в поместье и развлекать их.
Она была занята Люциусом, несколько раз освобождала поместье, а экзамен, который должен был пройти в главном зале, был уже совсем близко.
— Прости, что я не смогла уделить тебе больше внимания.
Рейна легонько погладила Каликса по голове.
Когда она отправляла приглашения детям из других семей, она и не подозревала, что ей предстоит сдавать экзамен в главном зале.
Им удалось подстроить дату под расписание детей, но отменить всё только из-за занятости было невозможно.
«Так даже лучше».
Рейна решила, что будет полезнее позволить Каликсу взять инициативу на себя, вместо того чтобы оставаться среди детей.
— Но это не значит, что ты совсем не должен быть внимательным.
Рейна взглянула на Билла, стоявшего рядом с Каликсом.
Она отошла от Каликса и прошептала Биллу:
— Билл. Я полагаюсь только на тебя.
По просьбе Рейны Билл стал преданным помощником Каликса на этот день.
Его задача заключалась в том, чтобы вмешиваться в ситуации, когда дети начинали издеваться над Каликсом.
— Пожалуйста, оставь это мне.
Когда Билл прищурил один глаз, Рейна почувствовала облегчение.
— Позвольте мне провести вас по поместью.
Хотя Каликс нервничал, он говорил с детьми без дрожи в голосе.
Рейна наблюдала, как дети уходят вслед за ним.
— А что насчёт графа и графини?
Рейна обернулась.
Дух, внезапно появившийся, сидел на диване, закинув ногу на ногу.
— Этим занимался великий герцог, — ответила Рейна, садясь рядом с духом.
— Ты говорила, что Мартин может захотеть третью жертву, верно?
Дух нахмурился и прижал пальцы к вискам, словно от боли.
— Да. Можно ли использовать третью жертву для чего-то, кроме очищения источника?
— Я вдохнул в неё жизнь, но когда она осквернилась, её сила исчезла.
Дух решил, что обычные люди не смогут воспользоваться этой силой.
— Если этот предмет передаётся как реликвия семьи графа Миллей, то только потому, что он был значимым даром, преподнесённым мной.
— Но ты говорил, что другие семьи тоже хотят его.
— Потому что они всё ещё считают этот предмет особенным.
С давних времён известно, что вещи, пропитанные дыханием духа, обладают особыми силами.
— Я сам желаю его, потому что знаю, что сейчас у меня больше нет силы.
Или же они считали его редкой вещью, достойной коллекции.
— Тогда Мартин тоже ошибается?
Если заполучить реликвию семьи графа Миллей, можно получить особые полномочия?
Дух нахмурился ещё сильнее.
Немного подумав, он открыл рот:
— Непонятно. Судя по тому, что вы говорите, Мартин не похож на обычного человека.
Именно Мартин использовал всевозможные уловки, чтобы завладеть реликвией семьи графа Миллей.
Духу не казалось, что Мартин стал бы рисковать без уверенности.
— Возможно...
Дух, не находя слов, покачал головой.
— Главное - мы должны заполучить третью жертву раньше Мартина.
Рейна кивнула.
Однако она не была уверена, станет ли Лили сотрудничать.
Лили пришла к Рейне за помощью, но давала туманные объяснения тому, почему другие семьи нацелились на семью Миллей.
— Она сказала, что мы должны защитить семью графа Миллей ради империи.
Если слушать только духа, реликвия не обладала большой силой.
— Почему Лили думает именно так?
Рейна решила сначала разобраться с текущей проблемой, а не задаваться вопросами, на которые пока нет ответа.
— Сначала мне нужно разобраться с Даниэлем.
— Ты про того шарлатана?
— Ходят слухи, что его величество император планирует назначить Зодела, который обнаружил Даниэля, на пост верховного священника.
— Благодаря этому мошеннику он действительно привлёк внимание императора.
— Независимо от целей Мартина, если выяснится, что божественная сила Даниэля поддельная, положение Мартина станет крайне неловким.
Зодел и Мартин действовали заодно, возвращая Даниэля.
Если вскроется, что он был мошенником, ни Мартин, ни Зодел не смогут избежать вины за обман императора.
— Чтобы разоблачить Даниэля, сначала меня должны признать носительницей божественной силы.
Дух прищурился и посмотрел на Рейну.
— Значит, ты собираешься попробовать этот способ?
Дух вспомнил просьбу Рейны.
— Я сама попробовала метод, который ты мне дал, но у него есть предел. Ты можешь помочь мне хотя бы один раз?
Брови духа опустились.
— Я тоже хочу помочь, но если сделаю это, моя сила быстро иссякнет.
— Если так, не беспокойся.
Рейна улыбнулась, и у духа возникло дурное предчувствие.
— Есть способ восстановить силу духа, чтобы ты смог помочь мне хотя бы один раз.
— Невозможно...
Рейна кивнула.
— С этого момента ты будешь есть еду, которую я приготовлю, три раза в день.
Лицо духа побелело.
* * *
Тем временем.
Дети следовали за Каликсом по поместью, с интересом осматриваясь.
— Я пришёл в поместье Ингерсолл, о котором слышал только по слухам.
— Уверен, кроме нас здесь нет других детей, верно?
Каждый ребёнок по очереди говорил что-нибудь с восхищением.
— Смотрите сюда!
Один из детей указал на картину, висевшую на стене.
— Говорят, это подарок от его величества императора!
Глаза детей широко распахнулись.
— Каликс, ты видишь эту картину каждый день? Я бы так хотел!
Каликс растерялся.
Он думал, что дети будут придирчиво осматривать поместье, но не ожидал, что они будут настолько завидовать.
На самом деле, чтобы сравнивать и принижать, они должны были находиться примерно на одном уровне.
Разница была настолько огромной, что детям даже не приходило это в голову.
Вместо этого они были заняты восхищением тем, что им выпала честь увидеть такое великолепное поместье, что вызывало у Каликса облегчение.
— Но ведь Каликс даже не владелец этого поместья.
Гарри фыркнул, глядя на картину.
— Разве великий герцог Ингерсолл не получил эту картину от его величества императора?
— ...
— В этом поместье нет ничего, что ты мог бы назвать своим.
Гарри наклонил голову и прищурился.
— Ну, все сказочные книги и детские игрушки принадлежат Каликсу.
Лицо Каликса напряглось.
И тут Билл быстро ткнул его в бок.
Каликс посмотрел на Билла и поспешно заговорил, словно его осенило:
— Это правда. Мой брат потрясающий.
— ...
— Наверное, только у меня есть такой старший брат.
Лицо Каликса покраснело, но он говорил спокойно.
В этот момент брови Гарри слегка нахмурились.
— Если подумать, невеста великого герцога тоже выдающаяся личность.
К разговору присоединился ещё один ребёнок:
— Говорят, в большом святилище проводят испытание божественной силы.
Дети снова удивлённо ахнули.
— Каликс, у невесты великого герцога Ингерсолла есть божественная сила?
— Это ещё не подтверждено.
Спросили Каликса, но ответил Гарри:
— А что, если она провалит испытание?
Гарри опустил брови и изобразил чрезмерно печальное выражение.
— Тогда разве не выяснится, что невеста великого герцога - лгунья?
— ...
— Она может лишиться головы за то, что обманула не только народ империи, но и его величество императора.
Гарри посмотрел на Каликса, ожидая увидеть испуганное лицо.
— Гарри Гартнер.
Но, вопреки ожиданиям, лицо Каликса было холодным, и Гарри невольно отступил.
— Не говори ерунды о Рейне.
— ...
— Ты знаешь, что именно Рейна сама пригласила тебя? Ты не можешь благодарить её и говоришь такое.
Каликс сделал шаг ближе к Гарри.
Гарри бессознательно отступил и упёрся спиной в стену зала.
— Скажи это ещё раз при мне. Тогда я тебя просто так не отпущу.
Гарри сухо сглотнул.
— У тебя глаза всегда такого красного цвета?
Кроваво-красные глаза Каликса показались ему крайне опасными.
— Ответь.
Гарри прикусил губу и слегка кивнул.
Каликс медленно перевёл взгляд на остальных детей.
— Есть одно место, где я прятался. Хотите посмотреть и его?
Словно ничего не произошло, он вернулся к своему обычному застенчивому виду и спросил детей.
Дети долго стояли с открытыми ртами, а затем запоздало кивнули.
На самом деле они считали Каликса младшим братом чудовищного великого герцога.
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    Джонатан хмыкнул и огляделся по сторонам.
Когда его нога вновь ступила на южную землю, глаза наполнились живым блеском.
Это напомнило ему о южных развлекательных местах, в которые он так и не смог попасть, когда приезжал сюда студентом.
«Раз уж я здесь, стоит немного повеселиться».
Джонатан уже собирался сделать шаг вперёд.
— Куда это ты собрался?
Услышав голос, остановивший его, лицо Джонатана застыло.
Он закрыл глаза и обернулся.
На мгновение он забыл, но рядом был один крайне раздражающий спутник.
Это был Илья.
— Эй, ты правда собираешься и дальше таскаться за мной и лезть не в своё дело?
Джонатан нахмурился.
— У тебя что, настолько много свободного времени?
— Не потому, что я свободен, а потому что получил просьбу от мисс Рейны.
Несмотря на насмешку Джонатана, Илья ответил спокойно.
Джонатан вздохнул и закатил глаза.
— Я, между прочим, искренне забочусь о Рейне.
Раздражало - так раздражало.
Он вспомнил, как всё дошло до этого, и разговор, который у него был с ней.
— Ты собираешься на юг?
Рейна тогда внезапно усомнилась в решении Джонатана отправиться на юг.
— Какого типа человек, по твоим словам, стал причиной моего отчисления?
Рейна пропустила его слова мимо ушей, но сам Джонатан всё ещё злился из-за этого.
— Ты же знаешь, я не из тех, кто просто мирится с происходящим. Я собираюсь найти этого ублюдка и отомстить.
У Рейны разболелась голова.
— В какой инцидент ты вообще собираешься влезть?
— Это был инцидент. Я просто требую справедливой компенсации.
У Джонатана не было ни малейшего намерения что-то принимать смиренно.
Его целью было лишь заставить окружающих понять, что они выбрали не того человека.
— Да что вообще случилось с этим человеком?
Джонатан открыл рот, будто только и ждал этого вопроса.
— Как ты знаешь, большинство детей из дворянских семей, поступающих в военно-морскую академию, - бездельники.
Но военно-морская академия была не просто сборищем болванов.
Туда поступало немало простолюдинов, желающих служить во флоте.
— Он тоже был сыном дворянской семьи, но на идиота совсем не походил.
Титул у семьи был низкий, денег почти не было - дворяне лишь по названию.
Он считал, что для такой семьи лучше всего пойти во флот и стать военным кадетом.
— Он вёл себя тихо, словно его вообще не существовало.
Сыновья знатных семей, которые слонялись с Джонатаном, развлекались тем, что задирали «удобных» студентов, чтобы хоть как-то скрасить скучную кадетскую жизнь.
Этот парень тоже был одной из целей.
Он упорно игнорировал провокации и реагировал лишь вяло.
— Но однажды он вдруг сорвался.
Джонатан пожал плечами с озадаченным выражением лица.
В тот день, как обычно, один из приятелей Джонатана стал задирать того парня.
У него украли письмо, которое он должен был получить.
Сделали это потому, что знали: единственной его радостью были письма.
Проблема заключалась в том, что он разозлился куда сильнее, чем ожидали.
Он ошибочно решил, что виноват Джонатан, и бросился на него.
— У меня просто сорвало крышу.
Хотя парень пытался объяснить недоразумение, Джонатан явно не собирался его слушать.
К тому же он и сам не был человеком, привыкшим решать всё словами, поэтому принял вызов.
Честно говоря, больше всего это было похоже на то, как если бы он наконец-то нашёл выход накопившейся скуке.
— К несчастью, момент оказался неудачным.
Джонатан цокнул языком.
В тот день высокопоставленные чиновники из императорского дворца посещали военно-морскую академию.
Драка между Джонатаном и тем парнем разрослась, подняла шум, и персонал это увидел.
Чиновники были крайне разочарованы видом драки, нарушавшей дисциплину.
Разъярённый ректор отчислил и Джонатана, и того парня, заявив, что больше не намерен терпеть студентов, подрывающих порядок.
Это должно было стать показательным примером для остальных.
Рейна, молча выслушав Джонатана, осмотрела его с головы до ног.
— Ты так гордишься собой из-за того, что подрался?
Джонатан криво усмехнулся.
— Я же говорил, он был психом. При этом бил только по местам, которые не видно.
Джонатан тут же начал снимать рубашку, пытаясь показать Рейне побитое тело, но та с отвращением отвернулась.
— А я, наоборот, бил исключительно по лицу. Но ректор сделал меня главным виновником драки.
Джонатан спросил, понимает ли она теперь, почему он требует компенсации.
Рейна решила, что Джонатана действительно наказали несправедливо, но особого сочувствия к нему всё равно не испытывала.
Она считала, что они оба подрались по обоюдному согласию.
— Кто же этот кадет?
На этом этапе Рейне стало любопытно, кто был тем человеком, что смог драться с Джонатаном на равных.
— Единственный сын семьи барона Бирмингема. Такая мелкая семья, что ты о ней и не слышала.
Вопреки ожиданиям Джонатана, глаза Рейны широко распахнулись.
— Тогда... как его зовут?
Увидев, как Рейна запнулась, Джонатан приподнял брови.
— Эйден Бирмингем. Ты кого-то знаешь?
Губы Рейны разомкнулись.
«Я знаю».
Эйден Бирмингем - оригинальный герой.
Это был человек, имя которого она совершенно забыла, потому что никогда с ним не встречалась.
«По оригинальному сюжету он ведь не поступал в военно-морскую академию».
Из-за отклонения сюжета жизнь Эйдена, похоже, пошла совсем по другому пути.
«К тому же Эйден даже не смог признаться Лили в своих чувствах из-за разницы в статусе».
Эйден тайно был влюблён в Лили.
Когда Лили отправилась на войну вместе с великим герцогом Ингерсоллом, он помогал ей, и они сблизились.
Лили, не помнившая Эйдена, настороженно отнеслась к его внезапной помощи.
Но затем всплыли забытые детские воспоминания, и, поняв, что Эйден любил её с тех времён, она постепенно открыла ему своё сердце.
«Не могу поверить, что такой чистый и искренний человек подрался с Джонатаном и был отчислен».
Рейна была ошеломлена.
В каком-то смысле Эйдена наказали пугающе «правильно».
После того как семьи Ингерсолл и Миллей прекратили конфликт, у Эйдена больше не было возможности сблизиться с Лили.
Разве не из-за Джонатана Каликс оказался рядом с Рейной?
— Но ты слишком бурно отреагировал всего лишь из-за украденного письма.
Запутанная Рейна задала Джонатану вопрос, внезапно пришедший ей в голову:
— Ты знаешь, от кого было то письмо?
Джонатан прищурился, пытаясь вспомнить.
— Если подумать, оно даже не от моей семьи. Кажется, это было письмо от графа Миллей.
Рейна снова не смогла скрыть удивления.
«Почему Эйден и Лили вообще переписывались?»
Появилась ли ещё одна точка соприкосновения, отличная от оригинального сюжета?
Рейна ненадолго задумалась.
По идее, Эйден, отчисленный из академии, должен был вернуться на юг, где и встретил бы Лили.
«И всё же они - главный герой и главная героиня оригинала».
Рейна решила, что стоит проверить, что происходит между ними.
Это могло стать ключом к разгадке тайны третьей жертвы, которую скрывает Лили.
— В нынешней ситуации, если мой брат поедет на юг и устроит инцидент, ты ведь понимаешь, что у нашей семьи будут ещё большие проблемы?
Джонатан нахмурился и рассмеялся.
— Рейна. Я не собираюсь спрашивать у тебя разрешения.
— Но карманные деньги ты всё равно получаешь от меня.
Джонатан вздрогнул.
— Это повозка, идущая на юг. Тебе понадобятся деньги, чтобы там жить.
Поскольку граф и графиня Кроллот отсутствовали, Рейна взяла на себя управление финансами семьи.
Джонатан и так ненавидел возиться с подобными вещами, поэтому позволил ей это сделать, но он никак не ожидал, что это обернётся таким препятствием.
— Я разрешу тебе поехать на юг.
Рейна сказала это заботливым тоном, слегка изогнув уголки губ.
— Но взамен ты поедешь с человеком, которого я тебе назначу.
До этого момента Джонатан даже не подозревал, что его спутником станет Илья.
Илья тоже был недоволен Джонатаном.
Но выбора не было - Рейна попросила его об этом.
Она предположила, что так сможет добыть зацепки, связанные с очищением духа.
Поскольку Рейна и Люциус не могли покинуть север, Илье, помогавшему им, пришлось выступить вперёд на этот раз.
— Я думал, ты любовник Рейны, а ты всего лишь собака на побегушках?
Джонатан усмехнулся.
— Вот как. Я уж думал, ты спокойно откажешься и уйдёшь.
Словно собираясь подтвердить свои слова, Джонатан шагнул к Илье, источая угрожающую ауру.
Но Илья не отступил, а вместо этого улыбнулся.
— Мне жаль Рейну.
— Что?
— Если ты устроишь инцидент, Рейне придётся всё разгребать. Тебе не стыдно вести себя так по-детски в таком возрасте?
Илья пожал плечами.
— Хотя, если бы ты вообще знал, что такое стыд, тебя бы не отчислили.
Джонатан, уставившись на Илью, наклонил голову.
— Ты слишком свободно болтаешь языком.
Он тихо усмехнулся и уже собирался приблизиться к Илье.
В этот момент переулок, где они находились, внезапно оживился.
Это произошло из-за людей, свалившихся с повозки.
— Вы правда собираетесь строить храм здесь?
— Разве нет места получше?
Это были священники, присланные из дворца.
— Строить храм на юге?
Илья с интересом прислушался к их разговору.
— Говорят, что районы, где будут возводить храмы, находятся под влиянием сэра Мартина.
При упоминании Мартина взгляд Ильи стал острым.
На юге явно что-то происходило.
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    Люциус вернулся в поместье Ингерсолл.
Рейна, ожидавшая его, вышла навстречу.
— Граф и графиня сделали всё, как ты сказала.
— Спасибо за проделанную работу.
Люциус некоторое время молча смотрел на Рейну.
— Ты выглядишь уставшей, — сказал Люциус, внимательно осмотрев её лицо.
«Неужели это так?»
Рейна провела рукой по щеке.
— Потому что завтра день экзамена во дворце.
Рейна добавила, что, похоже, слишком много о чём переживала.
— Если это из-за Даниэля, не волнуйся слишком сильно.
— Вы выяснили, кто он?
Именно Люциус занялся расследованием личности Даниэля.
Рейне было интересно, удалось ли узнать что-то существенное.
— В других странах были люди, использовавшие силы, похожие на целительные искусства империи.
Однако, в отличие от Даниэля, большинство из них применяли инструменты, усиливающие их способности.
— Поэтому я решил сосредоточиться на уловках.
Люциус провёл дополнительное расследование, опираясь на слова духа.
— И, что любопытно, я наткнулся на нечто, называемое галлюцинациями.
— Обман?
— Говорят, шарлатаны вводят разум людей в заблуждение, заставляя их видеть галлюцинации.
Рейна наклонила голову. Даже после объяснений Люциуса всё оставалось не до конца понятным.
— Галлюцинации, которые одновременно видят столько людей?
Она вспомнила Даниэля, которого видела в банкетном зале императорского дворца.
Даниэль убедил множество присутствующих в том, что исцелил не только императора, но и маркиза Бьюкенена.
Как бы он ни был харизматичен, возможно ли такое?
— Существует множество видов обмана.
Показ определённых видений, воздействие на часть из пяти чувств и тому подобное.
— Но ни один из известных шарлатанов полностью не соответствовал случаю Даниэля.
Люциус поручил Сирилу исследовать виды галлюцинаций, существовавшие в прошлом, но ныне исчезнувшие.
— В процессе я услышал о наркотических техниках, которые использовали этнические меньшинства в других странах.
Их галлюцинации отличались от обычных, поэтому их не распознавали как галлюцинации и считали тёмной магией.
— И когда я начал искать причину, нашёл точно такой же случай.
— Такой же?
— Человек считал, что исцелил короля иностранного государства, но на самом деле заставил его поверить в это через галлюцинации.
Брови Рейны нахмурились.
— Такое возможно?
Люциус кивнул.
— Это вещество, воздействующее на разум. Поэтому его и считали опасной магией.
Колдун наложил иллюзию на короля, заставив его поверить, что он исцелён.
А поскольку тот верил в это, он и вёл себя так, словно тело действительно восстановилось.
На самом деле улучшений не было вовсе, и вскоре король умер.
По спине Рейны пробежал холодок.
— Одного лишь воздействия на разум достаточно для такого эффекта...
Она осознала, насколько мощным может быть подобный наркотик в управлении человеческим сознанием.
— Когда правда вскрылась, этнические меньшинства были казнены, но весьма вероятно, что всех уничтожить не удалось.
Их казнили при первом же обнаружении, но не было гарантии, что никто не сумел скрыться.
Чтобы спасти жизнь, такой человек мог затаиться и не использовать свои способности.
Люциус считал, что если Сирил смог добыть столько информации, то и Мартин, вероятно, тоже мог до неё добраться.
— Однако у этой силы есть предел.
Если иллюзию не поддерживать регулярно, эффект быстро исчезает.
Не только император, но и маркиз Бьюкенен был вновь вызван в большой зал под предлогом повторного осмотра.
— Более того, если человек, находящийся под воздействием галлюцинации, усомнится, иллюзия рушится.
Стоит доверию исчезнуть - и сила обмана пропадает почти мгновенно.
— О чём же думал сэр Мартин, начиная эту аферу, которая в любом случае не могла долго продлиться?
— О том, чтобы завоевать доверие его величества, пусть даже на короткое время.
Люциус пришёл к этому выводу без труда.
— С доверием, полученным таким образом, он бы чего-нибудь потребовал.
— Это выглядит крайне безрассудно. Но всё же...
Рейна запнулась, посмотрев на Люциуса.
Люциус кивнул, словно понял, что она хотела сказать.
— Он рискнул, потому что был уверен: если сначала завоюет доверие императора, то даже после разоблачения галлюцинации ему ничего не грозит.
Рейне стало не по себе.
Она считала, что Мартин занимается чем-то крайне опасным.
— Значит, на завтрашнем экзамене в большом зале мы обязательно должны разоблачить мошенничество Даниэля.
В этот момент Рейна пробормотала неуверенно.
— Разве я не говорил тебе не волноваться?
— А?
— У этой наркотической техники есть смертельный изъян, — Люциус говорил спокойным голосом. — Всё уже подготовлено, тебе остаётся лишь сделать всё возможное.
* * *
Наконец настал день экзамена во дворце.
Рейна направилась в главный зал императорского дворца вместе с Люциусом.
Перед главным святилищем её ждали священники.
«Если подумать, это мой первый раз в главном зале».
Рейна подняла взгляд.
Храм, похожий на башню, возвышался невероятно высоко.
Величественное здание, хранившее в себе историю, вызывало благоговейный страх.
Рейна сжала и разжала кулаки, пошевелила застывшими пальцами.
Кончики пальцев похолодели от напряжения.
Люциус заметил это и протянул ей руку.
Рейна посмотрела на его ладонь, затем перевела взгляд на лицо Люциуса.
Он молча смотрел на неё.
Поняв, что Рейна нервничает, он предложил ей руку.
«Наверное, так будет лучше».
Обычно ей хватило бы просто скрестить руки, но сейчас Рейна не захотела отказывать.
Она осторожно взяла Люциуса за руку.
Крепко сцепив пальцы, Рейна немного расслабилась.
— Прошу, проходите.
Священник обратился к Рейне.
Рейна вошла в главное святилище вместе с Люциусом.
Священник проводил их в зал собраний.
Когда Рейна вошла в просторное круглое помещение, люди, ожидавшие её, уже смотрели в её сторону.
Рейна отпустила руку Люциуса.
Хотя это длилось недолго, тепло его ладони придало ей сил.
Она встала рядом с Даниэлем, стоявшим в центре зала.
По обе стороны от императора, сидевшего на троне, находились знакомые лица.
Там были великий герцог Уислер, великий герцог Кирк и Мартин.
Люциус также сел рядом с ними.
— Наконец настал день проверки твоей силы.
Император посмотрел прямо на Рейну.
Он изначально хотел провести экзамен раньше, но был вынужден отложить его по просьбе Люциуса.
— Благодарю за ваше терпение.
Рейна вежливо поклонилась императору и на мгновение посмотрела на него.
Император по-прежнему выглядел здоровым.
Однако, осознав, что он находился под воздействием галлюцинаций, Рейна заметила изменения.
Под суровым и величественным выражением лица проступала усталость.
Лицо императора побледнело, под глазами залегли тёмные круги.
Он выглядел худее, чем прежде.
— Я слышал, ты попросила изменить способ проведения экзамена.
Император опёр локти о подлокотники и сложил руки под подбородком.
— Я хочу исцелить пациентов с инфекционными заболеваниями.
Рейна кивнула.
— Раз уж мне всё равно придётся использовать божественную силу, я хотела применить её для исцеления больных.
— Я согласен.
Император недавно слышал о странной эпидемии, распространявшейся по империи.
Если исцелить её с помощью божественной силы заранее, ущерб можно было бы уменьшить.
— И кроме того, ты просила ещё об одном.
Император с интересом посмотрел на Рейну.
Затем он бросил взгляд на Зодела, стоявшего среди священников.
Зодел вместе со священниками принёс предмет и поставил его перед Рейной.
Одноногий сосуд с округлой верхушкой и глубокой чашей напоминал большой котёл.
Тяжёлый предмет, доходивший Рейне до пояса, изначально использовался как жаровня.
Зодел взял стеклянную бутыль у другого священника и наполнил сосуд водой.
Когда приготовления были завершены, Император спросил:
— Что ты собираешься делать с этой водой?
— Вместо слов я покажу.
Император приподнял бровь.
— Я не ожидал такого подхода, но, похоже, это будет интересно.
Он слабо улыбнулся и махнул рукой.
В зал собраний вошли люди.
Это были больные с инфекционными заболеваниями.
Наблюдавшие за происходящим дворяне рефлекторно подняли руки и прикрыли рты рукавами.
Находиться в одном помещении с заразными больными было неприятно.
Рейна смотрела на них, не выражая эмоций.
Её взгляд остановился на одном ребёнке.
«Нашла».
Тот самый ключевой изъян Даниэля, который Люциус заранее для него подготовил.
— Давайте начнём.
Император сложил руки и обратился к Рейне.
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    По приказу императора Рейне сначала предстояло доказать свою божественную силу.
Зодел отправила к Рейне молодую женщину - одну из больных чумой.
По сравнению с другими, которым было трудно даже стоять прямо, она выглядела относительно здоровой.
Однако, когда девушка, стоявшая перед Рейной, подняла рукава, люди ахнули.
Хотя это было почти незаметно под одеждой, её тело было поражено тяжёлым кожным заболеванием.
Рейна не удивилась.
По чёрным пятнам, покрывавшим тело девушки, уже было ясно, что её состояние серьёзное.
«Наверное, Зодел нарочно прислал мне самого тяжёлого пациента».
Намерения Зодела были для Рейны совершенно прозрачны.
Рейна и девушка встали друг напротив друга по разные стороны чаши с водой.
Люди, включая императора, затаив дыхание наблюдали за тем, что сделает Рейна.
Чувствуя на себе колкие взгляды, Рейна опустила руку в воду.
«Я смогу».
Нужно лишь сделать так же, как на тренировках.
Рейна глубоко вдохнула и сосредоточилась.
Вскоре по поверхности воды прошла лёгкая рябь.
Колебания усилились, и когда Рейна вынула руку, за ней поднялся поток воды.
Люди, увидевшие это, пришли в смятение.
— Вода движется сама?!
— Как она это сделала?!
Зодел сглотнул пересохшую слюну.
Сила Рейны оказалась куда необычнее, чем он ожидал.
Зодел посмотрел на Мартина.
Мартин молча наблюдал за Рейной с застывшим лицом.
— Руки, — сказала Рейна.
Девушка, заворожённая извивающимся в воздухе потоком воды, с опозданием протянула руку.
Рейна взяла её за руку и крепко закрыла глаза.
Поток воды, следовавший за её рукой, обвился вокруг руки девушки.
Вода начала постепенно проникать в кожу.
Люди затаили дыхание.
Вскоре на коже выступили капли воды, а затем поток снова обвился вокруг руки.
Император прищурился.
Потому что прозрачная ранее вода стала чёрной.
Рейна повела рукой и притянула поток воды к себе.
Извивающийся чёрный поток выглядел как чёрная змея.
Когда Рейна направила божественную силу в кончики пальцев, вода начала постепенно светлеть.
Она вновь стала прозрачной и вернулась в исходное состояние.
После тихого плеска воды вокруг воцарилась тишина.
Рейна сжала кулаки.
«Получилось».
Наконец напряжённое выражение её лица смягчилось.
Она решила испытать свою силу, используя духа, которому приписывали способность управлять водой.
Пусть она и не могла управлять водой так же свободно, как дух, Рейна считала, что тренировками сможет компенсировать это.
«Потому что дух вложил силу в моё тело».
Рейна хотела сделать ещё шаг вперёд и показать другим чёрные пятна, которые только она могла видеть через воду.
Она считала, что если сможет удалить эту аномальную чёрную скверну на глазах у всех, её сила будет выглядеть превосходящей силу Даниэля.
«Я не могу исцелять многих людей одновременно».
Поэтому ей нужно было привлечь внимание и доказать свою силу.
Рейна взглянула на реакцию окружающих.
Никто не смог скрыть изумления, как она и рассчитывала.
«Все усилия, с которыми я кормила духа приготовленной едой, были не напрасны».
Рейна слабо улыбнулась.
Девушка недоверчиво смотрела на свою чистую руку.
Когда она подняла второй рукав, оказалось, что кожная болезнь полностью исчезла.
— С-спасибо... спасибо вам!
Девушка, переполненная радостью, снова и снова благодарила Рейну.
— Подойди, — сказал император, указывая рукой.
Священники подвели девушку к императору.
Император собственными глазами увидел, что она полностью исцелилась.
— Вода, которую вы использовали, была обычной? — спросил он священников.
Те замялись, затем кивнули.
Они просто набрали воду из купели по просьбе Рейны.
— Значит, ты изменила саму воду.
Император посмотрел на Рейну.
— Я наполнила её своей силой и превратила в воду с божественной силой.
— Почему именно вода?
— Потому что дух использовал воду, чтобы исцелять людей.
До того как даровать людям благословение божественной силы, дух исцелял их напрямую.
При этом он использовал родниковую воду - источник своей силы.
— Ты не просто исцеляешь людей с помощью благословений духа, ты делаешь это так же, как сам дух.
Император лениво погладил бороду и тихо улыбнулся.
Лицо Рейны оставалось спокойным, хотя она этого не осознавала.
Император слишком точно угадал её намерения.
В отличие от Даниэля, который лишь имитировал божественную силу, Рейна хотела доказать своё превосходство, подражая самому духу.
«Сделать шаг выше Даниэля».
Зодел, наблюдавший за императором и Рейной, прочистил горло и заговорил:
— Ваше величество. Верно, что дух исцеляет людей с помощью воды.
Император перевёл взгляд на Зодела.
— Поскольку основа силы духа - вода, его мощь безгранична.
Зодел, глядя на Рейну, задал вопрос:
— Если вы и правда используете силу так же, как дух, сможете ли вы исцелять многих людей одновременно, как это делает он?
Рейна не смогла сразу ответить.
Её контроль над силой был ограничен.
Хотя она этого не показывала, она всё ещё была слишком слаба.
Когда Рейна промолчала, голос Зодела стал жёстче.
— Кроме того, меня очень беспокоит та чёрная вода, которую вы только что показали.
— Что значит «беспокоит»? — нахмурился император.
— Нет ни одной записи о том, что вода загрязнялась, когда дух использовал её для исцеления людей.
Зодел сделал паузу и продолжил:
— Я считаю, что если воду изменили с помощью какой-либо силы, то это скорее иная сила, а не божественная.
— Что ты хочешь этим сказать? — император слегка нахмурился.
— Что это может быть странное заклинание, имитирующее божественную силу.
Странное заклинание.
Рейна была поражена.
«Как он смеет быть таким дерзким?»
Даниэль, которого привёл Зодел, сам был обманщиком, подражающим божественной силе.
И теперь Зодел, заметив изменение цвета воды, утверждал, что Рейна обманывает собравшихся.
Но как бы Зодел ни старался отстранить Рейну, факт исцеления больной инфекционным заболеванием оставался неизменным.
Рейна уже собиралась ответить, но Зодел опередил её:
— В любом случае божественная сила - это благословение, даруемое духом людям. Чтобы она действовала правильно, её следует использовать так, как дух велел людям.
Зодел хотел сказать, что способ Рейны был нетрадиционным.
— В этом смысле можно сказать, что сила, которую использует Даниэль, не отклоняется от истинной сути божественной силы.
Зодел посмотрел на Даниэля.
— Разве ты не можешь исцелить всех здесь одновременно?
Под взглядами императора и остальных Даниэль опустил глаза.
— Да, — ответил он, аккуратно сложив руки.
Зодел облегчённо улыбнулся.
— Покажи нам свою великую силу ещё раз.
Даниэль слегка кивнул.
По приказу Зодела священники подвели всех больных чумой к Даниэлю.
Люди просияли, оказавшись перед ним.
Сила Рейны была поразительной, но они всё равно больше доверяли Даниэлю.
Он спас жизнь императору и, как только что сказал Зодел, использовал божественную силу традиционным образом.
Рейна не переживала из-за реакции людей.
Вместо этого она посмотрела на Люциуса.
Их взгляды сразу встретились - он всё это время смотрел на неё.
Обменявшись молчаливыми взглядами, Рейна перевела взгляд на Даниэля.
Даниэль спокойно поднял руку, готовясь высвободить божественную силу.
Он не боялся неудачи.
Потому что всё уже было подготовлено Зоделом.
В отличие от девушки, которую ранее исцелила Рейна, пациенты, подобранные Зоделом для Даниэля, не страдали кожными заболеваниями.
Даже если бы Даниэль использовал обман, он не смог бы сразу изменить кожную болезнь, покрывающую всё тело.
К тому же, под взглядом императора его божественная сила должна была выглядеть безупречно.
Даниэль сосредоточился на кончиках пальцев и стал поочерёдно смотреть на людей.
Вскоре его взгляд задрожал.
В тот же момент лёгкий ветер внезапно стих.
Даниэль смутился, увидев ребёнка, подготовленного Люциусом.
Зодел тоже почувствовал неладное и посмотрел на ребёнка.
Его глаза сузились.
— Кто этот ребёнок?
Один из детей среди заражённых не был тем, кого подготовил Зодел.
«Невозможно».
Увидев мутные глаза ребёнка, Зодел широко раскрыл глаза.
— Он... слепой?
Холод пробежал по его позвоночнику.
— Почему ты остановился? — с недоумением спросил император.
Лицо Даниэля побледнело.
Кончики его пальцев слегка задрожали.
Рейна тихо усмехнулась, заметив его реакцию.
«Должно быть, неловко».
Это был тот самый смертельный изъян галлюцинации, о котором говорил Люциус.
Даниэль не мог наложить иллюзию на слепого человека.
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    Даниэль с крайне неловким выражением лица посмотрел на ребёнка.
«Почему?..»
Зодел уверял его.
«Если ты будешь делать, как я говорю, тебя не схватят».
«Если выполнишь несколько заданий, тебя вернут на родину».
«А потом я смогу жить счастливо с семьёй в родном краю и больше никогда не голодать».
Даниэль поверил словам Зодела и сделал всё, как тот сказал.
Хотя он обманывал императора чужой страны и её народ, он уже не мог остановиться.
Слишком далеко зашёл.
«Я так и думал...»
Он всем сердцем доверял Зоделу, но всё вскрылось, и теперь ему грозила смерть.
Чтобы наложить иллюзию, Даниэлю нужно было смотреть человеку в глаза.
Он не мог использовать силу против того, кто не способен увидеть его взгляд.
Даниэль потерял самообладание.
Он больше не мог сохранять бесстрастное выражение лица и спокойную позу, как велел Зодел.
Он отвёл взгляд от ребёнка и посмотрел на Зодела.
Когда их взгляды встретились - полные отчаяния и мольбы о помощи, - лицо Зодела стало холодным.
— Почему ты не продолжаешь?
Император не понимал, почему Даниэль остановился после применения божественной силы.
Более того, тот лишь смотрел на Зодела с бледным лицом.
Лоб императора медленно нахмурился.
— Ваше величество. В некотором смысле это естественный результат, —заговорил Мартин, до этого сохранявший молчание.
Он сделал шаг ближе к императору.
— Даниэль использовал божественную силу без отдыха с самого момента её проявления.
Мартин перечислил людей, которых исцелил Даниэль.
От самого императора до больных чумой, которых он уже лечил.
— Как известно вашему величеству, в прошлом священники, обладавшие божественной силой, использовали её по очереди.
Именно поэтому они могли исцелять столь многих.
— А Зодел позволил Даниэлю делать всё в одиночку, — продолжил Мартин с несколько мрачным выражением лица. — На самом деле мы знали о состоянии Даниэля.
— Но ты мне не сказал?
— Даниэль сам этого не хотел.
Мартин бросил взгляд на Даниэля.
Когда их глаза встретились, Даниэль поспешно опустил взгляд.
Понимая, что Мартин защищает его, он старался не ухудшать ситуацию.
— Даниэль прекрасно понимал, что уже само его существование придаёт людям надежду.
— ...
— Разве не таков спаситель, чудесным образом явившийся в империи, где считалось, что божественная сила утрачена? Груз ответственности, возложенный на него, не мог быть лёгким.
Император выслушал Мартина и прямо посмотрел на Даниэля.
— Хотя тело Даниэля разрывалось от боли, он терпел, потому что хотел спасти как можно больше людей.
— ...
— Похоже, вся накопившаяся усталость обрушилась на него разом и привела к замешательству.
Мартин снова посмотрел на императора.
— Прошу прощения за то, что заранее не доложил о его состоянии. Но прошу вас с пониманием отнестись к Даниэлю, который пришёл сюда и изо всех сил старался помочь.
Император не ответил сразу.
Он положил руку на подлокотник и тихо постучал пальцами.
Погрузившись в размышления, он наконец открыл рот.
— Я прекрасно понимаю, что ты имеешь в виду.
— ...
— Я тоже беспокоился о том, всё ли с Даниэлем в порядке.
Когда император согласился с Мартином, Зодел с облегчением выдохнул.
— Даниэль.
Плечи Даниэля резко дрогнули, когда император позвал его.
— Я хорошо знаю, как усердно ты трудился до сих пор.
— ...
— Если ты хочешь исцелять ещё больше людей, разве тебе самому не нужно быть здоровым в первую очередь?
Плечи Даниэля, напряжённые до предела, наконец обмякли.
— Рейна.
На этот раз император обратился к Рейне.
— Сила, которую ты показала сегодня, - это божественная сила, а не тёмная магия.
Глаза Рейны широко раскрылись.
Она опасалась, что вмешательство Мартина разрушит её планы.
Однако император сделал шаг вперёд и признал её силу.
— Сэр Мартин. Почему именно сегодня, именно в этот момент, Даниэль остановился?
Император продолжал, придавая вес каждому слову.
— Ты думаешь, он просто сломался?
— ...
— Я считаю, что Даниэль расслабился, почувствовав облегчение, узнав, что он не единственный в империи, кто обладает божественной силой.
Мартин на мгновение лишился дара речи.
— Моё предположение верно?
Император задал вопрос Даниэлю.
Даниэль бессознательно посмотрел на Зодела.
— Я спросил тебя. Почему ты смотришь не на того человека?
Император рассмеялся.
Уголки его губ были приподняты, но взгляд оставался острым.
Даниэль резко отвёл глаза от Зодела.
После колебаний и раздумий он неохотно кивнул.
Он решил, что сейчас это лучший ответ.
— Зодел, а ты что скажешь?
— ...То, что вы сказали, верно.
— Тогда позволь мне выразиться ясно.
Зодел выглядел сбитым с толку.
— Ты должен донести до людей, что Рейна обладает божественной силой. И при этом я не хочу, чтобы даже слово «магия» возникло на горизонте.
— ...
— Если подобные слухи пойдут, ответственность ляжет на тебя.
Зодел склонил голову.
Рейна смотрела на происходящее в полном замешательстве.
Император был на её стороне.
«Неужели император подозревает Даниэля?..»
Однако по одному выражению лица было невозможно понять истинные мысли императора.
Он не выглядел рассерженным человеком, осознавшим, что его обманули.
Он относился к Мартину, Зоделу и Даниэлю так же, как прежде.
Рейна вспомнила слова Люциуса.
— Если человек, находящийся под действием галлюцинации, начнёт сомневаться, иллюзия разрушится.
Она хотела воспользоваться этим шансом, чтобы посеять сомнения в императоре относительно Даниэля.
«Если император действительно избавился от иллюзии, как мы планировали...»
Почему же он не допросил их троих прямо сейчас?
Рейна молча размышляла, глядя на императора.
Император почувствовал её взгляд и посмотрел на неё.
Поймав её удивлённый взгляд, он тихо улыбнулся.
Будто прочитал все её мысли.
Рейна прикусила губу.
«Неужели есть иная причина, по которой вы сохраняете спокойствие, зная всю правду?..»
Каковы намерения императора?
* * *
— Если бы не сэр Мартин, мы бы действительно оказались в большой беде.
После возвращения императора во дворец люди, собравшиеся в зале, разошлись.
Оставшись наедине с Мартином, Зодел заговорил.
— Его величество действительно уверен насчёт Даниэля?..
— Зодел.
Мартин холодно перебил его.
— Я просил тебя сделать что-то сложное?
— Что?
— Я приказывал тебе отрубить голову его величества и принести её мне?
Зодел был потрясён, услышав, как Мартин небрежно бросается такими словами.
— Я поручил тебе предельно простую задачу.
Именно Мартин привёл Даниэля и спрятал его.
Именно он увёл Даниэля прежде, чем тот попал в руки Люциуса.
— Даниэль обманывал людей с помощью галлюцинаций.
— ...
— Тебе нужно было лишь создать для него удобную ситуацию перед публикой.
Мартин прекрасно знал хвастливую натуру Зодела.
Того, кто с жаром разглагольствовал перед людьми, называя себя исследователем духов и изображая из себя нечто великое.
— Я поручил тебе всего одно.
Мартин велел Зоделу помочь Даниэлю справиться с чумой, которую тот должен был «исцелить» на этом испытании.
— Я не ожидал, что ты не справишься даже с таким пустяком.
Лицо Зодела побледнело.
Как и сказал Мартин, он даже не заметил, что среди больных оказался не тот ребёнок.
— Е-если бы великий герцог Люциус вмешался...
— Ты вообще этого не ожидал?
Зоделу нечего было ответить.
Он был уверен, что, даже если Рейна и Люциус что-то предпримут, это никак не коснётся больных чумой.
Он сосредоточился лишь на странной просьбе Рейны с водой.
— Привести ребёнка, который не видит... Он понял, что Даниэль использует галлюцинации.
И более того - нашёл способ их разрушить.
— Н-но его величество...
— Ты правда думаешь, что его величество искренне поверил мне?
Мартин рассмеялся.
— Ну конечно нет.
— Ты считаешь его величество таким же глупцом, как ты?
Мартин отлично знал, что император - не простой человек.
Однако перед лицом болезни даже самый сильный и выдающийся человек становится уязвимым.
Мартину удалось воспользоваться этим пробелом и какое-то время манипулировать императором.
«Если у его величества появятся сомнения в Даниэле, он постепенно очнётся от иллюзии».
Павший духом Зодел поспешно спросил:
— Тогда почему его величество не допросил нас?
— Думаю, он не станет действовать сразу и будет искать другую возможность.
— Другую возможность?
— Возможность убедиться, что мы с тобой исчезнем.
— Т-тогда что мне делать?..
Зодел заикался от страха.
— Если в сомнениях появилась трещина, ты должен снова склеить их.
Мартин смягчил тон и положил руку Зоделу на плечо.
— Верни веру его величества. Это единственный способ выжить.
Зодел кивнул с пустым выражением лица.
Глядя на него, Мартин насмешливо подумал:
«Это невозможно».
Для Мартина Зодел был человеком, который больше не представлял ценности.
У него не было намерения оставаться в рушащейся башне и быть похороненным вместе с ней.
Теперь настало время действовать в одиночку.
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    Рейна и Люциус сели в карету и отправились обратно в поместье Ингерсолл.
Когда Рейна вошла в карету, она почувствовала на себе взгляды.
Дворяне хотели заговорить с ней, но из-за Люциуса не решались приблизиться.
— В будущем это станет проблемой, если Зодел официально объявит о твоём существовании перед людьми, — сказал Люциус. — Все начнут приходить к тебе и просить об исцелении.
Рейна почувствовала раздражение.
Её сила была ограничена.
— И что мне тогда делать?
— Ты не официальный священник.
Рейна, не будучи священником, не была обязана исцелять людей божественной силой.
— Как и сейчас, можно считать, что в первую очередь лечатся только больные заразными болезнями.
Люциус вспомнил печенье, которое Рейна готовила как лекарство.
Если использовать его для лечения, нагрузка значительно уменьшится.
— Хорошо.
Рейна немного подумала и спросила:
— Как вы думаете, у его величества есть сомнения насчёт Даниэля?
Люциус кивнул.
Мартин сыграл на чувствах и встал на сторону Даниэля, но император не был тем, кто попадётся на столь поверхностные уловки.
— Увидев твою силу, он наверняка почувствовал что-то странное.
Потому что способы обращения с силой у Рейны и Даниэля были полностью противоположными.
— Тогда почему он ничего не сказал?
Рейне было любопытно, что происходит в голове императора.
— Он ждёт следующего хода моего дяди, — ответил Люциус так, будто это было очевидно.
Вероятно, Мартин тоже понял, что этот инцидент породил у императора сомнения.
— Он хотел через это испытание выяснить личность Даниэля, но счёл это невозможным.
«Невозможным?»
Глаза Рейны расширились.
— Невозможно, чтобы мой дядя или Зодел спокойно это стерпели. Мне было достаточно посеять сомнение в его величестве.
Причиной успеха Даниэля было доверие императора.
Если его разрушить, падение Даниэля и связанных с ним людей станет лишь вопросом времени.
— И к тому же я должен был загнать дядю в угол.
Люциус хотел увидеть, что сделает Мартин, оказавшись в безвыходном положении.
Будущие действия Мартина, почувствовавшего угрозу, станут важной уликой для его плана.
— Только выяснив цель моего дяди и схватив его, мы сможем окончательно от него избавиться.
— Понятно.
— Без тебя это было бы невозможно.
Рейне стало немного неловко.
— Ничего особенного.
— Ты много трудилась, так что сегодня отдохни. Хотя бы один день.
Рейна кивнула.
Люциус слегка постучал указательным пальцем по колену.
Он посмотрел в окно кареты, затем перевёл взгляд на Рейну.
Когда Рейна почувствовала его взгляд, он отвёл глаза.
«Что?»
Она подумала, что это из-за её настроения, но, отвернувшись, снова ощутила его взгляд на своей щеке.
«Мне кажется, он хочет мне что-то сказать».
Почувствовав колебание Люциуса, Рейна заговорила первой:
— Вы хотели мне что-то сказать?
Брови Люциуса дрогнули, пусть и всего на мгновение.
Рейна едва не рассмеялась, увидев такую реакцию.
Она всегда считала выражение лица Люциуса нечитаемым.
Но со временем научилась различать тонкие изменения в его эмоциях.
Сейчас он выглядел слегка удивлённым, словно Рейна смогла прочитать его мысли.
Люциус ненадолго замолчал, затем заговорил:
— Ты много сделала, снимая проклятие Каликса и очищая духа.
Услышав его слова, Рейна словно снова вернулась в реальность.
С момента встречи с Каликсом она жила в постоянной суете.
Это были дни, в которые она почти не чувствовала душевного покоя.
— И дальше будет так же.
Пока дух не будет очищен, Рейна не сможет по-настоящему отдохнуть.
— Ты всё это время находилась в поместье Ингерсолл и не могла свободно выходить.
Тут Рейна начала гадать, к чему Люциус ведёт этой непривычно длинной прелюдией.
— Я беспокоюсь, что ты переутомилась.
Глаза Рейны расширились.
Люциус говорил с искренним беспокойством о ней.
Это казалось странным.
На Рейну возлагали ожидания - Каликс, дух.
И она изо всех сил старалась им соответствовать.
Даже мысль об усталости казалась роскошью.
Но именно Люциус, а не кто-то другой, переживал за неё.
Рейне стало неловко.
— Я знаю, что было время, когда ты без остановки двигалась по приказу его величества, — продолжил Люциус, сцепив руки. — Если не делать перерывов, ты истощишь свою силу.
Он замолчал, затем снова открыл рот, словно принял решение.
— Ты говорила, что хочешь путешествовать по империи.
«Путешествовать?»
Рейна растерялась от неожиданности, но быстро поняла, о чём он.
Он вспомнил разговор с Ильёй и снова поднял эту тему.
— Раз уж мы на севере, почему бы не осмотреть эти места?
— Вы хотите сказать, что возьмёте меня с собой по северу?
Люциус, а не Илья, будет её проводником?
Рейна не могла в это поверить, даже услышав собственными ушами.
— Там есть место с очень красивым видом на закат. Я часто бывал там.
Это было место, где один лишь пейзаж успокаивал разум.
Люциус посмотрел на Рейну.
Она была из тех, кто всё терпит, не показывая усталости.
Это лишь усиливало его беспокойство.
Но он не знал, как заставить Рейну отдохнуть.
После долгих раздумий Люциус решил предложить способ, знакомый ей.
Потому что верил - он сработает, как уже однажды.
Люциус занервничал, когда Рейна ничего не ответила.
— Разумеется, я не собираюсь тащить тебя силой, — поспешно добавил он. — Если тебе будет лучше отдохнуть в поместье...
— Я поеду.
Рейна перебила Люциуса.
Глаза Люциуса слегка расширились.
— Я буду рада, если великий герцог покажет мне это место.
* * *
Они вышли из кареты и пересели на лошадей.
Холм, к которому они направлялись, был непригоден для проезда экипажа.
Рейна немного нервничала.
«Если подумать, я впервые сажусь на лошадь».
Даже живя в поместье Кроллот, она ни разу не ездила верхом.
Поскольку считалось, что верховая езда при её якобы слабом здоровье может вызвать ненужные подозрения.
«Единственным транспортом, которым я пользовалась, была карета».
Рейна как раз размышляла, что делать со своей неловкой позой.
Когда лошадь постепенно ускорилась, её тело накренилось.
Рейна смутилась и поспешно обхватила талию Люциуса обеими руками.
«Я подумала, что сейчас упаду».
Это был момент, когда она пыталась успокоить бешено колотящееся сердце.
Люциус положил руку поверх её руки, обхватывающей его талию.
— Если тебе неудобно, обними меня за талию.
Он аккуратно потянул её руку и поправил посадку.
Глаза Рейны широко раскрылись.
В итоге она обняла его сзади обеими руками.
Рейна сказала, что всё в порядке, но не ослабила объятия.
«Если я отпущу его из-за смущения, могу упасть с лошади».
Такое развитие событий нужно было избежать любой ценой.
Когда лошадь перешла на быстрый бег, руки Рейны сжались крепче.
Она пыталась сохранить расстояние между собой и Люциусом, но не смогла.
В конце концов ей пришлось прижать щёку к его спине.
Лицо Рейны вспыхнуло.
Для Люциуса всё было нормально, но казалось, что лишь Рейна осознавала это слишком отчётливо.
Даже в смятении она подумала:
«Тело как камень».
Она не раз видела его без защиты одежды, помогая Люциусу заснуть.
Поэтому воображение само рисовало стройное и крепкое тело Люциуса, которое она сейчас обнимала.
«Что ты вообще себе представляешь!»
Рейна крепко зажмурилась и слегка потрясла головой.
— Что случилось? — спросил Люциус, удивлённый тем, что Рейна внезапно затрясла головой.
— Ничего...
Ответ Рейны прозвучал с запозданием.
Потому что перед ней открылся пейзаж с вершины холма.
Губы Рейны сами собой приоткрылись.
Золотой закат был настолько красив, что невозможно было отвести взгляд.
Люциус остановил лошадь.
Он помог Рейне спешиться и привязал поводья к ближайшему деревянному столбу.
Рейна медленно подошла к краю холма.
Внизу раскинулась бескрайняя земля.
Закат безмолвно окрашивал её.
В тишине слышался лишь шелест травы на ветру.
Люциус снял плащ и накинул его на плечи Рейны.
Когда Рейна взялась за плащ, её рука коснулась руки Люциуса.
Люциус попытался убрать руку, но Рейна мягко удержала её.
— Спасибо.
Рейна посмотрела на Люциуса.
— Спасибо, что показали мне такой красивый вид. Мне правда стало легче.
Уголки её губ мягко изогнулись.
Люциус задержал взгляд на лице Рейны, затем посмотрел вперёд.
Его лицо покраснело под пылающим светом заката.
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    В то время в великом герцогстве Ингерсолл дух ждал Рейну и Люциуса, которые задерживались с возвращением домой.
Он сидел на диване, нервно дёргая ногами.
Это было поведение, которому он научился, наблюдая за людьми.
Когда человек испытывает напряжение, он начинает трясти ногами или грызть ногти.
— Интересно, каковы результаты испытания и когда они вернутся?
Это был тот самый момент, когда дух уже собирался поднести большой палец к губам - он не только тряс ногами, но и начал грызть ногти.
— Привет.
Дух вздрогнул и резко повернул голову на внезапный голос.
Рядом с диваном стоял Билл.
Дух смутился, поняв, что не смог скрыть свой вид.
— Меня это давно интересовало, — сказал Билл, делая шаг ближе. — Кто ты, чёрт возьми, такой?
Биллу было чрезвычайно любопытно узнать личность духа.
Дух считал, что полностью скрывал своё существование от других, но это было не так.
Особенно Билл, который часто находился рядом с Каликсом, нередко видел духа.
Этот дух не был похож на знатного мужчину и не выглядел родственником Каликса.
И всё же он казался очень близким к Каликсу, а также к Рейне и Люциусу.
Похоже, он жил в поместье, но появлялся в любой момент и так же внезапно исчезал.
— Это поместье какое-то странное.
— ...
— Каликс говорил, что в поместье есть собака?
Билл наклонил голову.
— Эта собака тоже всё время появляется и исчезает. Прямо как фея из сказки.
— ...
— И ты тоже.
Билл посмотрел на духа с любопытством.
Дух сглотнул пересохшую слюну.
В последнее время он был довольно занят и не так тщательно скрывал себя, как раньше.
Однако он появлялся только перед теми, кто постоянно бывал в поместье, так что, видимо, Билл просто наблюдал за ним издалека.
— Я... — начал дух.
Он подбирал слова в голове.
Ему было трудно решить, как представиться.
— Я учитель... Каликса.
После долгих раздумий дух пришёл к наилучшему возможному ответу.
Он решил, что учитель - это единственный человек, которому не покажется странным спокойно разговаривать с Каликсом, Рейной и Люциусом.
— Учитель?
Билл с подозрением оглядел духа с головы до ног.
— Каликс ведь вообще не учится?
Билл редко видел Каликса за учёбой.
Тот много читал, но никогда не посещал занятия.
Дух прочистил горло и заговорил:
— Каликс сейчас временно приостановил обучение из-за состояния здоровья.
— Тогда зачем ты находишься в этом поместье?
Дух почувствовал раздражение - Билл всё понимал лишь смутно и не отставал.
— Нельзя совсем прекращать учёбу, поэтому я даю ему домашние задания.
Дух делал всё возможное.
Глаза Билла сузились.
Дух почувствовал давление, но Билл думал о другом.
— Каликс ленивее, чем я думал.
Билл ни разу не видел, чтобы Каликс делал домашние задания.
— Как в прошлый раз.
Билл вспомнил тот случай, когда в поместье Ингерсолл приезжали дети из других семей.
Именно тогда Каликс снова показал неожиданную сторону.
Вскоре Билл, похоже, принял решение и сел рядом с духом.
Дух удивился, увидев, как спокойно Билл устроился рядом.
Он был духом, который никогда не находился так близко к людям - за исключением братьев Ингерсолл и Рейны.
Дух медленно отодвинулся в сторону, увеличивая расстояние между собой и Биллом.
— Каким ребёнком Каликс является, по мнению учителя?
Одна бровь духа приподнялась.
— Почему ты задаёшь такой вопрос?
— Ну... — протянул Билл.
Он почесал щёку указательным пальцем.
— Мне кажется, я знаю Каликса не так хорошо, как думал.
— Разве ты не друг Каликса?
Это был логичный вопрос.
Билл начал кивать, но затем остановился.
— Я тоже так думал. Я считал, что знаю о Каликсе больше всех.
Билл скрестил руки и вздохнул.
— Но в последнее время это не так. Я не уверен, какой он ребёнок на самом деле.
Дух, уже собиравшийся уйти, заметив удобный момент, остановился.
— Что ты имеешь в виду «не знаешь»?
Почему-то ему показалось, что это нельзя оставлять без внимания.
— Думаю, Каликс очень похож на своего старшего брата.
Дух едва не расхохотался.
Каликс похож на Люциуса - это была полная чушь.
Он даже подумал, что Билл, возможно, не так близок к Каликсу, как ему кажется.
— В тот раз, когда приезжали дети... — начал Билл.
Он рассказал духу о том, что видел.
О том, как поведение Каликса внезапно изменилось, и как его глаза стали необычно красными.
— Подожди.
Дух, до этого молча слушавший, перебил Билла.
— Какими были глаза Каликса?
Он задал вопрос с такой серьёзностью, что Билл удивился.
— Это было всего на мгновение, но глаза Каликса выглядели краснее обычного, когда он отвернулся от мальчика по имени Гарри.
Дух погрузился в размышления с серьёзным выражением лица.
Билл добавил то, что упустил:
— Я не хотел сказать ничего плохого о Каликсе. Каликс - не странный ребёнок.
Биллу стало неловко, будто он увидел в Каликсе что-то дурное.
Он беспокоился, что дух может посчитать Каликса странным.
— Я прекрасно понимаю, что ты имеешь в виду.
Дух успокаивающе похлопал Билла по плечу.
— Ты хороший друг, который всегда наблюдает за Каликсом.
Пока Билл смущённо краснел, дух поднялся.
Он направился прямо в спальню Каликса.
* * *
Каликс читал в своей комнате.
Рейна и Люциус задерживались, поэтому он ждал их, читая книгу.
— Дух?
Глаза Каликса расширились, когда он увидел духа, внезапно появившегося перед ним.
— Каликс.
Дух широкими шагами приблизился к нему.
Он наклонился ближе и внимательно посмотрел Каликсу в глаза.
Глаза духа сузились.
На первый взгляд с глазами Каликса всё было в порядке.
«Я думал, Каликс больше не стремится к тёмной силе».
Теперь у Каликса были надёжные помощники - Рейна и Люциус.
Он также разрешил недоразумение со старшим братом, Люциусом, и их отношения улучшились.
Хотя проклятие ещё не было полностью снято, казалось, что Каликс чувствует себя устойчиво в нынешней жизни.
Понимая это, дух уделял больше внимания собственному очищению, чем Каликсу.
«Не исчезли ли эти чувства, а лишь скрыты?»
По словам Билла, Каликс не смог сдержать гнев.
Очевидно, Каликс даже не осознавал, насколько пугающим становился.
Это означало, что чем сильнее волновался разум Каликса, тем меньше он мог себя контролировать, и это прорывалось наружу.
«И даже меняет цвет глаз».
Дух считал, что тёмная сила, поглощённая Каликсом, уже успокоилась.
«Возможно, она просто ждёт возможности проявиться снова».
Почувствовав необходимость поговорить, дух сел рядом с Каликсом.
— Каликс, как ты себя чувствуешь в последнее время?
Каликс улыбнулся.
— Отлично. Даже ничего не болит.
Не было никаких признаков надвигающейся лихорадки.
Как и ожидал дух, сейчас Каликс чувствовал себя устойчиво.
— После тренировок с братом моя физическая форма стала лучше, чем раньше.
Каликс с застенчивым лицом похвастался улучшившейся выносливостью.
Но суровое выражение лица духа не смягчилось.
— Кошмары больше не снятся?
— Нет.
Каликс, похоже, не понимал, почему дух задаёт такие вопросы, но отвечал уверенно.
— Тогда не меняй вопрос.
Дух наклонил голову к Каликсу.
— Бывали ли моменты, когда тебе было не по себе в душе, а не в теле?
Каликс не смог ответить сразу.
Уголки его губ медленно опустились, затем снова приподнялись.
— Я не понимаю, о чём ты говоришь.
Каликс отвёл взгляд от духа и посмотрел на книгу.
Он сделал вид, что продолжает читать, перелистывая страницы, но слова больше не воспринимались.
— Я имею в виду, бывают ли моменты, когда ты не можешь контролировать чувства, возникающие в сердце?
— Никогда. Мне больше не о чем грустить.
— Ты когда-нибудь злился?
— ...
— Ты не злился на мальчика по имени Гарри за то, что он оскорбил Рейну?
Лицо Каликса окаменело, когда дух упомянул Гарри.
— Откуда ты... — начал он.
— О чём ты думал, когда разозлился на этого ребёнка?
Пока Каликс молчал, дух протянул к нему руку.
— Каликс, дай мне руку на минуту.
Каликс с колебанием протянул руку.
Дух взял его за руку и сосредоточился.
Каликс затаил дыхание и посмотрел на духа.
В этот момент глаза духа дрогнули.
Тук.
Раздался стук - дверь спальни Каликса открылась.
На пороге стояли Рейна и Люциус.
— Каликс.
— Рейна!
Каликс быстро выдернул руку и подбежал к Рейне.
— Прости. Мы не слишком поздно?
— Нет. Вы успешно прошли испытание в храме? — Каликс спросил, не скрывая радости.
Рейна кивнула и посмотрела на духа.
Дух нахмурился и уставился на свои руки.
— Дух, что ты делаешь?
Дух не ответил сразу на слова Рейны.
Он медленно сжал и разжал ладонь, приняв задумчивое выражение.
— Рейна.
Наконец он заговорил.
— Похоже, что-то не так.
— Не так?
— Именно.
Дух поднял взгляд от своей руки и посмотрел на Рейну.
— Думаю, проблема во мне.
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    Илья остался на юге и занялся сбором информации о храме.
Храмы возводились не только на территории Миллей, но и в других частях империи.
«Должно быть, причина в появлении Даниэля, обладающего божественной силой».
Целью было строительство храма, чтобы объявить о возвращении благословения духа в империю и оказать помощь народу.
Само намерение не выглядело странным, однако Илью беспокоили две вещи.
Первая - то, что инициатором строительства храмов выступил Мартин.
«Сэру Мартину было нетрудно убедить его величество».
Именно Мартин прилагал наибольшие усилия в деле храма.
Но, судя по тому, что Илья успел увидеть, он не мог считать мотивы Мартина чистыми.
«К тому же, это территория Миллей».
Это было второе, что действовало Илье на нервы.
Он прекрасно знал об одержимости Мартина семьёй Миллей.
«Очевидно, здесь происходит что-то ещё».
В отличие от скептически настроенного Ильи, Лили с энтузиазмом приняла идею строительства храма в своём регионе.
«Люди будут приезжать в графство Миллей хотя бы ради храма».
Если оно станет своего рода туристическим местом, регион оживится.
Для Лили, которая сталкивалась с множеством трудностей в управлении своими землями, это было предложение, от которого невозможно отказаться.
Илья решил сообщить Люциусу и Рейне обо всём, что узнал на данный момент, с помощью писем.
«Мне нужно остаться на юге и понаблюдать за ситуацией».
Вместо того чтобы сразу запечатать письмо, он приписал ещё одну строку.
Это было сообщение для Рейны о текущем положении Джонатана.
«Не беспокойтесь о своём брате. Со мной обращаются как со слугой, и он ведёт себя отвратительно...»
Илья, писавший до этого момента, вдруг остановился.
Он скомкал письмо и достал новый лист бумаги.
Нахмурившись, Илья задумался о Джонатане.
Тот спорил с ним по любому поводу.
Как бы то ни было, Джонатан не смог пойти против условий, поставленных Рейной.
Вместо этого он начал цепляться к Илье.
Илья не был тем, кто попадётся на такую уловку, но правда заключалась в том, что Джонатан его раздражал.
«Если не считать того, что он действует мне на нервы, я живу относительно спокойно».
Джонатан прибыл на юг, чтобы потребовать компенсацию у Эйдена за своё изгнание.
Однако, оказавшись здесь, он и не думал разыскивать Эйдена.
Благодаря этому у Ильи появилось достаточно времени, чтобы лично изучить храм, но чувство тревоги не покидало его.
«Храм - это одно, но за Джонатаном нельзя переставать следить».
Решив так, Илья закончил письмо.
«Не волнуйтесь, я хорошо позабочусь о вашем брате».
Рука Ильи снова остановилась.
В этот момент Джонатан подошёл сзади, прочитал то, что писал Илья, и заглянул ему через плечо.
Лицо Ильи застыло, и он резко обернулся.
— Что за наглость - подглядывать в чужие письма?
— А что за наглость - быть моей нянькой?
Джонатан фыркнул и сел напротив Ильи.
Илья сжал губы и промолчал.
Если он ответит сейчас, это лишь даст Джонатану повод начать спор.
Когда Илья продолжил писать письмо, делая вид, что Джонатана не существует, тот наклонился ближе.
— Почему бы тебе не рассказать мне прямо сейчас?
— ...
— Какие отношения связывают Рейну и графиню Лили?
Илья мысленно вздохнул.
Джонатан был проницателен.
После того как он увидел, как Илья проявляет интерес к храму, строящемуся на территории Миллей, он понял, что причина, по которой Рейна позволила ему отправиться на юг, на самом деле связана с Лили.
— Эйден тоже замешан, верно?
Джонатан вспомнил резкую реакцию Рейны, когда она услышала имя Эйдена.
Он не знал причины, но Рейна явно интересовалась связью между Эйденом и Лили.
— Это не твоё дело, — коротко ответил Илья.
— Ты пожалеешь.
Уголки губ Джонатана приподнялись.
— Я знаю, почему графиня Лили поддерживает связь с Эйденом.
Джонатан пожал плечами, а глаза Ильи слегка расширились.
— Я не просто бездумно играл всё это время.
Пока Илья был занят храмом, Джонатан выяснял связь между Лили и Эйденом.
Когда дело касалось связей и информации, Джонатан ничуть не уступал Илье.
— Эти сведения могут оказаться для тебя весьма полезными.
— Чего ты хочешь? — нахмурился Илья. — Ты снова предложишь мне сходить в игорный дом без охраны?
Илья предположил, что Джонатан просто хочет свободы для игры.
— Скажи прямо, что ты задумал.
Однако ответ Джонатана оказался совершенно неожиданным.
— Вы что-то планируете без меня. Возьми и меня с собой.
— Зачем? — Илья не понимал. — Разве ты не ненавидишь хлопоты и не хочешь прожить всю жизнь беззаботно?
Несмотря на прямоту слов, Джонатан вовсе не выглядел оскорблённым.
— Нужно быть готовым даже тогда, когда занимаешься сомнительными делами.
Если бы не Рейна, Джонатана вполне могли бы бросить в имперскую тюрьму за преступления графа и графини Кроллот.
Мысль о том, чтобы провести остаток жизни в заключении, пугала его.
Он чувствовал необходимость подготовиться заранее, чтобы подобное не повторилось.
— Мне неприятно не понимать, что происходит прямо у меня на глазах.
— ...
— Я помогу вам, если вы позволите мне участвовать.
Джонатан улыбнулся.
Эта улыбка совершенно не вызывала доверия, но Илья на мгновение задумался, прежде чем ответить.
— Для начала нужно проверить ценность той информации, которой ты располагаешь.
* * *
Подземный этаж большого зала императорского дворца.
Зодел тяжело дышал.
— Эй, ты не можешь прийти в себя?
Он опустил взгляд к своим ногам и усмехнулся.
У его ног, согнувшись и дрожа, находился Даниэль.
Когда Даниэль не шевельнулся, Зодел схватил его за ворот и силой поднял.
— Если ты сейчас потеряешь рассудок, мы оба погибнем!
Сколько бы Зодел ни кричал, Даниэль его не слышал.
Увидев расфокусированный взгляд Даниэля, Зодел стиснул зубы и отшвырнул его.
Даниэль, бессильно рухнувший на пол, вскоре снова сел.
Зодел грубо провёл рукой по волосам.
— Вот уж катастрофа.
Во время экзамена иллюзии Даниэля перестали работать, и он полностью утратил самообладание.
Изначально Даниэль не был человеком, способным с хладнокровием обманывать императора и представителей других государств.
— Он не из тех, кто без колебаний пойдёт на всё ради цели.
Он был всего лишь человеком, загнанным в угол, который согласился на роль мошенника по предложению Зодела и Мартина ради содержания семьи, стоявшей на грани голода.
— Но всё-таки...
Зодел посмотрел на Даниэля и цокнул языком.
— Слышал ли ты когда-нибудь о галлюцинаторе, который насылает иллюзии на самого себя?
Даниэль воспользовался шансом, который дали ему Зодел и Мартин, но не сумел сохранить рассудок.
Страх и чувство вины разъедали его, и чтобы сбежать от них, он начал применять галлюцинации на себе.
Он промыл себе мозг, заставив поверить, что действительно является целителем.
Он дошёл до того, что обманул и свои глаза, и глаза окружающих, создавая иллюзию крепкого, сильного тела.
— Его способности к галлюцинациям были выдающимися.
И что теперь делать?
Он сломался всего от одного сбоя.
После произошедшего в зале экзамена Даниэль полностью утратил уверенность.
Он больше не мог накладывать иллюзии ни на себя, ни на других.
Зодел пытался и уговаривать, и запугивать его.
Он даже упоминал семью Даниэля на родине, но всё было бесполезно.
— И к тому же ты ещё и это сделал?
Зодел почти вырвал лист бумаги.
Хотя он обучал Даниэля имперскому языку, тот тайком писал признание.
— Не могу поверить, что ты чуть не погубил меня только ради собственного спокойствия.
Гнев Зодела не утихал.
Он заковал руки и ноги Даниэля, чтобы тот не наделал глупостей, и покинул подвал.
«Его величество сказал, что будет ждать, пока состояние Даниэля улучшится».
С учётом этого условия было невозможно выпустить Даниэля из подвала в здравом уме.
Если тянуть дальше, мошенничество Даниэля будет раскрыто.
«Я даже не могу связаться с сэром Мартином».
Мартин бросил Зодела разбираться со всем самому, заявив, что ничего не знает.
Если он ошибётся сейчас, все преступления повесят на Зодела.
«Нужно сначала разобраться с насущным кризисом».
У него оставалась лишь одна надежда.
Зодел направился в гостиную, нервно расхаживая.
Сколько времени прошло?
Наконец дверь главного святилища открылась, и появился человек, которого он ждал с нетерпением.
— Здравствуйте, священник Зодел.
Это была Рейна.
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    Зодел попросил встречи с Рейной и вызвал её в главный храм.
— Вы пришли?
Зодел скрыл напряжение и вежливо поприветствовал Рейну.
Рейна холодно посмотрела на него.
Именно Зодел обращался с ней как с мошенницей даже во время испытания.
То, как он изменил своё отношение, оказавшись в безвыходном положении, выглядело почти комично.
Однако Рейна этого не показала и спокойно заговорила:
— Меня позвали, потому что официально объявили, что я обладаю божественной силой.
Рейна села на диван, и Зодел устроился напротив.
— Когда вы планируете объявление? — спросил он, приподняв очки. — Это нельзя сделать так быстро. Прежде всего, леди Рейна не является священницей, принадлежащей к великому храму...
— Это верно, — перебила его Рейна. — Священникам, должно быть, тоже непросто. Моя божественная сила превосходит силу священников великого храма.
— ...
— И мне тоже непросто, — тихо вздохнула Рейна.
— Если у вас есть божественная сила, хлопот должно быть не так уж много, — неопределённо сказал Зодел.
— Сама мысль о том, что мне придётся проводить целые дни в главном храме, исцеляя людей, удручает, — сказала Рейна так, словно для благородной девушки, прожившей комфортную жизнь, это было немыслимо. — Но что я могу сделать?
Она скрестила руки и откинулась на спинку дивана.
— Говорят, моя сила нужна не только священникам, но и народу империи. Разве не так?
Зодел кивнул.
— Тогда всё ясно.
Рейна на мгновение замолчала и спросила:
— Не могли бы вы показать хоть немного искренности, которая действительно тронет моё сердце?
Глаза Зодела медленно расширились.
Он поспешно подавил улыбку, уже появлявшуюся на губах.
Именно ради этого он и вызвал Рейну - чтобы склонить её к сотрудничеству.
«Думал, как лучше поступить...»
Рейна заговорила первой.
Внутренне Зодел был доволен, но одновременно ощущал странное беспокойство.
«Куда же денется кровь рода Кроллот?»
От Мартина он не раз слышал, насколько искусно семья графа Кроллота действует в собственных интересах.
«Во время испытания она вела себя так, будто готова на всё ради исцеления больных».
Но, оставшись наедине с Зоделом, Рейна показала своё истинное лицо.
В конце концов, о ней ходили слухи, будто она поселилась в поместье, чтобы стать любовницей великого герцога Ингерсолла.
«Даже небеса безразличны».
Почему такая женщина получила столь драгоценную способность - божественную силу?
Эта сила досталась женщине, которая ничего не знает и движима лишь жадностью.
Зодел внутренне цокнул языком, но внешне сохранил мягкое выражение лица.
— Если вы будете сотрудничать с великой богиней и использовать искусство исцеления...
Так как Рейна не могла официально стать священницей, у Зодела не было иного выбора, кроме как предложить ей сотрудничество с великим храмом.
— Я дарую вам честь быть единственным человеком в империи, обладающим божественной силой.
— Честь? — брови Рейны приподнялись. — Разве честь - это не то, что нельзя купить за деньги?
Зодел знал, что Рейна управляет детским домом.
Среди благородных дам было обычным делом заниматься благотворительностью ради собственного престижа.
— Я дам вам честь, несравнимую ни с проведением благотворительных балов, ни с управлением детским домом.
Рейна рассмеялась.
— Это само собой разумеется.
— ...
— Тогда зачем вы так щедро обещаете мне то, что и так должно прийти само?
Рейна выпрямилась и наклонилась вперёд, глядя прямо на Зодела.
— Его величество сказал это ясно. Священник обязан предотвратить распространение странных слухов обо мне, например, что я какой-то маг-лекарь. То, что вы только что предложили, - это как раз то, что священник и должен делать.
Зодел с трудом удержал улыбку.
— Иными словами, получив эту честь, вы получите максимальную выгоду, следуя за нами.
Рейна слегка кивнула, словно предлагая продолжать.
— Прежде всего, вам будет предоставлена резиденция - кабинет первого министра...
— ...
— И каждый год мы будем устраивать фестиваль в вашу честь, чтобы народ империи чтил вас...
— Мне неинтересно.
Рейна покачала головой, будто больше не хотела слушать.
— Вы думаете, это всё, чего я хочу?
Зодел растерялся.
— Вы понимаете, что значит быть единственным объектом поклонения для народа империи?
Он замялся, затем понизил голос:
— Сейчас единственный такой человек - это его величество император. Вы могли бы стать такой же.
Единственной, как император.
Зодел был уверен, что Рейна не осознаёт всей силы этого положения.
Если у тебя есть сила, всё остальное - слава, власть, деньги - последует за ней.
Именно поэтому он вместе с Мартином прибегал ко всем возможным уловкам, чтобы стать верховным священником.
— Я не понимаю. Я ухожу.
Когда Рейна попыталась встать, Зодел поспешно спросил:
— Тогда чего вы хотите?
— Разумеется, вот этого.
Рейна потёрла большим и указательным пальцами.
Глаза Зодела расширились.
— Вы хотите только деньги?
Он был ошеломлён.
Неужели семья графа Кроллота и правда думает лишь о деньгах?
— Прежде всего, лечение с помощью божественной силы не требует платы с людей, — поспешно добавил Зодел. — Моё жалованье поступает из императорского дворца. В таком случае, мне это не доставит хлопот...
— Вы можете заработать больше.
— Что?
— В храме ведь изготавливают лекарства, верно?
Зодел на мгновение лишился дара речи.
Рейна тихо усмехнулась.
— Не могли бы вы провести меня в аптечную комнату?
* * *
Зодел с неохотой повёл Рейну в аптеку главного храма.
Он нервно сглотнул, наблюдая, как она осматривает лекарственные ингредиенты.
Пусть она и не была искусна в медицине, но талант у неё определённо был.
Рейна посмотрела на выстроенные в ряд флаконы и взяла один из них.
Глаза Зодела дрогнули.
«Она взяла его случайно?»
— Это лекарство, верно? Его готовят для больных, но принимают и те, кто не болен.
Это не было случайностью.
Рейна знала, что лекарства великого храма использовались и нечистыми способами.
— Мне рассказал об этом брат. Есть знать, которая применяет лекарства именно так.
— ...
— Судя по объёму, храм поставляет их зависимым, чтобы они не отказывались от них.
Зодел заметно втянул шею.
— Но мы не можем прекратить производство лекарств, которые нужны больным.
— Да-да. Я так и думала.
Рейна с горечью поставила флакон на место.
— Я не смогу в одиночку исцелить такое количество людей.
— ...
— Мы планируем лечить прежде всего тяжёлых больных и людей с инфекционными заболеваниями, но делать это по одному будет слишком сложно.
Она скрестила руки и посмотрела на Зодела.
— Поэтому я собираюсь изготавливать лекарство и продавать его.
— Продавать?
— В храме лекарства и так продаются за деньги.
— Это верно, но...
— Я не собираюсь продавать их по завышенной цене.
Рейна понизила голос.
— Я добавлю свою силу в лекарство от зависимости, которое изготавливает храм.
— ...
— Оно будет настолько дешёвым, что любой сможет его купить. А потом мы будем постепенно повышать цену.
Рейна пояснила, что для людей с инфекционными болезнями цена будет низкой, но тем, кто станет утверждать, что болезнь вернулась или не была вылечена, лекарство продадут дороже.
— Тогда прибыли будет достаточно, верно?
Она предложила делить доход между собой и Зоделом.
Зодел потерял дар речи, слушая её откровенные слова.
— Вы используете божественную силу вот так?
Это была сила, о которой он когда-то мечтал.
Он громко рассмеялся, увидев, как Рейна, легко получив её, использует её лишь ради денег.
— Неудивительно, что дух отвернулся от империи.
Пока Зодел бормотал это себе под нос, глаза Рейны слегка сузились.
— У меня есть божественная сила. Почему вы решили, что у меня нет духа?
Зодел горько усмехнулся.
— Что ж. Раз она появилась внезапно, разве не может она так же внезапно исчезнуть?
— ...
— Вы правы. Это сила, которая может исчезнуть в любой момент. Поэтому, пока она есть, нужно успеть захватить всё - славу, власть или деньги.
Рейна прямо посмотрела на Зодела.
«Сила, которая может исчезнуть внезапно...»
Однако дух говорил Рейне, что с его силой что-то не так.
Причины он не знал.
— Сила не течёт свободно внутри меня.
Он сказал лишь, что сила ослабла, будто что-то её блокирует.
«Не связано ли это с тем, что только что сказал Зодел?»
Рейна хотела расспросить его подробнее, но Зодел явно не собирался ничего объяснять.
Она спокойно спросила, делая вид, что его слова её не задели:
— Вы можете рассказать мне, как готовится это лекарство?
Когда Зодел не ответил, Рейна нахмурилась.
— Мы партнёры. Чтобы вести совместный бизнес, нужно доверять друг другу хотя бы в этом.
Зодел немного подумал и неохотно кивнул.
Ему показалось, что иметь дело с Рейной куда проще, чем с жалким Даниэлем.
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    Люциус изучал письмо, которое прислал Илья.
Решение Рейны отправить его на юг оказалось превосходным.
Илья не только выяснил, что храм, построенный на территории Миллей, связан с Мартином, но и обнаружил новые факты.
«Эйден Бирмингем».
Люциус мысленно произнёс имя Эйдена.
Это было первое упоминание об этой семье, но, судя по словам Ильи, она имела глубокую связь с домом графа Миллей.
Семья Бирмингем изначально была простолюдинами и на протяжении поколений занималась скульптурой.
Благодаря выдающемуся мастерству один из высокопоставленных аристократов обратил на них внимание, даровал титул, и у семьи даже была история поставок статуй для поместья Миллей.
Илья предположил, что в самой статуе кроется нечто особенное.
«Граф Миллей попросил Эйдена Бирмингема отреставрировать статую».
После получения титула семья Бирмингем прекратила работу скульпторов.
Однако Лили приложила все усилия, чтобы обратиться за помощью именно к Эйдену.
Люциус счёл догадку Ильи верной.
«Похоже, Эйдена нашли потому, что существует особая тайна, известная лишь семье Бирмингем, создавшей статую».
Люциус задумчиво постукивал пальцами по письму Ильи.
Реставрация статуй в храмах и поместьях, построенных на землях Миллей.
Он не мог не связать эти два события, произошедшие одновременно.
«Есть высокая вероятность, что статуя связана с реликвией семьи Миллей».
Третья жертва, которую они и Мартин разыскивали.
Люциус направился в кабинет Рейны, чтобы сообщить ей об этом.
На стук не ответили, и, открыв дверь, он увидел Рейну, дремлющую на диване.
Вместо того чтобы позвать её и разбудить, Люциус тихо подошёл ближе.
У её ног были рассыпаны бумаги.
Она, похоже, настолько устала, что уснула прямо во время чтения документов.
Люциус собрал бумаги, аккуратно разложил их и стал просматривать.
«Это рецепт лекарства Зодела».
Это была информация, которую Рейна получила, обманув Зодела.
Кроме того, существовал великий герцог Поллок, готовый свидетельствовать о заговоре Зодела, так что, если собрать все материалы, Зодела можно было без труда отправить в императорскую тюрьму.
«Рейна сказала, что сначала нужно обрубить ветви, прежде чем бить по главарю».
Люциус задумался, удастся ли схватить Мартина, даже если Зодел будет устранён.
Причина, по которой Зодел так быстро принял предложение Рейны, заключалась в том, что его загнали в угол.
«Дядя, должно быть, уже отрезал Зодела от всех связей».
Люциус поручил Сирилу и Майе разыскать Мартина, чьё местонахождение оставалось неизвестным.
«Если искать дядю...»
Стоит ли ему до поры следовать методу Рейны?
Рейна отличалась от Люциуса.
Если человек совершал преступление, она хотела, чтобы он понёс наказание в соответствии с законом.
Будь Люциус обычным человеком, он бы отрубил Мартину голову сразу же, как только нашёл бы его.
Так гораздо проще.
Однако Люциус до сих пор помнил Рейну, испуганную, когда увидела, как он расправляется с великим герцогом Поллоком.
Ему было всё равно, что думают другие, но не Рейна.
Люциус не хотел внушать ей страх.
Он положил бумаги на стол и сел рядом с Рейной.
Она не проснулась даже тогда, когда он сел рядом.
Люциус позволил Рейне, выглядевшей неудобно, опереться головой на его плечо.
Он молча смотрел на Рейну, чьё дыхание было ровным.
— Хм.
Рейна сильнее прижалась лбом к плечу Люциуса.
Люциус непроизвольно затаил дыхание.
Но на этом всё и закончилось.
Рейна по-прежнему спала, лишь слегка нахмурившись.
Люциус посмотрел на её лицо, освещённое солнечным светом, затем перевёл взгляд к окну.
Спустя мгновение он тихо поднял руку и прикрыл её лицо от солнца.
Только когда его большая ладонь стала тенью, брови Рейны расслабились.
Сколько бы он ни смотрел на спящее лицо Рейны, оно оставалось беззащитным.
Спокойное выражение, лишённое привычной холодности, делало её моложе, чем обычно.
Люциус уже внимательно рассматривал её глаза, нос и губы, и уголки его рта едва заметно приподнялись.
— Тебе понравилось?
Уголки губ Люциуса застыли.
Он спокойно отвёл взгляд и посмотрел в сторону.
Дух сидел на диване и наблюдал за ними.
— Я спросил, всё ли хорошо.
Голова духа была наклонена.
— Одного взгляда на её спящее лицо достаточно, чтобы мне стало смешно.
— Тише...
— Хм.
Веки Рейны дрогнули, и она открыла глаза.
— Великий герцог?
Рейна удивилась, обнаружив, что опирается на руку Люциуса, словно только что проснулась.
— Пожалуйста, закрой глаза ещё ненадолго, — сказал Люциус.
Но Рейна покачала головой.
Она потёрла глаза тыльной стороной ладони, прогоняя сон.
Из-за этого она не заметила, как Люциус бросил яростный взгляд на духа, разбудившего её.
Дух же посмотрел на неё с извинением за то, что разбудил уставшую Рейну.
— Прости. Я не хотел будить тебя так рано.
— Ничего. Мне и так нужно было просыпаться.
Рейна выпрямилась и поочерёдно посмотрела на духа и Люциуса.
— О чём вы говорили?
— Ни о чём.
— Я ничего не говорил.
Когда оба ответили одновременно, словно сговорившись, глаза Рейны слегка сузились.
— Илья прислал мне новости.
Люциус сменил тему и передал ей письмо Ильи.
Пока Рейна читала письмо, дух нервно ждал, покачивая ногами.
Заметив это, Люциус спросил:
— Что происходит с твоей силой?
После того как дух признался, что его состояние стало нестабильным, он некоторое время не появлялся, говоря, что бережёт силы.
— То же самое. Поток силы всё ещё идёт неровно.
— Есть какие-нибудь зацепки?
Когда дух покачал головой, Рейна, закончив читать письмо, посмотрела на Люциуса.
— Пожалуй, мне стоит отправиться на юг.
Учитывая нестабильное состояние духа и сведения Ильи, Рейна поняла, что больше не может откладывать встречу с Лили.
— Даже если графиня Лили не захочет говорить, у меня нет выбора, кроме как убедить её.
— Ты поедешь на юг? — спросил дух, до этого погружённый в свои мысли. — Когда? Только не на этой неделе?
— Я использую всё возможное время, чтобы добраться туда как можно быстрее.
Услышав ответ Рейны, дух нахмурился.
— Ребята, вы уверены, что ничего не забыли?
Дух с недоверием посмотрел на Рейну и Люциуса.
— Разве на этой неделе не день рождения Каликса?
Рейна широко раскрыла глаза.
— День рождения Каликса!
Она даже не знала, когда у Каликса день рождения.
Люциус был не лучше.
Он был настолько занят, что даже не задумывался об этом.
— Великий герцог, как вы до сих пор отмечали день рождения Каликса?
— Я дарил ему торт и подарок.
— Значит, вы заботились о нём больше, чем я ожидала?
Рейна широко раскрыла глаза, и Люциус на мгновение замолчал.
— В большинстве случаев меня не было рядом.
Люциус часто отсутствовал в поместье из-за дел и к тому же избегал Каликса.
Учитывая, что Мартин тоже не был с ним добр, можно было сказать, что Каликс обычно проводил свой день рождения в одиночестве.
Дух щёлкнул языком.
— Поэтому, хоть день рождения Каликса уже совсем скоро, он и не выглядит воодушевлённым.
Понимая, что Рейна и Люциус и так заняты, Каликс ни на что не рассчитывал.
Рейна ясно представила лицо Каликса, который, заговори она о его дне рождения, наверняка сказал бы, что всё в порядке.
— Хорошо, что я узнала об этом сейчас.
Она пообещала себе, что как бы ни была занята, обязательно устроит Каликсу настоящий праздник.
* * *
Рейна отправилась в спальню Каликса и увидела, как он качает головой - именно так, как она и ожидала.
— Со мной всё хорошо.
Каликс улыбнулся.
— Вы оба заняты, и я не хочу вам мешать.
Улыбка на его губах не была горькой - он пытался её успокоить.
И именно эта улыбка сделала сердце Рейны тяжелее.
— Я могу просто пригласить детей и подготовить праздник.
На самом деле времени почти не оставалось, но Рейна была готова пойти на это даже ценой сна.
Однако Каликс оставался непреклонен.
— Тогда, может быть, есть что-то, что ты хотел бы сделать в свой день рождения?
Каликс на мгновение задумался, затем ответил:
— Я хочу разрезать торт вместе с Рейной и братом.
Рейна тут же спросила:
— А подарок? Есть ли что-нибудь, что ты хотел бы получить?
— Мне достаточно провести время вместе.
Рейна всё же уговорила Каликса подумать ещё.
Он нехотя открыл рот после раздумий:
— Рейна...
Каликс, не находя слов, покачал головой.
— Ничего.
Глаза Рейны сузились.
Он сказал «ничего», но по его лицу было видно, что он что-то вспомнил.
Каликс отвёл взгляд, когда Рейна пристально на него посмотрела.
— Я подумаю и скажу тебе позже.
Рейне ничего не оставалось, кроме как отступить.
Она вышла из комнаты Каликса, а он закрыл дверь.
Оставшись один, Каликс глубоко задумался, прислонившись спиной к двери.
Рейна спросила, чего он хочет на день рождения, но на самом деле Каликс не хотел ничего получать.
Вместо этого у него появилась другая мысль.
«Лучше я сам сделаю подарок».
Благодаря Рейне он выжил и смог спокойно встретить свой день рождения.
Каликс хотел выразить благодарность.
«Давайте сделаем сюрприз для Рейны и брата».
Глаза Каликса загорелись, когда он принял это решение.
Ему уже было радостно от мысли, что этот день рождения будет особенным, не таким, как раньше.
Но тогда Каликс ещё не знал.
Он не представлял, что не сможет даже быть рядом с ними в свой день рождения - не говоря уже о том, чтобы вручить им подарок.
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    Поздней ночью в поместье Ингерсолл явился странный гость.
Это был мужчина в чёрном плаще, половину лица которого скрывала маска.
— Его величество император ищет вас двоих.
Это был приближённый императора.
Когда Люциус и Рейна попытались направиться во дворец в столь необычное время, их остановил этот человек.
— Его величество прибыл лично.
Поняв, что император желает тайной встречи, Люциус заговорил:
— Есть одно неиспользуемое внешнее здание.
Люциус повёл своих людей и Рейну туда.
Вскоре после того как в тёмной пристройке зажгли лампу и стали ждать, появился приближённый, приведя с собой императора.
Глаза Рейны расширились, когда она увидела его.
Даже с первого взгляда было ясно, что состояние императора крайне плохое.
Хотя он опирался на трость, он не мог передвигаться без поддержки приближённого.
Его кожа была бледной, а тело постоянно покрывал пот.
«Он полностью лишён действия иллюзий».
После разрушения иллюзии болезнь императора словно обострилась, будто это вызвало обратную реакцию.
Император сел напротив Рейны и Люциуса и заговорил:
— Люди поистине удивительны. Такая великая «чудесная» сила в итоге оказалась всего лишь самообманом.
Император усмехнулся, но тут же зашёлся сухим кашлем.
— Кх... кх!
Кашель усиливался, не подавая признаков прекращения.
Когда император согнулся, задыхаясь, приближённый поддержал его.
Наконец кашель утих, и император поднял голову.
— Как ты думаешь, не лучше ли было бы продолжать принимать иллюзорные препараты?
— ...
— Тогда я бы не умирал медленно в муках и не выглядел бы таким истощённым, как сейчас.
Рейна не смогла ничего ответить.
Именно она разрушила иллюзию, под которой находился император.
Но сердце сжалось от тяжести - она не ожидала, что последствия окажутся столь жестокими.
— Рейна.
Император протянул к ней руку. Его костлявая ладонь слегка дрожала.
— Исцели меня.
В его голосе звучало отчаяние.
Рейна осмотрела тело императора.
Чёрных пятен нигде не было.
Это было состояние, которое она не могла исцелить.
— ...Простите, ваше величество.
С трудом заставив себя заговорить, Рейна покачала головой.
— Я не могу вас исцелить.
Глаза императора широко раскрылись.
Затем уголки его губ криво приподнялись.
— Значит, и ты меня обманула? Меня снова обманул мошенник?
— Я могу исцелять только тех, кто заражён инфекционными заболеваниями, — спокойно объяснила Рейна.
Чёрные пятна и её способность к исцелению проявлялись только при их удалении.
Император молча выслушал её, затем произнёс:
— Тогда мне остаётся только умереть.
В его голосе не было гнева.
Он был настолько измождён, что у него не осталось сил даже злиться.
— Я сделал последний шаг, веря, что ты сможешь меня исцелить.
Последний шаг.
Рейна удивлённо подняла взгляд, и император встретился с ней глазами, будто ждал этого.
— Раз ты не можешь меня исцелить, мне больше нечего делать.
— Что вы имеете в виду? — спросил Люциус.
Император медленно перевёл взгляд на Люциуса.
Он некоторое время молча смотрел на него, затем спросил:
— Ты винишь меня?
Рейна растерялась от неожиданного вопроса и посмотрела на Люциуса.
Люциус, как всегда, оставался бесстрастным.
Не подтвердив и не опровергнув, он промолчал, и император, словно получив ответ, продолжил:
— Я использовал тебя с самого детства.
— ...
— Потому что в то время Мартин обладал огромным влиянием.
Император вспомнил время до своей болезни.
Мартин занимал пост временного главы дома Ингерсолл и фактически стал его реальным руководителем.
Сотрудничая с герцогами, имевшими сильное влияние в империи, он наращивал свою мощь, и, не заметив того, стал угрожать власти императора.
— Поэтому я попытался держать тебя рядом с собой.
Так или иначе, именно Люциус должен был стать главой дома Ингерсолл.
Он был нужен, чтобы превратить Мартина в тигра без клыков.
Под предлогом опеки император держал Люциуса при себе, делая его своим человеком.
Люциус превзошёл ожидания.
Даже в войнах, которые он вёл от имени императора, он добился выдающихся успехов и прославился.
Мартин же укрепил свои позиции, опираясь на уникальные способности Люциуса, которые невозможно было повторить.
План императора шёл гладко, пока не появился фактор болезни.
— Когда я вновь поднялся с постели, сила Мартина всё ещё была велика.
Причина, по которой Мартин уцелел даже после того, как Люциус стал главой рода, заключалась в том, что он использовал великий храм, чтобы завоевать сердца народа.
— Я даже получил помощь от Мартина.
Благодаря Даниэлю, найденному Мартином и Зоделом, император смог встать с постели.
Но после того как Рейна и Даниэль прошли испытание, он понял, что Мартин полностью сыграл свою роль.
Причиной, по которой император сохранял спокойствие и не вспылил сразу, была Рейна.
Если бы она смогла его исцелить, ситуация перевернулась бы полностью.
«Я так думал».
Император глубоко закрыл глаза.
Он не знал ни того, что последствия разрушения иллюзии окажутся столь суровыми, ни того, что Рейна не сможет его исцелить.
Император тихо простонал и снова открыл глаза.
— Среди лекарств, которые Мартин производил через великий храм, часть опасных препаратов была распространена по империи.
— Вы знали об этом?
— Я задался вопросом, не поэтому ли Мартин строит храмы по всей империи.
Используя храмы, он мог распространять препараты среди ещё большего числа людей.
Препараты, вызывающие зависимость, давали Мартину новую силу.
— Но я допустил ошибку.
Император покачал головой.
Времени у него оставалось немного, а он тратил его на неверные догадки.
— Когда мы допросили Зодела, он замкнулся.
С ним применили тот же приём, что и с Даниэлем, и Зодел лишился способности говорить.
На самом деле Зодел пытался покончить с собой, но по приказу императора рыцари остановили его - и на этом всё закончилось.
— Передай.
Император приказал своему приближённому.
Тот достал из кармана документы и передал их Рейне и Люциусу.
— Мы нашли это в кабинете Зодела.
Это были материалы, которые Зодел долгое время собирал, исследуя духов.
Император заподозрил неладное, увидев, что Зодел был в таком отчаянии, что попытался покончить с собой.
Судя по всему, они замышляли нечто куда большее, чем просто распространение лекарств.
— Вы знаете, где строятся храмы?
— Все они находятся в местах, где реки соединяют империю.
Рейна и Люциус это уже знали.
Это были места, где сходились пять рек, берущих начало в столице.
Среди них была и река, протекающая через земли Миллей.
— Тогда вы знаете, что эти реки служили каналами, по которым дух распространял свою силу по империи?
Глаза Рейны широко раскрылись.
— Одержимость Зодела духами и храмы, построенные вдоль этих рек...
— Меня преследует догадка, которую я считал невозможной.
Голос императора стал тише.
— Этот храм может быть инструментом для блокировки силы духа, распространяющейся по империи.
Словно подтверждая это, император ударил тростью о пол.
— Они пытаются лишить духа возможности вновь влиять на империю.
Рейна не могла этого понять.
Зодел, одержимый духами и божественной силой, проводил исследования, чтобы заблокировать силу духа.
Увидев её реакцию, император спросил Люциуса:
— Ты понимаешь?
Люциус медленно кивнул с мрачным выражением лица.
— Да.
— То, чего хочет Мартин, - это не империя, в которой всем хорошо живётся.
— ...
— Он хочет, чтобы дух исчез, чтобы баланс сил в империи был нарушен.
Только тогда власть Мартина станет ещё сильнее.
— Остальные великие герцоги тоже так думают. Именно они получили наибольшую выгоду после исчезновения духа.
Используя отсутствие благословения духа и хаос в империи, герцоги накапливали богатства и усиливали своё влияние.
Если дух вновь появится, их положение неизбежно пошатнётся.
— Зодел поистине поразителен.
— Даже материалы для строительства храмов были подобраны так, чтобы блокировать силу духа.
— Это возможно?
— Я слышал, что в одной из стран есть почва, которая впитывает и разрушает любую воду. Мы доставили её по воздуху, так что это лишь вопрос времени, когда сила духа, источником которой является вода, ослабнет.
Рейна наконец поняла состояние духа.
Причиной стало начало строительства храма на берегу реки.
— Одного строительства храмов недостаточно. Мы действуем так, потому что у нас есть решающая сила, способная запечатать духа.
Император сказал Люциусу, что тот должен найти её и остановить.
«Невозможно».
В сознании Рейны всплыло наследие дома Миллей, за которым охотился Мартин.
«Почему?»
Третья жертва, о которой она знала, была средством для очищения духа.
Но как эта сила могла быть использована как инструмент для их запечатывания?
— Рейна.
Император окликнул её, увидев её смятение.
— У меня есть ещё одна просьба.
Он продолжил спокойным голосом:
— Когда я испущу последний вздох, я назначу тебя носительницей божественной силы империи. Тебе нужно будет лишь провести церемонию назначения.
Император крепче сжал трость и добавил:
— Мы не должны позволить народу империи потерять надежду. Что бы ни задумал Мартин, твоё существование предотвратит хаос, который он принесёт в империю.
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    Император вернулся в императорский дворец, а Рейна была потрясена.
Она не смогла отказать в просьбе императора, в чьём голосе чувствовалось отчаяние.
— До церемонии назначения ты будешь находиться под охраной в императорском дворце.
Хорошей новостью было то, что дату церемонии император назначил на день, предшествующий дню рождения Каликса.
«Будем надеяться, что всё закончится благополучно».
Рейна вернулась в главный особняк вместе с Люциусом и призвала духа.
Она пересказала духу всё, что услышала от императора.
— Он собирается запечатать меня?
Дух рассмеялся.
Он знал, что Мартин жадный человек, но даже не представлял, что он осмелится придумать столь нелепый план по запечатыванию духа.
— Возможно ли запечатать духа с помощью третьей жертвы?
Рейну больше всего интересовало, как инструмент, предназначенный для очищения духа, может превратиться в средство его запечатывания.
— Если исходить из этого, я могу догадаться, о чём он думает. Но...
Дух замолчал и погрузился в раздумья.
Между его бровями пролегли глубокие морщины.
— Думаю, мне нужно проверить реликвию рода Миллей.
Дух поочерёдно посмотрел на Рейну и Люциуса.
— Тебе предстоит церемония назначения, так что тебе будет сложно покинуть столицу.
Он заговорил твёрдым голосом.
— Я сам отправлюсь на юг.
— Ты уверен, что с тобой всё будет в порядке?
Рейна нуждалась в помощи духа, но беспокоилась о его состоянии.
Сейчас его сила ослабла из-за строительства храма в империи.
— Всё нормально. Теперь, когда император осознал опасность храма, разве он не остановит строительство?
Даже если уже построенную часть нельзя будет отменить, она не сможет ослабить силу духа ещё сильнее.
Судя по развитию событий, дух решил, что на этот раз у него нет иного выбора, кроме как действовать.
«Возможно...»
Дух прервал мысль и покачал головой.
— Свяжись с человеком по имени Илья.
Он сказал это Рейне, надеясь, что его догадка окажется ошибочной.
* * *
Как только дата церемонии назначения была определена, Рейна стала очень занята.
Император надеялся, что Рейна останется в императорском дворце до самого дня церемонии.
Рейна не хотела надолго покидать поместье, поэтому решила ездить между императорским дворцом и поместьем.
«Подготовку к дню рождения Каликса можно поручить слугам».
Рейна решила, что если подготовит подарок для Каликса, то праздник удастся провести спокойно.
— Каликс.
Когда Рейна вошла в спальню Каликса, он заметно удивился.
Он читал книгу, но поспешно закрыл её и поприветствовал Рейну.
Рейна посмотрела на книгу в его руках.
— Это книга для детей. Я всегда её читаю.
Почему ты так удивлён?
— Ты сегодня не в императорском дворце?
Каликс был озадачен тем, что Рейна находилась дома.
Он уже слышал, что церемония назначения будет проходить в императорском дворце.
Рейна решила, что он может волноваться.
— Я подумала, что мы можем не успеть устроить день рождения из-за занятости.
Рейна успокоила его, сказав, что праздник обязательно состоится, но Каликс не придавал этому значения.
Он больше переживал о том, что Рейна, и без того очень занятая, устанет, готовя праздник для него.
— Ты остаёшься в поместье из-за меня? Со мной правда всё в порядке. Как ни думаю, не могу придумать, какой подарок хочу.
Каликс улыбнулся.
Глядя на эту светлую улыбку, Рейна не смогла не признать правду.
«Похоже, сам праздник для Каликса не так уж важен».
Она естественно ожидала, что Каликс захочет такой же день рождения, как у других детей.
Праздник, где друзья спешат поздравить его, а подарки складываются в горы.
«Каликс просто заботится обо мне и Люциусе».
На самом деле он хотел лишь одного.
Не пышного и роскошного праздника, а просто провести время вместе с Рейной и Люциусом.
— Я рассказывала тебе, что мы ездили смотреть закат вместе с великим герцогом.
В тот день, когда Рейна и Люциус вернулись домой поздно, она рассказала Каликсу о закате, который они увидели.
Изначально она собиралась рассказать кратко, но Каликс захотел услышать всё в подробностях.
Потому что, родившись здесь, он так и не увидел север по-настоящему.
Рейна продолжала рассказывать, глядя в сияющие глаза Каликса.
— Мы втроём посмотрим закат вместе.
Глаза Каликса широко раскрылись.
— Это будет после праздника, как раз к закату.
В тот момент Рейна предложила всем троим выйти из поместья.
— Мы посмотрим красивый закат, а потом увидим, как звёзды одна за другой загораются в ночном небе.
Глаза Каликса медленно засияли.
Ему было достаточно просто представить это, чтобы стать счастливым.
— Да. Я хочу пойти!
Уголки губ Рейны мягко приподнялись от решительного ответа Каликса.
— Только это секрет для тебя, Каликс.
У Люциуса был приготовлен ещё один подарок для Каликса.
Этого было достаточно.
Если Каликс сядет на коня, подаренного Люциусом, и поедет смотреть красивые пейзажи, он будет ещё счастливее.
— Это будет очень счастливый день.
Рейна сказала это Каликсу, словно давая обещание.
— Я уверен, так и будет.
Каликс кивнул в знак согласия.
* * *
Илья слегка нервничал после получения письма от Люциуса.
В нём говорилось, что дух направится прямо на юг и появится перед Ильёй.
«Я смогу увидеть духа».
Хотя он уже помогал Люциусу и Рейне, это был первый раз, когда Илья должен был увидеть духа собственными глазами.
Дух появлялся только перед теми людьми, которым можно было доверять.
Илья, безусловно, заслуживал того, чтобы дух явился ему хотя бы раз, но этого до сих пор не происходило.
«Неужели я наконец заслужил доверие?»
Илья почувствовал гордость, словно его усилия наконец были вознаграждены.
«Но...»
Илья посмотрел в сторону.
Рядом с ним стоял Джонатан.
— Почему ты всё время держишься рядом со мной?
Обычно Джонатан старался держаться от Ильи подальше.
Но в какой-то момент он изменил своё отношение и начал буквально липнуть к нему.
— Разве ты не поступил бы так же?
Джонатан сказал это так, словно ответ был очевиден.
Вместо того чтобы передавать Илье сведения об Эйдене, он выяснил, что они собираются делать.
Очищение духа.
Когда Джонатан впервые услышал эту историю, он был потрясён.
Он думал, что замешан в чём-то грандиозном, но всё оказалось похоже на бред из сказки.
Обычно он бы счёл их сумасшедшими, но люди, о которых шла речь, не позволяли отмахнуться от этого.
Не только Рейна, но и Люциус.
Более того, Рейна обладала божественной силой и прошла императорское испытание.
Джонатан был полон любопытства, но Илья не стал рассказывать ему подробности.
Джонатану не оставалось ничего, кроме как следить за каждым шагом Ильи.
«Там ещё и жертвоприношения».
По всему выходило, что в центре очищения находился ребёнок по имени Каликс.
«Потому что этого ребёнка привёл я».
Джонатан невольно разрушил жизнь Рейны.
«Почему-то Рейна меня ненавидит».
Чтобы снова вернуть Рейну - младшую сестру, которая когда-то доверчиво следовала за ним, - Джонатану не оставалось ничего, кроме как вмешаться в их дело очищения.
— Я тоже хочу увидеть духа.
— Ты опять украл мои письма и прочитал их?
У Ильи разболелась голова.
Согласно письму, дух должен был появиться уже давно, но до сих пор не было никаких вестей.
«Может, это из-за Джонатана».
Илья хотел оттолкнуть его, но Джонатан был настойчив.
— В любом случае, разве духу не понадобится и моя помощь? Насчёт статуи в поместье Миллей...
В этот момент-
— А при чём тут статуя?
Джонатан и Илья обернулись с широко раскрытыми глазами.
Перед ними стоял незнакомый мужчина.
Илья сразу понял, что это дух.
От длинных светло-голубых волос и чисто-белых одежд исходило странное священное ощущение.
Илья поспешно склонил голову.
— Для меня честь встретиться с вами. Меня зовут Илья.
— Я много слышал твоё имя. Говорят, ты немало потрудился.
Дух заговорил властным голосом и посмотрел на Джонатана.
Его глаза сузились.
— Так это ты, ублюдок.
Уголок рта Джонатана дёрнулся.
— Для меня честь, что вы меня узнали... Б? Аа!
Джонатан скривился и схватился за рот.
— Если откроешь рот, будет только хуже, так что сиди тихо.
Глаза Ильи широко раскрылись.
Дух запечатал Джонатану рот.
«Одним ударом заткнуть источник бедствий».
Илья был впечатлён мудрым выбором духа и его выдающейся силой.
— Проведи меня в поместье Миллей.
Беззвучным, но властным голосом приказал дух.
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    День накануне дня рождения Каликса и день церемонии назначения Рейны.
Билл схватил Каликса за руку, когда тот шёл вперёд.
— Давай пойдём вместе.
Каликс остановился и посмотрел на Билла.
— Ты ни в коем случае не должен отходить от меня.
Билл подтянул Каликса к себе и настойчиво попросил быть осторожным.
— Если с тобой что-нибудь случится, будут большие проблемы.
Каликс послушно кивнул.
В этот момент они как раз выходили из поместья и прогуливались по городу.
Билл посмотрел в сторону.
Рядом стоял слуга, который пришёл с ними и выполнял роль охраны.
Кроме того, хотя это и не бросалось в глаза, рыцари поместья наблюдали за ними из толпы.
— Не волнуйся так сильно. Как я и говорил, я позаботился о том, как ты одет.
Каликс был одет по совету Билла.
На нём была поношенная одежда с капюшоном, скрывающим лицо.
Слуга тоже был в простой одежде, так что все трое выглядели как обычные горожане.
— Странно видеть, что ты снова такой упрямый. Обычно на тебя это не похоже.
Билл тихо вздохнул.
— Ты ведь выходишь без разрешения брата и Рейны.
Реакция слуги была такой же.
Когда Каликс сказал, что хочет выйти, слуга заявил, что сначала спросит разрешения у Люциуса.
— Ты хочешь сказать, что я не могу выходить, когда захочу?
Каликс заговорил, подражая благородной манере речи Люциуса.
Как слуге, ему было неловко, но он не мог проигнорировать слова Каликса.
Потому что был приказ Рейны - обращаться с Каликсом наравне с Люциусом.
«Но я ничего не мог поделать».
Каликс старался говорить спокойно, но сердце у него колотилось.
Он чувствовал, будто обманул Люциуса и Рейну.
«Если бы я сказал заранее, они бы попросили пойти со мной».
Это было невозможно.
Причина, по которой Каликс вышел, заключалась в покупке подарков для них двоих.
Он хотел сделать сюрприз, тайно приготовив подарки.
Каликс ждал дня, когда Люциус и Рейна покинут поместье ради церемонии назначения.
— Я ненадолго зайду в лавку и сразу вернусь.
Билл посмотрел на Каликса прямо.
«Он спешит не потому, что хочет подарок на день рождения, а потому, что хочет подарить подарок кому-то другому в свой день рождения».
Почему-то Биллу показалось, что это очень похоже на Каликса.
— Какой подарок ты хочешь подарить Рейне и брату?
— Это не что-то особенное.
Каликс слегка смутился.
— Я сказал, что подарю подарок Рейне и брату.
На самом деле купленный подарок был ближе к подарку самому себе.
Каждый раз, когда Каликс читал детские книги про Боммара, он завидовал одной вещи.
Это был символ, укрепляющий связь между Боммаром и статуэткой медведя.
Боммар и медведь делили этот символ и клялись оставаться вместе до конца жизни.
Каликсу это казалось прекрасным.
Говорят, что кровь гуще воды, но Каликс никогда этого не чувствовал.
Зато Боммар и медведь, не связанные кровным родством, дорожили друг другом через этот символ и стали ближе, чем семья.
«Даже если брат и Рейна не станут семьёй».
Каликс хотел, чтобы связь между ними троими продолжалась, как у Боммара и медведя.
Даже если однажды они больше не будут жить вместе в поместье, он хотел смотреть на этот символ и вспоминать друг о друге.
Поэтому Каликс и пришёл в город, чтобы сделать этот символ.
Согласно книге, его нужно было изготовить собственноручно.
— Что это? Скажи уже.
По просьбе Билла Каликс заговорил, немного запинаясь.
— Я сплету вместе наши трое камней рождения и сделаю из них браслет.
Каликс знал камень рождения Люциуса, но не знал камень рождения Рейны.
Чтобы узнать его, Каликсу пришлось приложить немало усилий, вплоть до тайного обыска кабинета.
Теперь, когда камни рождения всех троих были найдены, оставалось лишь сделать браслеты.
— Ты хочешь пойти по пути Боммара и медведя.
Билл прищурился и посмотрел на Каликса.
— Изначально это делалось между друзьями.
— ...
— Да, думаю, неважно, если наши отношения когда-нибудь закончатся.
Билл поджал губы.
— Потому что для тебя, Каликс, важнее всего «мы трое».
На неожиданную реакцию Билла Каликс быстро замотал головой и сказал:
— Тогда давай сделаем и тебе тоже.
— Правда?
Билл спросил это холодно, словно с хмурым выражением лица.
Каликс рассмеялся и вместе с Биллом вошёл в лавку с камнями удачи.
Каликс внимательно рассматривал похожие друг на друга камни и выбрал тот, что показался самым красивым.
— Теперь, когда всё куплено, давайте возвращаться.
Слуга сказал это обеспокоенным голосом.
Он не смог противостоять упрямству Каликса и вышел с ним, но боялся гнева Люциуса.
— Я отправил быстроногого слугу в императорский дворец.
Если они вернутся сейчас, то успеют благополучно добраться до поместья до того, как весть об уходе Каликса дойдёт до Люциуса.
Каликс послушно кивнул - цель прогулки была достигнута.
Однако, выйдя из лавки, Каликс замер.
Потому что улица была заполнена куда большим количеством людей, чем раньше.
— Это из-за этого.
Билл указал на плакат.
На нём было объявление о церемонии назначения Рейны, которая должна была пройти в императорском дворце.
— Церемония проходит в императорском дворце, но для тех, кто не смог прийти, посланники были отправлены во все регионы империи.
— Посланники?
— Они зачитывают то же объявление, что и во дворце, на площадях каждого региона.
Билл объяснил, что люди собрались именно ради этого.
— Похоже, они вот-вот начнут.
Глаза Каликса загорелись.
«Все эти люди собрались, чтобы разделить момент, когда Рейну назначат обладательницей божественной силы».
Каликсу стало любопытно.
И одновременно он испытывал гордость за Рейну.
«Я тоже скучаю по тебе».
Поскольку на церемонии назначения присутствовали лишь немногие высокопоставленные дворяне, Каликс не мог туда попасть.
Ему было интересно, как отреагируют люди.
Он хотел, чтобы все узнали, каким замечательным человеком была Рейна.
— Давай немного послушаем, а потом пойдём.
Билл нахмурился.
— Здесь слишком много людей.
Он беспокоился, что их может затянуть толпа, если они внезапно выйдут на площадь.
— Сейчас сложно уйти, людей слишком много.
Слова Каликса были правдой.
Раз уж они всё равно застряли, Каликс уговорил Билла послушать объявление посланника императорского дворца.
Билл немного подумал и посмотрел на Каликса.
Каликс выглядел взволнованным, будто это его самого назначили императором.
«Каликс действительно по-особенному относится к Рейне».
Именно поэтому он так резко отреагировал на девочку, которая раньше небрежно говорила о Рейне.
— Мне любопытно это объявление.
Приняв решение, Билл заговорил:
— Хорошо. Тогда крепко держи меня за руку, чтобы не потеряться.
Билл протянул руку Каликсу.
Каликс сделал, как он сказал, и крепко сжал её.
Лицо слуги побледнело, но он лишь подошёл ближе, словно прикрывая их собой.
— Он уже зачитывает объявление?
— Думаю, да, но из-за шума трудно разобрать.
Билл нахмурил брови и напряг слух.
Люди вокруг, похоже, думали так же и начали всё сильнее толкаться сзади, продвигаясь вперёд.
Под этим напором троих вытолкнуло ближе к площади, где стоял посланник.
— Это момент, когда великий император официально назначает обладателя божественной силы.
Прозвучал громкий и торжественный голос.
— После назначения лично его величеством, Рейна Кроллот принесёт мир в империю.
Когда Каликс услышал имя Рейны, его сердце сжалось.
— Народ империи больше не будет подвержен ложным силам, и империя вновь обретёт богатство и славу под благословением духа, как и прежде.
Сердце Каликса бешено колотилось.
— Билл. Разве Рейна не потрясающая?
Задавая этот вопрос, Каликс повернулся в сторону.
Его глаза широко раскрылись. Билла рядом не было.
— Билл?
Только тогда Каликс понял, что в толпе выпустил руку Билла.
Он поспешно огляделся.
Ни Билла, который был рядом всего мгновение назад, ни слуги нигде не было видно.
Вокруг были одни незнакомцы.
— Билл? Билл!
В тот момент, когда Каликс отчаянно позвал Билла, чья-то сильная рука схватила его за плечо.
На первый взгляд это был рыцарь, следовавший за ними.
Каликса резко потянули, вытащив из толпы, и он судорожно вдохнул.
Каликс поднял взгляд и онемел.
Он думал, что это один из рыцарей семьи Ингерсолл, но одежда была странной.
— Кто вы?
Каликс дёрнул руку назад и огляделся.
Не успел он опомниться, как оказался в тёмном переулке, вдали от людей.
По спине Каликса пробежал холод, и он инстинктивно закричал в сторону, где была толпа.
— П-пожалуйста, помогите!
Но его голос ни до кого не донёсся.
Мужчина молча подтянул Каликса ближе.
Каликс сопротивлялся, но не мог одолеть его силой.
— Это...!
В тот миг, когда Каликс широко распахнул глаза и собирался закричать, ему на голову накинули что-то, и всё вокруг погрузилось во тьму.
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    Джонатан, Илья и дух стояли перед поместьем Миллей.
Пока главный дворецкий ушёл доложить Лили об их визите, Джонатан ткнул Илью локтем в бок.
Он указал на свои плотно сжатые губы, затем на духа.
Илья тихо вздохнул, увидев его возмущённо расширившиеся глаза.
«Покой закончился».
Благодаря духу, который запечатал Джонатану рот, Илья смог на короткое время обрести покой.
Однако Джонатану всё равно предстояло представить их Лили, так что держать рот закрытым долго он не мог.
— Дух.
Илья как раз собирался попросить духа снять силу, сдерживающую Джонатана.
И в этот момент появилась Лили.
Лили, переводившая взгляд с одного из троих мужчин на другого, выглядела потрясённой.
Её взгляд ни на мгновение не отрывался от духа.
— Вы...
Лили сделала шаг к духу, словно зачарованная.
— Вы - дух?
Глаза духа слегка расширились.
— Я и представить не могла, что действительно встречу духа.
Лили с любопытством разглядывала его.
— Откуда ты меня знаешь?
Дух никогда прежде не появлялся перед Лили.
— Я не могла не знать.
Уголки губ Лили чуть приподнялись.
— Потому что в поместье Миллей есть дух.
«У неё?»
Дух нахмурился.
* * *
Лили повела троих мужчин в подвал поместья.
Она собиралась показать духа, о котором говорила, находящегося в поместье Миллей.
Спускаясь вниз, Илья рассказал Лили, почему они пришли в поместье Миллей.
— Я всё ещё в долгу перед леди Рейной. Я так и не смогла должным образом выразить свою благодарность за всю оказанную помощь.
Говоря это с извиняющимся выражением, Лили вскоре посерьёзнела.
— Лорд Мартин нацелился на наследие семьи Миллей.
Это показалось Илье странным.
— Лорд Мартин сказал, что ему нужно это наследие для строительства храма в поместье Миллей.
Он утверждал, что если поместить в храм реликвии, наполненные дыханием духа, магическая сила возрастёт.
Он говорил, что храм станет вторым по святости в империи после великого храма, и предлагал открыть наследие для народа ради развития региона Миллей.
Лили крепко зажмурилась и снова открыла глаза.
— Лорд Мартин знал, как отчаянно я нуждалась в развитии своих земель.
Лили и трое мужчин прошли по длинному коридору и остановились перед дверью.
Лили подняла взгляд.
— Поэтому я провела реставрацию статуи, чтобы временно открыть наследие.
Посреди двери стояла большая статуя.
Дух прищурился, глядя на неё - она словно сторожила вход, не пуская никого внутрь.
— Она выглядит совсем как я.
— Первый граф Миллей однажды лично видел духа. Эта статуя была создана по той памяти.
— Меня видели... то есть в тот момент, когда я преподнёс дар?
— Именно так. А дух вернул его, вдохнув в него силу.
Лили объяснила, что в подвале поместья Миллей было создано особое пространство для защиты этого наследия.
— Если попытаться открыть эту дверь силой, сработают многочисленные смертельно опасные ловушки.
Лили указала на глаза статуи духа.
— Изначально один глаз статуи был пуст.
Чтобы открыть дверь обычным способом, этот пустой глаз нужно было заполнить.
Поскольку это была особая статуя, созданная по заказу первого графа Миллей из семьи Бирмингем, Лили пришлось обратиться за помощью к Эйдену.
Илья, молча слушавший Лили, спросил:
— Когда вы попросили отреставрировать статую, вы случайно не отправляли письмо Эйдену в морскую академию?
Когда Лили кивнула, выражение лица Ильи помрачнело.
— Зачем вы это сделали?
Илья, растерянный, покачал головой и продолжил:
— Как бы тщательно вы ни пытались скрыть что-то подобное, так идеально спрятать это - редкость.
Были и ловушки, и статуи, не позволяющие открыть всё без специальных мер.
Илья предположил, что должна быть ещё одна причина.
Лили на мгновение замялась, затем, словно приняв решение, заговорила.
После того как дух появился перед ними, скрывать это больше не имело смысла.
— Наследие семьи Миллей содержит не только дыхание духа.
Лили посмотрела на духа.
— Это наследие может стать сосудом, способным поглощать силу духа.
— Оно может вместить мою силу?
— Да. Оно создано из особых материалов.
Глаза духа медленно распахнулись.
— Может ли быть так, что оно сделано из того, что было взято в месте моего рождения?
Лили кивнула.
— Первый граф Миллей совершил грех, осквернив дом духа.
Первый граф Миллей случайно узнал местоположение источника, где родился дух.
Он тайно взял оттуда саженец и посадил его в своём поместье.
Граф Миллей был в восторге.
Земля, где росло дерево, наполнилась жизнью.
Но со временем страх взял верх.
Люди вокруг старели, а сам граф словно перестал подчиняться времени.
Он не желал вечной жизни.
Он не хотел жить в мире, где все, кто ему дорог, умирают, оставляя его одного.
В конце концов он осознал тяжесть своего греха - самовольного вторжения в святое место и его разрушения.
— Первый граф сделал кинжал из украденной древесины.
— Это был дар мне.
— Но когда дух вдохнул в него силу и вернул его, он превратился в нечто гораздо более могущественное.
Лили не прятала наследие слишком глубоко, потому что оно было ей дорого.
Как и первый граф, она не была уверена, что сможет справиться с такой силой, и потому хранила его в тайне.
Сохранились записи о том, что первый граф не выдержал давления со стороны великого герцога Ингерсолла и выдал местоположение источника духа.
Не в силах отказаться от своей собственности, он завещал потомкам хранить её.
Дух на мгновение задумался, затем заговорил:
— Покажи мне этот кинжал.
По просьбе духа Лили открыла дверь.
Дух подошёл к кинжалу, стоявшему на каменном постаменте.
Он взял кинжал в руку и наполнил его своей силой.
Не прошло и много времени, как кинжал рассыпался.
Глаза Лили расширились.
— Его подменили.
Илья, словно ожидавший этого, заговорил, прикрыв лоб рукой:
— Сэр Мартин, должно быть, перехватил письмо, которое вы отправили в морскую академию, и изучил его.
— Почему он...
— Вот почему сэр Мартин и сосредоточил всё своё внимание на семье графа Миллей.
Чтобы заполучить это наследие.
Дух посмотрел на кинжал, уже превратившийся в пыль.
Третий сосуд уже оказался в руках Мартина.
А Мартин хотел запечатать духа.
«Это значит...»
Дух тихо застонал.
Ситуация развивалась по худшему из возможных сценариев.
* * *
После церемонии назначения Рейна была совершенно измотана.
Словно это была ложь, император не проявил ни малейшего признака боли на протяжении всей церемонии.
Его голос не дрогнул, а спина оставалась прямой.
Но стоило церемонии завершиться, как он рухнул, будто исчерпал последние силы.
По этой причине Рейна и Люциус не смогли сразу вернуться в поместье после церемонии.
Им пришлось ждать, пока император придёт в себя.
Однако император не подавал признаков пробуждения.
Люциус тоже отсутствовал.
Он отправился на встречу с дворцовым слугой.
Пока он был занят церемонией назначения, во дворец, похоже, приходил слуга, разыскивавший Люциуса.
Теперь он наконец мог встретиться с тем, кого ждал бесконечно долго.
«Зачем слуге понадобилось видеть Люциуса?»
В этот момент Рейна подняла чашку с чаем, размышляя об этом.
Вода в чашке сильно всколыхнулась, и появился дух.
[Рейна.]
— Дух?
Рейна выглядела потрясённой, увидев внезапно появившегося духа.
— На юге...
[Каликс здесь?]
Дух перебил Рейну вопросом.
— Каликс в поместье. Это императорский дворец.
[Нет. Каликса во дворце нет. Я проверил.]
— ...Каликса нет?
В этот момент Рейне стало не по себе.
Вернулся Люциус, ходивший на встречу со слугой.
Увидев его мрачное выражение лица, Рейна почувствовала, как по спине пробежал холод.
— Каликс исчез.
Рейна вскочила со своего места.
— Каликс исчез?
Почему Каликс, который спокойно находился в поместье, вдруг пропал?
Люциус сообщил Рейне, что, по словам слуги, Каликс сегодня выходил в город.
Рейна на мгновение потеряла дар речи.
Она и не подозревала, что Каликс куда-то выходил.
«Что случилось?..»
Руки Рейны слегка задрожали.
[Тогда всё становится ясно.]
Дух обратился к Люциусу и Рейне.
[Скорее всего, Мартин забрал Каликса.]
— Ты хочешь сказать, что мой дядя похитил Каликса? — резко спросил Люциус.
[Я знаю, где он мог его спрятать.]
Облик духа начал постепенно меркнуть.
[Я отправлюсь туда первым. Вы должны прибыть как можно скорее.]
— Где это?
[В месте, где я родился.]
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    Каликс открыл глаза.
Он лежал на кровати.
«Я дома?»
Каликс огляделся и нахмурился.
Пейзаж был незнакомым - это не было поместье Ингерсолл.
«Где я?..»
Каликс попытался восстановить затуманенные воспоминания.
«Я точно был в центре города».
Он вышел, чтобы купить подарки для Рейны и Люциуса.
Каликс поспешно проверил карманы брюк.
Купленные в лавке камни рождения были на месте и в целости.
Каликс почувствовал сожаление.
«Я так и не успел превратить их в браслеты».
Его охватило нетерпение.
Завтра был его день рождения.
«Рейна сказала, что мы все вместе пойдём смотреть закат».
Было бы идеально рассказать им об этом тогда.
Каликс приподнялся.
«Мне нужно скорее вернуться. Где бы это ни было...»
Он замер.
«Но почему я в таком странном месте?»
По мере того как сознание прояснялось, фрагменты памяти становились отчётливее.
Потеряв Билла в толпе, Каликса кто-то схватил за руку и утащил.
Но это был не рыцарь семьи Ингерсолл.
Глаза Каликса расширились.
«Меня похитили?»
Сердце заколотилось быстрее.
«Мне не следовало выходить из поместья одному...»
Он сделал это без разрешения, воспользовавшись тем, что Рейна и Люциус были заняты.
Хотя это и было ради подарка для двоих, поступок оказался глупым.
Каликса внезапно накрыл страх.
«Рейна и брат, наверное, сердятся на меня».
Он больше боялся их гнева, чем собственной безопасности.
«А если они больше не будут относиться ко мне с прежней теплотой?Если я снова стану ребёнком, которого никто не любит...»
Дыхание Каликса стало учащённым.
В глазах потемнело, желудок скрутило.
— Кх...!
Наконец он не выдержал и его вырвало.
Лицо Каликса побледнело, когда он посмотрел на грязный пол.
«У меня будут неприятности...»
Полубезумный, он зациклился на мысли, что теперь его снова могут возненавидеть.
Он вскочил с кровати и начал в спешке вытирать пол рукавом.
— Ты уже очнулся?
Плечи Каликса вздрогнули.
Он медленно повернул голову.
Человек, появившийся перед ним в этом незнакомом месте, был слишком хорошо знаком.
И совсем нежеланным.
— Дя... дядя...?
— Тебе плохо?
Взгляд Мартина упал на пол, который Каликс пытался очистить.
— Простите, простите. Я сейчас всё уберу.
Каликс снова задвигал рукой.
«Почему дядя здесь?»
«Он привёз меня сюда?»
«Это лучше, чем если бы меня похитил незнакомец?..»
«Но всё же почему дядя...»
— Каликс.
Мысли Каликса оборвались.
Мартин присел и протянул к нему руку.
Каликс испуганно отступил, но Мартин не обратил на это внимания.
Он взял Каликса за руку.
— Ты так только одежду испачкаешь.
Мартин вынул платок из нагрудного кармана и вытер грязный рукав Каликса.
Каликс смотрел на это пустым взглядом.
«Почему он не ругает меня?..»
В движениях Мартина не было злости.
Наоборот, он был удивительно осторожен, почти мягок.
— Убирать такое - не твоё дело.
— ...
— Как может человек из семьи Ингерсолл заниматься такой ерундой?
Каликс недоверчиво посмотрел на Мартина.
Это был тот самый Мартин, который всегда обращался с ним как с существом низшего порядка.
Было странно видеть, как он признаёт Каликса потомком великого герцога Ингерсолла.
Каликс был ошеломлён.
— Раз уж ты проснулся...
Мартин отпустил его руку.
— Давай отпразднуем твой день рождения.
— ...День рождения?
Глаза Каликса расширились.
— Здесь?.. Тогда Рейна и брат тоже придут?
Уголки губ Мартина едва заметно приподнялись.
— Переоденься и выходи.
* * *
Каликс переоделся в новую одежду, как велел Мартин, и направился в столовую.
«Это поместье дяди?..»
Он огляделся.
Это было небольшое здание, которое лишь условно можно было назвать поместьем.
Оно выглядело заброшенным - почти без мебели и украшений.
«Это не может быть поместье дяди».
Каликс никогда не бывал там, где жил Мартин, но был в этом уверен.
«И здесь празднуют мой день рождения...»
Как бы он ни думал, намерения Мартина оставались непонятными.
«Вы ведь всегда меня ненавидели...»
«А теперь вдруг ведёте себя так мягко и устраиваете праздник».
Всё это не имело смысла.
«Разве правильно, что Рейна и брат тоже придут сюда?..»
С этими мыслями Каликс вошёл в столовую.
Длинный стол был заставлен изысканными блюдами, а в центре стоял роскошный торт.
— Садись сюда.
Мартин, сидевший во главе стола, указал взглядом на место справа от себя.
Каликс сел.
— Ешь сколько хочешь.
Сказав это, Мартин начал есть.
Каликс посмотрел на него и заговорил:
— А где брат и Рейна?
Одна из бровей Мартина приподнялась.
— Ты не заикаешься.
Каликс изо всех сил старался не заикаться перед Мартином.
Ранее он был слишком растерян и снова начал заикаться, но не сейчас.
Он хотел показать, что может говорить с Мартином прямо.
— Раз ты умеешь говорить нормально, почему ты так часто заикаешься?
Мартин как раз собирался положить в рот кусок мяса.
— Дя... нет. Где мой брат и Рейна?
Когда Каликс повторил вопрос, Мартин положил нож и вилку.
Хотя звона посуды не было, Каликс вздрогнул.
— Возможно, ты избавился от привычки заикаться, но манерам за столом так и не научился.
— ...
— Ты не можешь сосредоточиться на еде и торопишь другого с ответом.
— Про... прошу... я не тороплю...
Он едва не сорвался, но говорил медленно и сумел договорить.
— Каликс. Похоже, у тебя много вопросов.
Мартин вытер рот салфеткой.
— Если бы я был на твоём месте...
Он положил салфетку в сторону.
— Думаю, тебе интересно, почему я тебя ненавижу.
Каликс облизнул губы.
Он и представить не мог, что Мартин заговорит об этом.
«Мне интересно».
«Почему он так сильно меня ненавидит?»
«Но стоит ли спрашивать?»
«Может, лучше не знать?»
Пока Каликс колебался, Мартин продолжил:
— Потому что ты похож на меня.
— ...Что?
— Жалкий младший брат, который не может нормально выговорить ни слова, живя в тени старшего.
— ...
— Когда я смотрю на тебя, я вижу своё жалкое прошлое.
Уголки губ Мартина поднялись.
— Даже если я не хочу об этом думать, ты заставляешь меня вспоминать. Как мне не злиться?
Старший брат Мартина, Уэйн Ингерсолл, бывший наследник Ингерсолл, превосходил его во всём.
Как бы Мартин ни старался, он не мог превзойти Уэйна.
Уэйн достигал лучших результатов, прилагая вдвое меньше усилий.
— Отец обожал моего брата, постоянно сравнивал меня с ним и принижал.
Даже Мартин, потеряв уверенность в себе, в какой-то момент начал заикаться, как Каликс.
Родители и Уэйн смотрели на него с ещё большей жалостью.
— Я всегда жил с чувством неполноценности и зависти к брату.
Каликс, молча слушавший, сжал кулаки.
— Тогда почему...
— О чём ты?
— Если вы знали, каково мне... почему вы издевались надо мной?
Глаза Мартина слегка расширились.
А затем он рассмеялся.
— Я издевался над тобой? Забавно это слышать.
Каликс без улыбки ждал продолжения.
— Я делал тебя сильнее.
«Сильнее?..»
Каликс посмотрел на Мартина с непониманием.
Улыбка исчезла с лица Мартина.
— Ты снова делаешь это выражение. Всегда смотришь так испуганно, словно самый жалкий ребёнок в мире.
Мартин наклонился к Каликсу.
— Каликс. Вместо того чтобы утопать в жалости к себе, как ты, я пытался стать лучше. И всё равно меня игнорировали. Знаешь почему?
Голос Мартина понизился до шёпота.
— Потому что я не был истинным потомком Ингерсолл.
Глаза Каликса распахнулись.
— А теперь тебе ведь интересно кое-что ещё, верно?
Мартин положил руку на плечо Каликса.
«Зачем он рассказывает мне такой секрет?..»
Каликс с трудом сглотнул.
Предчувствие было плохим.
— Я всегда говорил: у каждого есть своё назначение. И ты - не исключение.
Рука Мартина на плече Каликса сжалась сильнее.
— Сегодня день, когда ты докажешь свою полезность.
— ...
— Своей смертью.
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    Рейна вместе с Люциусом скакала верхом к месту, о котором им рассказал дух.
— Держись крепче, дальше дорога станет ещё более неровной.
По просьбе Люциуса Рейна обвила руками его талию и прижалась к нему.
Лошадь мчалась без остановки, тело трясло, но Рейна чувствовала: если не держаться за Люциуса крепко, она просто не выдержит.
Дух понял, каким образом Мартин собирался запечатать его.
[Он получил инструмент, способный поглощать мою силу. Ему нужен я.]
Но Мартин не мог призвать духа.
[Вместо этого есть Каликс.]
Дух вселялся в души потомков семьи Ингерсолл для очищения, и сейчас он был связан с душой Каликса.
Так же как Каликс не мог сбежать от духа, дух не мог покинуть Каликса.
[Мартин планирует убить Каликса и удержать меня.]
Рейну охватило отчаяние, когда она снова вспомнила слова духа.
«Я думала, что Каликс сможет выжить, если мне удастся лишь остановить лихорадку...»
Изначально Мартин вовсе не собирался использовать смерть Каликса.
С самого начала его целью была именно смерть Каликса.
«Лили, Илья и Люциус изначально были для Мартина лишь инструментами».
Рейна крепко зажмурилась, затем снова открыла глаза.
«Я не позволю Мартину делать всё, что он хочет».
Пусть с Каликсом и духом всё будет в порядке.
«Я обязательно его остановлю».
* * *
Мартин повёл Каликса куда-то вглубь.
Вокруг простиралась трава, и нигде не было видно следов человеческих рук.
Мартин шёл сквозь густую зелень.
Место, куда он привёл Каликса, оказалось перед источником.
Каликс нахмурился.
Вода была настолько тёмной, что невозможно было понять её глубину.
— Каликс.
От зловещего голоса Мартина Каликс застыл.
— Наконец настал момент доказать ценность твоего существования.
Эти слова Мартин вбивал ему в голову снова и снова.
Каликс должен умереть ради семьи.
Для этого он и существует.
— ...Нет... Я не хочу.
Каликс с трудом разлепил губы.
— Моё проклятие можно снять.
«Рейна и Люциус освободят меня».
Выход был прямо перед ним, и он не хотел умирать здесь.
— Если снять моё проклятие, семья тоже освободится от него!
Каликс сжал кулаки и закричал.
Мартин посмотрел на него пустым взглядом.
— Думаешь, если сожмёшь кулак, сможешь им мне угрожать?
— ...
— Ну же, попробуй.
Мартин сделал шаг назад.
Он опустил руки и не принял никакой защитной стойки.
«Даже если я попробую?..»
Когда Каликс так и не смог ничего сделать, Мартин рассмеялся.
— Вот именно. Даже если тебе дать шанс, такой трус, как ты, ничего не сможет.
— ...
— Не переживай. Тот путь, по которому ты пойдёшь, не будет одиноким.
Глаза Каликса широко распахнулись.
— Твой брат и Рейна, которых ты так любишь, скоро последуют за тобой.
Уголки губ Мартина изогнулись.
— Разумеется, конец Рейны будет особенно мучительным.
Он продолжал, наблюдая, как отчаяние наполняет взгляд Каликса.
— Ты должен заплатить за то, что раздражал меня, и уйти.
— Нет!
Мартин шагнул ближе, пока Каликс кричал.
Каликс начал отступать, но затем остановился.
Он посмотрел на Мартина глазами, полными слёз.
«Ты винишь меня?..»
Мартин взглянул на дрожащий кулак Каликса и заговорил:
— Не вини сильного. Вини себя, слабого.
— ...
— Ты не Люциус. Тебя некому защищать. Всё, что ты можешь сейчас, - это плакать и злиться.
Каликс облизнул губы.
Глаза Мартина сузились.
Покрасневшие глаза Каликса вспыхнули ярким светом.
И как только чёрные пятна начали расползаться по его зрачкам, уголки губ Мартина медленно приподнялись.
— Всё именно так, как я и ожидал.
Мартин уже видел такие глаза.
У своей сестры Сары, находившейся под проклятием.
Сара была тихим ребёнком, но после начала лихорадки стала крайне раздражительной.
Обычно Мартин жалел её и обращался с ней мягко.
— Смотри. Это цветы, которые я получил на фестивале этой весной.
Он рассказывал Саре о празднике, которого она никогда не видела.
Сара слушала его с завистью во взгляде.
— Жаль. Ты больше никогда не увидишь этот красивый фестиваль.
В тот момент, когда глаза Сары потемнели и погасли, Мартин испытал странное облегчение.
Верно. Несмотря на принадлежность к знатной семье Ингерсолл, Сара так и не увидела ни одного праздника, который мог бы увидеть даже бездомный.
Мартин не был истинным потомком семьи Ингерсолл.
Семья Ингерсолл искала способ переложить проклятие на другого ребёнка.
Мартина взяли для эксперимента и вырастили как сына великого герцога Ингерсолла.
Но проклятие не поддалось таким поверхностным уловкам.
Оно проявилось у Сары.
Став бесполезным, Мартин превратился в изгоя, ненавидимого приёмными родителями.
Он был несправедливо отвергнут.
Мартин тайно выпускал свой гнев, издеваясь над Сарой.
Каждый раз, когда она завидовала ему, он ощущал превосходство и извращённое облегчение.
Со временем Сара всё сильнее закрывалась от Мартина.
— Я больше не хочу с тобой играть.
Когда Сара отвергла его, Мартина захлестнула ярость.
Даже она, всегда смотревшая на него свысока, теперь его игнорировала.
— Если я не приду, ты ведь ни с кем не увидишься? Умрёшь в одиночестве, одна и жалко.
— ...
— Никто не будет оплакивать твою смерть. Смотри, даже родители не приходят, боясь заразиться твоим проклятием.
— Хватит!
Это произошло в тот момент, когда Сара сорвалась и закричала.
Мартин увидел это.
Её глаза вспыхнули красным, словно наполненные огнём, а затем в одно мгновение стали чёрными.
В то же время Мартин почувствовал резкую боль в руке.
Подняв рукав, он увидел длинную тонкую рану, словно от ножа.
— Что это... Сара, это ты сделала?
Сара побледнела, глядя на рану и свои руки.
— Прости, брат. Прости...
Она не стала отрицать, а извинилась.
— Просто уйди. Пожалуйста. Прошу.
Сара заплакала.
Мартин вышел из её комнаты, погружённый в мысли.
Тёмные глаза Сары.
Её ярость и самоповреждение.
Таинственная сила, проявляющаяся у ребёнка, которому скоро суждено умереть.
Мартину не составило труда догадаться об источнике этой силы.
Это была сила духа, поселившегося в душе Сары.
Осквернённая сила духа превратилась в оружие, способное вредить людям.
«Если бы я мог свободно использовать эту силу...»
Сердце Мартина бешено забилось.
Он сразу же отправился к Уэйну.
Уэйн не поверил ему.
— Ты просто поранился по собственной неосторожности.
— Правда, брат! Подумай. А что, если Ингерсолл смогут правильно использовать эту силу?
Мартин пытался убедить Уэйна.
Семья Ингерсолл долгое время страдала от проклятия духа.
— До каких пор наши дети будут терпеть эту несправедливость? Если эту силу можно подчинить, её нужно использовать.
Разве дух и семья Ингерсолл не связаны проклятием, но при этом не находятся в симбиотических отношениях?
— Если взглянуть иначе, это не проклятие, а невероятная сила...
— Хватит!
Уэйн резко прервал его.
— Тебе не жаль Сару?
— ...
— Допустим, твой бред прав. Ты хочешь использовать ребёнка, обречённого на мучительную смерть, чтобы причинять вред другим?
— Да, если она мешает семье Ингерсолл...
— Ты идиот!
В глазах Уэйна было презрение.
— Семья Ингерсолл не пришла к власти такими жестокими методами. Мы доказали своё превосходство и одержали неоспоримую победу.
— ...
— Ты всего лишь жалкий трус. Даже если ты рождён с низкой кровью, раз тебя вырастила семья Ингерсолл, ты хотя бы должен уметь нас копировать!
Мартин ничего не ответил.
Он желал дому Ингерсолл лишь процветания.
Он надеялся, что если сможет быть полезным, его признают настоящим членом семьи Ингерсолл.
«Разве я ошибаюсь?»
«...Нет».
Он не был неправ.
Когда Уэйн погиб в результате несчастного случая и место главы семьи опустело, Мартин окончательно уверился в своей правоте.
Иначе Уэйн, казавшийся всегда здоровым, не умер бы так внезапно.
Небеса сами указали: истинным хозяином семьи Ингерсолл был Мартин, а не Уэйн.
— Каликс.
Мартин увидел, как глаза Каликса наполовину покрылись чёрными пятнами.
Чтобы увидеть этот взгляд, Мартину пришлось долго быть жестоким к Каликсу.
Сила проявлялась через подавленные эмоции и страдание.
— Разве я тебе не говорил? Я сделал тебя сильным.
Встретившись взглядом с Каликсом, Мартин тайно вынул кинжал из-за пазухи.
Это было наследие семьи Миллей.
Сколько усилий он приложил, чтобы заполучить его.
Первый граф Миллей был трусом, но обладал изворотливым умом.
Он намеренно распускал ложные слухи о местонахождении наследия.
Мартину долго не везло, но он получил зацепку, перехватив письмо Лили.
Наследие охранялось особой статуей.
Теперь, зная это, проникнуть внутрь статуи и извлечь реликвию было несложно.
— Каликс. Ты хочешь убить меня? Хочешь задушить меня прямо сейчас?
В тот момент, когда Мартин сжал кинжал и подстрекал Каликса-
— Убери руки от этого ребёнка.
Вода источника яростно всколыхнулась, и появился дух.
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    Мартин поднял взгляд с изумлением в глазах.
Существо, стоявшее над водой и смотревшее на него с явной гордостью, несомненно было тем самым духом, которого он столько раз воображал в своей голове.
Лицо духа, когда он посмотрел на Мартина, было пугающе лишено всякого выражения.
Взгляд духа медленно опустился вниз.
— Каликс.
Каликс не откликнулся на зов духа.
Он лишь опустил голову и что-то невнятно пробормотал себе под нос.
— Злая сила пожирает Каликса.
Если оставить всё как есть, Каликс полностью утратит своё «я», и его жизни будет угрожать опасность.
— Каликс.
Дух позвал его снова, на этот раз более мягким голосом.
— Давай скорее вернёмся домой. Люциус и Рейна идут за тобой.
Плечи Каликса дрогнули.
Он поднял голову и широко раскрыл глаза.
— Это... ты? Дух?
— Да, Каликс. Я здесь.
Дух мягко улыбнулся.
Увидев это спокойное лицо, Каликс выпустил дыхание, которое всё это время сдерживал.
Сила покидала его скованное тело, и в глазах собрались слёзы.
— Точно... Мне нужно вернуться домой.
Теперь он был не один.
Когда он исчезнет, найдётся тот, кто придёт за ним.
— Я вернусь с духом, братом и Рейной.
Тёмные пятна в глазах Каликса начали постепенно исчезать.
Увидев это, дух с облегчением выдохнул.
— Зачем ты показался?
Мартин крепко прижал Каликса к себе и задал вопрос духу.
— Зачем ты даёшь этому ребёнку ложную надежду, если ничего не можешь изменить?
Мартин знал, в каком состоянии находился дух.
Зодел считал, что духа невозможно очистить, пожирая человеческие души.
Он боялся утратить свою истинную природу и превратиться в злобное существо, вредящее людям.
Мартин невольно вспомнил силу, которую проявила Сара.
— Оглядываясь назад, мне повезло встретить Зодела.
По совпадению Зодел был знаком с семьёй Миллей.
Маленькая Лили тогда была куда менее осторожной, чем сейчас.
Когда Зодел рассказал Мартину о наследии, о котором услышал от Лили, Мартин наконец увидел всю картину целиком.
— Ты утратил сущность духа. У тебя больше нет силы.
Уголки губ Мартина исказились в кривой улыбке.
— Я всегда думал, что Люциус слишком похож на первого великого герцога Ингерсолла.
Глаза духа сузились.
— Это была моя ошибка. Ты точно такой же.
Дух видел в Мартине образ первого великого герцога.
Тот тоже смотрел на духа сияющими глазами и улыбался.
— Ты выглядишь так же, как сейчас, - преклоняешься, будто умоляешь.
Губы Мартина дёрнулись при слове «умоляешь».
— Ты жаждешь великой силы, но в конце концов разве это и есть вся твоя суть?
Глаза Мартина налились кровью.
— Ты всего лишь жалкий трус.
Слова Уэйна эхом прозвучали у него в ушах.
— Имеешь ли ты право притворяться благородным?
— Право?..
— Ты бросил всех, о ком должен был заботиться, потому что не смог совладать со своим гневом даже на мгновение.
Глаза духа дрогнули.
— Да, тебя осквернил первый великий герцог Ингерсолл. Но разве именно он сделал тебя существом, способным причинять вред людям?
Мартин не обратил внимания на ярость во взгляде духа.
— Разве это не потому, что ты пожирал души детей?
— ...
— Разве это не цена, которую ты платишь за страдания, причинённые этим бедным невинным детям?
— ...Хватит.
В приглушённом голосе духа отчётливо слышалось чувство вины.
— И всё же ты продолжаешь вести себя так, будто являешься священным духом, существующим ради людей.
Мартин безжалостно указал на ошибку, которую совершил дух.
Дух облизнул губы.
— ...Пока что.
«Ты можешь вернуть его».
«После очищения ты снова сможешь помогать людям и исправить всё разрушенное».
Верно. Если бы очищение было возможно...
— Ты правда думаешь, что сможешь очиститься?
Мартин спросил это так, будто прочитал мысли духа.
— А если человек пойдёт против твоей воли? Если ты снова потеряешь себя и начнёшь вредить невинным? Ты уверен, что не повторишь прежних ошибок?
Кончики пальцев духа слегка задрожали.
Он сжал кулаки, пытаясь скрыть это.
Мартин увидел глубинные сомнения духа - те, о которых тот никогда никому не говорил.
— Угроза для империи - не я, а ты.
Империя ослабла и прогнила именно потому, что дух утратил веру в человечество.
С падением силы великого духа рухнула и сама империя.
— Люди уже научились жить в мире без духов.
Мартин намеренно обострял разговор.
— Тебе лучше исчезнуть, чем продолжать вносить смятение в жизни людей, научившихся обходиться без твоей помощи.
Сжатые кулаки духа постепенно разжались.
«Я...»
«Мы стали существами, в которых люди больше не нуждаются?»
«Я стал тем, кто причиняет вред, а не помогает?»
«Тогда у меня больше нет причины существовать».
Возможно, Мартин был прав.
Возможно, исчезновение духа и есть путь вперёд для человечества.
Тело духа постепенно начало терять силу.
Принявший человеческий облик дух стал медленно распадаться, растворяясь в воде.
Спокойная чёрная вода начала волноваться, будто вот-вот выйдет из берегов.
Каликс растерянно наблюдал, как окружающий мир меняется на его глазах.
«С духом что-то не так».
А Мартин, напротив, рассмеялся.
«Дух уничтожает сам себя».
Существо со слабым разумом - вот кто защищал империю.
В конечном итоге для империи будет лучше, если он исчезнет.
— Каликс. У меня нет времени.
Мартин схватил Каликса за руку.
Теперь, когда дух утратил волю, нужно довести всё до конца.
Он подвёл руку Каликса к источнику и окунул её в воду.
— Ах!
Каликс поморщился.
В тот же миг злая сила духа, дремавшая в его теле, отреагировала на источник и вырвалась наружу.
— Умереть должен ты.
Раздался холодный голос духа, и поток воды обвился вокруг шеи Мартина, словно верёвка.
— Кх!
Мартин отчаянно боролся, чтобы его не утянуло в источник.
— Ты хоть понимаешь, что если убьёшь меня, тебе будет куда сложнее очиститься?!
— Какая разница, если я убью тебя сейчас?
Голос духа был ледяным.
— Стой!
Рейна, только что добравшаяся до места, закричала духу.
— Рейна!
Каликс обрадовался, увидев Рейну и Люциуса.
— Если дух потеряет рассудок, Каликс окажется в опасности!
На отчаянный крик Рейны поток воды вокруг шеи Мартина остановился.
— Каликс. Я же говорил тебе, верно?
Уголки губ Мартина приподнялись.
— Эта женщина дорого заплатит и умрёт.
По спине Каликса пробежал холод.
— Сейчас!
В тот же миг, как Мартин выкрикнул это, с неба посыпались сотни стрел.
Убийцы, подчинявшиеся Мартину, ждали появления Рейны и Люциуса.
Люциус мгновенно заключил Рейну в объятия.
Он развернулся, прикрывая её собой, словно щитом.
Для Каликса всё происходящее казалось замедленным.
Если столько стрел вонзится в тело брата и Рейны...
— Нет!
Каликс закричал.
В тот же миг его зрачки полностью почернели.
Через секунду чёрные воды источника превратились в сотни копий и устремились в сторону Рейны и Люциуса.
Поток воды разбил стрелы, летевшие к ним, и обрушился на скрывавшихся убийц.
Пронзённые копьями, те один за другим падали с деревьев.
«Да, вот оно!»
Глаза Мартина вспыхнули.
Он не мог скрыть восторга от той великой силы, которую проявил Каликс.
«Теперь, если я убью Каликса кинжалом семьи Миллей...»
Когда Мартин поднял оружие, Каликс медленно повернул голову и посмотрел на него.
— Ты хочешь эту силу?
Голос Каликса был спокойным.
— Тогда забери её.
Уголки его губ едва заметно приподнялись.
На этот раз поток воды превратился в канат и обвился вокруг тела Мартина.
— Что ты делаешь... кх!
Едва Мартин открыл рот, чёрная вода источника хлынула в него, будто только этого и ждала.
Он не мог пошевелиться и был вынужден глотать тёмную воду, льющуюся ему в горло.
Вены на его шее начали чернеть.
— Пей сколько хочешь.
Лицо Каликса оставалось спокойным, пока он наблюдал за мучениями Мартина.
— Ведь именно этого так хотел мой дядя.
— Великолепно! Каликс, великолепно!
— Каликс!
Рейна подбежала к нему.
— Остановись, Каликс. Пожалуйста!
Она обняла его.
Каликс покорно позволил Рейне прижать себя к груди, но его взгляд всё ещё был прикован к Мартину.
— Каликс. Ты можешь остановиться.
Люциус заговорил с ним.
Он встал перед Мартином и вытащил меч.
Глаза Мартина расширились.
Рейна быстро закрыла Каликсу глаза.
Мартин не успел даже закричать - он захлебнулся водой, и в тот же миг меч Люциуса перерезал ему горло.
Чёрный поток вернулся обратно в источник, и вокруг воцарилась тишина.
— ...Каликс?
Рейна осторожно позвала его и широко раскрыла глаза.
Тело Каликса стало горячим, словно пылающий огонь.
«Третья лихорадка!»
Рейна попыталась стереть чёрные пятна.
Её руки замерли на его теле.
Всё тело Каликса было окрашено в чёрный цвет.
— Ваша светлость...
Рейна дрожащим голосом обратилась к Люциусу.
— Каликс не дышит.
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    Люциус подошёл к Каликсу.
Каликс неподвижно лежал в объятиях Рейны.
Люциус опустился рядом с ним на колени.
— Каликс.
Он протянул руку и коснулся щеки Каликса.
— Каликс. Открой глаза.
Каликс не ответил.
На его теле не было ни единой раны, но вся кожа была покрыта чёрным цветом.
Для Люциуса эта картина наложилась на последнее воспоминание о матери, лежащей в крови.
Золотые глаза Люциуса, всегда спокойные, дрожали от сильного потрясения.
«И в этот раз тоже».
«Я не смог его удержать».
«Я снова был вынужден бессильно смотреть, как дорогой мне человек умирает прямо у меня на глазах».
«Почему всё закончилось именно так?»
Люциус пытался спасти Каликса.
Нет - он жил ради того, чтобы спасти Каликса.
Он не придавал значения ничему другому.
Даже себе.
Он думал, что сможет обрести покой и отдых только после того, как спасёт Каликса.
Цель была уже прямо перед ним.
Тот, кто раньше сжимался от страха перед Люциусом, теперь смеялся.
Пусть застенчиво, но часто называл его братом.
Теперь осталось лишь одно - чтобы Каликс поправился.
Руки Люциуса слегка задрожали.
— Ваша светлость.
Рейна позвала Люциуса.
Он медленно поднял взгляд и посмотрел на неё.
В отличие от его тревожно дрожащих глаз, взгляд Рейны был твёрдым.
— Ещё слишком рано сдаваться.
Губы Люциуса едва заметно дрогнули.
Да. Рейна.
Теперь у него была Рейна.
Если раньше он делал всё в одиночку, то теперь рядом была она.
— Я сделаю всё возможное, чтобы удалить пятно. А вас, ваша светлость, прошу принести третью жертву.
Люциус кивнул.
Рейна тихо выдохнула, глядя, как Люциус поднимается.
В этот момент он выглядел настолько хрупким, будто мог рассыпаться от одного лёгкого удара.
В такие моменты нельзя терять ясность.
Рейна крепко закрыла глаза и положила руки на тело Каликса.
— Я обязательно спасу тебя.
Она направила божественную силу к кончикам пальцев.
«Странно...»
Чёрное пятно не подавало ни малейшего признака исчезновения.
Раньше оно реагировало на прикосновения Рейны, но сейчас не происходило ничего.
Это было уже не просто пятно - казалось, оно глубоко проникло внутрь тела.
— Так не должно быть...
Рейна выложилась до предела.
«Пожалуйста...»
Холодный пот сорвался с её подбородка и упал на лоб Каликса.
В этот момент веки Каликса дрогнули, и он медленно открыл глаза.
— Каликс!
Рейна с облегчением выдохнула.
— ...А где брат?
— Я здесь.
Люциус, державший кинжал Мартина, сразу ответил.
Каликс перевёл взгляд с Рейны на Люциуса и попытался пошевелить рукой.
Но рука не двигалась.
— Пожалуйста, возьми кое-что из моего кармана.
Каликс обратился к Рейне.
Рейна посмотрела на его руку и сглотнула.
«Ни одно пятно не исчезло...»
По её спине пробежал холод.
«Нет... Но Каликс ведь очнулся».
Стараясь успокоиться, Рейна достала предмет из кармана Каликса.
— Это...
— Наши камни рождения.
Каликс указал взглядом на камни, лежащие на ладони Рейны.
— Я хотел подарить их вам. Поэтому вышел один. Прости.
— Прости, что пошёл покупать подарки для нас.
— Ты не злишься?
— Конечно нет. Я просто счастлива.
Рейна улыбнулась, и Каликс ответил ей слабой улыбкой.
— Говорят, если связать камни рождения вместе, связь между людьми не прервётся, даже если они будут далеко друг от друга.
Каликс слегка нахмурился.
Его грудь сдавило.
Казалось, сердце медленно превращается в камень.
Он продолжил говорить прерывающимся голосом:
— Я хотел быть семьёй с Рейной.
— ...
— Я хотел, чтобы мы втроём - Рейна, брат и я - были счастливы.
В глазах Каликса собрались слёзы.
— Брат.
Он посмотрел на Люциуса.
— Свяжи эти камни и похорони их вместе со мной.
Глаза Люциуса широко раскрылись.
— Тогда, даже если я буду далеко от вас... даже если умру, я не буду одинок.
Люциус крепко сжал руку Каликса - и замер.
Тепло постепенно уходило из тела Каликса.
— Каликс.
Люциус позвал его тихим, сдержанным голосом.
— Есть так много вещей, которые я хочу сделать вместе с тобой.
Он посмотрел Каликсу в глаза.
— Я купил тебе сильного и быстрого коня.
— ...
— Я научу тебя ездить верхом.
— ...
— А потом ты сможешь отправиться куда захочешь.
— Правда?
Каликс улыбнулся.
Люциус приподнял уголки губ, отвечая на эту улыбку.
— Мне жаль...
Слёзы, собравшиеся в глазах Каликса, скатились по его щекам.
— Было бы так здорово свободно ездить на коне, которого брат подарил мне...
— Каликс. Это обязательно произойдёт. Не сдавайся.
Рейна, сдерживая слёзы, заговорила с ним.
— Но ты ведь и сама это знаешь, Рейна.
— ...
— Я больше не могу исцелиться.
Глаза Рейны исказились от боли.
Каликс был прав.
Чёрные пятна, покрывавшие его тело, не исчезали вовсе.
Тело становилось всё холоднее, и он больше не мог двигаться.
С трудом, будто делая последние вдохи, он продолжил:
— Нет. Есть дух. Я очищу его и спасу тебя.
Рейна резко подняла голову.
— Дух!
Она закричала, глядя на спокойный чёрный источник.
— Я подготовила всё, что ты говорил! Осталось только очищение!
Дух не показался.
Рейна вырвала кинжал из руки Люциуса.
— Вот третья жертва!
Она бросила кинжал в воду источника.
С брызгами он ушёл под воду, но ничего не произошло.
Губы Рейны задрожали.
— Почему...
— Рейна.
Каликс позвал её.
— Я в порядке.
Его лицо было спокойным, словно это не было ложью.
— Мне не больно.
Каликс слабо улыбнулся.
— Я хочу отдохнуть.
Его глаза медленно закрылись.
— Я хочу... отдохнуть...
После глубокого вдоха дыхание Каликса стало тихим и неподвижным.
— Каликс? Каликс!
Люциус подхватил его.
Он снова и снова звал его по имени, хлопал по щеке.
Дыхание Каликса исчезло.
Почерневшее тело окоченело.
— Рейна...
Люциус дрожащим голосом позвал её.
— Что мне делать? Что мне делать?..
Слёзы молча текли из его глаз.
— Я не могу вот так отпустить Каликса.
Люциус прижал Каликса к себе.
— Как мне его проводить? Пожалуйста, помоги... кто угодно... любым способом...
Он бессмысленно бормотал.
Не в силах смотреть на это, Рейна обняла Люциуса.
Он на мгновение застыл.
Затем глубоко вдохнул и крепко прижал Рейну одной рукой.
— Рейна... Рейна...
Он звал её имя, будто цепляясь за единственное, что у него осталось.
Рейне было невыносимо больно.
«Хочу умереть».
«Так было бы менее мучительно».
«Несмотря на все усилия, Каликса спасти не удалось».
Она не могла вынести того, каким жалким он стал.
И в конце концов Рейна разрыдалась.
Слёзы, которые она сдерживала изо всех сил, хлынули, словно прорвавшаяся плотина.
— Рейна. Люциус.
Глаза Рейны распахнулись.
Они одновременно посмотрели в сторону, откуда донёсся голос.
Там стоял дух.
— Почему ты появился только сейчас?!
Даже услышав полный обиды крик Рейны, выражение лица духа осталось спокойным.
— Даже третьей жертвы было недостаточно, чтобы очистить меня от скверны.
Он посмотрел на источник, ставший абсолютно чёрным.
— Потому что я утратил желание очищаться.
— ...
— Поэтому нужна ещё одна жертва.
Люциус стиснул зубы.
— Ты хочешь, чтобы я снова искал жертву для твоего очищения? Я даже Каликса спасти не смог!
— Не нужно никого искать.
Дух поднял взгляд от источника и посмотрел на них.
— Потому что жертвой стану я сам.
— ...Что ты имеешь в виду?
— Смерть Каликса произошла из-за того, что злая сила, оставшаяся в его теле, усилилась.
Дух потерял рассудок из-за слов Мартина.
Его захлестнуло сильное убийственное намерение, и все прежние очищения стали бессмысленными.
Под этим влиянием Каликс тоже утратил себя и подчинился злой силе.
— Способ спасти Каликса прост.
Дух посмотрел на него.
— Мне нужно лишь полностью исчезнуть.
«Исчезнуть?»
На лице Рейны отразилось непонимание.
— Я должен был сделать это давно.
Дух горько усмехнулся.
— Из-за моей жадности пострадало слишком много людей.
— ...
— Похоже, я даже не знал, как правильно любить вас.
Он глубоко закрыл глаза, затем открыл их и посмотрел на Рейну.
— За то короткое время, что я провёл с вами, я смог понять, что такое человечность.
Дух мягко улыбнулся.
— Спасибо вам за этот бесценный опыт.
Его тело начало слабо светиться.
— Дух!
Это было в тот момент, когда Рейна поднялась, чтобы подойти к нему.
Из тела духа вырвался ослепительный свет.
Когда Рейна снова открыла глаза, дух исчез.
— Дух...
Чтобы спасти Каликса, дух выбрал путь самоуничтожения.
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    Каликс шёл по бесконечной дороге.
Луга, цветочные поля, заросли тростника, горы и море.
Яркое солнце, мягкая луна и мерцающие звёзды.
Этот удивительно прекрасный пейзаж тянулся без конца.
Иногда Каликс ложился на траву, чтобы вздремнуть, или наслаждался прохладной свежей водой.
«Это потрясающе».
Каликс боялся смерти.
Он пессимистично относился к жизни, в которой человек рождается лишь затем, чтобы умереть.
Но после смерти он почувствовал настоящее облегчение.
Теперь он больше не чувствовал болезни.
«Смерть может быть такой спокойной».
Каликс не хотел покидать это место.
Он даже не думал о возвращении к жизни.
«Даже если бы я смог выжить...»
Шаги Каликса постепенно замедлились.
«Я не могу выжить».
Потому что...
В этот момент лицо Каликса помрачнело.
Он наконец достиг конца своего долгого пути.
«Здесь...»
Это было кладбище, где покоились прежние члены семьи Ингерсолл.
«Там кто-то есть».
Каликс спрятался за деревом и стал наблюдать, широко раскрыв глаза.
«Это я».
Перед ним стоял Каликс из прошлого - моложе, чем сейчас.
Когда Каликс увидел себя перед надгробием, к нему нахлынули старые воспоминания.
Когда-то он тайком выбрался из поместья, чтобы увидеть мать.
Стоя у её могилы, Каликс горячо молился.
Он просил, чтобы она забрала его с собой.
Он скучал по матери, лица которой никогда не видел.
Ему было легко скучать по ней, потому что у него не было ни одного воспоминания о том, что она его ненавидела или не любила.
Он хотел верить, что есть хотя бы один человек, который его любит.
«Я плачу...»
Это был момент, когда Каликс собирался подойти ближе.
«Брат?..»
Каликс заметил Люциуса.
Люциус оглядывался по сторонам, будто в отчаянии что-то искал.
Он остановился, увидев Каликса у могилы матери.
Тяжело дыша, Люциус вытер пот с лба тыльной стороной руки.
Немного постояв, чтобы перевести дыхание, он подошёл к юному Каликсу.
— Что ты здесь делаешь?
Маленький Каликс вздрогнул, увидев Люциуса.
«А что, если он внезапно покинул поместье, ничего не сказав?»
Он боялся не столько выговора Люциуса, сколько самого его гнева.
Каликс, наблюдавший за этим, тихо сжал кулаки.
«Мой брат волновался за меня».
«Тогда я этого не знал, но теперь понимаю».
Люциус был занят поисками Каликса, который внезапно исчез.
Одышка, тяжёлое дыхание.
«В тот день я и представить не мог, что брат сам отправился меня искать».
«Я думал, что он пришёл наказать меня за плохой поступок».
— Вставай.
Маленький Каликс заколебался.
Люциус вздохнул, глядя на Каликса, не желавшего возвращаться в поместье.
— Мама не хотела бы, чтобы ты здесь был.
«Я просто хотел смотреть на надгробие и плакать».
Но для юного Каликса эти слова прозвучали так, будто и мама его не любит.
Только тогда маленький Каликс поднялся.
Люциус, глядя ему вслед, пока тот слабым шагом уходил, перевёл взгляд на надгробие.
Он стоял молча, не в силах сдвинуться с места.
«Почему я не знал?»
«Похоже, мой брат тоже скучал по маме».
Он не показывал этого, потому что не мог позволить себе быть слабым перед Каликсом или Мартином.
«Мой брат выглядит жалко».
Люциус, с чуть опущенной головой, выглядел как самый обычный мальчик.
Каликсу внезапно захотелось утешить Люциуса.
Но Люциус резко поднял голову и последовал за маленьким Каликсом.
Он шёл следом за Каликсом, медленно подстраиваясь под его шаги.
И только когда оба исчезли, Каликс подошёл к могиле матери.
Глядя на надгробие, он заметил что-то на земле.
«Разве это не статуэтка медведя?»
«Я её уронил?»
Каликс наклонил голову.
«Я бы заметил, если бы статуэтка пропала».
Он не помнил, чтобы приходил к могиле матери и терял эту фигурку.
Каликс протянул руку, чтобы поднять статуэтку.
— Оставь её.
Каликс удивлённо поднял взгляд.
Перед ним появилась дух.
— Дух!
Каликс радостно улыбнулся.
Он совсем не ожидал снова встретить духа здесь.
— Даже если Люциус и Рейна не могли видеть меня, ты всегда мог.
Когда Каликс подошёл ближе, дух мягко погладил его по голове.
— Посмотри назад.
Каликс обернулся.
Закатный пейзаж внезапно сменился тёмной ночью.
Спустя мгновение появился Люциус с фонарём в руках.
Он осмотрелся у надгробия и заметил статуэтку медведя.
С тихим вздохом Люциус поднял её.
После этого он ушёл, не оглядываясь.
— Ты не помнишь, верно?
— Что?
— В тот день тебе было плохо, у тебя была высокая температура.
Люциус остался рядом с Каликсом.
Он тоже подхватил жар от Каликса, но не обратил на это внимания и продолжал сидеть рядом.
— Ты всё время искал статуэтку, пока был в бреду. Люциус пытался вложить её тебе в руку, но понял, что она пропала.
— ...Поэтому он пришёл сюда среди ночи?
Дух кивнул.
— Он принял решение, увидев эту сцену.
Он говорил, глядя на спину Люциуса, уже исчезающую вдали.
— Если это твой брат, он поможет тебе выжить.
До этого дух не видел в семье Ингерсолл желания снять проклятие - они лишь хотели сохранить молчание.
Но, увидев, как Люциус заботится о младшем брате, дух решил заключить с ним договор.
— Каликс.
Дух наклонился и посмотрел Каликсу в глаза.
— Почему бы тебе не вернуться?
— Вернуться?.. Я же мёртв...
— Нет, ты не мёртв.
Глаза Каликса медленно распахнулись.
— Я тоже слышал их. Голоса тех, кто любит тебя и зовёт с тоской.
Дух был прав.
Пока Каликс шёл по бесконечной дороге, он слышал голоса Люциуса и Рейны.
Каждый раз он сдерживал желание оглянуться.
— Если захочешь, ты можешь вернуться туда, откуда пришёл. Почему бы не уйти отсюда?
— Я скучаю по Люциусу и Рейне.
— ...
— Мне ещё так много нужно им сказать и так много хочется сделать вместе с вами.
Каликс облизнул губы.
Он избегал взгляда духа.
С трудом сжав подол одежды, он выдавил слова:
— Я не могу вернуться. Я не должен возвращаться.
Голос Каликса слегка дрожал.
— Я убил своего дядю.
— ...
— Я убил дядю, используя чудовище внутри себя.
Каликс не помнил, что произошло, когда он пошёл спасать Рейну в поместье Ингерсолл.
Но обрывки воспоминаний приходили во снах.
Во сне Каликс ранил служанку с ключом от комнаты Рейны и стражника у двери.
— Я думал, что это просто кошмар.
«Ведь я не мог сделать нечто столь ужасное».
«Но я отчётливо помню, как заставил Мартина выпить воду из чёрного источника».
Лицо страдающего Мартина до сих пор стояло перед глазами Каликса.
— Как я могу вернуться после такого?
Слёзы собрались в его глазах.
Примут ли его Люциус и Рейна таким?
Он боялся, что они сочтут его страшным ребёнком.
Он не знал, когда чудовище внутри снова причинит кому-нибудь вред.
— Каликс.
Дух тихо позвал его.
— Когда Мартин издевался над тобой и говорил жестокие слова, ты ничего ему не сделал.
— ...
— Ты использовал свою силу лишь тогда, когда Люциус и Рейна были в опасности. С единственной целью - защитить тех, кого любишь.
Дух вытер слёзы Каликса.
— Чудовище, которое мучило тебя, исчезло.
— Оно исчезло?
— Отныне, вместо неконтролируемой силы, ты сможешь защищать близких другими способами.
Дух выпрямился.
— Каликс, ты не плохой ребёнок. Ты смелый ребёнок.
— ...
— Так что возвращайся.
Каликс молча смотрел на духа.
«Почему так?»
Хотя дух стоял прямо перед ним, казалось, что он вот-вот исчезнет.
— Дело не только в брате и Рейне.
Дух приподнял брови.
— Мне есть что сказать и тебе.
— ...
— Спасибо тебе. Спасибо за то, что был моим другом, когда я был одинок.
Губы духа медленно разомкнулись.
— Без тебя я бы не выдержал.
— ...
— Я никогда тебя не забуду.
Дух, молча наблюдавший за Каликсом, улыбнулся.
— Спасибо, Каликс.
Тело духа начало постепенно растворяться.
— Дух!
Это был миг, когда связь между Каликсом и духом оборвалась.
Каликс глубоко вдохнул и открыл глаза, словно только что вынырнул из воды.
Первым, что он увидел, был знакомый потолок своей спальни.
Спустя мгновение перед ним появились Рейна и Люциус.
— Каликс!
— Ты в порядке? Ты в сознании?
Каликс посмотрел на них.
Это были лица, по которым он скучал.
В отличие от матери, это были люди, по которым он мог скучать, потому что у него были общие с ними воспоминания.
— Да.
Каликс кивнул.
— Я вернулся.
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    Каликс благополучно пришёл в себя.
Рейна и Люциус сильно переживали, потому что Каликс долго не открывал глаза.
Но как только их сердца немного успокоились, поместье Ингерсолл вновь обрело прежнюю живость.
В поместье вернулась и его обычная, тёплая атмосфера.
— Госпожа.
Это была Майя, выполнявшая поручения по приказу Рейны.
Рейна была счастлива, но выражение лица Майи оставалось мрачным.
— Я больше всех хотела защитить вас, но в самый важный момент не смогла помочь вам ничем.
Майя решила, что больше не достойна быть личным рыцарем Рейны.
— С сегодняшнего дня я подаю в отставку с должности сопровождающего рыцаря молодой госпожи...
— Если у тебя есть время, не хочешь помочь мне?
Рейна перебила Майю вопросом.
«...Ей всё ещё нужна моя помощь?»
Глаза Майи широко распахнулись.
— Это очень важно, и мне действительно нужна твоя помощь.
Майе показалось, будто ей дали второй шанс в жизни.
Но радость длилась недолго.
— Что это?
Выражение лица Майи стало странным, когда она увидела предмет, который протянула ей Рейна.
— Кондитерский мешок.
Это был кремовый мешок для украшения тортов и выпечки.
Майя знала, что это такое, но не ожидала получить его для столь «важного задания».
— Нарисуй кота и собаку как можно милее.
Рейна указала на печенье и дала инструкции.
Затем с серьёзным выражением лица она начала рисовать кошачьи усы на печенье.
«Почему вы делаете это, госпожа...»
— Это печенье раздадут детям на празднике в честь дня рождения Каликса, но у нас мало времени.
Хотя было уже поздно, Рейна хотела устроить Каликсу праздник.
Она не хотела, чтобы важный день рождения Каликса остался лишь плохим воспоминанием.
— Госпожа, разве сейчас не время отдохнуть?
Майя беспокоилась о Рейне.
С тех пор как Каликс прибыл в поместье, Рейна так и не смогла толком отдохнуть.
Теперь, когда всё более-менее успокоилось, Майя хотела, чтобы Рейна наконец дала себе передышку.
— Я понимаю, о чём ты беспокоишься.
Рейна продолжала говорить, не отрывая взгляда от печенья.
— Но сейчас приготовление сладостей для меня полезнее, чем отдых.
— ...
— Если сидеть без дела, мысли только множатся.
Майя молча посмотрела на Рейну и тихо вздохнула.
— Я помогу.
С этими словами Майя взяла кондитерский мешок.
— Леди Рейна.
Служанка пришла за Рейной.
— Его светлость ищет вас.
Люциус вернулся из поездки.
Рейна кивнула.
— Майя. Тогда у меня есть к тебе ещё одна просьба.
Рейна слегка похлопала Майю по плечу и направилась к Люциусу.
* * *
Люциус сидел на диване в своём кабинете, ожидая Рейну.
— Как всё прошло?
— Дядя... нет, Мартин был навсегда изгнан из семьи Ингерсолл.
Люциус полностью вычеркнул имя Мартина из рода Ингерсолл.
— Его похоронят не на кладбище семьи Ингерсолл.
При жизни он не был признан членом герцогской семьи Ингерсолл - и не был признан даже после смерти.
Люциус считал это самым суровым наказанием, какое только можно было дать уже мёртвому Мартину.
— Я также сообщил дворцу обо всех преступлениях Мартина и связанных с ним людей.
Если будет проведено расследование, те, кто с ним сотрудничал, скоро заплатят за это.
— И ещё...
Люциус на мгновение замолчал.
— Его величество скончался.
Глаза Рейны широко раскрылись.
— Наследный принц пока не будет раскрывать это народу империи.
— Почему?
— Потому что он не может разрушить мир, который наконец воцарился в империи.
Рейна понимала решение наследного принца.
Если станет известно о смерти императора, империя вновь погрузится в хаос.
Рейна кивнула и посмотрела в окно.
Сад заливал тёплый солнечный свет.
«Как спокойно...»
Хотя это был привычный пейзаж, он ощущался иначе - потому что человек, смотрящий на него, стал спокойнее.
«Возможность наслаждаться видом без тревог».
Не только Рейна, но и все жители империи теперь могли чувствовать то же самое.
Таинственная эпидемия, охватившая империю, исчезла за одну ночь.
Иссохшие земли и увядшие растения начали оживать.
Народ радовался, но Рейна ощущала горечь.
«Даже если дух исчез... я не чувствую пустоты».
Духи были существами, защищавшими империю и даровавшими людям благословения.
Когда они осквернились, империя тоже пришла в упадок.
Считалось, что если очистить духов, империя вернётся к прежнему состоянию.
Но неожиданно, когда дух исчез, империя восстановилась сама.
Земля начала исцеляться.
Словно помощь духа изначально и не была необходима.
Рейна горько улыбнулась.
— Похоже, дух способен на всё... но он был несовершенен.
Он испытывал чувства, как люди, делал неправильный выбор, терпел неудачи и терялся.
— Почему ты так думаешь?
Люциус задал вопрос Рейне, погружённой в мысли.
— Что?
— Люди растут через ошибки. Но духи не могут.
Им даже не дали шанса.
Люциус спокойно посмотрел на Рейну и заговорил.
— Я всегда считал духов капризными.
Они благословляли людей, а затем проклинали их.
«Я думал, что они просто пользуются своей огромной силой как захотят».
— Я и представить не мог, что духи могут быть незрелыми.
«Я считал их совершенными, почти божественными существами».
Бог может отвернуться от людей, но духи - нет.
Зато люди могут отвернуться от духов.
Потому что духи рождаются ради людей и существуют ради них.
Если люди откажутся от духов, те не смогут существовать.
«Жаль, что я понял это слишком поздно».
Духи были не капризными, а чистыми и невежественными.
Как дети.
Если бы Люциус понял это раньше, возможно, всё сложилось бы иначе.
Но добавлять «если бы» к уже произошедшему было бессмысленно.
— В любом случае, дух выбрал лучшее, что мог сделать для людей.
Он сказал, что люди больше не будут страдать, если он исчезнет.
— Он ушёл, сохранив смысл своего существования до самого конца.
— Да.
Люциус посмотрел в погружённые в раздумья глаза Рейны, затем опустил взгляд.
Его взгляд остановился на её руке.
— Он действительно исчез навсегда?
Рейна тоже посмотрела на свои руки.
Она сцепила пальцы и ответила:
— Да. Божественная сила исчезла.
С исчезновением духа исчезла и сила, дарованная ей.
Теперь Рейна поняла, что в мире больше не осталось духов.
— Наследный принц сказал, что объявит народу, будто именно ты совершила все эти чудеса.
Он хотел приписать Рейне исчезновение чумы и возрождение империи.
— Так люди поймут, даже если твоя божественная сила внезапно исчезнет.
Великий подвиг - и утраченная после него сила.
— Я...
Рейна неловко улыбнулась.
— Я ведь ничего не сделала.
Её пальцы крепче сжались.
«Почему ты так говоришь?»
Люциус накрыл её руку своей.
— Я бы не дошёл до этого без тебя.
Его большая, тёплая ладонь обхватила руку Рейны.
— Ни я, ни Каликс.
Люциус поднял взгляд.
— Ты чувствуешь пустоту из-за того, что дух исчез?
Его рука слегка сжала её запястье.
«Ты так сильно скучаешь по нему?»
Люциус нахмурился и приблизился, внимательно вглядываясь в её лицо.
— Ну... конечно... — растерянно ответила Рейна. — Я привыкла к нему за это время... а потом он внезапно исчез.
Её щёки загорелись.
— Тогда...
Рука Люциуса медленно переместилась к её запястью.
Он, не отрывая взгляда, большим пальцем надавил на внутреннюю сторону - там, где бился пульс.
— Это сердце так быстро бьётся тоже из-за духа?
— ...
— Или из-за меня?
Глаза Рейны широко раскрылись.
— Я всегда задавался этим вопросом.
Голос Люциуса стал тише.
— Каждый раз, когда ты краснеешь рядом со мной.
Его спокойный взгляд был таким глубоким, что в нём не было видно дна.
— Мои ожидания - это просто иллюзия?
— ...
— Или мне всё же можно надеяться?
Ожидания... или напрасная надежда.
Рейна поняла, что он имеет в виду, и её лицо, шея и уши вспыхнули ярко-красным.
Сердце колотилось так сильно, что казалось, вот-вот выпрыгнет.
— Если ты этого не хочешь...
Взгляд Люциуса скользнул к её губам.
— Я остановлюсь.
Он наклонился чуть ближе.
«Что мне делать?»
Рейна должна была что-то сказать, но голос не выходил.
— Я...
Она случайно посмотрела на его губы - и покраснела ещё сильнее.
Шум в голове словно исчез, оставив пустоту.
Не в силах отвести взгляд, Рейна крепко зажмурилась.
Люциус, наблюдая за дрожащими ресницами, чуть наклонил голову.
И спустя мгновение их губы мягко соприкоснулись.
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    Напряжённое тело Рейны постепенно начало расслабляться.
Губы Люциуса были чуть сухими, но тёплыми.
И неожиданно осторожными.
«Удивительно, как человек, который совсем не выглядит чувствительным, может быть таким внимательным при поцелуе».
В какой-то момент Рейна сама того не осознавая слегка приподняла уголки губ из-за этого неуклюжего несоответствия.
Рука Люциуса, державшая её, дрогнула.
Почти сразу его ладонь скользнула выше - по руке Рейны к её талии.
Люциус наклонился вперёд и, поддерживая её спину, мягко прижал к спинке дивана.
«О?..»
В одно мгновение Рейна оказалась откинутой назад.
Зажатая между диваном и Люциусом, она почувствовала, как их поцелуй становится глубже.
— Подождите... секунду.
Рейна растерялась - Люциус внезапно стал слишком настойчивым.
Потеряв самообладание, она схватила его за руку.
Люциус остановился.
Он медленно отстранился и отнял губы.
Рейна тихо выдохнула и открыла глаза.
И тут же широко распахнула их, встретившись с Люциусом лицом к лицу.
Такое выражение она видела у него впервые.
Его обычно холодные глаза были наполнены жгучим теплом.
Он выглядел так, будто долго сдерживался и больше не мог ждать.
— Рейна.
Люциус произнёс её имя низким, спокойным голосом.
— Ты всё ещё не любишь меня?
Он наклонился вперёд, словно готовый в любой момент снова её поцеловать.
Но в то же время ждал - будто сразу отступит, если она не позволит.
Рейна сухо сглотнула.
«Я что, сошла с ума?»
Люциус смотрел на неё, слегка нахмурив брови, как большой пёс, внимательно следящий за хозяином.
— Я...
Это был момент, когда Рейна, колеблясь, открыла рот.
Тук.
«Боже...»
Услышав стук в дверь кабинета, Рейна рефлекторно толкнула Люциуса в плечо.
— Рейна. Это я.
Человеком, пришедшим за Рейной и Люциусом, оказался никто иной, как Каликс.
— Входи, Каликс.
Когда Рейна сказала это, Каликс открыл дверь и вошёл.
Глаза Каликса расширились.
Он перевёл взгляд с Рейны на Люциуса и обратно, затем опустил глаза.
Заметив их сцепленные руки, Каликс замер, и Рейна поспешно отдёрнула свою руку.
Люциус посмотрел на ладонь, которая внезапно опустела.
— Если вы заняты, я зайду позже.
Каликс попятился, собираясь закрыть дверь.
— Нет, мы не заняты!
Рейна поспешно выкрикнула и протянула руку к Каликсу.
— Садись сюда.
Она сдвинулась в сторону и указала на место между собой и Люциусом.
Каликс осторожно подошёл и сел между ними.
— Брат.
Каликс наклонился к Люциусу и прошептал:
— Прости.
Он не знал подробностей, но понимал, что прервал важный момент.
— Извиняться не за что.
Люциус ответил спокойно.
Он не отстранился, а наоборот - мягко погладил Каликса по голове.
— Как ты себя чувствуешь?
— Ничего не болит, и тело кажется лёгким.
Люциус слегка улыбнулся.
— Браслеты готовы, поэтому я принёс их. Я подумал, что будет здорово, если мы сможем надеть их вместе на завтрашний праздник.
Каликс протянул Рейне и Люциусу браслеты, собранные из камней рождения всех троих.
— Красиво.
Рейна улыбнулась и сразу надела браслет на запястье.
— Спасибо, Каликс.
— Это мне нужно благодарить вас за то, что приняли их.
Каликс посмотрел на Люциуса.
— Тебе тоже нравится, брат?
В его взгляде читалось ожидание.
Люциус молча рассматривал браслет около минуты.
Он был ярким и пёстрым.
Наверное, он подходил Рейне и Каликсу, но уж точно не ему.
— Нравится.
Люциус, который всегда ненавидел аксессуары, без слов надел браслет.
— Я буду носить его всегда.
— Слава богу.
Каликс обрадовался.
— Рейна. Ты помнишь, что я тогда сказал?
— О чём ты?
— Я сказал, что хочу стать семьёй с Рейной.
Когда Каликс думал, что умрёт, он признался Рейне, что хочет стать с ней семьёй и провести с ней всю жизнь.
Это было чувство, которое он смог выразить только потому, что думал, будто больше никогда её не увидит.
— Тебе не стоит беспокоиться об этом.
Каликс покраснел от смущения.
— Было бы правда здорово стать семьёй, я был бы очень счастлив и взволнован, но...
Он всё ещё улыбался, но в его выражении появилась горечь.
— Я не хочу, чтобы ты выходила замуж за моего брата из-за меня.
— ...
— Рейна ведь даже не любит моего брата.
Выражение лица Люциуса стало странным, пока он молча слушал.
— Если ты выйдешь за человека, которого не любишь, ты будешь несчастна.
Люциус прикрыл рот рукой.
— Каликс.
«Ты прямо сейчас поишь меня водой у меня на глазах».
Хотя сам Каликс этого не осознавал.
Люциус прищурился, глядя на него, но Каликс этого не заметил.
Он был слишком погружён в собственные мысли.
Вскоре Каликс поднял голову, будто приняв решение.
— Рейна.
— А?
— Ты правда совсем не любишь моего брата?
Глаза Рейны широко распахнулись, а брови Люциуса приподнялись.
«Разве нет?»
«Он что, помогает мне, а не топит?»
Люциус решил ещё немного понаблюдать.
— Если ты не ненавидишь моего брата, возможно ли, что однажды ты сможешь его полюбить?
Каликс сжал кулаки.
— К тому же вы уже близки. Потому что... потому что...
Он поколебался, но, собравшись с духом, выпалил:
— Потому что вы спите вместе!
— ...
— ...
Тишина накрыла комнату, словно на слова Каликса вылили ведро холодной воды.
Глаза Каликса расширились.
— А?
Это была совсем не та реакция, которую он ожидал.
— Нет?
Он наклонил голову, глядя на двух людей, застывших, как каменные статуи.
* * *
На следующий день состоялся день рождения Каликса.
Впервые за долгое время поместье Ингерсолл было переполнен людьми.
Дети приглашённых знатных семей праздновали день рождения Каликса.
Рейна улыбалась, глядя, как Каликс смеётся среди детей.
«Вот таким Каликс и должен быть. Настоящий ангел».
Но сердце Рейны всё ещё сжималось при воспоминании о вчерашнем ошеломляющем заявлении Каликса.
Она знала, что Каликс рано повзрослел, но не думала, что настолько - в этом смысле.
Рейна беспокоилась, что ребёнок, который слишком многое понимает в раннем возрасте, может сформировать неправильные ценности.
«Но это оказалось напрасным беспокойством».
Каликс буквально знал, что Рейна и Люциус «спят вместе».
Оказалось, он слышал разговор между ними раньше.
— Спать вместе - значит быть близкими.
Он сказал это так, будто это было само собой разумеющимся.
— Я не хочу показывать свой сон другим. Это неловко.
Невинный ответ Каликса немного успокоил Рейну и Люциуса.
— Я ошибся? Вы спите вместе, но не близки?
Когда Каликс нахмурился, Рейне пришлось притвориться, что они действительно близки.
Рейна перевела взгляд на Люциуса.
Он стоял рядом с Каликсом, помогая разрезать праздничный торт.
Почувствовав взгляд Рейны, он посмотрел на неё.
Рейна тут же отвела глаза.
Любому было очевидно, что она избегает его, но она ничего не могла с собой поделать.
С тех пор как Люциус её поцеловал, она избегала его.
«Всё началось с того, что я закрыла глаза».
Мысли, которые всегда были сложными, полностью исчезли, и перед ней остались лишь губы Люциуса.
Рейна не могла избавиться от навязчивого желания снова их коснуться.
«Можно сказать, что я поддалась атмосфере».
Она крепко зажмурилась, затем снова открыла глаза.
«Моё желание было слишком сильным».
«Да, это плохо, но давай признаем».
Люциус не навязывался, и это была не только её слабость перед странным моментом.
«Я просто сделала то, чего искренне хотело моё сердце».
Осознав это, Рейна не находила в себе смелости смотреть Люциусу прямо в глаза.
Если бы они остались наедине, ей пришлось бы дать ему ответ.
«Чего я хочу?»
План Рейны был прост: спасти Каликса, очистить духа и жить свободной жизнью.
Быть одной и спокойно жить, не связывая себя с пугающими людьми вроде Люциуса.
«Я была готова уйти в любой момент».
Даже её скромный багаж, несмотря на долгое пребывание в поместье Ингерсолл, был тому доказательством.
«Я всегда так жила».
«В прошлой жизни я никогда не считала место, где жила, своим настоящим домом».
Это было лишь временное пристанище, а не место душевного покоя.
«Каликс сказал, что хочет быть моей семьёй».
Это было желание такой силы, что он произнёс его в последние мгновения перед смертью.
Рейна снова посмотрела на Каликса.
«Это была мечта, о которой я давно мечтала».
«Мечта, от которой мне пришлось отказаться, потому что я не могла её достичь».
Медленно взгляд Рейны переместился к Люциусу.
Их глаза встретились снова - и на этот раз она не отвела взгляд.
«Возможно ли исполнить это здесь?»
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    Каликс потерял дар речи, увидев лошадь, которую подарил ему Люциус.
— Я хочу скорее научиться ездить верхом!
Он не боялся лошади - наоборот, был взволнован и полон ожиданий.
Люциус начал обучать Каликса верховой езде.
Рейна наблюдала за этой сценой.
«Каликс учится удивительно быстро».
Даже когда он тренировался в фехтовании под руководством Люциуса, Каликс всё ещё был близок к состоянию физической слабости.
Но теперь он часто точно повторял то, чему его учил Люциус.
«Наверное, дело в том, что он обрёл уверенность».
После снятия проклятия и восстановления здоровья изменился и внутренний мир Каликса.
Он по-прежнему оставался спокойным и тихим ребёнком, но стал куда живее, чем прежде.
Именно в этот момент, когда Рейна с лёгкой улыбкой смотрела на Каликса, рядом с ней заговорил Илья.
— Люциус выбрал для него очень хорошую лошадь.
— Это очень верный конь, — продолжил Илья. — В будущем он станет для Каликса настоящим другом.
Рейна широко раскрыла глаза и посмотрела на Илью.
«Когда он пришёл?»
Он не появлялся даже во время начала праздника, и она решила, что он вовсе не придёт.
— Я всё равно хотела поблагодарить вас, Илья.
Без его усилий за кулисами этот спокойный праздник был бы невозможен.
Илья покачал головой, говоря, что не сделал ничего особенного.
— Я слышал, вы собираетесь отправиться на конную прогулку вместе?
— Да. Мы хотим поехать туда, где особенно красивый закат.
— Это будет по-настоящему особенный момент для вас троих.
Он мягко улыбнулся Рейне.
— Я снова собираюсь начать кочевую жизнь. Я пришёл, чтобы сказать вас об этом.
— Чтобы снова искать что-то, что зажжёт вас, как раньше?
— Нет. Теперь я хочу найти свою цель.
— Цель?
— Цель, которая покажет, что моя жизнь имеет ценность и без постоянных странствий в поисках чего-то особенного.
Рейне было странно видеть его таким - готовым идти дальше.
— Я ещё не решил, чем именно буду заниматься.
Илья говорил так, словно прочёл её мысли.
— Почему бы вас не попробовать найти способ стать счастливее, мисс Рейна?
— Вы этого заслуживаете, — добавил он. — Поверьте мне. Теперь всё, что вам осталось, - быть счастливой. Иногда ради этого можно быть немного эгоисткой.
Илья мягко улыбнулся.
— Если вы хотите увидеть закат, вам пора выезжать.
Он кивнул взглядом в сторону Люциуса и Каликса.
— Господин Илья.
Рейна обернулась, прежде чем подойти к Люциусу и Каликсу.
— Надеюсь, вы найдёте новую цель, которая сделает вас счастливым.
Илья прикусил губу, будто хотел что-то сказать.
Но затем лишь слегка наклонил голову и ушёл.
Рейна проводила его взглядом и повернулась обратно.
Она села на лошадь Люциуса, а Каликс - на свою.
Когда они добрались до места, куда Люциус уже приводил их раньше, перед ними раскинулся прекрасный закат.
— Ух ты...
Глаза Каликса засияли, когда он посмотрел на небо, окрашенное закатным светом.
Он выехал вперёд, чтобы рассмотреть его поближе.
— Осторожно.
— Да!
Каликс весело ответил и, оказавшись на вершине холма, устремил взгляд в небо.
Рейна и Люциус наблюдали за ним издалека.
«Какие чувства сейчас переполняют Каликса, увидев пейзажи, которые раньше он знал лишь по книгам?»
«Наверное, он восхищён и счастлив, ведь это зрелище превосходит любое воображение».
Рейна хотела показать Каликсу море и горы.
Хотела дать ему понять, что он свободен идти куда угодно, и быть рядом с ним, когда он счастлив.
— Рейна.
Люциус окликнул её.
Рейна непроизвольно напряглась.
Она и не заметила, как на время забыла о неловком избегании Люциуса.
Она сложила руки и молча ждала, что он скажет.
Люциус бросил взгляд на её сжатые руки.
— Я не хочу быть для тебя бременем.
— ...
— Даже если то, что произошло вчера, для тебя ничего не значит, это не важно.
Голос Люциуса был спокойным.
— Ты не обязана беспокоиться обо мне. Я должен разобраться с этим сам.
Казалось, Люциус уже пришёл к какому-то выводу.
Причём довольно пессимистичному.
Вместо облегчения Рейна почувствовала разочарование.
— Чего вы хотите от меня, ваша светлость?
И хотя этот вопрос прозвучал неожиданно даже для неё самой, Люциус ответил без колебаний.
— Я хочу, чтобы мы были счастливы вместе.
— ...Почему?
— Я буду счастлив, если ты будешь рядом со мной. И надеюсь, что ты тоже будешь счастлива рядом со мной.
Люциус сделал шаг ближе.
— Счастье - это не что-то великое.
Глаза Рейны расширились.
— Я хочу будущего с тобой. Если ты просыпаешься каждое утро с ожиданием и волнением - разве это не счастье?
Человек, с которым ты смотришь в светлое будущее.
Человек, который даёт тебе причину просыпаться завтра и послезавтра.
Люциус сказал, что это нечто простое, но для Рейны его слова имели огромный смысл.
— Ваша светлость...
Губы Рейны медленно изогнулись в улыбке.
— Думаю, я буду счастлива рядом с великим герцогом.
Люциус смотрел на неё с недоверием.
— Рейна.
Это был момент, когда он медленно протянул руки и обнял её.
— Рейна?
Каликс обернулся и с удивлением увидел, как они обнимаются.
На этот раз они не отпрянули друг от друга.
Каликс дрожащим голосом спросил:
— Вы решили стать семьёй?
Это была первая мысль, пришедшая ему в голову.
Лицо Каликса засияло, когда Рейна улыбнулась и кивнула.
— Я так счастлив!
Он подбежал и обнял и Рейну, и Люциуса.
Каликс плакал.
Наверное, это был самый совершенный и счастливый момент в его жизни.
— Дух тоже будет очень счастлив. Я буду молиться каждый день, чтобы дух благословлял нас.
Рейна смущённо улыбнулась и сказала Каликсу:
— Каликс, тебе не нужно этого делать. Дух исчез.
Каликс медленно опустил голову.
— Дух... никогда не исчезал?
Рейна застыла с растерянным выражением лица.
«Что это значит?»
* * *
Рейна и Люциус направились к источнику, в котором родился дух.
Это место по-прежнему было тихим и нетронутым руками людей.
Чёрный источник стал прозрачным, но выглядел самым обычным.
Рейна подошла к нему и опустилась на колени.
«Каликс сказал, что дух не исчез».
Рейна, утратившая божественную силу, была уверена, что дух полностью исчез, но Каликс считал иначе.
Всю свою жизнь Каликс ощущал присутствие духа в глубине своей души.
Он сказал, что, хотя это присутствие стало слабым, оно не исчезло полностью.
«Это правда?»
Рейна уставилась на источник и спросила, но он молчал.
— Если ты не ответишь, я буду приходить сюда каждый день.
Она просто села, скрестив руки.
— Я буду приносить еду, которую приготовлю, в качестве подношения.
Её слова звучали угрожающе, но внутри она была полна тревоги.
«Пожалуйста...»
Рейна надеялась, что дух ответит.
— Рейна.
Люциус, не выдержав, подошёл ближе.
— Похоже, Каликс ошибся.
Он попытался поднять Рейну, но она воспротивилась.
— Я не шучу! Я буду приходить сюда каждый день и приносить еду к источнику!
— ...
— Если это обычная вода, еда утонет. Но если это источник, где обитает дух, он ведь будет вынужден её переварить, верно?
Рейна повысила голос, сжав плечи.
Но, глядя на неподвижную воду, её брови опустились, а глаза наполнились печалью.
Внезапно подул холодный ветер, и по поверхности источника пошли рябь и круги.
[Это и правда сложно...]
Рейна широко распахнула глаза.
Это был голос духа, по которому она так тосковала.
— Это ты?
Оглянувшись, она увидела каплю воды, поднявшуюся над источником.
Это напоминало то время, когда дух являлся в слизистой форме, но теперь он был гораздо меньше.
— Ты не исчез?
[Я действительно пытался исчезнуть... но не смог.]
Дух говорил с явной неловкостью.
[Помнишь, я говорил, что стану третьей жертвой?]
Третьея жертва была инструментом для восстановления остаточной силы духа.
Очищение источника и возвращение любви и силы человечеству.
Но дух пожертвовал собой ради людей - и стал третьей жертвой.
— Значит, мир в империи наступил не потому, что ты исчез, а потому что источник был очищен твоей жертвой?
На вопрос Люциуса дух ответил утвердительно.
Рейна растерянно посмотрела на свои руки.
— Но я потеряла божественную силу.
[Благословение божественной силой для людей всё ещё приостановлено.]
Дух не хотел повторять прежнюю ошибку.
«На самом деле и моя сила тогда была неполной».
«По человеческим меркам я был всего лишь новорождённым ребёнком».
[В этот раз я подготовлюсь как следует...]
Дух внезапно замолчал.
[Ой... ты плачешь? Почему?]
Он был потрясён, увидев слёзы на лице Рейны.
— Я рада, что ты вернулся, — сказала Рейна, улыбаясь и вытирая слёзы. — Мне говорили, что можно быть немного эгоистичной ради своего счастья, но я всё равно люблю, когда счастливы все, кого я люблю.
Илья был прав.
Теперь всё, что осталось Рейне, - быть счастливой.
С Люциусом, Каликсом и духом.
— Мы можем помочь тебе, — сказала она. — Чтобы ты смог сосуществова